#0 MAN) .PYT NA MAN OVNI PNY) YI ONVNID 
("9 1"9 AYN :a"yr 
Yosé 6. Yo’ezer ..., Yosé 6. Yohanan ...; Sh°ma’ya, .. 
Avtalyon ... The first ones (of each pair) were 
N*st’im, and the second ones heads of the court. 


principal category of labor MININ AN 
(forbidden on the Sabbath) 


179 MVE GN"YO WY NAY) NOX ION OYaIN NisNrD Niayx 
thirty-nine principal categories of labor (29 


(pl. RODIN ADIN) NAN 
father 3n {(]) 
(2,2 pwrpp) ... WIT? 130? NAN INNT NINN dD 

All duties that a father must perform for his son ... 
my father; Father 73N (2) 


"') 19 MVP "YD 2D PTA) EPANH 217) NaX 
My father is superior to yours! 
Abba... . RIN (3) 
This word is sometimes used as a title of respect 
before a proper name. 
Abba Shaul (TT NN MI) ANY NIN 
Abba Nan (4) 
This word itself is sometimes used as a proper 
name.* 
R Abba (TYP PITAID) NaN 79 
“In addition to several hakhamim who were called by this 
_name in the Talmud, Abba was most likely the proper name 
of the famous amora who was known as Rav. See Rashi on 
2’¥0 top pin and Rashbam on N,3} NIN NII —~ as 


opposed to Rashi’s comment on N,t D723, 
SEE: NON 


outside x7na NIN 


(N,VU P10?) NIIND RPANN WYN) N10 WYN DP 
and he should sit inside and ‘another man outside 
SEE: XY 573 


after him PION INI/MAININ 


SEE: 102 


“P dy j2a Yann) BAN 
on the basis of; by means of; by virtue of 


TaN TTT ADIT 9? FYNNN BIN 
by the way; in passing; incidentally 
For an example, see 12 YOUN NP NWN Jax xDD, 
aay TT PNP Y “P 2y" 
“through dragging”; incidentally 


NT Jan 


-& 
This Aramaic prefix is usually equivalent to the 
Hebrew preposition >y with all its various 
meanings and nuances. It is a contraction of dy: 
the y is replaced by x whose pronunciation was 
similar to it in Babylonia, and the > is replaced by 
a strong dagesh in the first letter of the next word 
whenever possible. 
on; upon 2y (1) 
(Nad PIN) NYINA wn? 
at; by; in front of 997 77? DY jy (2) 


(2,0) NYY N33) .NIIN NP) NY NON 
A poor man came and stood at the door. 


ut 18 sitting on the ground 


1A) j2y (3) 


(R"Y7 20 MII) NIMIAN PIPINN ... NI 
our mishna against a baraitha ls = he 


against 


he hurled ... 
pointed out a contradiction between them) 
9 yaa j2y (4) 


(Nt? NW) PNP NPON 
He ‘stands with reference to” the latter clause! t& = The 


amora 1s referring to the latter clause of the mishna! 1) 
9 Dy jy (5) 


(Yr A’Y7 WI NOP NII) -7 NDIN 
according to the opinion of 


with reference to 


according to 


because of; on account of 2242 j2Y (6) 


{2"90 ,2 PO) .H2VIY INN NYNP 73) NYA 
On account of [the incident involving] Kamtza and 


Bor Kamiza, Jerusalem was destroyed. 
for; towards yy? jy (7) 

(2°99 M0 9"2) .NDQN At 23 —~ OP 12 Aw 
[As for] R. Hiyya b Yosef — [some people] gave him 
money towards [the purchase of} salt. 

NN (8) 

Sometimes this Aramaic prefix serves as an 
indicator of a direct object — like the word nx in 
Hebrew. It is not translated into English. 
you revealed your intention (R,0P 19”3) TAYIN mda 
SEE: 2X RON TION NOX AIITN |-7 NAVIN DIN 
TT NIN -T RDN 


(constr. pl. niax ,abs: pl. niax ,constr. »2x/2x) aX 


father; head; principal category; prototype 
SEE: IX }2)3 


pT 192 AN 
head of the court; vice president 
In the Sanhedrin, this title was held by the 
hakham who was second in rank to the Nasi. 
~~ P2VAN 1 AVY 5. BOP ID OMP ,.. TYP J WP 


he taught him inin 1192 (ae+omy) 7PVDAN 


(2,70 ParYy) AYN? NONI A InaN 
the Merciful [God] taught Moshe* 


* Literally: (he) taught him, Moshe The pronoun him, which 
is redundant in English, anticipates the direct object. Moshe. 
SEE: ‘22 


(inf. 13992 pass. prt. Pan ,act. prt. aX DR) IAN 
he hired; he rented Dy 
(2°90 WY NYY NII) PAN WRT ND ND 

someone who hired laborers 


2/99 yD Ww -97/M97 WI AN 
compensation for waiting for him/me 
This is an interest charge that a seller adds to the 
purchase price (or a lessor to the rental fee) in 
exchange for postponing the collection of the 
payment that is due. It comes under the 
prohibition of usury. 


(2,20 NPMO NIB) WON 2 WI WN 9D oNTVAIT NOD 
The general principle of usury 13: Any compensation 


for waiting for him ts forbidden. 


(abs. and constr. 13x) NUN 


a reward; compensation; rent; wages DY 


(7 PID WO MARX MWD) NAR NYY 0999 
According to the suffering ts the reward. 


(-T4+7y = -747N) -TN 
until; while; ~W ota j-W Ty (1) 
by the time that 


(DY YY ITP NOP NII) NAN WIV WNT NDT 
Perhaps by the time you come [back], R. Abba will die 


instead of; rather than -W DNA j-Y TY (2) 
For examples, see -2 129999... —2 2199 TN as well as 
AT’T3 IP) 99)... NTN. 


Oyax 127) VAT 
he led; he directed Pan won 


SEE: 13 


(P+73Ty) FPILTN 
he led him; he brought him inin Pin 
NYO ,OD 12) WIT NAPW NBWW NTN 37 III 

(ov n'a ’y Dar jo wD 
Rav Hisda brought Rabbana Ukba forward [into the 
beth midrash] and [the latter] expounded. 
* See note under A WAN, 


QCDD+7+7N) IDNTN 
meanwhile ona ;7D Ty 
meanwhile O'D)P2 372} 7) TY 099) 920TN 
#0 NIDII) .NVITY 7319 RDP YOUNI DPN 0901 LINTN 

n> Q’y Ny 


“LAR 


("YO ,T Nw NII) FIV) NV JAN OND APY NIN 
Here (= this mishna) is the principal (source J; there 
(in another mishna ) he mentioned it incidentally, 


since ~Y yd j"-v Pp oy’ -T 2AN 

(2,82 NYPMD NII) 3Na WOvNH WinwN »DYINT aaN 
Since [these ttems] are valuable, he frequently gropes 
for them. 


YI/MYA BWP OY YPIP/PYPAPD AN 
by virtue of [the transfer of] land 
According to Torah law, certain modes of 
transferring ownership (o>»)p) are effective only 
for land, while others are effective only for 
movable objects. Through (yp7p) aax pp, it is 
possible to make a “package deal” wherein one of 
the modes for transferring land (for example, the 
payment of money) effects not only the transfer of 
land, but the transfer of some movables as well. 
(2.7 NYO NII) OA APA YR IPD 3X »20700 


transfer of] land 


NDI (inf. »aax> ,prt. aan :dyo »29) IAN 
he caused/ordered to be collected; he 
confiscated 


(2,39 NOP NAA) .NWIA? Yt ANN YAIR 22aN NO II 
Rav Pappa ordered four hundred zuz to be collected [as 


payment] for [causing] embarrassment, 
SEE: »2) 


aggada; narration *XNTAN ,ATIN /NTAN 
The aggada comprises all the teachings presented 
in the Talmud and Midrash that are not directly 
concerned with halakha. These include Biblical 
interpretations, the amplification of the Biblical 
narrative, maxims, doctrines, reasons for the 
commandments, anecdotes, and historical data 
about the Talmudic period. Occasionally, n1an and 
naan refer to the Pesah Haggada. 
WN 172 TON WD) GRAYOY WD NIDD dD WR ID 
(1,0 NDP NII) NATIRN 
One said to him: Will the master (= you} state a 
halakha; while the other said to him: Will the master 
state an aggada. 

(X”¥D ,t9 N3w) “WTAND DOIN OY 322 prviny O27 
matters that attract the heart of @ person Ike aggada 
* The root of both the Hebrew noun N720/NT¥N and the 
Aramaic noun NATAN is 72), asin the Hebrew verb 727, 
he told The characterization of aggada as attractive, in the 
second Talmudic example, may have been inspired by the 


Aramaic verb 1) from the same root, which means he 
pulled or he attracted. 


he taught IW)? Oyox 109) “WAN 


TR 


RBNOD NIN AITTN 
On the contrary! Nanon TaN AN AIT 
The reverse makes (more] sense! 
This expression presents a logical objection to the 
argument that was just quoted in the Talmud. 
N2 NIN NZ ND OT AY ATAY :wqaney :737 WN 
VON .19 1Y2 PEND MID) WWIT NO iNPNY NVI 
RIT LAW ATA INN NPVN MATIN -AeY 37 7? 
DNV) .F79 OYA NP WONT NON APN ya AMD 

(N,ND 

Rabbe said: It stands to reason: An. idol, which is 
going [to be cast] into the Dead Sea, does not require 
crushing (since it ts unlikely that it will be retrieved), 
hametz, which is going [to be cast] into any river, 
requires crumbling. Rav Yosef said to him: On the 
contrary! The reverse makes [more] sense! An idol, 
which does not dissolve, requires crushing; hametz, 
which dissolves, does not require crumbling! 


AYPT 997) AIO... OMNTN 
1. MW) AYA AD PIN? ,... MW ranw Ty 
Instead of stating ... [an additional clause], 
[he] should have formulated a distinction in 
[this clause] itself and stated ...! 
An interpretation of a tanna’s halakha is 
sometimes challenged in the following manner: If 
that interpretation were indeed correct, the tanna 
would have drawn a distinction within the same 
clause of the mishna or baraitha — instead of 
formulating a separate clause to express that 
distinction. 
AWW) (1) QNOR Wan 92) PWN AVP %y2 7D. :ADEH 
(3) ;2 — ANPD ya THY ON) (2) VE — APA aN 
URI ROP NIA) Wg — "Toy" MINN 293? WX ON 
("np "9 NIwWH 
NTN [922 ToywD Wg DIN] wI9? Toywe [2D] :TAdN 
M292 — Ww TIDY” WAN 2ya7 I> IN OND :NDD 
23N — vi9? TYYD IO NOX DIT ANI APTI WM 
(N,ND OW) M9 ,4NDI Toy 
MISHNA: The carrier of a beam was [walking} first, 
and the carrier of a barrel behind: (1) If the barrel 
broke by {colliding with] the beam, he (= the carrier of 
the beam) is exempt. (2) But if the carrier of the 
beam stopped [suddenly], he is liable. (3) But if he had 
cried out to the carrier of the barrel “Halt!” — he is 
exempt. 
TALMUD: [The ruling in the second clause, “he is 
hable,” applies only] where he stopped to rest [but not 
where he had stopped merely to adjust the beam on his 
shoulder. Against this qualification the Talmud argues 
that, if it were true] instead of stating fin] the last 
clause: “But if he had cried out to the carrier of the 
barrel Halt!) he ts exempt,” [the tanna] should have 
formulated a distinction [in the second clause} itself 
and stated: “Under what circumstances [is he lable]? 
Where he stopped to rest — but if he stopped to adjust 


Ws 


Meanwhile I will go and listen to a pronouncement 
from the beth midrash. 


(inf. >WoTXD jprt. 71DTN :9y9Nx 797) DTN 
he mentioned; he recited WR ;*VPDIN (1) 


(XN2D NI72) VOW NNW WP WIN 
he mentioned it (= the exodus from Egypt ) during the 
reading of Sh*ma 
he reminded TIP INWYW OVA WDM (2) 
(XD MAIN) WIPED M3 JANN ANDTR 
He reminded him [about) the destruction of the Beth 


HaMikdash. 
SEE: 127X DTN 


199999 3 AID 

72 IPIN? ,..-a OD DPIINY Ty 
Instead of their disagreeing about ... [that 
case], let them disagree about ... [this case]! 
This formula points out that there is a difficulty 
with the proposed interpretation of a tannaitic 
controversy. It is argued that if that interpretation 
were indeed correct, a different case would have 
been presented in the tannaitic text as the subject 
of the controversy. 


(RYT NIN) PRT 1999 W904 D9 MTX 
Instead of [R. Eliezer and the Hakhamim] disagreeing 


about /a case where there 1s] a doubt* [whether the 
produce has been tithed], let them disagree about [a 
case of certainty [that it has not been tithed/! 


* Literally: “about tte doubt” 
SEE: -1N 


with intention for NYT? ;nyt Dy -7F NDYIN 
SEE: °NDYTN IN? NYT 


with this WD NYT 2y NT NAVIN 
intention; with such an understanding 


(OW Ww) IYO P NDP NII) AM ND NT NAVIN 
He did not give [the money] with this intention. 


Inpea Noyy NYT y= MP WIT NDYTN 
of his own accord; on his own initiative 


O"'N2 OY RPP ND) “PAY NP MW9)T NAYTR 179) 
The non-Jew ts acting on, his own. 


oan *NDTN/NIATN 
on the contrary JON? tN N22 ;"NdITAD Dy” 
(2,7) Miyn) fron RNWWY MAIR ION ROVIYY aAnNw 
Is [a] hot [year] an advantage? On the contrary, it ts 
a disadvantage! 
* This word should not be confused with NITIN 
(as in X’YU FY RNB X23), against that fopinion] of Rabba, 
or NIVTR (as in X,2 NINA NII), against that fopinion} of 
Rave. The student can determine the appropriate meaning 
from the context. 


mprix 


a faucet) on a festival — and certainly not on the 
Sabbath. (2) [If] tt has fallen {from the bottle where tt 
served as a pipe), one may replace it on the Sabbath — 
and certainly on a festival (8) R. Yoshiyya rules 
leniently. 

TALMUD: About which (of the two halakhoth does R. 
Yoshiyya rule leniently)? If we say fhe is talking/ 
about the first clause —/the person] is surely preparing 
a@ utensil (an act that ts clearly forbidden)! But [if he 
ts talking] about the latter clause — even the first 
(anonymous) tanna, permits [such an act}, (and there 
ts no point to R. Yoshiyya’s lenient ruling}! 

SEE: NY N 


Dyin VAN (prt. 2M -dy9N >on) NN 
he benefited; it was effective; it took effect 
(2,) NOP N33) .NAP DN DY MPV x 
The nyw-ny1y analogy was effective (in establishing one 
halakhic point), and the pasuk (itself) was effective (in 
establishing another point }. 
“Do not confuse »)0N with *JON (= >2N+N), on these! 


(inf. Wain> jprt. ain dyox 7x) WIN 
he rented out; he hired out yawn 
(2,89 NYO RAI) ... IN? NWO 2 WNT NIB RIND 
There was a man who hired out a donkey to his 
friend... 

SEE: 73x 


(inf. »i15x imp. TiN prt. Tip DyaN 7) MIN 

he admitted (responsibility) NTIN (1) 

(2,09 Myi1Iw) .NYPNA TINY ,NYPNA 9d 

He denied part (of the claim against him), and he 
admitted part. 


he accepted (his opponent’s m20n TIN (2) 
view); he agreed (with) 
(3°YD ,09 NI NNAY) ONIDWD D9n M9 ITINI 
but Hillel accepted [the view of | Shammat 
ATA wan jnTIN (3) 
he thanked; he acknowledged 
o RIDT] N92 2 DD) NY? yD M2 PENT N7Iy 
(RVD POP OND) IMIAY2 VTIND ya 
A slave whose master releases him to freedom and 
gives him silver and gold .. needs to thank [his 
master] and praise [him]. 
SEE: -1 NOP 09 YN IDDTD NPN OPTI 


(inf. yitiNd prt. yt yoX yt) yTIN 
he informed ya 


(2’Y0 ,2P NOP NAA) TAG? MYYTINY TY 239 MYTIN 
he informed the owner of the field, and he informed 


the witnesses 


(prt. prin Syox qv) PTIN 
he loaned myn 


XIN 


the beam on his shoulder, he 1s exempt” (and most 
certainly if he had cried out “Halt!”)! 
SEE: -71N 


(RO+N) NAN 


on this; with reference to this TNT Jy 

(TYT A"YI PND) NAN AD NNT RDN 
There ts [an authority] who teaches it (= the same 
statement) with reference to this /text/. 


OTTN+N) PTTAN 
my Dy nr (1) 


(XY AD NYY NII) TTOX ny 
they are resting upon each other 


upon each other 


one against the other Mt TAI AT (2) 
(1,2 PYrPP) PT TAX NAP WP 

The p*sukim are difficult one against the other (= they 

contradict each other }! 

each other AT ON nt (3) 

In this sense, the -x prefix indicates a direct 

object, but it is not translated in English. 

they remind each other (XN, PAYYY) oTTON DTD 

SEE: -X 


finf. W1ND prt.rD Dyax qa) TAN 
he returned; he restored pron (1) 
(AD TD AWD :N,NI NIN) -PAYTND PITTAN 
I will return you to your city. 
he replied; he answered Wy s2wN (2) 
(R,0 NANI NII) NAT PP? VIAN ND 
Rava did not answer him. 
he turned (his face) (1739) 79N_ (1739) PIN (3) 
(2"Y7 JP NIV) NAW 2227 WON) WN MPIATAN 
He turned his face towards the lamp. 
SEE: 370 


(MTN) NAN 
on which? about which? TPN OY 
The Talmud has quoted a halakhic text — either 
a mishna, a baraitha, or an amora’s statement — 
that comprises several clauses. The last clause 
presents either a dissenting opinion or a 
modification or 2 comment. Now the Talmud uses 
the term N»MNX to raise the question: Which of the 
earlier clauses or elements in the text that was 
quoted is being disputed, modified, or commented 
upon by the last clause? 
question is followed by a tentative reply 
introduced by the term NN. 


In most cases, this 


Wid PY PR} Aw OPA Moiev ponin px (1) :Nn13 
WA PI PR) IW ADIN pymny — N29) (2) .nawa 
PD MYR '9} (3) iv OP3 

{NID WED? NA — NWN NIDDN TRON PWN? TIDIN 
(1,12P NAW) PAYR NW 1) NOD NIN — NON NN 
BARAITHA: (1) One must not cut a tube (for a pipe or 


RYN MK 


(2,N2 NOP NAI) .02N3 Soio) ;AYWOA InyNA 
Its inception (= the beginning of the damaging ‘act) 


was due to negligence, but its culmination was due to 
tnevitable circumstances. 
an accident that ts frequent (x,a maxN2) M2WT NDIN 


* Do not confuse this Hebrew noun with the next entry! 
* This form is Aramaic. 
SEE: 026 OX 


rapist (prt. orn} DIN 
VIN) Y¥D NN YD YN ANON Ysa DN 1) BIND 

(7'9D 99 AWD oN,vd 
A rapist must pay for the pain (he caused), while a 


seducer does not have to pay for pain. 
SEE: DIN ,O)X 


(inf, »9}0iN> fut. oid prt. prin YON 9D?) PDIN 
he added; he increased :—ovin 


(2797 AD _PIIN) .NONT NID 9IDIND ANN MWD 
The book of D*varim has come to add ( mitzvoth not 


mentioned in the earlier books of the Torah i} 


fut. opis prt. opin dyox orp) m7 IN/ IN 
(inf. pip xd imp. pix 
he had (someone) stand OPN ;PNyN (1) 
(NYO XP NANI NII) WIT H2y RVON NII PIN 
Rava had an interpreter stand by his side and lectured. 
he set up; PYYN (2) 
he maintained (the status quo) 
QV) 2. Pwrnp) MID NptNA NINH PIN 
Maintain the money (or property) sn the. possession of 
tts owner (in accordance with the status quo)! 
WI9 ;PoyN (3) 
referring to a specific case or as presenting the 
opinion of a particular tanna); he interpreted (a 
mishna or a baraitha)* 
n"2) f92HN} NPI NOP) ALWYN NYT RIDIN ND) 
aN, 
But have we not interpreted: The first clause fof our 


mishna refers] to [finding] a lost article and the latter 
clause to buying and selling?! 


* Such an interpretation ig called an NBD PIN by Rashi. 
SEE: N.19*779N 0NID(3) 


he set up (a text as 


NYIN NWN 

“the way of the land’; NUS TTT (1) 
proper conduct; good manners 

(1,29 MAN) 737 TP IDI? NYIN NHN IND — WyID 

It ts not [considered] good manners to uncover one’s leg 


in the presence of his teacher. 
“the way of the world’; 


the usual practice 


(2,02P NIV) N22) RYN NTN RYT NIN 
It is the usual practice to throw raw meat to a dog. 


OP Sv 1D97 (2) 


NDIN 


(usually money with the understanding that it 

may be spent and the same amount paid back) 
("yD .NO MyIAY) AYIA MOTI. 

a. [the plaintiff] had loaned him [the money] and [the 


defendant] had paid him back 
SEE: Dix 9p 


black inv NDDN 


a black raven (NAO pPIIn) NNDN ariy 


strength; superiority pin j;AD NOTIN 
SEE: -9 ...-T FDI OND) 
assessment; estimate TIN 


(NYO por) THIN NI? AIT ANID 
the great t°ruma may be set aside by estimate 


“estimation’; OTN OY IAYT TRIN = NITIIN 
an assumption (with respect to the motive or 
intention of a person in a specific legal situation) 
V2 VY 9 2ON) IT WON INITIO 7DZ PINT NIA ND 
DoW yOW) ,D'N Ny? ha TDAW 7D CRDT 20D 29D 
Yiveow 7. a Na 7D TANI ANN PED? >> 3D2) Foyt Va 
aw yD ; AMD N2DRY HM INIA PR DIN DOIN 19 
(3,107 NINA NII) 13M WA ND O»p 
Who is the tanna [who holds] that we follow an 


assumption? Rav Nahman said: It is [the view of] R 
Shim’on b. M°nasya, for tt is taught (in a baraitha)- 
[If] a person's son went overseas, and he (= the father) 
heard that his son died, and he went and assigned in 
writing all his property to someone else, but 
subsequently his son reappeared ... FR. Shim‘on 6. 
M°nasya says: His gift ts not a [legally valid] gift, for 
had he known that his son was alive, he would not have 
assigned it [to another). 


artisan; craftsman *NIDIN ;1331N 
(77D 3"9 AWD 2NIO M379) .JPN] WRI PUP png 

Craftsmen may read [the Sh*ma while they are} at the 

top of a tree. 

* The first form of the word is Hebrew. The second, which is 


Aramaic, sometimes refers to a person who treats the ill 
through bloodletting (as in OW >"W7) N,tY 19”). 


handicraft; trade ‘NDININ ;N1NIN 

ite2n Mw 12 NY W927 WKY OD DIN ATI 
(8,02 PWYPP) NIV”? 

R. Y*huda says: Anyone who does not teach his son a 

trade teaches him robbery. 

* The first form ie Hebrew, the second is Aramaic. 


SEE: Win IN} 


force; duress; accident; *NOIIN O01 


inevitable circumstances 


TaPawix 


Torah nyn 1278/27 

NAY)... MIPIN OD ONION YOUN APT NINNI 772 
(PVR sO NDA; OW WI N,NS 

Blessed is the Merciful (God) who has given the 

tripartite Torah (7")n) to the tripartite nation ... 

SEE: phx 33 


Torah AWA NDN 
This term — usually with a -1 prefix — 
designates a mitzva to be of Torah origin and 
Torah status, as opposed to a law enacted by the 
hakhamim. 

(N,2P ONDS) 1977 AWN AWNYNT AID yora NYP 
[The eating of] matza nowadays ts fa mitzva] of 
Torah [status], whereas [the eating of] bitter herbs is [a 
law] of the hakhamim. 
29D NOVI 023 NRNYYNDT NIN YAIT Yon NPA 

(1,7 oNvS) 

searching for hametz is [a mitzva] of Rabbinic status, 
because according to Torah law, mere (verbal) 
nullification is sufficient 


AMIN N2nn AW NPVR 

beginning of the night 

3, M972) PRB AW RAVNYD PNP OID YT NDIA TITY 
(ov vrwn 

Did [King] David get up at midnight? He used to get 

up at the beginning of the night! 


evening; 


(inf. divin jprt. >win dyer dNw) TWIN 
he lent (something to be returned intact) DWN 
(ov »wa ayo ty por) oIpN ADIN 
he lent her a place [in his courtyard] 
SEE: NY Prix 


NPOVIN 
lodging place; inn* NIVIN YP? DPN (1) 
(2,79 Pod) INT VINA RPSwIR M2 WN 

he has a lodging place in Eretz Yisrael 


host; innkeeper* Yop ya IN (2) 


lights) with my host by [paying] money 

* Compare the Latin Aospitium and the English hospice. 

** Compare the Latin Aospes and the English Aost. In the 
Zohar the word means guest in the notion of the PPSvwan 
who visit the sukka. 


"Pawan 
innkeeper; host NINN RPSwin 
(x,2? NOY) T7222 1PSVAN MYYD) PTD POA AZ 
Binyamin the righteous had the merit, and he became 
the host of the Omnipotent (since the Holy of Holies ts 
located within the territory of his tribe). 
* The suffix }2-, khan, may be of Persian origin. 


NIVNN 


“INQ NDPAT NYWN 
mW NIN Pa dv jo7T 
“the normal way of the matter” he is 
teaching; he is presenting the usual case 
This etplanation of a mishna or baraitha rejects an 
attempt to draw halakhic conclusions from the 
wording of the text. It is argued that the tanna 
speaks of a particular situation ~- not because he 
restricts the halakha to that particular case ~~ but 
because that situation is most common. 
WPAN PIII 93799 NN poniv Nipiyna Po sawn 
GD 79 NWN 2x, 7210) 
WONT PTA MIN PND — HIT PR — NpipA snnoyn 
DY) 2D NNZHT NOUR — "NPA" INT NYY OITA 
Ow ’y3 4,19 
MISHNA: From the hands of the children they take 
their lulavim (== the children’s) and eat their ethrogim 
fon the seventh day of the Sukkoth festival). 
TALMUD: [From] children — but not [from] adults?! 
— The same law applies even to [those of] adults, and 
[the reason] that [the tannaj states “children” [ts that] 
he 13 presenting the usual case. 


“ A similar idea is sometimes expressed in the Mishna: 
(A'S AWN 13,7) NOP NII) AVA AINA IAT 
Scripture has epoken about the usual situation. 
(o"n) Yo 9 AWN 22,10 5X,NV Naw) Mina DNDN NAT 
The hakhamim have spoken about the usual situation. 


his normal way; abl MON 
its usual manner; its custom 

(MAD P"A) WAN OWN PIT RNIN I TaYT we IP 
[As for an animal that causes damage uth its] horn, 
after it has done [so] two or three times, this is 
[considered] its usual manner. 


SEE: }2 Yow NZ WNTN 3X NDP NWN aw 


ann FW NIPT VNVN 

normal Biblical style (as opposed to an 

extraordinary expression whose uniqueness would 
teach a certain point) 

NYT POUR NIT IN PNW” ND) — NNT WR "WRN? 

(n: 72702 9’y 3"¥9 OP NOP NIA) NIN 

Has the Torah (specifically) stated a “man” — but not 


a “woman” (thereby excluding women from this 
halakha), or perhaps this ts normal Biblical style (and 
so women are not necessarily excluded }? 


(inf. iin prt. I dyox >) oN 
he taught; he issued a ruling pos jn 
(3,70 P21N) IAYY SN DA DIN 72 NT PD 
Since a hakham had issued a ruling [forbidding] st, 
how did he eat from tt? 
SEE: NIP?T)N ,prN 


Pury 


(inf. Syd jimp. 2r ,fut. °~P2 ,prt. tN OTN) “ITN 
72) (0) 

(ao NOP NAIA) .NBN INA WIN 

We go after {= we follow) the majority. 

it went away; 

it was finished; it was used up** 
(RPOP NIV) FPAWITPD NIN INT OTN 

[When] the writing has gone away, its sanctity has 

gone away. 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 

Gemara: Chapter 4, Verb 9. 

** The second meaning is also found in Biblical Hebrew: 

(i: N INDY) IPIDN BIN OND, the bread was used up from 

our vessels, and in Modern Hebrew: IW WO ON, if te out of 

stock. 

SEE: ND NN ND) PIRI 


he went 


OM ;D9RN (2) 


SEE: 79ND TAND 


(f.... NOR). NON) ... TAN) .. TAN 
(1) both... and... 
OY) THN) OVW TON — ANT WHT NOW AYY NYP 22 
("1D ND TWD 2X,0I PWTP) DIY 
[In] all positive commandments that are not time- 
bound —~ both men and women are obligated. 
(2) one (way)... and another (way) ... 
(1, D’NDS) 3D THN) AVA TNR JaTOD 
one who talks one [way] with his mouth and another 
[way] in his heart (= insincerely) 


one by one (f. nax nox} TAN TAN 


On 79 MWY TWN) 221N1 NDA TNR THN 2210 
he may dip [the olives] in salt one by one and eat 


(imp. yy fut. In? ,prt. MD sax >1n) PAN 
he showed; he told; 107 Tan GAR W 
he indicated (by gesture) 

(NP NOP NIA) AVON 9D NWT 2 INN WIZ WI 
Resh Lakish showed a dinar (coin) to R. Eldzar. 
SEE: >1N0 


(inf. pith prt. PND dyox PIN) PP?TAN 
he took possession (of); pornD (1) 
he maintained possession (of); he occupied 
NII) PIN MD NP —~ VAP TIWT] NTI PINNT INQ ND 
(N12 RANS 
[As for] one who has occupied [a strip of field] outside 
of the wild animals’ fence — [tt] does not constitute 
an act of acquisition. 
he took hold; he grasped von jpn (2) 
(N7YD A AID) PA A WA PINNT VI 
Since he took hold of it, he acquired ownership of it. 
he presumed; he considered lv jp°>tnn (3) 
(2,30 MYIAY) WPMD NP 23922 WYN PIN 
We certainly do not presume a person [to be in the 
category of] thieves 
SEE: A200 PND 


wnix 


fut. 2m prt. Dan/PNin -byax aN) larnin 

he refuted AVPA ;Pwh (inf. »ainind 
(2,19 NYP N13) MN 799 DN V2 NAN “7 WINN 

R. Abba b, Memel refuted R. Ammt 

SEE: PDN DMN ,.WPMN NIT NIN PYININ N20) 

nNaayn Janina 


rainin> ,fut. anid wrt. rnin yor In) 249nIN 

he seated; he placed man jpwin (inf. 
OND O"Y NID WAN "A) ANPIPANIN NDT NYT? NZ 

I know not where I placed them. 

SEE: *2>n10 


it went Wi 


* The same verb appears in 7:2 9N727 -- according to 
Rashi’s commentary there. See the next two entries. 


MAYYY ... 1 NTN) 
Angry? nein .. 9 Py Azza) 
And [the halakha of] R. ... goes according to 
his principle. . 
The halakha that was just quoted in the name of 
a certain amora or tanna follows the same 
principle that underlies another halakha of his, 
which is about to be quoted in the Talmud. 


For an example — see N’YD ,NP D’NDD (VN 74). 
SEE: oyy 


opniv? 027iN} WPDYYI ATTN} 
and they go according to their principles 

In this controversy, these tannaim or amoraim are 
consistent with their respective principles that are 
manifested in another controversy of theirs, which 
is quoted immediately in the Talmud. 

For example, see 8,320 M2 (WPS wr PHY 9). 

SEE: Byy 


a warning (from the Torah); MTN 

a Biblical prohibition 

Popn ND OPTON” DID TANIA WPI AIIM YOY wry 
(Ty) t3:33 Now 9”y NO pIIn3V) 

We have [now] derived the punishment [for cursing a 

judge}, [but] from where [do we derive] a warning 

[from the Torah]? Scripture teaches: “You shall not 

curse judges.” 

SEE: nNW7 


(inf. (pity? jprt. pM dyoN pr) PIN 
he damaged; he caused damage ppPrn 
(ay TD NDP N12) YWOIN PANT NN 

It is he who caused damage to himself. 


us 


This word sometimes introduces a_ rhetorical 
question. In English its force is best expressed by a 
change in word order and by the speaker’s 
interrogative intonation — rather than by a 
specific translation. [t is, for instance, becomes Is 
1t? 
(N’YD ,29P NANI NII) MPP oy 2799/3 ON 

Are we dealing with fools?! 

(20 ,29 M973) MwA NIV NNDPY ONY ANP WN 
Is the fear of Heaven a small matter?! 
SEE: °2()) ,D19D Pn 


NIN MYPIPN RIND NTI wm719 JON 
NP WON NPT ND WN WNT 
* IVR 
ONY OIPPI POM NNN MPI OPP NN >) 
IN NP WN) NY OIPI) 7DN) 
Would you weave all of them into one web?! 
[In the case] where it was stated, it was 
stated; [in the case] where it was not stated, 
it was not stated. 
This argument means the following: Do not equate 
the two cases! The statement made by the amora 
regarding one case does not necessarily apply to 
the other case. 
34 5Y ON 2X27 WN OND PWR AD NIN? 37 9 IN 
2 WN PNY NPD MNP NNIID PMIWYT NNIVD LNT 
DON WPNT ND MAYNNY RDN NTI wD IN 
("WY "ND 9" NTI NII) AWWMYN NP WN NOT RDA 
Rav Kahana said to Rav Asht: In that case Rava 
stated: Even though [a baraitha] has been taught [that 
contains] a refutation of Sh*muel, the halakhic ruling 
ts tn accordance with his opinion; what is [the 
halakhic ruling] in this case? [Rav Ashi] said to him: 
Would you weave all of them into one web?! [In the 
case] where it was stated, it was stated; where tt was 
not stated, it was not stated. 


* In a few cases, .. WIPNT ND has a somewhat different 
meaning, as in N’Y4_,t7 ~ A’YO IO parpy. 


alas! woe! n/t 
(2,1 M1993) HYAN ODIIN OW PDN MON nN Mr ON 

Alas the humble man! Alas the pious man! One of the 

disciples of Avraham our father [has departed/! 

* Compare: (tO? NMP) WW) TD20Y VIS 72 ON, 


not +290 
(2,N0 273) 2MI20 90 NPN AHN ON IMDPY 

Akiva! Are you not afraid of the [Roman] Empire? 

* Sephardic Jews pronounce this word °X — apparently as a 


contraction of )N. Nevertheless, the vocalization °N is 
supported by the Biblical Hebrew 1323 >N in NO:7 N DNIDY, 


3 
if; whether ON IN 


See the examples in the following entries. 


PES 


(inf. >pinx prt. pl. s9n9 -dyox Tin) PAN 
he laughed pny 
XN? ;NDD WN NBT NW =D 37 WON ... MYY IDNR 

(2,0? 31973) fAY2y I-A 
They laughed at him ... Rav Kahana said: A great 
man has made a statement; don’t laugh at him! 
SEE: XN PO) /NI WHA AY ND 


(inf. ‘>in imp. >nN prt. >ND :dvoN don) THIN 
he desecrated; he profaned den (1) 
(X,OP NAW) NNAWT NII NOY dy NN 
they desecrated the great day of the Sabbath on has 
account 
he transferred sanctity NID PN (2) 
from (produce designated for the second tithe, 
»¥ Wyn, or from fruit during their fourth year of 
growth,ya, onto money); he redeemed 
(72:09 NIP 9"Y NAD MINA) (PIN AT HIN 
Redeem tt (= the produce), and [only] then eat it! 
he forgave; he yielded 3M) 7209 (3) 
{3,93 19"3) 7974 92) 7P.ND MYNN INN INDY TN) 
and one of them yielded his portion to his partner 


pass. prt. nno ,act. prt. no yox nm) TRAN 
py (inf. spiny ,imp. mor 
he took down; he lowered; he deposed 
(X,29 NNT NA). PON NZ PYPANNT Wd 
Once we have deposed him (from serving as a kohen), 
we do not reinstate him. 
SEE: nn) 


responsibility; guarantee AY IMN 
MID DV INA IN HITDOW NPN MAD? OT) PA PR 
QD R"9 MWY cN’YT NDAD) INYIONS 2M IN 
There 1s no difference between vow-offerings and free- 
will offerings except that [in] vow-offerings [where one 
says: I take upon myself to bring an offering] he has 
the responsibility for [replacing] them, but [in] free-will 
offerings [where one says: Behold this 1s an offering], 
he has no responsibility for [replacing] them. 
SEE: DYION 19? PRY 092) AVION 192 WY O02) 


(m. pl. >» px ,f's. >In) RPION 

another; else ann 

("YD [ND PRITP) NPINN RVIT? NIP ND? ? POD 
he uses thts pasuk for another interpretation 


* Our printed editions sometimes have NJVANN instead. 
SEE: XPINR TD NYINN NW? 


ON 

on account of; because of = Awa jDWIN (1) 

(2”¥0 ,A NAY) Pt) ION iw IDI 

They established a penalty for the unwitting offender on 
account of the {case of a] deliberate one. 


is it 4.2! M2. 7D} 2. DID (2) 


A) OX 
the Torah], it would be impossible to say this! 
SEE: »» and its note. 


AYT PR j|AYID ON 
if he wants; if he would want 
(N33 TDI) PIN NP PY SON PAN 
If he wants, he eats; if he wants, he does not eat. 
SEE: ny3 


992 ON 


SEE: NDR MYDR NIYN WY ON 
if 80 Pp ON 991) ON 
This expression usually introduces an argument 
that refutes the solution or explanation which was 
proposed in the Talmud. In several passages, 
however, this expression introduces a proof.* 


For an example — see 72 ?¥2?0. 

* See NAD Naw (and Rashi’s commentary there) and 
X10 PIT (and Rashi and Tosafoth there). 

SEE: DYN NON 


NPN NI NN DIV on 

PX PN Tt 290 ON 

If [your argument is] because of this [text}, 

there is no proof. 

This expression introduces a refutation of a proof. 

It is argued that the textual evidence just now 

presented can be refuted, because the text is 
subject to a different interpretation. 

WEY PI 23ND NM) V2 RIN 31 MYY NYA sTndn 

772 YD ND? [AON aN] INAV IPYPV> IAD — 3 

ADIN P2V720D PN, PIA... PII 2K 

ANZ WOW ND ON WNP DD NPN ND ND OWN sTIRdN 

(XN Dav) IDX pov pr 


TALMUD: Rav Adda b. Mathna asked Abbayé: Is it 
permissible [on the Sabbath] to handle cloth material 
in which one had kept food warm? [Abbayé forbade 
tt] Shall we say [that the following baraitha } supports 
him? 
BARAITHA: One may keep food warm in .. cloth 
material, but one may not handle it [on the Sabbath}. 
TALMUD: If [your argument is] because of this 
[baraitha], there is no proof, [because] this is [what the 
barattha] may mean: [One may keep food warm in ... 
cloth material, but as for cloth material in general] if 
one did not keep food warm in it, he may not handle 
tt [because it is considered ‘muktze,” since it was not 
intended for Sabbath use]. 
SEE: NOPN 


219 ON 
or else; or alternatively iN 3D ON” (1) 
This expression introduces an alternative — 
usually an alternative solution to a difficulty or to 
a problem. 


1 UK IN 


we ON ON 

whether ... or .. *. ON .. ON (1) 

2N2ON WO P12 YIN? Nin AIN NaPw ON mY NPIDN 

(a’y0 ,A A>) 

He ts in doubt whether [the city] was surrounded by a 

wall from the days of Y*hoshua bin Nun or not. 

either ... OF «. we TN. TN (2) 

(3,7 99920) SDP ION BIOK PID PIN 

Whose [opinion] is [presented in] our mishna? Either 
[that of] Rebbs or [that of] R. Yosé 

* Compare. (0? MDW) WN ON NNN ON. 

SEE: NPN ON NIN ON 

AOMN 99] WIN ON 


SEE: 4937 099 WFR ON NPN 


w+ VIN ON NIN HNOTWA NVON ON 

» WON DAN ON NPR ,.. WIN TAN ON oidwa 

Ow wv) 

It is well if you say ..., but if you say ... (and 

thereby adopt the opposing view, there will be a 

difficulty). 

This formula supports a proposition by showing 

that the authoritative text that has just been 

quoted in the Talmud is in harmony with that 
proposition alone — not with the opposing view. 

NW? NDI 72 59vN 079) Nona :xn”32 

DW ND WNT OM kya Ivy NDIWA AWN ON snd 

22¥2 WY DIN NM NPN j”ONTW? NNAAD m2 avn" 9D 

X22) PNW? NNN2D AB 29M ONDN ND YNT WD O”N 

(3,29 NYPD 

BARAITHA: One must tend to an [incapacitated laden] 


animal of a non-Jew, just as fone must tend] to the 
animal of a Jew. 

TALMUD: It is well if you say [that relieving] the 
suffering of animals is [a duty] from the Torah — then 
it follows that one must tend to it (== the animal of a 
non-Jew), just as fone must tend] to the animal of a 
Jew; but if you say [that relieving] the suffering of 
antmals 1s not [a duty] from the Torah — why must he 
tend to it, just as fone must tend] to the animal of a 
Jew? 

* This introductory expression equals AION NX NOVI. 
SEE: Xp?W(2) AION 


*YON ON 
“it is not desirable to me”; I do not want 
0" 39 AWN :N,P MAIN) .NAN Way ttd oN ON 
I do not want to move from my fathers house. 
SEE: >N and its note, 


impossible; it is impossible VON ON 
(2,1) AWA WN) HIDIN? WON ON JIN NRIPD NIOIN 
Were it not for the fact that the pasuk ts written [in 


Migte® IVY 


(prt. -y2) :OYSNN *y3 PYIDN =) PYDIN 

it was necessary; it was needed 7 ¥ mn (1) 

(NY JNO NDP NIA) PNAP 9 DN ND 

Why did he need [two] p*sukim [to make one point /? 

(2,79 NANI NIA) IND APD "YBN 

It was necessary for him to protest (= he should have 

protested }. 

it was asked; 

[a halakhic problem] was raised 


NW) (2) 


See the next entry for an example. 

* We have vocalized this verb °Y2°X, as the bdinyan IYONN 
(the passive of the 9¥9) in accordance with the popular 
pronunciation. Since NY3, in the 3/2 binyan, serves as the 
active form, we would have expected the passive form to be 
2YBN, the passive of the 5j?, in the 2V9NN binyan. See the 
note on the entry NIAWN, which indicates that Aramaic is 
not always consistent in this regard. For the full 
conjugation of the verb >), see Grammar for Gemara: 
Chapter 4, Verb 11. 

SEE: >y2) ,Nya 


NF KWYDN 
They had a halakhic problem. .092 N2NW) 
This expression introduces a halakhic problem (a 
20y3) that confronted the hakhamim in the beth 
midrash. 
(N"YO $3 073) NDT WW RMUNT — pxD Nd KyDN 
They had a halakhic problem: [Is the law of using] 
identification marks (as the basis for determining 
ownership of a lost article) of Torah status or of 
Rabbinic status? 
SEE: ~y2 


NON IVYIIN 
. TOR AYIA ANN ON 
This expression introduces an alternative solution 


if you want, say ... 


to the same difficulty or problem, or an alternative 
explanation of the same point. 
OTA YONI OTN ... OFPI9T? WE WY DNDN :xN13 
22). 929210) YOY MYIP NIP? ... NOIID 13? 0792 WI 
AD 39M O92 9237 Fy ADA 
NUON MYDN ANN IN” ONT NID NWOND sTDyN 
WON PION? :ND'N WYDN) GAPW DIN NONT own 
(2,7 AVINS) .NIINT YP yOwN NP jMWI Mary Nyon WRT 
BARAITHA: The hakhamim made a fence around their 
words ... [so that] @ man coming from the field in the 
evening ... should enter the synagogue ... and recite the 
Sh'ma and recite the Amida and whoever 
transgresses the words of the hakhamim deserves 
death. 
TALMUD: Why 1s it unique here that [the tanna] states: 
“He deserves death’? If you want, say: Because [here] 
there 1s a danger of sleep overpowering him; and tf 
you want, say: To exclude the opinion of the one who 
says: The evening Amida ts optional; [this] teaches us 
that it ts obligatory. 


10 


NIU? NT NWT ON 


PAYON AZ ppt PN NAD) : Twn 
PWT yO DY NdDAY TY ANNA yeWAYN AMYD :xNMA3 
N2ONT IND 12ND PIT ITD ANID NT IND PND :Twwdn 
(3,N3 NAV) HVYW 1D) Nd 57279 PTR 
TALMUD: And wf it became extinguished, one does not 
need [to relight] it (= the Hanukka light)?! 
BARAITHA: Its mitzva ts from [the time] that the sun 
sets unitil the feet [of the firewood merchants] leave the 
market. 
TALMUD: What [are the circumstances]? Does not [the 
tert mean that] if it became extinguished, he must 
light it again?! No! [The text means} that if he has 
not [yet] lit, he may [still] light (until the last of the 
merchants leave the market); or alternatively [the text 
refers to] its quantity (that 1s, the minimum amount of 
otl that must be placed in the vessel in the first place). 


even if ION (2) 
DyN PayD ain jonw EN YOY NPIM wy >) >N 

(Ov Ywr yl D™ND oy x2? PdIN) 19 PNR AY NY 
even if another man heard and went [ahead] and 
slaughteréd [the animal, it is considered kosher, since] 
most people involved in slaughtering are experts 


For additional examples, see 2,79 4X9 PUTMID. 

* The Hebrew words IN, which usually means or, and ON, 
which usually means ff, are sometimes interchangeable 
(3:7 NIPND »*w>). 

SEE: NDR WYDM 1? 


JWR WNYRON ——-NPWD ND NWP ON 

If there is [anything] difficult, [it is] the 
following [point that] is difficult. 
The difficulty that has already been pointed out 
regarding the halakha under discussion can easily 
be resolved. However, if indeed there is a serious 
difficulty, it is the difficulty here it is, 


See N,N 210 for an example. 
SEE: 2owp 


ww AW ON N27) NI9T ON 
If it has been taught {in a baraitha), it has 
[indeed] been taught. 
With this statement an amora responds to a 
difficulty that was raised against his halakha from 
a baraitha. The actual meaning of this response 
may be explained in two different ways: 
{1) If there is in fact such a baraitha, I retract my 
opinion in deference to it. 
For an example — see OW 9”W7) 3,0? AAN., 
(2) I personally stand by my halakha, since I have 
received if on good authority; however, if my 
opponent has a baraitha expressing a different 
opinion, he is certainly entitled to follow it. 


For examples -~ see ’W) 1)0P Nav, OW M/W) 3,9 17) 
and 1,079 O°°7) and jy’. there. 
SEE: ND 


WwyNX 
letter; document and) DRX NAWYN 
GaQty PITA) IN72II19 7? WOR — RDWNT NIIP 
[As for] the reader of the letter — let him be the 
messenger! (= Let the one who offers the advice carry 
tt out himself!) 
* See Rashi on t:7 32733, 


(prt. NPN syanN NT PNTNN =} INTIN 
it was postponed; he was disqualified NT) 


OP AYN) PRR VWI 2 OMPN ADIN 2 MAT OWN 
Because [the Nasi] was tll, has he been disqualified 


from his position (of Nasi}?! 
SEE: NNT 


JND) IND FONT DN MTTAL PNR) PPR 
this and that; these and those; 
there; both (usually: both sources or cases) 

(NYT TD ND) .O»P WIPDOA May pra oTN1 DN 
Both [mishnayoth] are [talking] about a time when 
the Beth HaMikdash [was] standing. 


here and 


pl 2 TPR 

another; a second; 2D PW DN (1) 

the other one (usually: the other opinion or the 
other hakham) 

INT — NTO INDY NZI NDI 133. MPW DD NN 

(XN, TOP NANI NII)... TPN 5... TON 

The following three things the hakhamim have enacted 


as halakhoth without [giving] a reason: one is this (= 
the halakha previously quoted in the Talmud), another 
ts... [and] another 13 


on the other side (TY NOP ONDA) ROA TPN 


the rest IRWA (2) 
TPN ADI AAD 99 ND W — IVD NP TWN 0 TT 

(AND NAY) $1992 Dt jw NWIVS 
That which 1s hateful to you do not do toward your 


fellow man — this is the whole Torah, and the rest 1s 
[merely] commentary; go (and) study! 
SEE: JPN TPR 


(prt. 1279 Sy9NN 197 DINK =) IDTN/AIPN 
he was reminded; he remembered 433) 


(N'Y {OI M373) "APSA pow" ATIP DIN 
he remembered [his omission] before [he recited the 


b*rakha/ ‘Shoméa i*filla” 
SEE: 137 


OY9NN NT POTNN =) PN 
he appeared (like or in the guise of) not? 
(3,7 1972) NYY? 9 OWDR GAMIN MN Aon 
Ehyyahu passed by, [and] he saw him; [Eliyyahu] 
appeared to him in the guise of a Bedouin. 
SEE: 9% 


. SP NOR MYDN 


* WYN may be written as two separate words YQ N. 
SEE: NY3 1) °N 


NIV NYN WYN NY NIYN WYIN 
WON AY AX ON jPIV9 “IN AYN ANN ON 
WW? 
If you want, say it is [based on] a pasuk; if 
you want, say it is [based on] reasoning. 
This formula introduces two alternative answers, 
solutions, or interpretations of the same point — 
one derived from a Biblical source and another 
derived through reasoning. 
RV NN WYYDNI NP NON YYDN IN NWP IYI 
JYYSD NP ND OND) AYOYD NP ONT (NO NON PYDN 
2A) "29712209 IW 722 YP] ODD" 2X NHK ,WVYDNR 
(YW) 3,7 D732 YO: AN O”y1 7D 9”y 2,A 
[Death by] famine is worse than [death by] the sword. 
Jf you want, say it ts [based on] a pasuk; and if you 
want, say tt ts [based on] reasoning. If you want, say 
it is [based onj reasoning: One suffers [prolonged 
agony}, while the other does not suffer. If you want, 
say it ts [based on] a pasuk: “{Those] slain by the 
sword were better off than [those who] died in the 
famine” 


non NIAN/NIDN 
{2”Y9 1) P02) AN NID NWN 


indeed 
indeed you are a king 


NDP ONIN 
VAN) IW yD 3937 1229 
the matter was revealed; it was discovered; 
it was clarified 
This expression is frequently used with the 
adverbs 9109, at the end, ultimately, and yon, 
retroactively. 


{3,89 NNO NII). MIPW MVHYT N22T nD NDVN 102 
Ultimately it was discovered that he had taken %t 


without his (= the owner's) consent. 
SEE: °52N 


(inf. »vi9ax> prt. Pa -dyamy ra Poann =) 9929N 
it was revealed; it came to light 29} 
‘ 0O°W1 2,33 AWA YN) 7D NTAYT NDP 
a matter that 3 Itkely to come to light 
* The third person fs. form is *X2)°N, as in NOD INDYN, 
the previous entry. 


4 (pl. yx) NWN 


roof 


vrs 


These halakhic feackcagr a mine “il shiatler roofs” 
(= they are difficult to understand}! 


* Since a flat roof was sometimes used for living quarters, it 
has occasionally been translated 79y, an upper story. 
’yn 2D MIND YW ANP ONVS 'Y 


wy x 


(2”Y9 AP 3”3) 2 NDAN NVI 2 NNT TN 
since [the tanna] derived it from an interpretation, it 
is dear to him (and he taught st first) 


oo NOV NIVNZ/INN VAT TPN 

vee RYT 9999 NIN 

we PWN WW AY... M902 Nw AY yD 

Since [the tanna] wants to state ... {in] the 

latter clause, he has also stated ... [in] the 
first clause 


For examples —- see X”Y7T ,>2 NAW and the example under 
the entry ND°9 02IPN9 °Y2 NPT DW. 


“WIN 
a woman who cannot bear children 

(OV PW NPT NP MAIN) AT NIT IIIT WYN 
“Ailonith” [means] like a male,” for she does not give 
birth. 


* The word is thua derived from the Hebrew 9°N, a male 
(theep), which ia equivalent to the Aramaic 137. 


a barren woman}; 


OYODN YP PNK =) *ID?N 

it became dearer; it rose in value 722m) 

(2,7 M373) AVN MTA JATINI NIN WDM 
Vinegar became dearer and sold at the price of wine 
* The expression NTIN2N 2 WN (3,19 AR 1TN2y) or 
WIA AYN (atop N3V) or MTOPA WNK 
(3,0 NIN N34) means Ais learning was forgotten — either 
from the root 7, to become heavy, or from Py, to be 
uprooted. 
SEE: 1PyNX 


(pré. pp ssyox 9) 7IN 
(-3) pey (-2) MIyn mM] 
he was connected (with); he was dealing 
(with); he was speaking (of) 
MOD) "AVN NINN” NYA RNVNN WORT ONT ope 
(RA 
since [the tanna] was dealing with a prohibition due to 
sisterhood, he [also] stated “his wife's sister” 
* According to Rav Hai Gaon, the Aramaic root Nis 
equivalent to the Hebrew y. For example, A iyn, 
connected, occurs in the Mishna (N”’1D 99 OF 5110). See the 
explanation of the gaon quoted in the Arukh {end of entry 
Ww). The Yemenite pronunciation, however, is »P°N, the 
equivalent of *1NN, the S¥9NN form from the root >) 
meaning tt was pointed out or it war discussed, (See S. Morag, 
Babylonian Aramaic, The Yemenite Tradition, Jerusalem 1988, 
p. 85 and p. 282) 
SEE: PR YW JAD ANZ ND AP INT) 


pimp. NN fut. °n? prt. n° dy9N NN) PIN 
(inf. »isexd/i yd 
he brought nan (1) 
GYD 2D NOP NII) DI NINN NN NON 

he came and brought a baraitha with him 
he included; he extended N37 3X?37 (2) 


2 


YON 


he Nan 
she Rn 


*7DN 
SPIN 

(2,29 DIN) NPY NINA WYN RNY NTN wR OP 
He stood in one corner and she in another corner. 


* For a full listing of the independent personal! pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 


(imp. 17PX fut. I77 prt. 


he was careful; he took care 7) 
(2,39 AY?) INDIND WT |AIM 73> ry 


‘Roast a duck for me, and be careful not to burn it}! 


SEE: 700 


then; now NI*SNION PN 

{a"yo ,09 por) MA MDD NTDVT NI YPN PD NON 
Tell me, then, how was the incident ttself (= what 
really happened }? 


* In some instances where our editions read 1X, the form 
YN may be more correct (TI) NYY NNO NIA), 

* In his Biblical commentary on A932 FUN, Rashbam 
writea that the Biblical Hebrew word Ni9°N hae the same 
meaning as the Aramaic >t, 


22M? prt. APM YOON AM :a~NNK =) 3HPNR 
(inf. apm fat. 
he was/became obligated a»nn) 
(2799 2 MYM NII) Yy3 HO a»MYN 
he became obligated to [return] it to him in the city 
SEE: 2° 2%? 


Oysnr spn) inf. oisnnx> =) 219M NY 
to be interchanged enn? 


(NYO ,23 NI) NII ~91DEPND NN 
[this document] may come to be interchanged with an 


(ordinary) bill of divorce 
SEE: q2ND 


NBO? {prt NOW SYONN DY LMYAN =) PIN 
(inf. pwn fut. 
he/it became [ritually] unclean NV) 
(2,F) MYI2W) OR 12922 ON POON YIW3 ON 
whether it became unclean by contact with a creeping 
thing or with an animal carcass 
SEE: NDYD NY? 


OD+N) ?*TPIN 

by means of; through 1 Dy 

(R790 ,2 PR) ODNT NIN NI THN NON 

tt is through the animal that a prohibition comes 
about 
SEE: - 


7 TN 
since; because -W }PD j-] NIN ;’-W OD dy” 


WT RDN 


Talmudic discussion. 
(1) In some instances, the two versions are 
substantially different. 
2 PD NP "OPYN OPIN” WIRY ON > .. N99 21 WORX 
WORY IW PB) ONIW 2X99 31 WH MYORT NPR .X2?97 
(N,T? NYY NII) ... NI79D 2 PD "DPW >I” 
Rav Pappa said: ... [If] a borrower (of the animal) 
says: “I am ready to pay [for the missing animal],” 
[the owner] does not transfer (the rights to receive) a 
double payment {from the thief) to him. Some say: 
Rav Pappa said: Even [unth respect to] a borrower, 
once he says “I am ready to pay,” the owner does 
transfer (the rights to) a double payment to him. 
(2) In some instances, the two versions differ — 
not about the content of the statement — but 
about its authorship or about the structure of a 
Talmudic discussion. 
09? AYIY ONIDY WN NDVAN VQ ATI 39 WH 77192) 
AVOW ONIWWT MNP RDAN VA DTA 17D ONT NN 
{ov "wn a”’yD |B MAI.N>) *.007 
And how long [did the infant stop nursing/? Rav 
Ychuda b. Habiva said in the name of Sh‘muel: Three 
days Some say: Rav Y‘huda b. Habiva [was] teaching 
[a barattha] before Sh*muel (which says}: Three days 
* Although the content of the statement is the same, one 
version ascribes it to the amora Sh°muel himeelf, while the 
other says it was stated in a baraitha that was recited 
before Sh®muel. 


-& NNZ/AZ NNT NIN 
~ OY ANI NN/ATIN nwa wv? 
there is someone who teaches it/this as 
referring to .. 
After the Talmud has presented a statement of an 
amora as referring to a mishna or a baraitha, this 
formula is used to introduce a different tradition 
that contends that the same amoraic statement 
refers to a different mishna or baraitha. 
FANT WAIN PPP 79 AY 9D... 13M |. TUORY PN cAIwH 
(Wp ND MWD 22,7 Pry) .O-NSD NYY 
WON PRO NNN YAN 1 3172 NI 2 WN rtd 
NDN AD NDT NPN NIT NEY ND TD PII 272 
win Fiow 9 .. WAY WwiKx INDY? On ANIWD :AwHD 
{n'D 9 MWY :N,M M979) ... MWe) NWA 
PID APO WN PNY RNP PIN? YY II? WN soy 
(2"¥0 ,-P paryy) NIT NBY OND tN 
MISHNA: The side-posts of which they spoke may be of 
any width R. Yosé says: Their width must be fat 
least] three handbreadths. 
TALMUD; Rava b. Rav Hanan said to Abbayé: What ts 
the halakha? He (= Abbayé) said to him: Go out 
[and] see what people do! There ts someone who 
teaches it (= the dialogue between Rava b. Hanan and 
Abbayé) as referring to the following: 


MISHNA: [If] one drinks water to [quench] his tharst, 
he reettes: DonW. R Tarfon says: ni} x73. 


WAN 


This verb is often used to mean include in the 
following context: A general expression in, a 
mishna, a baraitha, or in a pasuk is usually 
interpreted as including borderline cases into a 
halakhic category. the Talmud 
explicitly asks the question Pro “inn (/the 
expression comes] to include what?) and responds 
with an explanation beginning with the infinitive 
»innd (to include ...). 
question is implicit. 
APTI PAY PR on 12 O20 PRY DIPH >2 :AIwR 
(R71 ON”D MWY :N”y¥7 3 DNV9) 
WAT VAT ND INK? PRO INN? — "DOIPD 97” :TINgN 
PIA PR. WWD ay OWA OHV MI oN 
(XA OW) PTA 
MISHNA: Every place into which hametz is not brought 


Sometimes, 


In other instances, that 


need not be searched. 

TALMUD: What /does} “every place” [come] to include? 
[It comes] to include this [baraitha] that the 
hakhamim. taught: The very high and low holes in the 
house, the roof of the balcony .. need not be searched. 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 14. 
SEE: 927 297 ,PION(2) NON 


OYIAR AY NN =) “WIN 
it remained superfluous In NvY) Payal) 
(and was therefore available for an interpretation) 
NIP 9"Y NN MII) .NDIWD "DDD" IA 2 ANN 

(73:09 
One [mention of] “praising” (as implied by the plural 
form orion) remained superfluous (and hence 
avatlable) for [teaching about] a b‘rakha. 
SEE: 17 


v2 IND? OHM) NIN 
here there is; there is; there are; 
possible (to); there are grounds (to) 


For examples, see the entries that follow. 
SEE: NX 


it is 


DIPPA W199 NON 
there is [the following halakhic difference] 
between them 
This expression introduces the Talmud’s response to 
the question mya ND (what 1 [the halakhic 
difference] between them?). 


See an example of both the question and the response under 
WMPIOND. 


D WIN v? 
there are {some authorities] who say; some 
say; others say 
This term introduces another version of a statement 
in the Talmud or another version of an entire 


>IONT NPN 


2+ 


DDDIx 


neighbor’ field except at a distance of four cubits from 
at. 

TALMUD; Sh°muel said: They taught [this] only uith 
respect to Eretz Yisrael, but for Babylonia fa distance 
of] two cubits /is sufficient]. There is someone who 
“hurls” them (= who points out a contradiction 
between our mishna and a barattha): We have stated 
[in our mishnaj: One should not plant ... [unless at a 
distance of] four cubits, but fa baraitha] states: two 
cubsts! Sh*muel said: There ts no difficulty — here (in 
the barattha) [it refers] to Babylonia, there (in our 
mishna) [it refers] to Eretz Yisrael 


* Instead of 1N2, sometimes the fs. A2, it, or, as in our 
example, the f. pl. 72 appears in a manuscript, 

™ See 1,t> NWN YN and Rashi’s comment there. 

SEE: 89) JRO PN(>) and its note 


21d NIN 

“nid w 

JW NYY NPN ONT) OND 
(2,2 NYY NIA) LWW Naw 
In that case there ts certainly a false oath; in this case 


tt ts [possible] to say that there 13 no false oath. 
SEE: 7190°2> RDN OND 


it is [possible] to say 
NPT WO)? NPR NPD 


MVpPn? vw? 71997 NN 
there are grounds to refute (the 7»nyop 
analogy) 

For an example, see -¥ .., -2 JONH -W ... -D AND, 
SEE: VN} 22 5179°1H() 


if then; if IN =NINN ON OD4n) 1DIN 
(2"YO ND MDII) 2139 PAY PYNDN NI NAW] IN 

If I had not come now, you would have endangered my 

gon. 

SEE: 1D 


(prt. pip dyonN po W2NN) PIDN/JNDN 

he intended; he had intention (for) yan 

(3°99 PP ONGD) TN? IN NI 

he did not intend to [fulfill the mitzva of eating] a 
bitter herb 


Prt. PO dvanN 40> :pODNN) POIN/POIN 
wan) ;pa7n 
he grew pale like silver; he was embarrassed 
(N29 NW ANBY) LPODN ... NIV NPI DVMN 
Rabina refuted [the halakha of] Rava (from a 
baraitha) ... 
refutation and unable to respond). 
SEE: X910°) |NTN AYYD ONIAWRN 


7 


(fut. pop? 


[Rava] was embarrassed (by the 


YPN) INI  Oyenn 29> D92n) FODON 
he took pains; he troubled himself 


“4 


"WNT RD 


TALMUD: Rav Hanan said to Abbayé: What is the 
halakha? He (== Abbayé) said to him: Go out [and] 
see what people do! 

SEE: »2np 


PONS NBVOY NOY “AY NDT NDR) 
WO) %9N3 
PPZY 291 NNID Nywwy NX Apwiow wr 
And there is someone who teaches this 
halakha independently (usually as a controversy 
not connected with our mishna).** 
NYO NII) WY ON OW .. DAI MYT Nip swe 
O8"12 379 TWD 34ND 
NOON — WO 1a WY 272 9M) “NZI WN :TIdN 
NO SWON NIT WP! ND NP OTP? MwyA pT 32 WEP 
— PID? INN WY 1A WY IN WI'E 12 PRY NPN wy 
AD MT NPN) IPO ID VIP? MwyD IHD TIER ROD 
WN 137 — VIP WYN yO’D :AYO? °9INI RAYOY NAP 
OND OY 3,9 07a) WDM WON NII 1D NI 
MISHNA: Small sheaves [found] im a public 
thoroughfare belong to the finder. 
TALMUD: Rabba said: Even something that has an 
(identifying) mark — it follows that Rabba must hold 
that a mark that ts hable to be trampled ts not 
[considered] an [identifying] mark. Rava said: [The 
mishna] refers only to something without an 
[identifying] mark, but he must announce fan object] 
that has a mark — consequently, he (= Rava) must 
hold that a mark that 1s liable to be trampled ts 
[considered] an [identifying] mark And there is 
someone who teaches this halakha independently: A 
mark that is liable to be trampled — Rabba says it 1s 
not [considered] an [identifying] mark, [while] Rava 
says it 1s [considered] an [identifying] mark. 
* The word N2 is sometimes omitted. 
** A different usage occurs in 2,N? AND. See Rashi there. 
SEE: 92n9 


NOVO ANY MIT NIN) 
200 ONIN DoDY w? 
There is someone who “hurls” them (= pits 
the two tannaitic texts against each other). 
After one tradition has presented an amora’s 
interpretation of our mishna without reference to 
any other tannaitic text, a second tradition now 
reports that the amora used the 
interpretation of our mishna to resolve a 
contradiction between our mishna and (usually) a 
baraitha. 
32 DON NPN IVAN ATV) TMT IN OTR yO? NO caw 
(29 3°9 TWD :N,1D NINI NII) NIN yAIN VON P/N 
9333 92N NW? YINI NON WY ND ONWY TX sTiwdN 
YIN. YO? ND DA NPN Nd WIT RDN... NON AW 
IND — ;WP NP dwoU TON INipN PAW IND) NiwN 
Ch*N2 9°Y OV) .2NW? YIRI ND 2393 


7 9 T 


same 


MISHNA: One should not plant a tree close to his 


92 737 NDR) 


by a different interpretation. 

QX,AY MIA) NON NPN IND YS NWIN NDDN 
If we say [this statement refers] to the first clause, it is 
obvious (and hence superfluous}! Rather [tt refers] to 
the latter clause. 


See NN for a more extensive example. 


these DN PIN/PIN 
Donn oy 3,0) MIN)... WI ARN NIT wD) PON 
(moyn 


These are the days on which it is forbidden to fast ... 
and onwards; and henceforth TPN) 

(F'n 49 AID MV) .-TPRI NKYY yaw 
There were seven. [red heifers prepared] from [the time 
of] Ezra and henceforth. 


hither and thither; TPN) TPN 
to one side and the other; in both directions 

Q"N 179 TWN 13,20 NOV) TIN) TPR OPN 19) 
and he cleared away the coals to one side and the other 
SEE: 72°? JND(0) 


OX oN) imp. "NIN 
introduces a resolution of a 


say! 

This word 
difficulty or a rejection of a proposal —- achieved 
either by reinterpreting a text or by changing it. 
72 NYPD YI? OTN OPD¥? DPV? 212 12 yvIAy 9 WRN) 
TON OND TD IDINY jONWAAD Mwy OY NIB? APY 
NPM NON ITTAYT NPP "DID WY OVI” 7919 TD” dO’) 


often 


always come early to the synagogue so that he merit to 
for even if one 
hundred [more] come after him, he receives the reward 
of them all Do you [really] think: “He receives the 
reward of them all”!? Rather say (= change the text): 


“He receives a reward equal to [the reward of] all of 
4” 


be counted among the first ten; 


them. 
SEE: WN , WON WN 


(Won) fut. Ist person singular *NIDN 
I will say; I would say ON 
(TW) 3,99 MII) ... 12 NID DIV? 
In realtty, I will say to you ... 
SEE: 07199 ON 


NON 


v 


SEE: NOX 


119) 93) NPN) 
But say [it is] really so! ND 9X TWN) 
After a proposal that a halakhic statement rejects 
is presented, the Talmud sometimes “turns the 
tables” and argues that the proposal may be 
correct after all. 


15 


TPVINWN? XIN FBDN 


IWYNUNI NIN 79D°N) 
7... WWW RIND NW >) 
Did the tanna take pains to teach us [such 
an exceptional case]?! 
This a difficulty against an 
explanation of a mishna or a baraitha on the 


formula raises 

grounds that the explanation is far-fetched. 

{20199 ND) 2 NYT NDOT NID yIDYAY NIN D9DN) 
(NY 1D NSN NIA) 

Did the tanna take pains to teach us /a case of] a 


naked man who possesses nothing at all?! 


OYONN N92 :ngINX =) *N9D9N 
(39) yaa 
This verb is always followed by -> with a 


it concerned (him); he cared 


personal-pronoun suffix. 

(N,73 1073) PPIINT NNNON 9 NPN NIT ND DD 

This ts the one who was not concerned about the 
property of his fellow man! 
* The etymology of this word is obscure. We have presented 
it as an Aramaic verb, the DY9NN binyan from the root N99. 
Nevertheless, we do not really understand why the dagesh, 
which one would expect to appear in the > (N92°X), has 
shifted to the 9 (N9D°N). In fact, the Yemenite tradition 
reads this form N9>°X! This word is occasionally used in 
Mishnaic Hebrew (17’19 "9 jt” "9:10" NWN) and often in 
Modern Hebrew, where a new noun NVPNNDN, concern, has 
developed from it. 


ad+0n) VIN/IDMN 


This Hebrew conjunction introduces an unfulfilled 


if; were 


condition. 

JF2 MND P90 WR PN ,... DD AVPW NID 19 DN 
(a, 974) 

Were our mouths filled with song like the sea ..., we 

could not give sufficient thanks to You, O God. 

* See: (7:t ANON) AWANT DI NNW) TAY? WN 


but as for; whereas; while INV/IPN) 
pnd 91037) "21D DP ANWA ANNwW” cDND RIPYO 
ND "30 OY" ANI — "ANNW) AAWN oO ONIN Nivy2” 
(33 0:0 ANON 9”y 3,0 19921) ND 
First it ts written (about the celebration of the 
miraculous Jewish victory on Purim): “Rejoicing and 
drinking and a holyday (implying abstaining from 
work)” and later (in Mord*khat’s letter regarding the 
establishment of Purim) it is written: “To make them 
days of drinking and rejoicing” — whereas “a holyday” 
ts not written (and so it is permitted to do work). 
* This conjunction may have a precedent in Biblical Hebrew, 
although the vocalization is different: 
PRY 2919 TANT IN) FAN NN OP? TAND 199» DN 7D 
(Ov ORIM 2:7 NAP) AW PN? 2 


if we say... VINTON (NDYDN) NIPDN 
This term introduces a tentative interpretation of a 
text that is immediately refuted and then replaced 


THN 


the New Year for the tithe from cattle, indicating that 
the anonymous author of the earlier clause in the 
mashna ts not R. Shimon]! 

* Occasionally, “the latter clause” is a baraitha that was 
taught as an addendum to a mishna ag in NYA 83 NIA. 


NA NN TWN NW NON 
Say the beginning! Take note of the earlier 
clause! 
This expression introduces a contradiction from a 
previous clause. 
For an example — see 3”Y0 ,1) NPN NII, 


SEE: €9°D NIN 
(Wor) imp. W99N/9199N 


NPN 
This term often introduces an interpretation that 


say! one could say 


serves as a tentative* resolution of a difficulty or a 
tentative" refutation of an argument. 
28 DIY) AQ MANY 999 0D I>D1N IP ND) sAWH 
("9 "9 NW 
THON 99992 OFA WNT VY 92 NON YN ND sTINON 
*» HAY Awa — Nava ceP 7 WNT VOR PNIBON) 
(a,to Ow) MN 
MISHNA: But (even on Friday) one must not pour 
water into it (= a vessel placed under a lamp to catch 
sparks), since he would be extinguishing (and thus 
desecrating the Sabbath). - 
TALMUD: Shall we say we have learned an anonymous 
mashna in accordance with [the halakha of] R. Yosé, 
who said: Indirect extinguishing is forbidden? But 
does it make sense?! One could say that R. Yosé stated 
[his halakha] about fan act done on] the Sabbath 
[itself, but] did he state [it] about fan act done on] the 
eve of the Sabbath (== Friday)?! 


* This tentativeness is sometimes evident in the Talmud, e.g.: 
(2,99 PII) £.. PNTY NDA MUD” ID AIDPD ND 

Let the master not say ‘one could state’ but “definitely” ...! 

SEE: NON WR 


PPD YANN TD “PINNX =) PIDN/ PIN 
(inf. »219x prt. 


he consulted (with); Ny) 720) (1) 
he sought advice (from) 
(2"¥O 23 M93) 1NWIT3 Pd Ry oI 

He went and consulted with his wife. 
he reconsidered; 
he changed his mind 

(2,10) 0") 792 AIA NPV PPR NDS NIPYD AIND 
He originally wrote it (= the document) for this 
[person] but reconsidered and did not give it to him 


1a tN 5729) (2) 


say! one could say =X (on) imp. WN 
For further explanation with an example, see VON, 


% 


MAD NWN 


NTI DIMM ... AYND 2 :xwerg 
~ "AZ" ND) — "FA" NO DT np INOWS syd 
O:x? O37 9"Y 3,N) NOVY) P27 NON 19 YOWNP 
BARAITHA: A woman's house ... must have a m*zuza. 
TALMUD: It ts obvious! (Why, then, does the baraitha 
need to state it?) What might you say: [The Biblical 
precept that] “your house” [requires a m*zuza may 
imply] — but not “her house”? [Hence the baraitha ts 
needed to] teach us [that a woman's house needs a 
m°zuzaj. But say [it is] really so (that a woman's 
house ts indeed excluded from m*zuza)? 


NONT NIM 99N7 919 NN) 
iN2 x” 12? 1D oN) 

But say that all of it has come for that! 
After a Scriptural passage has been explained as a 
point, the Talmud 
sometimes raises a difficulty: Perhaps the whole 


source for one halakhic 


passage is needed for that point alone — leaving 
another point, for which the passage was supposed 
to provide a Scriptural source, without any basis 
whatsoever? 

For an example — see 2”)9 ,N) NOP NII. 


NI NION 
I would have said: No! IND ION 
This expression is frequently used in the course of 
a NID IY argument that seeks to show that both 
of the elements stated in the text under discussion 
are necessary, because without one of them I 
would have reached a wrong conclusion. 
See example under N77Y. 


Say theend! PD NNN NO NN 
Take note of the latter clause (of the mishna, 
baraitha, or of the amora’s statement)!* 
After the Talmud has just presented an 
interpretation or a comment about an earlier 
clause in the text under discussion, this expression 
is often used to introduce a latter clause in the 
same text that seems to be a contradiction to that 
interpretation or comment. 
YN 279K TONE 099999 ... MYA VN 192 TONA Awe 
TOND WIN YY IY YIN A NONI Wynd AWD 
(N71 ND NIWY :N’YI 2 AWN WR 77n2 
WYPN "TONY MPN NOY’ 299 .OrDATD -TINdN 
(OY PWT 3,7 OY) LWT TONS :O-7 WIN JiyNY 1) 
MISHNA: On. the first of Nisan st ts the New Year ... 
for festivals. On the first of Elul it is the New Year jor 
the tithe from cattle R. El’azar and R. Shim‘on say: 
On the first of Tishri 
TALMUD: [The first of Nisan is the New Year] for 
festivals Who ts [the authority for] it? It ts R 
Shim’on. [But] take note of the latter clause: R. 
EVazar and R Shimon say: On the first of Tishrs [is 


viva DX 


specific hakham concedes the point that was just 
now stated. 
.D OPO NN Naty — "THI 9D” «nn”I2 

NP)! 79D PR WON WITT TWN? Wanw ywR sTinyn 

(Pad NwY 9"y N,T AWAN) IND>YA RADON 
BARAITHA: “All your males [must appear before God 
on the three pilgrim jestivals}” — including children. 
TALMUD: A child who has reached [the age of] 
education t3 [obligated only because of] an enactment 
of the hakhamim (so how can this obligation be 
derived from a Biblical passage)! Yes, tt 13 indeed so 
(that the obligation has been enacted by the 
hakhamim), and [thus] the Biblical passage ts merely a 
support (for that rabbinic obligation}. 


TA N29) INT) PN 
“Yes” and “no,” 123 NOY "NI" "VA" 
for it was unsteady in his hand 
In response to a problem that was posed to him on 
several occasions, the amora sometimes answered 
“yes” and sometimes “no.” He did not reach a clear- 
cut decision. 
For an example — see "V1 OV YW NN’D PWITDP. 


I have [established] 19939) ... NIN FT PNR 
only .... from where [can I derive] ...? 
This formula, which is common in baraithoth of 
Midrash halakha, presents the following difficulty: 
Whereas the Biblical passage quoted previously is 
a source for one halakhic point, it does not appear 
to be a source for a related point or another case. 
What, then, is the source for the latter? 
May yor NIK OF PR — "MMWIIN DW NisD oy” 
DNs) 73) DP VIPRD Wa PRY yora .OYP WIPaAD 
(0 WAIDI O”y NYO ,2pP 
“They shall eat it (= the Pesah offering) with 
unleavened bread and bitter herbs” — I have 
[established the obligation to eat unleavened bread] 
only at a time when the Beth HaMikdash is in 
existence. From where [can I derive that obligation] 
jor a time when the Beth HaMikdash +s not in 
existence (when there is no Pesah offering}? 


T3477 NIN 01 INN 019d PR 
[One] limitation [that occurs in the Torah] 
after [another] limitation really [comes] to 
extend [the scope of the law}. 
This rule of Biblical interpretation, which seems to 
defy logic, is probably a received tradition. It 
interprets the occurrence of two limiting words 
regarding the same point as extending the 
halakhic category to include an additional case.” 
"IXY oy INN PI] DQ] MY vayn] NON WAZ Ar 27" 
MD 2ATINI THO 1a" Nay wy? 72 WON) 31 WRX .. 
12 NOV WN — "NON WNIT D7 NIP TONT INDYO 


PUN 


Prt. PUN SyeNN TD =“PYANN =) T?WIPN 
(inf. >> wr 
he was drawn; it was protracted nia) 
(2,0 NAW) °DWR? NN NPT ... 79D? NTT DIONP ND} 
[One should] not [begin to] eat [even] a small meal 
(before the afternoon prayer) ... lest [the meal] come to 
be protracted. 
when DD PDN NN 
(X,2 NDIA) INDY — "NPIW'T yO NIP pt 
When 18 the time for reciting the Sh*ma of “lying 
down” (= of the night}? 
SEE: NN 9D 


NYO MNYN NDMN 
(AMP NIV) NWT NON 


fear; awe 

the fear of Heaven 
yes; indeed PD pr 
This affirmative word is often used in contrast to 
the negative x9. 

OX09 © N09) IND — INIT TUN GPR — ID 
these (= species of grain) — yes; rice and millet — 
no! 

SEE; WT3 N29) IP) PN P19) 27 PN 


we NIN 2. PN 
not .. but ..j not... except ..3 only 
This formula may be rendered into English 
affirmatively as only (like the French ne ... que ...). 
(NOP PSN FN,3D M1273) NINA NPN an IpR a MYR 
[The law of] the first shearing does not apply except in 
Eretz Yisrael. (= It applies only in Eretz Yisrael) 
Dn? WIPI WAY -WN'W NID WYP NPN APY? px 
(0:8 077937 9"Y N’YO ND N90) "0737 
[The verb] av (in this contect*) ts only an expression 
of “staying,” as it ts writien: “And you stayed in 
Kadesh many days” 
* This formula does not necessarily denote exclusiveness. 
Here, for example, it is not claimed that the verb 2¥ always 
means staying, for sometimes it does mean sitting as in 
TW NV. 
SEE: NPN 
There is no tee NIN eer Leer pa PR 
[difference] between ... and ... except ... 
:2,t Aan) .7293 Wo) 595N NPR Naw? av OP pa PR 
(Cnn NO MW 
There is no [difference] between a festival and the 
Sabbath [with regard to forbidden labors] except for 
[the preparation of] food for people. 
* See the subsequent mishnayoth in that chapter. 


2 ND 9999 99] PR 
Yes, it is indeed so! Your point is well taken! 
With this conciliatory response, the Talmud or a 


IX 


(Tp 79 NW 22,12 NOW) PIN” aNd 
R Akiva expounded: “Then Moshe and the children of 


Yisrael sang this song unto God, and they spoke 
saying.” It was not necessary [for the Torah] to state 
or? (“Saying”). But what does Word / come] to teach? 
SEE: 219 Tio2n 


2¥NN WIN)  Ovany rm) 19IPN/7999N 
he became weak; he became faint 
he became faint and sighed (n,t0 79-10) AIFPN} 7299 


navn npN 

fit] is not an [authoritative] teaching 
YW) IY 19 1273) AW AYN 9A A DIpNa NDY A 
(ov Yen 
[The opinion of] Beth Shammai when in conflict with 


[that of} Beth Hillel is not an [ authoritative] teaching. 
SEE: nw 


they (m.) D1) AYN 
they (f.} 13 SAN 
they are superior to him (N,) AYN) MPN QTY WYN 


* For a full listing of the independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara; Chapter 7.2. 


is it not logical that ...?! we “YW PT IYN 
This formula is often used to mark the conclusion 
of a wpiny>p argument. 

For an example — see -W PT IPN ... 100). 


and he need not be concerned WWiIN iy) 

(that such activity is forbidden) 

WP NIV) WIN IPN1 12 TAN OA TI7a Py. TWAIY 1 
("9 2”29 MIWN :2"yo 

One whose clothes fell into water [on the Sabbath] on 


the way may continue walking in them and he need 
not be concerned (that people may suspect that he 
washed the clothes on the Sabbath). 

SEE: n>>nA22 


they on PYN 
(2,89 11994) AN TWO TPP NII 
And who are they? Moshe and Aharon. 


SEE: 11)X, the more common form, and ite note. 


Is it so?! PNY TD  Gon+pr) 99N 

This term introduces a contradiction to the 

statement just quoted in the Talmud. 

»- DN -NIWI AAV NS SWaND AYN YOY -xXyI1 WN 

Ms ABW] 27IV NA DYAND :NXTON 17 WHA PYN 
(2’y0 ,b naw) 

Rabina said: This proves that [if] one cooks in the hot 


springs of Tiberias on the Sabbath, he 1s guilty [of 
desecrating the Sabbath]. Is it so?! But did not Rav 
Hisda say: [If] one cooks in the hot springs of Tiberias 
on the Sabbath, he is exempt! 


8 


wad PUN/ Ay PK 


BY 2YY AO WD 12. NY? AID) INN Dy! OD — PNVN” 
VAD ANY VID PRI LIV TON vw 7 IN) ise 
D137 Sy Ow "D7 TDWI ’Y Now pram) may NON 

(33:x3 
‘And tf @ man has [committed] a sin [subject to the 


death penalty and ts executed, you shall hang him on 
the gallows)” ... Rav Nahman b. Yitzhak said: [This 
is/ to include “the stubborn and rebellious son” fin the 
law of hanging], What ts the source? Since the pasuk 
stated: “And if a@ man has [committed] a sin”? — %@ 
man,” not a son [excluding the case of “the stubborn 
and rebellious son,” who 1s too young to be called a 
‘man”]; ‘a sin [subject to the death penalty/,” 
[implying] one who is executed on account of a sin — 
excluded ts “the stubborn and rebellious son,” who ts 
executed on account of his [criminal] destiny** [Thus] 
there ts [one] limitation after [another] limitation, and 
[one] limitation after [another] limitation really 
[comes] to extend [the scope of the law, so as to 
include “the stubborn and rebellious son” in the law of 
hanging]. 

* The converse is Dy? NPN 297 ANN 1397 PR, fone/ 
extension after fanother} eztension really [comes] to limit [the 
scope of the law}, It appears in N33 = NS 
and 3,9 NDP N32, 

* According to the baraitha in RNY PIMIV, the case of 
“the stubborn and rebellious eon” never occurred and never will 


oceur, but the Torah has taught us the law for study only — 
not for its actual implementation, 


WIT TYS/PAY pr 
it is not necessary to atate; it goes without 
saying 
This expression introduces the most obvious case 
where a particular halakha certainly applies —~ in 
contrast to a case where we need to be taught that 
the halakha applies. 

wan Ww PI pR — "Niawn VY3P2 wna” 

» PYIVA VID? NAY MI aIWdY WI NX MYaBdy 

(NIT MAW 9") TD N"D MWAYW AWN) 

“You must refrain from plowing and harvesting” — it 

ts not necessary to state [that you must refrain from yi 

plowing during the Sabbatical year, but /you must 

refrain from] plowing on the eve of the Sabbatical year 
entering the Sabbatical year .., 


wn WT TADID pry 
“There is no teaching that [the Biblical 
Passage comes] to say .."; It was not 
necessary for the Torah to state ... 
This formula indicates that there seems to be a 
superfluous word or expression in the pasuk that was 
just quoted. It is always followed by the question 
p12 TPA ADA), what does... [come] to teach? 
DNA NPY AN ON WW 2991 DW Pw? te NPY WIT 
TODA AD "79ND" “Wid TWID PRY * NI Daietal n> 


TBVOIN 


INVON VON 
(z) a prohibition 
(2,9P PDN 33, M192) WON DY IN VON PR 
A prohibition does not take hold where there 13 already 
@ prohibition." 
(2) ritual law — as opposed to civil law 
N33) .N2 — NINNA WHONI — NIN WW WIN 9 
(ow n7ava 2”y9 ,38 NANI 
In ritual law we follow the majority [practice] — not 
in civil law (where the status quo ts the determining 


factor }. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** For example, eating the meat of a pig does not entail an 
additional punishment if the pig had not been halakhically 
slaughtered. 


INT NON 

a prohibition [forbidden] by an [ordinary] 
negative commandment (punishable only by 
flogging) 
ND PN? WONT iV OY 3927 A AYPV WONT Nay 

("YO PP Nw) 37 WA Wa 
[With regard to the] Sabbath, where the prohibition [of 
labor] ws subject to [death by] stoning, the hakhamim 
wssued a decree; [unth regard to] a festival, where the 
prohibition [ts forbidden] by an [ordinary] negative 
commandment (punishable only by flogging), 
hakhamam did not tssue a decree. 
SEE: > wy ND 


a prohibition [forbidden by “wy NON 
implication] from a positive commandment 


(Ov "WH 3,7) MAIN?) AVY WONT 99 Mew’) 
“lifting up the hands” (= birkath kohanim }, which [if 


performed by a non-kohen] constitutes a prohibition 
[forbidden by positive 
commandment** 


implication] from a 


* Aside from the example quoted above, this halakhic term 
eccurs once more in 1,19 PlIPY — according to our 
printed editions of the Talmud, but not according to the 
famous Munich Manuscript. The more common Talmudic 
term is NWY 9271) NBN IW? (see that entry). NYY NON is 
sometimes used in Talmudic commentaries and in halakhic 
codea. See also the Rambam’s use of this terminology in 
TT TER MWR MA AWN Aw, 
** In his commentary on this passage, Rashi states that the 
primary source for the halakha that this mitzva must be 
performed by kohanim ezclusively is: 

IOP ND) ON — 09:1 7373) "97aN AD” 
“Thus you shall bless” — you, but not non-kohanim! 

(oy9 *n0) fut. APIDN /*PINDN 
Shall I erase it? MIN PNN 
(1) An amora presented a mishna or a baraitha. 
(2) Subsequently, a difficulty was pointed out with 
regard to the halakha he had presented. (3) The 
amora sometimes acknowledges the difficulty and 
asks: Should I eliminate that problematic halakha 


WN /wIPNX 


(pl. vpx) UPN/*WYN 
WN DTN 
(a”’¥9 99 NPS NAA) RPAINN WIN 


* This form is popularly pronounced WYN, 
SEE: N°] WYN 


man; person 
another person 


(s. 7PN) TIN 

those; the others DION) jOnD 
(NOP MIM)... TPN WNT WN — NODA 

Three (of the siz oaths) are these that we have (just) 


stated; the others are ... 

PYSNN I) NDPOMNN =) f. *~DYOPN/NPOMN 
(inf. -2iopx prt. f. xa9pp 
she got married ANY) 


(NYO NI NYO NII) NVOPNI AWN AD oY 
[if] they appraised [the estate} for a woman [creditor 
and she got married 


* This verb always has a feminine subject, yet DOYR — 
without the feminine sufflx — is also found in our printed 
editions, as in N,pP m9]. 

SEE: 29) ,PQN 


(oven oy) onyanN? =) 99992°N9 

to quarrel v7? 
O"ND OY NP NPM NII) MMYPN im? NOT IL IPA 
The hakhamim enacted /the halakha] so that [people] 


would not come to quarrel 


SEE: wy UYN 


(prt. ven Syonn Ow OWN =) WIN 
he forgot nov 
(OY PWT NID MVIAV) VIT RYO PUPN mMnyIaW 
he has forgotten [the language of] his oath; (but) he 
has recalled the object [mentioned in his oath] 
* See (NIND WRIA) OY DD NK OPN 2) 0D NWI 


OWN (s. Wy) SUN 


* This form is popularly pronounced *Y)N, 


men; people 


INVA AMZN IPD WP 
members of his household; his wife 

DYN) IN TANW ND 272 WRX OTP OWPR Dy 7937219 NP 

(Ov Pw a”VO AD 

My wife ts not acceptable to me. He said to him: What 


1g her name? Hanna. 
SEE: 93,373 WIN 
INPNY 

in matrimony; for a wife NWN 

(2,7 PwrPP) APR 92 AK PW 
Here you are to me in matrimony! (= Be my wife!) 
woman; wife NNNIN/NODYN 
SEE: NNN 


j 
j 
y 
i 
4 
~~ 


yO 


Oyonx any saynN =) AYN 

he became wealthy “~yyn wynn 
(X"YO IT) NPY ANWR MY ID 

From siz things (= sources) R. Aktva became wealthy. 


éfa ‘AYN 
This measure of volume equals three sas. 


* See the table of measurements in the appendix. 


(TON) imp. TIN 
reverse! interchange! enn 1790 
In order to resolve a difficulty, the Talmud 
sometimes uses this term to introduce a tertual 
change in a baraitha or a mishna. 
(1) In some instances, the authorship of two 
opinions in a controversy is reversed, so that the 
opinion formerly attributed to one hakham is now 
attributed to his colleague and vice versa. 
22D DIN OMY 9 NDIY PONY NDT D9 99) eRNI2 
OX) NYPEN NAA) ANPINA NID 
937 — n?iy OXY ND prt Dd 592 MPON sTIndn 
(2,t OW) ANPINA NI 7D :O-IWIN OPNIN? POP 
BARAITHA: [According to the Hakhamim, if a note of 
indebtedness] fell into the hands of a judge, tt must 
never be produced [for collection], R. Yosé says: It 
retains tts validity (and the debt may be collected). 
TALMUD: (Because of a contradiction between R. 
Yosé’s statement here and his statement in another 
barattha:) Reverse [this baraitha so that it will read: 
If] it fell into the hands of a judge, it must never be 
produced [for collection; this ts] the opinion of F. 
Yosé, but the Hakhamim say: It retains sta validity. 


(2) In other instances, two elements within a 
statement are reversed. Thus the predicates of two 
clauses may be interchanged, so that what was 
predicated at first about one subject is now 
predicated about the other subject, and vice versa. 
Wop DINPIPIR TID IN WIG «M993 
N32) 90 IN VINZIPIN ID WIE .. [TION :tiadN 
(a,n0 NANI 
BARAITHA: [If one sells a town] the watchman 1s not 
sold; the town clerk 1s sold (even though both 
individuals are slaves). 
TALMUD: Reverse [the clauses]! ... The watchman 13 
sold; the town clerk ts not sold 


Sometimes, the Talmud later rejects the proposed 
textual change and exclaims: !7399n N? Odviy?, In 
reahty, do not reverse [them]! Then it presenta 
another opinion that resolves the difficulty 
differently. See the Talmudic passage from which 
our first example was taken. 

SEE: nwa nagnw 
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TOON 


from the material I teach?* 
APY o WWM MY :297 AP AM 72-72 -AII Vw A) 
~ ABW NZ 2 WN (2) .WWw9 Hay? > Dwr 
9°Y 2NX 2) IMIDON 2A) WR (3) fMpNDd 92 IND”»IA9 
ea) 
(1) Rabba, the grandson of Hanna, recites " the 
Jollowing baraitha] before Rav: “You killed my oz!” 
-[claimed the plaintiff, and the defendant replied:] “You 
told me to kill st!” He is exempt [from responstbility}. 
(2) He (= Rav) said to him (= Rabba): You are not 
allounng people to livel How can his claim {you told 
me to kill st”) be believed? (3) He (= Rabba) said to 
him: Shall I erase it? 


* See Rashi on 2”y5 FM) N”YI td NIPYD NAA 
SEE: NOI YoU 


tasar 
This coin is worth eight prutoth. 


* See the table of coina in the appendix. 


(prt. way yonn way wwoyne =) VIN 

he was punished wy) 

(X,T NINA NIA) 2WIVNT 22 SNOT) 

And [as for] Daniel, from where do we derive that he 
was punished? 


OYQNN Poy :PEyNN =) POMIN 
he occupied himself (with) peyn 
RYO JA MIIND) NPN 32 IBD > PON NYAI 

(ow "wn 
Rabina occupied himself with [preparations for] his 
son[’s wedding] at Rav Habiva’s house. 
SEE: poy 


+o 


OVONN PY WVIPN/IWDYN 
Wwipmn tt Py) (1) 
it was torn away; it moved from its place 
OR”YD TD PIIN) NPR TPN 
they were completely torn away 


it was uprooted; 


it was forgotten Ndw) (2) 

his learning was forgotten (3,t0p Naw) WIND AYR 

he became sterile Tey Mwy? (3) 
(OY >°W7) 2,20 MIND) MMIAT NAPWN 

his wife became sterile 

SEE: 72% 


Oyomr ory) inf. OpinynN? =) IIR 
to be subtle; to act deceptively; pyaAg 
to employ a stratagem 

(NYT ND NAW) MW NI NK NIT NAN Wan 
cooking [on the Sabbath] is [something regarding] 
which one would not come to act deceptively (by 
feigning ignorance of the prohibition) 

* Occasionally, *11YN (binyan DY9N) is used with the same 
Meaning as in 3,7 NY’YD NII, 
SEE: DYP DID 


"OPN 


TALMUD: He may indeed be counted, but ... 


* This form (without —9), the absolute infinitive, is used to 
strengthen the verbal form that follows. It is best 
translated into English by an adverb, e.g., surely or indeed. 


Oyann *Ty) TIIN/T?WWN 
it was needed; Py wp TAI 
it was necessary [to be stated] 

This term is often used to indicate that a Biblical 
passage or a halakhic statement (or any part of 
either) is not superfluous — in spite of any explicit 
or implicit arguments to the contrary. 
NPON TAYT NDIV PIWYN — ANIW 12 yw 92 :1229 
ADIAY) PMD QIN 212 yoWN NP AID 1720 OAD TY 
ara 
[That] the halakhic ruling is tn accordance with /the 
opinion of] R. Y‘hoshua b. Korha, needed [to be 
stated], You would [otherwise] think [that] I should 
say: [When the opinion of] an individual opposes the 
majority [opinion], the halakhic ruling follows the 
majority. [This statement] teaches us that [in this case 
I do not invoke that rule, but] the halakhic ruling 
[here] is in keeping uith the minority /mew]. 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 


Gemara: Chapter 4, Verb 3. 
SEE: 2 NDIWWRK NYO 


(prt. >opD SyaNN DvP ->vANN =) TVPN 


he was killed; he was executed n) 
9") N’YD jt PITH) “2 Tay” mM? bard WPM NT ye 
(a:oy oonn 


Once they have been executed (by the Gentile 
government), [Scripture] calls them “Your servants.” 


(prt. OMA ;ygNN “OY :OVANN) H992D9N 
it was established; it was fulfilled D»p?n3 
(XY ,T2 P02} NIN DPN NP 

has stipulation was not fulfilled 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar jor 
Gemara: Chapter 4, Verb 17. 


(prt. yop dvenN yop -vIPNN) YIP 
he happened to come; youn ;*y277) 
he chanced upon 

(3,90 2993) PWR 17722 Y2PR NWA WW 
Mar Zutra happened to come to the home of Rav Asht. 


* In Modern Hebrew usage, Y2/?) usually has a negative 
connotation, which is not present in the Aramaic verb. 


yD ;PaPn 
he was annoyed; he became angry 
QYND AWA VN) TIP RI PNY /9 yow 
R Yohanan heard [about the incident] and became 
angry. 
* This yerb is often pronounced 199)?"N, a variation of the 
SYON binyan, which is parallel to the Hebrew 179727 in the 


(Coyann top staan) *FOPIN 
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NDS PON 


(TON) fut. Ist pers. s. NIN TIN 


I should reverse [the order}! DIN TOON 
With this expression the Talmud challenges the 
order of the data that has been presented and 
proposes a different order. 
Na) PON DON Ay IWwiWI MW jOIN IWwIWA NWN 
(29°73 Mow o”y 1,73 NPY 
The first [paragraph refers] to an unpaid guardian; the 
second [paragraph refers] to a paid guardian. I should 
reverse [the order] (and explain that the first 
paragraph refers to a paid guardian, and the second to 
the unpaid guardian)! 


prt. 19 dyaNN Ws WwanN =) “WIN/IVIN 
(fut. 299 
he was exempt (1109 MND =) 399) (1) 
(3,1 NOP NII) NI 2 WIN NOP wiv 
and the first guardian would be exempt altogether 
he departed; he took leave T9) (2) 
(2,0 JOP THIN) 3IT_ DYN WORX NASI Ja Nw 
R. Shim’on b. Halafta took leave of Rav. 
SEE: 19999 VON 


the opposite; the reverse 
For examples — see:  NYANVD NINN NAVIN 
NIP VND AAD WYPY NPP NY 


»»199N) prt. »99D SyeNR 299 w2ONN) IN 
(inf. 

he disagreed; he disputed 72nd (1) 

For examples — see: 999°) ,N)OT NTN AI YI9N NA. 


it was divided P2nNd (2) 


OND oY IYO ,NIP 32) INIVON O'VIW) — ONIW? YIK 
Was Eretz Yisrael divided according to the tribes (into 
twelve equal portions}? 


* For the full conjugation of thia verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 1. 
SEE: 129 


>>> ,prt. 99D s2Y9NN O09 :OSNK =) DOMN 
(inf. Ivo Nd ,fut. 
it was disqualified; it became unfit 909) 


{2,20 P02) 2109"N? NN 
[the bill of divorce] may come to be disqualified 


Mey dyenn gry) inf. *9IIVIN/P9ITVMN 
myn (prt. 
“join”; “be counted” (as part of a quorum) 
TOM NON NWI NPN ONY DDN ... NI IDIN 2x93 
(yo jn -m972) DIN WYO rQIVWYN Twn 


BARAITHA: Even if he ate only one fig he may be 
counted fas part of a quorum for Birkath haZimmun]. 


DNAMWIN 


against his opinion.** 
(3) He ignored what was said to him, because he 
‘was not impressed by it.*** 

“PNY? 379 NTON 17 2 WRN 
(Nt2 M373) PP NII 2 WN 
Rav Hisda said to Rav Yitzhak: .. What 1s [the 
halakha] here? [Rav Yitzhak} was silent and said 


nothing to him. 
* 


N27 IWIN PRO NIM .. 


The initial (“prosthetic”) X is prefixed for phonetic 
reasons, but the binyan is still considered 372, 

* ANTI AP NY, as in 2"YI jt> NN NID 

ere aS ATION PT OI NID NANI NIB 


Syonn nv) NINWN/NINWN 

(fut. nanw? 

773M) RYN) (1) 
it became clear; it resulted; consequently 

2712 P92) NPT NINWNI PD ND MIPN WD NPW 

(2,19 ND) WW PNW 

A child can acquire possession fof a lulav, but] he 


prt. n2Awn 


it was discovered; 


cannot transfer possession, and consequently fan adult 
who has recovered the lulav he had given to a child] is 
performing the mitzva with a lulav that 18 not his own. 


it was forgotten **M DW) (2) 
(ov "YN 3,10 ANN) N2AWR — NIDWNT 

that (halakhic material) which was forgotten — was 

forgotten 

* In spite of the fact that the active form of this sense of 

the verb is NIWN, the OYON binyan, nevertheless the passive 

form NAW N is in the 2VONN binyan, the passive of the 27. 

Our vocalization is confirmed by manuscripts of the Talmud 

and Targum Onkelos and by the popular pronunciation. 

™ This meaning of the root NIW is common in Hebrew but 

rare in Aramaic. 

SEE: NDWN 


(prt. “wn dyann ov) TAWN 
he forgot; he erred mY ;|NDaY 


(2,0) NDIA) PW NPP PAWN DON 
He ate, and he forgot to recite Birkath HaMazon. 


prt. wNAYD dvenX VOY) DONAWN/VNAWN 
Nov) ;OOW) = (info vinAWRN? fut. DAW? 
it slipped (his mind); it was overlooked 
(2’¥0 2? MWA VR) ONIDY INT NA MAMOAWN 
This (halakha) which Sh°muel said was overlooked by 
him (= R Zera). 


fut. ona? prt. oppwn dyonn vnv) DAWN 
(inf. »pipauNd 
he slipped away; PenANN jopAWN (1) 
he escaped 
(27y7 A NPM NII) HPN OOAVN NET NIN ~WiNDYN 
He is actually shpping away from him (= The 
defendant 1s trying to put off the claimant.) 


he omitted WT DW (2) 
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MIPR/ PN 


>» YON dingan. In fact, it is spelled T797°N in some printed 
editions of the Talmud. 
SEE: 197? 


(prt. PD Sy9NN NAP PIN =) IAPN/PIPN 
NY?) 

OX”YT LY DNS) TIN MPR WTIN UNI 
the first of the month has been termed a festival 


it was called; it was termed 


Oyen mp PDN =) PIPN/PWPN 
yet wy 

(X12 MIDND) 7) 10) PN NNT 
But perhaps they happened to give [it] to him? 


he happened (to) 


FNPYN 
AAP IN? (1) 
For examples — see N7 PN NP ND OW ON JNIVN ODD. 


proof; a determination 


“seizing”; a determination MY?) ;N0°9NR (2) 
See example under the entry NPN NN. 

* This noun is based on the Aramaic verb °"N, the 
equivalent of the Hebrew verb 7y, 


SEE: 112 NFP OND TD INC) PPR 


(prt. 0210 :2yanN 097 :O2INN =) VIVN 
TAN 


(2°Y9 29 NANA N23) 1OI-PAI YD AIT dy NILY 
I had a valid document, but it got lost! 


it was lost 


opinvN ,prt. ANN Syanx An canny) HIVPN 
he was trembling/afraid wW75ND1 (inf. 


"ND 9"9 3,N2p AA) NN-YN OMINYN TY NONT NID 
where there are witnesses, he ts certainly afraid 


SEE: DOINWN DIINWN 


(inf. »nwn> prt. ny ony) PAYN/HHWN 

he drank nny 

(12>? ONT) PNY MND YT MD NP NIIW MYR TH ROP 

One day he drank a lot, and he did not know how 
much he was drinking. 


* The initial (“prosthetic?) X is prefixed for phonetic 
reasons, but the bsnyan is still considered 2). 


(prt. wav dyann wwe) PNWN/ DAWN 
TINY) PAW) 

(2’YD 2.32) NOP NNT NON WYN NPWNWN NP 
only one young girl was left from them 


he remained; he was left 


PNY /FPNUN/*PDWN 
he was silent pny  finf. pawn fut. pinw? 
In some cases, an amora remains silent in the face 
of a halakhic question or an objection. There are 
several possible explanations for his silence: 

(1) The amora did not know the answer. 

(2) He agreed with the objection that was raised 


prt. pnw :pnv) 


NOIR 


* For the complete paradigm, see Grammar for Gemara: 
Chapter 7.313. 
SEE: 2 


(m. pl. ana ;fs. na) 72 IPN 
there is in it; it has; it contains ja w 
OX?yO ,2 PWYPP) ALND TW WI IWR 
it has the value of a p*ruta (coin) 
SEE: 73 > 


wv? Um. ph.rnd jfs. ad) 99 TON 
(1) he has; he possesses 


(2,20 NPY NII) DD RTO 779 TYR 
the debtor possesses wine 


(2) he is entitled to; he has a right of 
(N 2? RYN NII) YN 1D 2 VN WP 
a minor has [the right of] acquisition for himself 


(3) he holds (an opinion); he agrees with 

(2"Y0 HO NPM NAA) NTN 37T IND WN 3997 
the Hakhamim agree with [the opinion] of Rav Hisda 
SEE: 1~9 n> 


it (f.) iss ny? AIPN/NDON 
it has substance/validity 


For examples, see NX and NIVN ON, 


yon ny) inf. 993NY/99TP NP 
to bring; to include nan? 


See example under RN, 


it was added qD1  OysAN qo YPN 
("p97 MID) ADVI 721? WOR WVIN 
A prohibition was added with regard to her husband. 


he was refuted AVN Oyene a1n) AniPyrnr 


(2,2) NPY NIA) 279 WT ADIN Ww) 
Has Resh Lakish not been refuted? 
SEE: NAVA ,WDIMN IPR 


it was refuted 
SEE: Ot1N and ita note. 


DN = Oyonx opn HTIPN 


(fut. ptm? .prt. ptm dyone pr) PTIPN 
PY sPIn 


(2, NOP NII) NNIVN PLHPN KN 
if [my oz] had been damaged by someone else’ [ox] 


it was damaged 


(prt. ype/PInnn Syonn rn) *EYIVR 
it was seen; it appeared AND (1) 


(2,42 YN) NONI I? MNIVN 
tt appeared to them in a dream 


it was fit; it was suitable INT HD (2) 
NPY) NDMINI ONIDIPR NP NNMVQ NIDIYNT NTA 

(N,20 
at the time when the first was fit, the last was not fit 
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yanwix 


(2,ay MND) PNOVDI IN” 929) NIB AW? KZ 
Let the tanna not omit stating [the case of] “the 
uncircumcised and the ritually unclean”! 


(fut. yony> ,prt. yonwn Syenn you) YOHWN 
it was heard yw) 


(3,29 NY9NN N23) .NDIN IA NNN yO N 
A report was heard at the king’s residence. 


Syanx vor) WONWN/WOHUN/WONWN 
(inf. vinnwrd fut. vonw> prt. YoAvn 
he used vinnvn 


(3,09 NPM RAI) 1-23 oWWAWNI 1237 2 NY 
The hakhamim permitted him (= the finder) to use 
them (= the lost articles). 
fut. -ynye> prt. nv Syonx oyy) OPDWN 
(inf. »iynwnr 
he spoke; he discussed 3at (1) 
(2"yo 19 NVIO) WIipA wpa IN RYN 
he spoke in the holy tongue 
he told; he related (an incident) 490 (2) 


(N97 9 NNN NAA) NN 31D -VAWN 
Rav Hamma told me 


fut. nw) prt. AWD dyonN Ww) PTNWIN 
it was permitted “pn (inf. IAN 
TDW NZ ATIAY YY NZI APAY YPX3 BWR 

(X" yD, MINI) 
Even though [a kohen] has been permitted [to wear 


sha‘atnez] at a time [when he is performing] the 
Temple service, he has not been permitted [to do sa/ at 
a time [when] not [performing] the Temple seruice. 
SEE: NW 


is; are; exists; has validity w IPN 
The word mw, like the Hebrew w, is often used 
with pronoun suffixes that represent the 


gtammiatical subject. The following forms are the 
most common:* 


it (m.) is; aw? PPIPN 
it has substance/validity 
it (f.) isy AW? —- AIPN/NIPN 
it has substance/validity 
they are; pyw> INIIMN 


rrr 


they have substance/validity 

(X {ND PO) NOP? AND Iya INN AAYTY NH 
[if] a gift [is granted] with her consent, tt has validity, 
[if granted] against her will, it has no validity 

(2 2 M92) API NMRX ,A'VNYA MPN PND 
since they (= women) are [included] in observing [the 
Sabbath], they are {included} in reciting [Kiddush] 


wa) 


OVONN 71>) T?79DN/ 19 IYN 
he was born aPaD) 


(Ap Naw) 21719 NANWD NPP NINA Pd DIIVN 
A child was born to him [ already] circumcised. 


OOWIN W) WONN ON) 
“and if you say”; 


*NPDON) NIVMDN) 
and some say 
This term is placed between the names of two 
hakhamim to indicate that there are two different 
traditions as to which one of them is the author of 
what is about to be quoted in the Talmud. 

(8,1 19792) WR PNY 9 NDIPNI ININY 
Sh*muel — and some say R. Yohanan — stated 


Others 
regard the term as a contraction of VORN+IPR, there ie 
[womeone who] says, or as a variant form of the Passive verb 
VON, tt wae eard. 

SEE: A2 DRO) 


* This etymology is one of several poasibilities. 


(fut. W202 ,prt. Wem dyanx wo) *WWOIPN 
it became fit; (ANN 2327 :342) won 
it became susceptible to ritual defilement 
QO" "9 DNV AwN :2"y0 ,TOP Naw) NOY I2NN mown 
(OW NAV) MWIIPN NDA .. TINdN 
MISHNA: the milk is ritually unclean 
TALMUD: ... through what did it become susceptible to 
defilement? 
* We have vocalized this verb WINN as the binyan DYN 
in accordance with the popular pronunciation. Since WIR 
in the IYON binyan serves as the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized 
W2IPN from the 2Y9DN binyan, the passive of DYON. See 
the entry NIAWN, and its note. 


QOYIDN ION ONDN =) WIAN/WIPN 
it was stated ON) 
This word is used to introduce the words of an 
amora or a controversy between two amoraim.** 
STWR YOY 17,79 7X I — AWW? rONW IDI STON 

(N19 RYYD NII) ayy 
dé was stated: [If one] guardian handed over [the 


object in his custody] to [another] guardian — Rav 
said: He (= the first guardian) is exempt, and R. 
Yohanan said: He is hable. 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar jor 
Gemara: Chapter 4, Verb 10. 

™ Rarely, it introduces a controversy between tannaim. See 
(DY 3,9) NI09TD) DW DIM) N20 a’yp {td ROY, 
SEE: ND) N2N WN 03) WIYN ON NPN AY WIPNC) 
WIPR 9D ADIN NO WIPR NIT ND WON WNT 


~ P2¥ WN... AY WONNI/AWIVN) 
and it was stated in connection with it ... 
This term introduces a comment by an amora that 
qualifies or interprets a text — either a mishna, a 
baraitha, or a statement of an early amora — 
that has just been quoted in the Talmud. 
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pI 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 12. 
SEE: Nin tn 


PIN) — Oysnn prin) *PINIVN 

it was established; it has taken hold 

(2,2 po) WN DUNT NVON PINIVN 
the status of [being] a married woman [who is thus 
forbidden to other men] has (already) taken hold 
* We have vocalized this verb PIOIVN, as the binyan 2¥ONR, 
in accordance with the popular pronunciation. Since PINN 
in the 2YON dinyan serves ag the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized 
PINIMN from the 2Y9NN binyan, the passive of DYON, 
Compare the entry NINWN, which indicates that Aramaic 
is not always consistent in this regard. 


DON fut. 2ni2 ,prt. rnin/any dyer arn) IPTYPN 
(inf. 2nix> imp. 


he replied; he refuted APA jDwn 


YD AVPN ADwWD 
he replied to him; 


(2+DON) *FVAIIVN 
he raised a difficulty 
against him; he refuted him 
This term introduces a difficulty** raised by an 
amora against the halakha of another amora 
because of a contradiction from a more 
authoritative source — a pasuk, a mishna, a 
baraitha, or from the standard text of the siddur. 
PR" YP? WNT .. 2D WRX WNP... AIwW? TONY IDI 
92 2100 13 NAN 9 WDMOERX "ANN Ta NPI NPY 87 
YI? ADIT? ND WN? APNYNI FPANY AIO WWD PON 
YD PR 72 NY NPN ON) ... NIT? ADHY rDIWA 

(8,19 NYY NII) HNN 12 1779 NOPE 
[If] one guardian handed over [a deposit} to [another] 


guardian .. R. Yohanan said [the first] ts liable ... 
because [the owner] can say: “I did not want my 
property to be in someone elses hand” R. Abba b, 
Memel raised a difficulty against R. Ammi (from a 
maishna): [If] one rented a cow from his fellow man 
and lent it to another person and it died of natural 
causes, the renter must take an oath that it died of 
natural causes fand he does not have to pay 
compensation] .. But if [R Yohanan’s opinion] is 
true, let [the owner] say to him: “T did not want my 
property to be in someone else’ hand,” (and the renter 
should pay his 
trresponsibility }! 


* 


compensation because of 


The Yemenite pronunciation is 7°2°NN, ignoring the 
first >. Among Ashkenazim, it is popularly pronounced 
MAIVRN, ignoring the second ?, 

*™ On rare occasions, this term introduces a proof — as in 
N’Y% 1D PAY. See Rashi’s comment there. 

SEE: (DY PNY ,AHAYH Nin 


it is; it has substance/validity 1)w>? fPTPN 


SEE: MN 


3 DUR 


in the expression (2”W) 2”Y7_ ,DP DONS) PN NP YA, he 
was awake and not awake. 


it was compared wpn Oyonx wp WPFPN 
PY NYO 1 NOS) NON NIN TAY NNW YPN NA 
Ova? Mov 
Has not the destruction of leaven been compared to the 
eating of hametz! 
* We have vocalized thie verb WIVN as the binyan 2yONN, 
in accordance with the popular pronunciation. Since WN 
in the YON binyan serves as the active form, it would be 
more consistent for the passive form to be vocalized WPMN 
from the IY9DN binyan, the passive of DYN. See the entry 
NINWN and its note. 
SEE: ¥pn wpa 


222) IW (prt. aw dyvomy ran) PDN 
it was included (into a halakhic category) 


(N,T2 OAT 9”y 3"YO 7-72) PNDINN "ND" OWI INN 
[Her] courtyard was included under the category of 


“her hand” (= Placing a bill of divorce in her court- 
yard ts halakhicly equivalent to placing it in her hand.) 
SEE: ma) 727 


(prt. wNIND yon WNT) WMUPN 
it was done nvy? 
NO? my WNP 
a miracle was done for him B) 19 NYY) 


For an example — see N”Y1_,ND M73. 

*In the Talmud and in the Targumim — e.g., in the Targum 
to »:7, NAP — this verb always occurs with NQ2, miracle, 
In Modern Hebrew, however, the verb WNND, is used in a 
general sense to mean it Aappened. 


YD UYN prt. 27ND yan 09) 91DVIN/ YN 
it happened woth) (inf, 


(2,99 0"3) .77AN2 12 MINN TPT? MIANNT DAD 
Just as it happened to you, it may have also happened 
to your fellow man. 


YIN? VDA (prt. yup sdyann yyr) HY AVN 
it was impaired; it was weakened 


(X20 MyNIW) NOW YIN 
The document has been wmpaired. 


* The vocalization YII)N from the JYOIVN binyen may be 
More correct. Compare the note on A2AWN, 


(prt. yum yan yar) 7YAIPN 
it happened; it befell YR 
In the Babylonian Talmud, this verb appears only 
in the euphemism that comprises the next entry. 


NN 2 PIN 
“Something befell him.” *93T WIN 


(= A death occurred in his family.) 
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TIAN 


SY PPDIN DEIN WW WIN 9N79DA 12 YN 127 :NN93 
AYIA AN WI AE — THN 1N2V 
PRY NON DW RD DN .. WON :ADY WYN Tine 
(X49 NAY) WON AE AN AE PIPED DIN AL AN AL PPI 
BARAITHA: Rabban Shim‘on 6b. Gamhel says: Two 
travellers may eat at the same table — one feating/ 
meat and the other cheese. 
TALMUD: And it was stated in connection unth it: ... 
Sh°muel said: They taught [this] only where they are 
not acquainted unth each other, but [in a case where] 
they are acquainted with each other, it 1s forbidden, 


SEE: 72Y WQR NA 


OY? = IPN 
they are; they have substance/validity 


See example under the entry IN. 


(inf. ‘p)N SyoNN DIN :DINAN =) DIIVN 
he was forced; DIN) 
he was unavoidably prevented 


(&,t2 OT) NN NP) ,D2IPN 
He was unavoidably prevented [from travelling}, and he 


did not arrive. 
SEE: D1X ,0)5N 


(prt. (BD SyoNN ON PONNN =) *ODN/POIPN 
he was cured; he recovered non) 


(N,1 997A) PVHN IY 1907 137 wa 
The hakhamim begged for mercy (= prayed) in his 
behalf, and he recovered. 


UM) .prt. ND YONN ION DION = 


) 
it was forbidden TR) 
AD PIN) NWN AWN? 2 MN "PID an” wT PP 
As soon as one says: ("yo 
‘Let us say Birkath HaMazon,” it is forbidden for him 
to drink wine (without reciting a new btrakha). 


(PIyNN dyanK *1ay) PAYDN/PAYIYR 
it was done; it was made nvy? 
MD PION NY Ha Vay? NYY 3 Paynyy onin 


("yo {05 
Since one mitzva has [already] been done with it, let us 


do another mitzva uth tt. 


* For the full conjugation of thie verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 4. 
SEE: 739 


SEE: 7PyN VPVYIPN 


WY? AYN (prt. wan dysnx vy) YIVN 
he was awakened; he roused himself 
(4,FP NAW)... IN IN WAV '7 32 WOK 
R. Yohanan was awakened by their [conversation, and] 
he told them ... 


* pn, which may be an abbreviated form of thia verb, occurs 


D117 (= their grave, indicating that their houses will 
be their grave}. 


* According to thia reading, 172 is derived from the Hebrew 
root PA, understand, and it means those who tnetill in you 
understanding, in other words, your teachers. This is the 
explanation of S. Baer in his siddur, Avodath Yisrael 
{Roedetheim, Germany, 1868), p. 195. Others take 71 as the 
root of J?) and translate your butldere, which also refers to 
your teachers. 
** In one instance in the Talmud, a word is read and 
explained as if two of its letters ())) were replaced by two 
different letters (W): 

(N,2 PWIDP) PORYWDVYY” NIN "ONIWI IPN ON 


-¥ AND ON) 

And do not be amazed (by the statement I have 
just made), for ... 
A hakham uses this formula in defending his 
halakha or aggada against anticipated criticism. 
AVY NI IY ANNA ON? .BDINI TDW — Hin ja wy OXY 

On A MDW 9”y N,N9 DNS) AYYN NO ANT? 
One may break a bone [from the Pesah offering] that 
has marrow, and he may eat [it], And do not be 
amazed fat this halakha], for the positive command 
[of eating from this offering] comes and overrides the 
negative command /of not breaking a bone]. 
SEE: npn 


(1) but; rather *NIN 
In this sense, XN lends emphasis to whatever 
follows. It expresses contrast between the following 
statement and a previous statement, or it stresses 
the following point to the ezclusion of all other 
possibilities. 

AWD OY PT? 99)". INTW? 9991,I7D AWD D>? WH WAY 
yot 92 :72 WP NPN PANNIN Nin3Ww IX ANNoN Niviy 
p35 nx isha nQyD 922 DIAGN INTWw Ppa 


ee ae, 


we Dp mov ory Nn "9 awn NOD ain 
“And it came to pass — when Moshe would raise his 


hand, [the army of] Israel prevailed ....” Did the hands 
of Moshe make or break war? Rather [the Torah 
comes/ to tell you: As long as [the people of] Israel 
looked on high and subjugated their hearts to their 
Father Who 1s in Heaven, they prevailed — and 
otherunse, they fatled. 


(2) except for; but; only (when used after a 

negative, like N>) 

In this sense, NPN introduces an exception. 

TWA WN .7323 719322 NPR NPE IZ WN 137 PRN NO 
(ND 79 AWN 13,09 

Zakkat did not legislate [this 

He 


Rabban Yohanan 6. 
enactment] except for Yavne exclusively (= 
legislated only for Yaune.) 


* Targum Onkelos translated ND DN in N2:7D SPWNAD as 
JOPN, the equivalent of NIN, Accordingly, H. Yalon 
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PWN 


See example in 2”YD ,N? JOP Ty. 

* The parallel Hebrew euphemism, 127 iYN, appears in the 
Mishna (2"%0 2”9 DTN). Compare 91N IYI, mourning befell 
him, in ND 2’9 TVD 12" |W JOP TID. 


(inf. wwN> prt. PYMD dVINN ONY) PIWIVPN 
“he was asked”; Qnyraw oy ix F717) SY) IAW) 
he submitted to questioning before a 
hakham (in order to be absolved from his vow or 
oath); he applied for absolution from his vow 
09979) PAWN) -YIT) OY DWIPMY .. WAY NBDD yow 

(8,3 
Kalba Savua heard [about his son-in-law, R. Akiva] ... 


and apphed for absolution from his vow, and it was 
annulled. 


RDDPN/RDAN/RDDR 
WR 

(RD 11973) NOR VPN 29? Dd 

when @ man marries a woman 

SEE: IAPR) NDP ND 


woman wife 


(inf. wx ,fut. woo prt. won dyer ww) IWIN 
he rendered fit; he declared qualified PW 


(YY PdIN) .WAWIN) AD ANYON ,YI99 WN II APTA 
Rav Ashi examined his (= the ritual slaughterer’s) 


knife, and it was found to be good, and he declared him 
[a] qualified [slaughterer}. 


YY HIN 
(THY) 8,2 79999) 142 YAN OMDNI 
But still it is needed by him! 


still; yet 


we NIN .., MPN IN 
read not... but rather... .. NIN .. NP ON 
This formula is used to present Scriptural support 
for a halakha or an aggada. Two different usages 
may be distinguished: 
(1) Read this Biblical word not only in accordance 
with its Masoretic vocalization, but in accordance 
with its spelling that allows for a different 
vocalization as well! 
NON 47722” YPN IM 7772 OVW I’ Tw? 72-92)” 
02:7) YW? 9” NTO MNIIA) 77753" 
“And all your children (7793) [shall be] the disciples of 
the Lord, and great [shall be] the peace of your 
children (7>)2).” Read not 7a (= your children ), bué 
pia (= your teachers*)! 


(2) Read this word not only in accordance with the 

way it is actually spelled, but read it also as if two 

of its letters were transposed!** 

0732” NPR ,”027P” IPA ON "OY? Imr-AA 0327p” 
(2201 O9NN 9”y¥ 3,0 JOP TYIID) 

"Their inner [thoughts are that] their houses fill 

exist] forever.” Read not oarp (= their inner), but 


Nig XOX 


fONW? WQVGA YNZ 12) W9O2 INP APD YOY IN? NIN 
(N”YO ,ND NY NII) AYN yO 

But is there not a proof from here [that] one [case] 

refers to a non-Jewish barber and the other to a Jeunsh 

barber?! There is [indeed] a proof fram here. 

SEE: AYN yow 2 


but what? 10 NIN *NID NIN} 
(1) But what (do you propose as an alternative)? 
But (if not this) what (then)? 
N33) 129237 PND NONI 2... DIINIOD NIT PIPIND NID 
(2,4 Ned 
Shall we say [that] our mishna is not in accordance 
uith [the opinion of] Sumkhus .. (because of a 
contradiction between them)? But [if it 13 not 
according to Sumkhus], what [then]?! (Can the 
mishna really follow the opinion of the Hakhamim?!) 


(2) But what [does .. mean or refer to]? 

This question seeks a definition or an identrfication. 
OXY OY PYIPP) TPT OID PV’DIIN’ ND NIN 

But what [does] “targum” [refer to]? Our Aramaic 

translation (= Targum Onkelos). 


WN? TP WN ND NIN 
WF FP VW? AD NIN 
But what do you have to say?! 
This rhetorical question is used in the course of a 
Talmudic debate with the following thrust: “Since 
you, my opponent, must anyhow accept the 
validity of this point in one context, why don’t 
you accept its validity in the present case as 
well?!” 


For an example — see N,N? 38,79 N973. 


AyD YOWRY ND NOD NIN” 


ADD TN77 PR WD NPN 
But from this [text] one cannot derive {a 
definitive conclusion]. 
This declaration marks the end of a discussion 
that consisted of the following stages: 
(1) The first clause (xy?) of a mishna or baraitha 
was quoted as a proof for a particular proposition. 
(2) In rebuttal, the latter clause* (N9>y) was quoted 
as a refutation of the same proposition. 
(3) Now, ayn yown? xD NaN NPN is used to 
indicate that the mishna or baraitha that was 
quoted does not constitute solid evidence — 
neither in favor of, nor against, the proposition 
under discussion. Thus, the issue remains 
unsettled. 
YNAD (1) YOU NA... 271922 Way MIyA aN? RWYDN 
Way Mya XQ — Aya pryp tyiNeW nD) DWI 
PrP ANI. Nawad wnndz Wa (2) :NY NIK NYY 
ND ND NPN (G3) MMYZIN Way NIyNI NA — AYY 

(8,29 120) APH yowN? 
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2 RPS 


suggested that NIN may be a contraction of NI+PN, sf not. 
(See his NIWNA 337929 NIAN, Jerusalem $724, pp. 104-07.) 


YN 99) WN ON NIN 
WON) TD VON? DN NPN 
Rather if [something] was stated, thus it 
was stated ... 
After a statement of an amora has been refuted, 
the Talmud sometimes uses this formula to 
introduce a different version of the same statement 
that is not subject to the refutation. 
12,25 AD19) 99 — P2¥M pax YI POY IW :AIwA 
(219 2"9 TWD 
DIN TON OPA NON VY ND. INTON 31 WR :TInen 
mY =NB1 2 IN IW — Ninipo nwow IN OWI 
220 WOIPN ON NPN = 19909) 19719 1M Mnipn nyow 
WON 
99 — P2yn pan PI YY IN smIwN 
day NING PAW NPR DY ND .. ONTEN 31 WR sas 
(2°y TNO PD 11D) .WW1 NIN VTAT Iyn — NipyY vaw 
MISHNA: Or if its (= the myrtle branch's) berries are 
more numerous than tts leaves, tt is disqualified (for 
use as one of the “four species” for Sukkoth). 
TALMUD: Rav Hisda said: ... they taught [that the 
myrtle branch is disqualified] only [if the berries are/ 
in one place, but [if they are] in two or three places, tt 
is fit. Rava said to him: [If the berries are] in two or 
three places, it is [considered] speckled and (thereby) 
disqualified! Rather if [something] was stated [by Rav 
Hisda on this mishna/, thus tt was stated: 
MISHNA: Or if its berries are more numerous than its 
leaves, tt is disqualified. 
TALMUD: Rav Hisda said: ... they taught [that the 
myrtle branch is disqualified] only [if] its berries are 
black, but [if] its berries are green — it 1s a species of 
myrtle, and tt 1s fit. 


“but if indeed”; unless j2 ON NIN 
NQW2WA WZ AD 1 ON NPN 329] NN OTR 27” NI 

(yp 19 MWY 23,09 NOP NII) 
One should not breed a dog, unless it 13 [kept] tied with 


@ chain. 


but is it not ...?! INT NIN 
This expression — which is often followed by the 
term Ayn yow, “there is a proof from here” — 
introduces a tentative inference. 

(2,30 pa) AAIWY Tina NNN? MYND 7A ww IN? NPN 
But ts there not a proof from here [that] it 13 required 
to place it (= the Hanukka lamp) within the [first] ten 
handbreadths [from the ground]?! 

In many instances, ayn yow (also) appears 
immediately after the inference, indicating that 
the inference is regarded by the Talmud as 
conclusive. 


Ya -TNDON 


(2) which? (pl.)** 
RYN DY Neg YM 799707 I WAI ow NINVYD dN 
we 2993 NWN NYD 3P9IDI 29M INI... PIN|D Niwa 
(2'D — ND 39: TWN :3"Y0,7I GN,ND NYO NII) 
Which objects [that are] found belong to him (= the 
finder} and which is he obligated to announce? 
These are the found objects that belong to him: [If] he 
found scattered fruit .... And these are the found 
objects [that] he is obligated to announce: [If] he found 
fruit in a container .... 


* This Mishnaic Hebrew form is the equivalent of N2N in 
Biblical Hebrew. 

The singular forms are NUN (m.) and WR (f.). 

“ The fact that the mishna then explains 19W NiNPYD WN 
indicates that we probably have a question (Which...?) 
followed by an answer (These are ....). 


we INT 2. VIN 


these ... and those .. 


Q" NS “Pon mw) aqynn 171 
These walk in the portico eastwards, and those walk in 


the portico westwards. 


these and those; both; all Ni IN 
(2,1 Por 53,27 PAYPY) JA ON OPN 2937 19N1 DM 
Both [opinions] are the words of the living God. 


Nw? NYT? PW ay oy” -T NDON 
according to the opinion of; with regard to 
the opinion of; according to the system of 


See the next three entries for examples. 
SEE: PNP IT NDPNI INP) NON 


99999 9D 99999 NZ NOPY FID -T NDIN 
-T NDIN 
NPY? IPINIWD jD7I9n OPN OPIyD ID..NY Vw? 
According to the system of [Tanna Al, all 
the disputants do not disagree; they dis- 
agree according to the system of [Tanna B}. 
This formula states that the controversy between 
amoraim that is under consideration must be 
understood within the framework of an earlier 
controversy, usually between tannaim. The two 
amoraim agree what the halakha would be in 
their case according to the position of one tanna 
{R. Méir in our example), but they dispute what 
the halakha would be according to the position of 
his opponent (the Hakhamim in our example). 
PYID NZ CWYIN 1 PNY 9 =) NY DD VAD IT RDN 
(2°Y7 ,OD NOP NIA) ... WATT NDP 9929 9D 
According to the system of R. Méir, all the disputants 
(the amoraim, R Yohanan and R EVazar} do not 
disagree; they disagree according to the system of the 
Hakhamim ... 
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NAVIN XP 


They had a halakhic problem: [On] a public fast day 
(excluding Yom Kippur} how many [must read from 
the Torah scroll]? ... Come {and] hear (what ts stated 
in the ‘mishna): (1) On Rosh Hodesh and on Hol 
HaMoed four must read [from the Torah scroll] — 
here it implies [that] on a public fast day (only) three 
[must read]!** Take note of the earlier clause (in the 
mishna}: (2) On Monday and Thursday and at the 
Minha [service] on the Sabbath three must read — 
here it imphes [that] on a public fast day four [must 
read]! (3) But from this (mishna) one cannot derive 
[a definite conclusion. 


For another example ~~ see )”¥) N”’YD ,ND HII, 

* Occasionally, rather than the latter clause of the same 
text, a halakha of an earlier amora is quoted in rebuttal as 
in 2,N9 NYY NAIA. 

** Since the Musaf Amida is not recited on a public fast day, 
its status may be inferior. 


NYPYN IPIVTI NAVIN NIN 

JyNAd By IAW It AON MINAID [(ADwND] NPR 

Rather the clear [reply] is [the one] that we 
had answered originally. 

After the second of two solutions to a difficulty 

has been refuted, the Talmud 

emphasizes that the first solution remains intact. 


For an example — see 1”¥7 ,2 NN. 
SEE: NANG 


sometimes 


“but from now ..!” nNYD NIN 
but according to that proposal ...! 
This expression introduces a difficulty that is raised 
against a proposal that had been presented in the 
Talmud. It is usually argued that adopting that 
proposal would lead to an unacceptable conclusion. 
72 yon) a... "OPAIN Wy awawA pwNw oF2 TR’ 
DANI" ANYON NPN ... VOW NIP YOT "NWNY DN PHY? 
NyNVD NYYOT "Ww 92 027 "Hw pPa OD? 

(9:33 NIP? WD MN 9”y N,N-A"YO ,7 ONVS) 
“But on the wx day you shall ehminate hametz from 
your houses”... Rav Nahman 6. Yitzhak said: wr 
means “the preceding day” /thus the hametz must be 
eliminated on erev Pesah, the fourteenth of Nisan]. 
But according to that proposal, would win mean “the 
preceding day” even [in the pasuk/: “And you shall 
take for yourselves on the }wnr day [the four species 
of the Sukkoth festival]”?! (That is certainly not true, 
for there it means ‘on the first day” of Sukkoth — not 
on the day before.) 
SEE: 999 0X 

*1ON 

(1) theses these are 

(wn ND ANS MN) WY ON? PRY OPTIT 39M 


These are the mitzvoth for which there is no fised 
measure. 


ipx Dx 


TALMUD: Rabba said: Even something that has an 
[identifying] mark. It follows that Rabba must hold 
that a mark that ts lable to be stepped on 13 not 
[considered] an [identifying] mark. 


why ..?7f 12. M99 97.. DIY — and4+w) MIIN 
This word introduces a difficulty that can often be 
paraphrased as follows: (In light of your opinion,) 
why does the following text state ...?! 
pp) NY PNW WN 27 KW NPE AP PEND 
(N?Y9 TD 1973) TPHITIN DNwaH YN 2D ADIN 
R. Zera attacked tt (= Rava’s opinion): If so, even its 
shearings and offspring [should belong to the man who 
looked after the animals/! Why has it been stated (in 
a baraitha): [He receives the value of the animal] with 
the exception of tts shearings and tts offspring?! 
immediately “NIN? 
SEE: 19x? 


ODN /NODIN 
if nots were it not for (N9+ON+9DN) (1) 
In this sense, this word is a preposition, and it 
precedes a noun. 
DN WR ANTIO NONPNY jMD2BPY ANDWA oven 
(3° 29 WAN AW) V27 OY MY? 
Pray for the welfare of the government; for were tt not 
jor the fear of rt, man would swallow his fellow alive. 


if indeed (99+0ON+99N) (2) 

In this sense, this word is a conjunction. It usually 

precedes a verb and introduces an unfulfilled 

condition. 

PN2) PD NPD MINI AY ONIW PIBYID 2202N 
(amp naw) 

If the Jewish people would indeed observe two Sabbaths 


properly, they would be redeemed wmmediately. 


* According to the manuscripts available to us, it is difficult 
to prove a consistent differentiation in spelling between the 
two different meanings. Such a distinction, however, was 
proposed by Rabbenu Tam (X”YO ,ND 199409 NINO). 


(pl. ningx) ON 
(1) a mother; my mother; Mother 
(2,ND PwYPP) ... ONY AION aN WHY 
Abbayé said: My mother told me ... 
{2} womb 
CET WH :DW /!WT 1,03 N23) AY OND APDIW AIS 
a cow whose womb was removed 
(3) authority 
For an example — see N10? ON W?. 
SEE: NIN 


we -7 PIV INI ...-7 Pry ION ON 
If it has no bearing upon [this subject], let it 


have bearing upon [that subject). 
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xD -T NDR 


TY yD 19 T7 DN NY -T NIN 
ONY JP WAN NI ,.. MNPwW -T N2IN 
~ DPW? PNW 7? ANA ON 
According to the system of [Tanna Al], you 
have no problem; you do have a problem 
according to the system of [Tanna Bi. 
This formula contends that the halakhic problem 
posed by an amora (Rav Pappa in our example) is 
a problem only if we adopt one side of an earlier, 
usually tannaitic, controversy (that of the 
Hakhamim in our example). According to the 
other side (the opinion of R. Yosé b. R. Y°huda in 
our example), the halakha is clear. 
jm TZ VIN ND ATI 791 1YP IT NBN .... N99 37-3 
(N"Y 7) VIN) .... IIT NDPN ,T? IND 
Rav Pappa poses a (halakhic) problem .... According to 
the system of R. Yosé 6 R Y°huda, you have no 
problem ..; you do have a problem according to the 
system of the Hakhamim .... 


NDON ON) ...-7T NDON ON INDT NIN 
1. NYT ON} .. NVIZ ON YP NYT -T 
According to the opinion of whom? If [it is 
understood] according to the opinion of 
[Tanna A, there is a difficulty]; and if 
according to the opinion of [Tanna B, there 
is a difficulty}! 
This formula points out a difficulty. It is usually 
argued that an amora’s statement or a halakhic 
problem that has been raised is not consistent 
with either side of a controversy between two 
tannaim. 
For an example — see 1”YD ,ND NOP NAA, 


(f. np>y) DOIN 


(2"Y0 73 NINI NII 53,0 Pd) 124 ONT 9D 
Whoever is stronger prevails (and wins the dispute ). 


strong; powerful PPD jPtn 


Se de 


SEE: ppx par 
& mute (f. noex) DOIN 
(PN DAN 9"y RNY Po) "ON" Nt aT Ip} yoiw 
One who can hear but not speak ts “a mute” 

SEE: wn 


» ©? DN IND j-W RYN) YI NIN 

consequently ...; it follows that ..3 from here 
we may derive ... 

J2Y YN IN aI MwIa Nid Awe 

29 NON DY 12 WY TATA ION :N37 WN :TwIN 

(3,33 NY N33) 10 01 NP VIDS NVYD OD 721 

MISHNA: Small sheaves [found] in a public thoroughfare 
belong to the finder. 


ANTES 


accept ransom for the [loss of] principal limbs that do 
not grow back. 


* After quoting the whole baraitha, the Talmud proceeds to 
ask: 2°970)9 TWO} ONY 10. See that entry. 


1217 °DNn/NYN ON 
if (upon examining the problem) you eonclude 
and say .. 

After one halakhic problem has been presented, 
this formula is often used to link a second 
problem to the first.* According to one of the two 
alternatives presented by the first problem, the 
second problem may be raised; but, according to 
the other alternative, the second problem has no 
logical basis.** 
DN — PIA WI NYP 7adyI 93 7993 0D) Wapy (1) 
NINN NOT IN PNT OND WD DVT OND WMD WIRY 
— POT OND WD DVT OND WA WD NVA ON (2) IRIN 
— P92 473) NYP TiNY 332y) ,Y93 1731 022) 132 7379 
7799 TPN MODAN NOPT IN WAIN NPION ONT)OND BIND 
{Ov vw) 3,> NDS) 
(1) [If] @ mouse enters unth bread in his mouth, and a 


mouse leaves with bread in his mouth — what ws the 
halakhic ruling {about the need for a search for 
hametz)? Do we assume the same one that has entered 
has left (and so the room need not be searched for 
hametz), or perhaps it ts a different [mouse]? (2) If 
you conclude and say the same one that has entered 
has left — [if] a white mouse enters with bread tn his 
mouth and a black mouse leaves unth bread in has 
mouth —- what is the halakhic ruling? Is thts one 
certainly a different [mouse] (and some bread remains 
inside requiring a search), or perhaps [the black 
mouse] seized it (= the bread} from him? 


* Other uses of this expression also occur in the Talmud. 

DY MVD NAN NYSO NID jDY W793 3,319) NID HII ’y 
™ According to Gaonic authorities, the fact that the second 
problem is based on the first alternative of the first problem 
indicates that the first alternative has been accepted as a 
halakhic norm. 


NIPN/NON 
ON ;ON (1) 
(2,92 1310) "IRON NON” :AP IPN INWD Ty IW DD 
Any [child] who awakens from his sleep and does not 
_ call out: “Mother! Mother!” [must dwell in a sukka]. 


a mother; my mother; Mother 


Imma; Madam NON (2) 
This word is sometimes used as a title of respect 
for a woman. 

Madam so-and-so 


SEE: N3N 


(ow?! 2,t0 N97) 17199 NON 


for what? why? 779? 279 DY) OND+N) ONION 

(3,N RYN NIA) (PRON APY IDN MAD MINN Nivyo 
Scattered coins belong to him (== the finder). Why 
(should thts be so}?! 
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RIV BR 


This rule of Biblical interpretation operates as 
follows: When a pasuk cannot be explained as 
referring to its own subject matter (because it 
would then be either redundant or difficult), it may 
be explained as referring to a related matter.* 
22N19” NAP WN ONY WN 71272 MIN PIN (1) 
(2) TNX 2DN Sy ABI Nim ANA MIND "NY Nin 
AYvIVD D2” NIT PI? py IPN OX G3) {NI Pa NA 
TNO DV 9”) NY NAW) Haw Poy AMIN ,’"NY Mond 12 
(a:ndy 
(1)From where do we derive the separate treatment of 


the labors (forbidden on the Sabbath, so that when a 
Jew performs several forbidden labors on the Sabbath, 
he incurs a punishment for each one of them)? 
Sh*muel said: The Torah has stated: “Those who defile 
tt shall surely be put to death (nov nin), the Torah has 
included multiple deaths for one desecration (by using 
those two verbal forms). (2) [But] this is written with 
reference to wnllful desecration! (8) If it has no bearing 
upon unilful desecration, since it ts (already) written: 
“Whoever does any work on it shall be put to death,” 
let tt have bearing upon unwitting desecration. 


* This method corresponds to the twentieth rule in the list 
of Rules of Biblical Interpretation ascribed to R. Eliezer b. R. 
Yosé the Galilean. 


NPR ON JNIPN ON 
my? ON 
This expression introduces an argument in the 
Talmud. 

(8,3 MAINT) IND AZ IVN NIP NVWNT RIVN ON 
If it were true that she had been divorced, [then] there 


would have been public knowledge of the matter! 


if it were true; if it were valid 


017 TWO2 ON) 
And if it is your desire to say (otherwise) ... 
After a baraitha has presented one proof for a 
certain point from a pasuk, it uses this expression 
to introduce an alternative proof — as if to say: “If 
you find fault with my first proof, here is 
another.”* 
non” wid TWIN 7... PY NX NBY) JYY NR NY 21> 
AQ" YW ,PHYWD? "ANNI NID” AWD — "ANDI A"? "OTX 
IPN NO” WIN NID MIM 212 TW9I ONY .PHVWN? "NIN 
23x ,1919 AID NAN RK NY wa29 — "NYT W929 T1919 
3,29 NOP NAA) PWN PRY O'I3N WN 1999 N29 AN 
Q9:09 7373) NIT RAP 9"y OW YN 
Could [you say] if he blinded the eye of another, we 
should blind his eye ...? Scripture teaches: “One who 
kills a person ...” and ‘one who kills an animal” — just 
as ‘one who kills an animal” [must pay] compensation, 
so too “one who kills a person” {must pay] 
compensation. And if it 1s your desire to say 
(otherwise); Behold He states: “Do not accept ransom 
for the life of a murderer” — (only) for the life of a 


murderer may you not accept ransom, but you may 


wy INN 


DVrDN IP? OD oy) .NisD Wy IP? OIYNA ‘AYO WORX 

OO:N MPVS RND3n jNVd OW ATA) Nido 
Say as a consequence fof that pasuk/: In Egypt they 
were inflicted with ten plagues, and at the sea they 
were inflicted unth fifty plagues. 


Vien WIND —-NAVNN 

amora; speaker; transmitter; interpreter 
This term has two distinct uses: 
(1) It denotes a scholar who lived in either Eretz 
Yisrael or Babylonia during the period between 
the the Mishna the 
compilation of the Talmud. The amoraim were 
engaged in the transmission and interpretation of 
the teachings of the tannaim. 

(2’Y7 33 DIA) 2999 NRYTI MIDI NNN wD 
All the amoraim and tannaim disagree about [the 
interpretation of the enactment] of Ezra. 

(2) This term was also applied in Talmudic times 
to the man who stood near the hakham while the 
latter was delivering his lecture and repeated what 


compilation of and 


the hakham said to the audience in a loud voice. 
Occasionally, the amora also explained some of 
the points mentioned in the hakham’s lecture and 
translated some Hebrew words into Aramaic, the 
language which was more widely understood at 
the time. 
RIO PIN) PNY NWN? YI NIN? NOY DID ION 
{Ov "OW7D IAW MWA WIPD 
Is everybody [in the audience] listening to the tanna? 
They are listening to the amora! 
SEE: )QA71N NIN 


WY IT _NB°9N) 19399 ON DION 
HY 9 Ny7 Sy) OD ORAWORN 
They (= these two statements) are [rulings 
transmitted by two different] amoraim, and 
[they disagree] with regard to the opinion of 
R. Yohanan. 
A resolution of a difficulty: After two contra— 
dictory statements have been quoted in the name 
of R. Yohanan, the Talmud sometimes replies that 
there is no real difficulty, because one amora has 
reported one version of R. Yohanan’s statement, 
while the other amora has reported a different 
version of his statement.* 
12 Vy 92 1227 WNP 9 WRX apy? 3a NaN 7 WR (1) 
3-73: 737 YON NAY {PID WOY 79 DOR 199 (2)... DNP2NA 
22a 12 WIY 'D NWY DIP 92a AHP "9 WRX AYN 
WAY IT NDON) MP) MORN (3) 12... Ind N22n DAWA 


(ov "wD "ND O”Y NLY M3IND) 
(1) R. Abba b. Ya’akou said quoting R. Yohanan: The 


halakhic ruling ts. in accordance with Rabban Shim’on 
6. Gambel fin this particular instance] ... (2) But did 
R Yohanan [really] say sof?! Didn’t Rabba, the 


x 


aX 


slprt. Tix :tON) TAN 
(pass. prt. Tx ,act. prt. POX Tor) *TIIN 
he estimated; he approximated 
O28 AW IN,N “YPd)) 29399 DpH Ty INDN Or 19D pTNIN 
They estimate how many days’ [journey] it is from 
here until that particular place. 


* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 


“* Sometimes, the passive participle TN, evaluated fas 
having wealth), may be regarded as an adjective, weaithy, like 
TON in Modern Hebrew. See Rashi on 1,23 Pod ;2,h 2”. 
SEE: TiN 


(pl. ninx) AON 
(1) forearm; cubit 
A cubit is a measure of length corresponding to 
the distance between a man’s elbow and the tip of 
his middle finger. It equals six Dnov, handbreadths* 
23 ADO) .NW09 AOR D-WyD oy? ADIAA NW DIV 
A sukka which (ND ND TWO jN”YI 
13 higher than twenty cubits is disqualified. 


(2) waterway; canal; sewer 

(2°97 wp nav) “oD neNA vag» Nawa TDD mA 
[if a Jew] were walking on the Sabbath and came upon 
@ waterway 


(3) the male sexual organ 


For an example — see N”YO ,AP NOI, 

* See the table of distances in the appendix at the end of 
this work. According to the Talmud (N”¥4 ,N? ANN), the 
middle finger is itself called TON because of its function in 
measuring a cubit. 

“Tn thie sense, NON is sometimes used with the word 0°) 
and sometimes without. 

SEE: NOON 


maidservant (pl. ninox) MIN 
This Hebrew noun refers to a Hebrew matdservant, 
MAY NR (as in 3,7 pwrt’p), in contradistinction to 
the ny99 nnow, a Canaanite (heathen) matdservant. 
SEE: NON 


ANY VON 
“say from now"; say as a consequence (of 
that Biblical quotation) .. 
This expression introduces an aggadic teaching 
that is derived from a pasuk. 
w oy Way ty" nw nwa we — 7 Toy Way ty” 
SRW YD ANT AAD Wer AW Awa it — "NID 
3,A¥ PITA) ANWR AWAD TW AMw32 D) DAD Nivyd 
oo Mw o”y 
“Until Your people pass over, O God” — this refers to 


the first entry [into Eretz Yisrael]; “until this people 
that You have acquired pass over’ — this refers to the 
second entry. Say as a consequence: The Jeunsh people 
were as worthy of a miracle being performed for them 
at the second entry as at the first entry. 


TaN 
system of] R. Shim’on; I am stating [it] according to 
the Hakhamim. 


* Do not confuse with the entry RYO NP. 
SEE: 9)N(?) and its note. 


NN? WN 37 2V) D299 NON 
AP) DI TI MAWP PN WIN _ NAYOW 
JN NYIMWD NY WR 
I would say: Rav must have made this 
halakhic statement while he was dozing or 
sleeping. 
Occasionally, Rav Shesheth thus expresses his 
reservations about a halakha of Ray, because it is 
contradicted by a mishna or a baraitha. Ray 
Shesheth proceeds to quote that source. 
For an example — see )’W) 13,75 n103). 


7 DYN DN) ... NIN TI NYON 
22 WIN NAN... 7? WN ON 
I speak to you ..., while you tell me ...! 
This formula is used by a hakham in a refutation 
of his colleague's statement on the grounds that 
the latter has failed to take an important 
distinction into consideration. 
ENDVNT YON 2 DIN ANY WITT ANI NR TP NPOX 
(2’yo ,2 Onda) 
FT speak to you fof] a labor [whose prohibition was 
established] by the hakhamim, while you tell me 
[about] hametz [which is forbidden] by the Torah! 


trust; faithfulness AIIN 

(N’Y7 ,OID NPSD N33) DPN YIND 
[people] lacking faithfulness (because they do not keep 
their word) 


(prt. -yp1D :2yaN ry) PMIIN 
he made available; he furnished nhynn 
("yo 0 MAINS) »ay rad M9) YD? 

and he makes himself avatlable to the poor people 


/1] /NIYR fut. KD) /ND>d prt. We oN) WIN 

(inf. 12°? ,imp. Won 
he said; he stated WN 
This verb is often used by the Talmud in 
presenting an amora’s statement, Occasionally, 
two different traditions are reported concerning 
the authority of a statement made by an amora. 
According to one tradition, the statement is really 
a baraitha that the amora is quoting, and as such 
it is introduced by some form of the Aramaic verb 
NN, he taught. According to the other tradition, the 
statement is the amora’s own (or that of his 
amoraic teacher), and thus it is introduced by the 
verb on, 


Ryd 


War 


grandson of Hanna, say quoting R= Yohanan: 
Wherever Rabban Shim’on & Gamliel taught [a 
halakha] in our Mishna, the halakhic ruling ts 
according to him?! (In other words, since R Yohanan, 
Asmself said that the halakha is always ike Rabban 
Shim’on b. Gamliel, why did R. Yohanan have to rule 
explicitly in favor of this specific halakha of R 
Shim‘on b  Gamliel?) (3) They (= these two 
statements) are [rulings transmitted by two different] 
amoraim (namely, R. Abba b. Ya’akov and Rabba, the 
grandson of Hanna), and [they disagree] uith regard 
to the opinion of R. Yohanan. 

* This formula, which deals with amoraic statements, occurs 
in the Talmud only with regard to the amora R. Yohanan 
—— except for one instance (3,h 91°) where it was 
Proposed with regard to the amora Rav but subsequently 


rejected, As for statements of tannaim, see the formula 
-T NDON ONIN IN, 


WN 


See the next two entries. 


because of ow) ;2AVv32 7I09N 
999 FIONN 
because of this; therefore 7T22N 7D OW 
OFND OY IY ,a"y-MVO NY pd) 1237 999 929 DioDYX 
because of this the Hakhamim declare [him] exempt 
* In many editions of the Talmud, this phrase is written 
»2)? WON, but Talmudic manuscripts read 20 DWN, 


(inf. »ivpx prt. vpn -dyox rn) I0ION 
he presented; he brought NIN PW sn 


O°ND 9°Y NYO NI DYN) OND? MON NINO WT ND 
What I took from here I brought there. 


SEE: 7x TON 
I say; IN WIN" — CRONE -PON) NPN 
I state; I would say; I speak (of); I mean 

See examples under the next three entries and also under 
NPPN MAP NPON Np and NPON TAYT NIV. 

* According to this explanation, NYON is a contraction of 
the passive participle YON (with the 7 deleted) and x)x, 
I. This etymology accounts for the popular pronunciation, 
NON. On the other hand, it may be a contraction of the 
active participle IQX (without the 1) and N)N. It would 
then be pronounced NPDON or, according to the Yemenite 
tradition, NON (in the manner of verbs with final root 
letter > like NIN or NPI). 

SEE: 79x 


I says IN TIN” OPHNtND) *NPDNE 
I state; I would say; I speak (of); I mean 
(2°Y0 ,7) NYYD NIA) INPONP DMD IPN 
Yes! This [ts what] I mean! 
‘D377 NDPN NPOND 0D INPOND NY HY IT RDN 
(2”"YD ,to NYY NII) 
I am not stating [my halakha] according to [the 


LAS 


some instances, the two hakhamim were not even 
contemporaries. 

(ayo F M272) NY Ja yNw 9 Dw pNP 9 TN 
Fi. Yohanan said in the name of R. Shim’on b. Yohat 


(OY Pw) YP PIIN) 17... WHIK 9 OWN ONIDY THD) 
But didn’t Shmuel say in the name of R. Eliezer?! 


* The first formula is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** Occasionally, copyiats or printers have omitted some 
intermediate linka in the chain of tradition, so that only 
the first name and the last name in the chain have been 
preserved in our printed editions. For example, our editions 
read: (2,10 179) WNP VT MOV ONIDY 27 TDN, 
but in the Munich manuscript, the text reads: 173 WRK 
SDNY 79 WON OK 27 WON NAN TA WON NIN 42 ONIDW 


AYR ANAT ;"WX yon” —-4N AY" WON 
“the Merciful [God] has said”; the Torah has 
stated 
2 NOP NII) .Wapn IY WW ND) — NI_N? TON "AVI Tw" 

(INI Maw 9”y NYT 
“The ox of his fellow man” the Torah has stated — but 


not an ox [that 1s the property] of the Beth 
HaMikdash. (If the latter oz is gored by another oz, 
the owner of the attacking ot need not pay 
compensation.) 
SEE: NY? JON 


QonN+ NP) WIN? 

he says; he states; he means IN NID 

(X,7) NIPMID N23) MONP NAP NA) 
But behold he 1s stating (= quoting) a pasuk (hence 
the halakha under discussion is from the Torah } 
(NPyT 0") NXP "ANN" ayn’ WN NIT 3A OY 9N 
Although he did not say: ar acquired it) first,” he 
means “first”! 
* The Nj element, which is not translated in English, is 
‘diecussed in its own separate entry. 
SEE: WN? VAY , WON ND WNP TY) NTN WR 27 


TON 737 DN 
[These tannaim] have said the same thing. 
With this formula an amora asserts that the 
halakha of one tanna, which has just been quoted, 
is in harmony with the halakha of another tanna 
or with those of several tannaim, which he is 
about to quote. 
PPVI9 O'1HIN] LYI9 NP Py 9 — rPIAA WINN sNNI 
"TNR AIT NR Wyo VW NDPY 9 137 WN :Twdyn 
WAT Ren Mw — PyEw TNT NA - NDpY 
9"Y NI NI) VWLIPI OIINND MX Wis JiynY "9 :ADwD 
end 
PARAITHA: [With regard to] an immature ethrog, R. 
Akiva declares [it] invalid [to be taken as one of the 
four species on Sukkoth], but the Hakhamim declare 
[st] valid. 
TALMUD: Rabba satd: R. Akiva and R Shim’on have 
said the same thing: R. Akiva [in] the statement we 
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12 Vax 


V2 AT IVD PMWNT NPN ... NPIO IZ ATI 27 WR 


(DY >*WI) N7YD LD MAND) ... NDA3N 
Rav Y°huda 6 Habiva states .. There are some who 
report: Rav Y‘huda b Habiva teaches (the same 
halakha in a barattha) ... 


For further examples, see the entries that follow. 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 10. 

SEE: 12°28 PWN NYO 7919) UNI’ WN IPR 
NPON HIDN WIN 


w 192 WAP DD? 5. ITP WIN 2. 79-77 WN 
R. ... says to you; R. ... would say to you; R. 
+. might say to you 

With this formula, the Talmud introduces an 
argument that the tanna or amora could have 
presented, had he participated in the Talmudic 
debate. 


See an example under the entry ... 19 YON YVONT NN. 


“DION WN TND “WW 
The master has stated; you have stated" 
This formula usually introduces the quotation of 
one or more excerpts from a baraitha, an amoraic 
statement, or occasionally from a mishna, that 
was quoted in full during the previous Talmudic 
discussion. Now the Talmud proceeds to comment 
on that excerpt or to discuss it in detail, 


For an example — see 2”¥0 ,1 NOP NII. 

* The second translation takes VQ WN as a polite 
expression that ie used in place of the direct mode of 
addresa, you said. 

SEE: N91a and note the differencel 


. WON an 
Scripture said; the pasuk has cea sve 
SEE: 201 VOX NIP WRX 72 


WON 


NS AOR: ug TON ... '1 ION 
R. (Amora A) said (quoting) R. (B) 

In this introduction to a teaching of an amora (or 
sometimes to that of a tanna), the amora whose 
name appears first is saying that he received a 
direct, face-to-face communication from the 
earlier amora or tanna whose name appears 
second. In many instances, the first hakham was a 
direct disciple of the second. 


(TWY1 3,1 NOP NIA) .. 
Ray Y*huda said quoting Rav .. 


» TT VIN ATW 37 WR 


je TOW .., “WON 
“TT PWD... 79 ON 

R. ... said in the name of R. ... 
This formula introduces a teaching of an amora or 
a tanna that was not necessarily transmitted 
through direct, face-to-face communication.” In 


PTD BR 


people say OTN )2 ONIN WYN >IN 
This expression is used to introduce a popular 
saying. 

For examples, see the entries YPN 
YPN ONT NN ND NI. 

* See note on »Y))N. Some midrashim use a parallel Hebrew 
expreasion: 11N DP TA DWN, a popular proverb says, as in the 
midrash quoted by Rashi on iN 0°727. 


NT 1D and 


D-NIN Ww) JANN D-WIN} AZ OWN) 
and they say it; and some say it; but some 
quote it 
This formula is used in two different senses: 

(1) Like xn»mx(y, it is used between the names of 
two authorities -— indicating that one tradition 
ascribes the statement that it is now quoted to one 
authority, while a different tradition ascribes it to 
the other. 

(83 M979) NIN NIVINA AD WN) NAN 9 ON 
R. Abbahu said but some quote tt [as a statement that 
a tanna] taught in a baraitha 


(2) In some instances, it introduces a different 
tradition as to the content of a statement. 
‘RA?2000 12:2 WON) NONI RW .. :NII TON 

CN" OD 1310) 
Rava said: .. a lamp [may be kept] within the sukka, 
but some quote it (= Rava’s statement): [that a lamp 
must be kept] outside the sukka. 


SEE: X20 N2N(a) 


BNP ANN ODIN YTD AD OADNY 
and some state it anonymously 
This expression introduces the suggestion that the 
statement about to be quoted was transmitted 
anonymously — not necessarily by the specific 
amora to whom others have attributed it. 
"VIUN"YO ,2 NYPMD NAB) ... 11D AD WN) ... NBO 31 TON 

(aw >’wrnn 

R. Pappa stated ... and some state tt anonymously ... 
* Rashi explains *T), anonymously, in his commentary on 
CMINIY VT) A’YD AD por. According to all the filmed 
manuscripts at the Institute of Microfilmed Hebrew 
Manuscripts, Hebrew University, Jerusalem, the text of 
Rashi’s comment reads 02M NDI. R. Avraham Zacuto, in his 
Sefer HaYuhasin, quotes Rashi: DDN OW N52. The erroneous 
reading in printed editions, DIN OW, has misled various 
scholars over the centuries to regard 91D as the proper name 
of an otherwise unknown amora. 
SEE: °1D 


m1 ONT 
«. both of whom say oma Dwinw . 
This expression appears immediately after ‘the 
names of two amoraim to indicate that both of 
them have stated the halakha that is now being 


quoted. The pairs of amoraim whose halakhoth 
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TYS 


have [just] quoted; [but as for] R. Shim‘on, what is it 
[that he said]? [The halakha] that we learned [in the 
follounng mishna]: 

MISHNA: R. Shim‘on declares ethrogim exempt [from 
tithing] when they are small. 

The halakhic statements of the tannaim that are 
quoted are not identical. In fact, in some instances 
where an amora uses this formula, his colleague 
challenges his assessment and argues that the 
halakhoth compatible, as in the 
continuation of our example from x,)> n>)0: 


ND PY "I VWOND N2ND TY IND NPN) aN HD WN 
2 NPIO WYIW OND 9BN GRD "TD" WIT NID 
Abbayé said to him: Perhaps it is not [so]! So far [we 


have only heard that] R. Akiva maintains his view here 


are not 


[regarding the mitzva of taking the four spectes}, for 
we require a “goodly” /ethrog/, but fan immature one] 
ts not “goodly,” but there [regarding tithing] he may 
agree unth the Hakhamim (who disagree with R. 
Shimon and hold that immature ethrogim are subject 
to the law of tithing). 


(WN) Ist pers. s, ***VIN 
I said; I stated NWN 
See example under ... 17 1999N WONT NIN. 
* Do not confuse with the next entry DR. 
SEE: .0Nx 


OVON+NZ) PWIND j000N) prt. m. pl. “SON 
they say; they state DWN 
This word often introduces an anonymous difficulty 
or an anonymous resolution of a difficulty. In the 
example below, it is used twice —- once each way. 
AVAIN ~MYYA DPV ... DHE oVa navi 32a sawn 

AYO 
NPN NYPD NP] ND NIVPTD) PROX PIN sty 
NN PROT PY ND LUN fon NPD IPN7 1D ND»PY 
(N79 NY NOP N13) .D2WN APID DONT 
MISHNA: [If] one stole [an animal] and slaughtered st 
he must make a four-fold or five-fold 
payment (as punishment for stealing }. 
TALMUD: They say (raising a difficulty): Why [does he 
have to pay/? Granted that there is no capital 
punishment (for desecrating Yom Kippur), there is at 
least the puntshment of lashes (for desecrating Yom 
Kippur), and we have established that [one who] 
receives lashes, does not [have to] pay [compensation 
for the same act]! They say (resolving the difficulty }: 
Who ws [the authority for this [halakha]? It ts R. 
Méir who has stated: [One who] receives lashes must 
pay. (But our established halakha follows the opinion 
of the Hakhamim who disagree with him.) 


* Do not confuse with the previous entry, YON. 
SEE: NP ,7DX 


on Yom Kippur ..., 


PYAR RDS 


TALMUD: (1) What ts the case fof which the text ts 
speaking]? If they have no marks of identification, 
[with regard to those found] on private property what 
ts he to announce? Rather isn’t it [a case] where they 
have marks of tdentification ..! (2) Rava would say to 
you: In reahty they have no marks of identification 
and /as for] what you have been saying: [as for those 
ound] on private property what is he to announce (if 
they have no marks of identification)? He should 
announce the location [where they were found]. 


(pl. xnQeN/PoN) NIVIN 
forearm; cubit DN 
PIIPY) .NHOP2NA WiNIN AN) RMON — yD NNN 9D 

OPW NAT 
Whenever a cubit ts [the length of a side] of a square, 
one and two fifths cubits ws the (approximate) length of 
the diagonal* 


“ According to the Pythagorean Theorem, the diagonal is 
the square root of 2 (= 1.4142135). 
SEE: 79x 


(pl. NnDON) NAN 
NIN 
(8,23 NAW) 927922 NWT RAN wD 
[there was] a maidservant [working] in Rebbi’s home 
SEE: DN 


maidservant 


I IN *ON 


* See note under })N. 


wee “17 PON YVINT NIN 
wD [NYT]? 9X [OND] NOR MW AD 
[The halakha] that I have stated is [in 
keeping] even with [the opinion of] R. .... 
In the course of a Talmudic discussion, it had been 
stated that the opinion of one amora could be 
maintained, according to only one side of a 
controversy between tannaim. Now, however, it is 
argued that the amora can explain his opinion in 
such a manner that it would fit etther side of the 
tannaitic controversy. 
M13) .RY "ITZ MN) 5dNW" TDN ON DDD dy? AWN 
(’'n YO NWN 73"Y7 
TV) FP Yo? NaN yo VIN WX NIM Ad SPN (2) Ting 
SWORT DS AND PRIN ND) (2) .P7-N9AYON wNX pny 
TOV .. RY — "ANIBY OFPHA TNA ft Na AN) AND” 
O20 IVY YavOn NWN 29 HIN OOP 7D PRD 
PUP AD WNT ND II ND) .1NZIN YP Ny? NO — niI79a 
*YORT NIN INN 27-72 WHR (3) TPNH 9D WRT WNP 7) 
NPD NPN ON] PNY’ WNP NZ IND TY VN 9D DON 
NIT MOY WD NIT NPD IAN NIT MOY DTD NPT 
(299 1 11992) .NTW PND DON 
MISHNA: Over all [foods] tf one said [the blessing] 
. 20W, he has fulfilled his duty. 
TALMUD: (1) It was stated: Rav Huna said: [The law 
of the mishna applies to all foods} with the exception 
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IPT 


are presented in this manner are: Rav and 
Sh*muel, Abbayé and Rava, Rabba and Rav Yosef, 
R. Yohanan and R. El‘azar, R. Yohanan and Resh 
Lakish (pairs who were often halakhic opponents) 
and Abbayé b. Abin and Rav Hanina b. Abin (a 
pair of brothers). 

(2,2 Myyaw) ANN WAT WP? word Ni 9 
R. Yohanan and Resh Lakish both of whom say 


“In this example, the two amoraim agree about the halakha 
but disagree about the reason behind it. 


OPWRAND) 12° VIN jax+ ww) 12°VON 


we say; we mean *>ININ OW91N" 
See example under })3ONP %DD WN. 


SEE: NP? ,X 


AM WREND) ID? YIN jQAx+wy) IAN 
you (pl.) say/mean "ODN DWN" 


SEE: NP VON 


(DIONEND) TVIRD jx + prt. wow “WIN 
you say; you speak "ANN WN” 
HIONP is often used to emphasize the difference 
between two cases in order to refute an argument 
that was based on an analogy between them. 

YOU ND (2) .. TWIN 3a NP? Ww TIN AVE TON>-IND (1) 
INY PAINE NIN (3) ... MIN 33 Dy ADIN TOW PID 

(XN, 19999) WON NOT ANI 
(1) What ts the halakhic ruling [about] selling an old 
Torah scroll in order to buy a new fone] with it (= the 
proceeds}? (2) Come (and) hear: We may place [one] 
Torah scroll on top of [another] Torah (implying that 
one Torah scroll may be utthzed in behalf of another 
one). (3) Are you speaking of placing? [The question 
of] placing [the Torah scrolls] is different (from the 
question of selling one to buy another), because [we are 
dealing unth a case where] it is impossible [to place 
them. other than one scroll on top of another]. 


* The past tense SON, you said, is also used in the Talmud. 
SEE: WNP VOY WON 


DVN NPN 5... WYNN 
~ WIN NANY 701 


and [as for] what you have been saying .. 


t 


This expression reintroduces an argument that had 
been presented earlier in the Talmudic discussion. 
Now, however, a new response is presented. 
PMA MI WY WN AN Haw Mmwra niorwD swe 
08" 29 DIV N,N NYO NII) PID 20) 
ND PMD MWD 10 32 MPT ON PHT MN (1) Ting 
O21? 2827 72 WOR (2) 6. 190 1D THNT IND NPN 7990 
7990 OND PMN NWI -NIN NOT WE wa MIT 
(2,29 NYY NII) .BIpY PID2 
MISHNA: Sheaves found on public property belong to 
him (= the finder), [whereas those found] on private 
property he must take and announce. 


wOIN 


two s*as* (one of ordinary fruit and one of t*ruma). 
[If] the latter (= the two s*as) jell into the former 
(that 13, one s°a fell into each basket) — behold they 
are permitted; for I assume the t’ruma fell into 
truma and the ordinary fruit fell into ordinary fruit. 


* A s*a is a measure of volume. 
SEE: AND NON 


forced DIX (DIN) pass. prt. DIIN 
SEE: 02X 
we NIN IN *aN 


* For a full listing of independent personal pronouns in 
Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 


wo OPTDIN WE TD DR IP INP 990 WN 
So we are saying; This [is what] we mean ... 
With this formula, the Talmud introduces a 
reinterpretation of a question or a proof that was 
presented earlier in the discussion. 

WITPOAY WRIY OY 573 72 OTR IR CYP 79 ONNI2 
DPyy72” WNW NYY 973 112 OTR WIN WN}? 'D "077222 


NIN 
WONPTD POY IT NOVY OND SINTON 37 WON ... TIN 
NOY OND PION 2D WR OWI WTPEAY” THY 
(Mt APN 9”y KNOW YN) 719) 7D WHR NP 
BARAITHA: R. Yosé says: A person 1s judged every 
day, as it says, “And you visit him every morning.” Ft. 
Nathan says: A person 1s judged «very moment, as tt 
says, “You test him every moment.” 
TALMUD: Rav Hisda said: What ts R. Yosés reason? 
(How can you ask this?) His reason is as he has stated: 
“And you visit him every morning!” [Rather] this [ts 
what] we mean: [For] what reason did he (= R. Yosé} 
not say itke R. Nathan? 


SEE: y2X $f) NPN) WN AN WA PR ND 


s(pass. prt. OWN ,act. prt. OVI :09N) DIN 
(pass. prt. 09x ,act. prt. DIX :0oN) *OIN 
he forced; he compelled; he raped 


(X13 MYIBY) VI 732 
Your heart compelled you [to take a false oath). 


QW) NID D7) PW NINN ON 
The Torah has exempted fone who was/ forced (that 1s, 
one who was prevented from carrying out his 
responsibility because of unavoidable circumstances). 


* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 


man of violence; outlaw; bandit *OaN 
QO" x79 AWD 23,79 PrTMe) pon iawn 

when outlaws became numerous 

* In Modern Hebrew, an O)N is usually a rapiet (= 0)IN in 

Mishnaic Hebrew). 


~wwn 
he caused to marry; 


(yon 302) *2° DIN 


he married off; he 
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DINK 


of bread and wine, but R Yohanan said: [tt apphes/ 
even [to] bread and wine. (2) Shall we say [their 
controversy] is the same as [the controversy between] 
tannaim [in the following baraitha/? 

BARAITHA: One who saw bread and [before eating +t] 
said: “How nice ts this bread! Blessed be the 
Omnipresent who has created tt!” has fulfilled his duty 
-— [according to] the opinion of R. Méir. R. Yosé 
says: Whovever alters the formula that the hakhamim 
have coined for b‘rakhoth has not fulfilled his duty. 
TALMUD: Shall we say tt is Rav Huna who has 
followed R. Yosé (since both insist upon a specific 
formula), whereas it ts R. Yohanan who has followed 
R Méir (since both expressed a more flexible point of 
view)? (3) [Not necessarily, because] Rav Huna might 
say to you: [The halakha] I have stated is [in keeping] 
even with [the opinion of] R. Méir, R. Métr only goes 
so far as to state [his halakha] in that case where one 
does mention the word “bread” fin his b*rakhaj; 
however, where one does not mention the word “bread” 
[in the b®rakha, as in aTa MA) DDDW], even RB Méir 
might concede [that he has not fulfilled his duty), 

SEE: NPN WON WNP ND IND TY... 779 WN 


DIMIIITIN 
& person who has repro— 
ductive organs of both sexes 
See example in YD N’9 NIV INNS NVI). 


hermaphrodite; 


forced (09x) pass. prt. DIIN 


See example under DN. 


(inf. nied ,fut. ‘n> ,prt. nao Syax my) FIN 

he placed; he left man (3) 
(NYT ND NAV) NYIPHIPT NON NNT NOD NIN 

he placed a cup of [cold] water on the spout of a kettle 


“he gave rest”; nn (2) 


he put at ease; he calmed 

(2”97 AD MIA) .WVY aT WAYT NN VAN NYA 
Abbayé sought to calm the mind of Rav Yosef. 
* Sometimes the letter > appears after the prefix letter in 
the future —~ indicating the vocalization NY? instead of 
the usual M22. Similar forms occur in the future YON of 
other verbs as well. The reason for this vowel shift is 
unclear. 


SEE: N21 


for I say; for I assume W91N >NY 
This expression sometimes introduces a halakhic 
assumption. 
2AY 072991 (AIDA OY NAN] PAN SY NNN) Msp AY 
ION TINA WR 1997) (AQIIN FY NNR) P2IN OW NNN) PRE 
N29) AON TIN? ANNA IK YNW ,O IMI YR OW — 
(N7yO ,29 Nw) Pd) pr TiN? pr) 
[There are] two baskets (one containing ordinary frust 
and the other t*ruma) and in front of them there are 


HI26 


GORE 


RODON 


ODN NI APP PAYT NED NION NAPN? FD NPT IPP 

(2, N3¥) .O9Na IAN? 
Since [the raw meat] will not be ready for the 
[Sabbath] evening [meal], he is certainly withdrauing 
his mind from it, and [so] he unll not come to stir 
coals, 


doctor; physician non NON 
(2,19 NOP NAA) WON PAD DIN RDN 2 DNIT 

One who ts suffering pain goes to the doctors. 

SEE: XOX PVD 


(inf. pier ,fut. 9? ,prt. PON DyoN *P90) PUN 
he brought up; he raised neya (1) 


(2,PP NOP NII) NIN? PH POR 
he brought his donkey up onto the ferry-boat 


he had in mind; he thought (ny7 >y) NZYD (2) 
In this sense, the verb is followed by some form of 
the noun NAYT, mind. 

(2,90 NOP NII) WAYIN PON NP 
he did not have [it] in [his] mind 
he named; he termed; he designated NY? (3) 
2 NPN) WO IWIN Ww” JN? 971 "EP INN’ PND 1) IP-OR 

{X21 NVYIDS 'DIN yi a’yo 

They designated R. Méir as “others,” and R. Nathan as 
“some say.” 


he brought to a conclusion (NPP) Pen (4) 
(NID NOV) RNIN NVOW NAYOY >RION 
to bring the matter to a [proper] halakhic conclusion 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 7. 
SEE: JAYT XP29 PED 


(Coyax Joo) TION 

he supported; he found support PHVA 

(7) 2,NY NOVY) NPR ADPON ONPIN? NNN 

Y‘hezkel came [along] and found support for it (= this 
halakha) in @ posuk 


NIN 
a support; anintimation 2% ;TY0 ;790 (1) 
Sometimes there is an allusion in a Biblical text to 
a halakha whose real source is either a Rabbinical 
enactment or an oral tradition from Sinai, but not 
the pasuk itself.* 
NYO {TY NOY) .NZVI NNINON NIP? WATT "39 23” 
Qo NIP O”y 
“Any fat” (teaches that even the slightest amount of 
forbidden food must not be eaten) according to 
Rabbinic law, and the (other) pasuk (which was 
previously quoted.in the Talmud) 1s merely a support. 
(%,) DDO) .NIN NYPVA RADON NPI ANY) NNN 


They are halakhic traditions, and the pasuk ts merely a 
support. 
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ra /7BIN 


granted permission to remarry 

(M,N2p ND) 3YIT2 NIT HII 
Rava granted his (= the drowned man’s) wife 
permission to remarry. 
* A similar verbal form (usually without the >) occurs in the 
sense of giving advice, as in (2,2 2”2) NYY 2 HIN, he 
gave him advice, 
SEE: 19) ,NPOPR 


SEE: >964(3)/ 98 999N3/ 999K 


*12 WIN 
members of his household; his wife 
(OY WI) N’VD NI 1993) A WIND AMADA YN 
he sends tt as a gift to his wife 
* Compare 1573 WIN WN TDN in it TDN. 
SEE: 1993 VI UYR 


you NBN DN/DIN 
(2"YD ,02 NYY NII) 6... ING NYN NIN Dt 

You go /and] bring witnesses .../ 

SEE: AN 


a myrtle branch vin NON 

(2D ,2 ADO) "NR YWIn” NAWAI "NON 9 A KIDPYN 
Originally, it was [called] “a myrtle branch” by him, 
but now +t ts [called] a “hoshana.” 


(prt. 292 :720) TAUN 
he explained paon 
DIND” 099 NTAON PPR NIT WON PAPO” TW? OND 

(2,n NPM NIA) .”")-YAN? 727 WIA 
What is [the etymology of] the word npn (== the 
reins on an animal}? Rava said: Idi explained it to 
me “like a person who hands over something to hts 
friend” 
SEE: 130 


(inf. -Tinox? prt. PAOD Syox THD) PNVUN 
he testified 1Pyn 


(X,03 PITAIO) THY 4H 3 NON 
two untnesses testified against him 
SEE: NINng 


remedy; cure NID NTION 
(2,2°P 19") ... N27] 19? — NON NT 19 27 

I know the remedies for everything — except for these 

three ... 

SEE: /DN 0D 


men (inf. niox prt. non Sy9x nos) NON 


he removed; he abandoned; he discovered 


nyt men = =6APHYT NON 
he withdrew his mind (from); he diverted his 
attention (from) 


PIBNS 


the reason? Is it not because he 1s not eating them in 
the usual manner of their consumption?! 


* When an amora’s statement is found to be stated explicttly 
in a mishna, an objection is usually raised in the Talmud in 
the form of 2)2 YOWID NP OND, what {new point) is he 
teaching us? See that entry. 

SEE: X»P)R 


“Woo ova -7 3a FY AN 
even though; in spite of [the fact] that 
(N,A NYPYO NII) 02 YON NZ 2 YANWO NPT 3a oY 9N 
Even though he swears to me, he 13 not trustworthy in 
my eyes. 


1377 T9t 13T7 MNT PNY 19 Sy 4N 


a ea 


Although there is no (Biblical) proof for the 
matter, there is an allusion to the matter (in 
the pasuk that is about to be quoted). 
PRY °9 DY AX TODD BPI AMNWD WAY NPD? pI 
yoW2) 13973 O72 NAINY WNW A372 Wt BTW WN 
iMmop DOAN 9’y TD v"9 NWN :N,I9 _ NAW) /PNinxya 
From where [do we learn that] annointing ts like 
drinking [and is thus forbidden] on Yom Kippur? 
Although there ts no proof for the matter, there is an 
allusion to the matter, for it 1s stated: “And it entered 
like water within him and like oil within his bones.” 
SEE: NDPQUN ,12t VPN 


"wine ry” -FT NDION 
through the testimony of Sy inyTy °9 dy (1) 


(DP - 3,2 P'2) TNT NOON NIMOY PON NPN 
They collect money through the testimony of one 


[untness]. 
on the mouth of; AND Fy jNOW Dy 729 Dy (2) 
on the edge of; at the opening of 

(2,10? NOP NAA) NIPANT NDIAN TDD NID 
he may place something on the edge of the barrel 
SEE: 019 


(DyoNn 799) inf. PONY 

to take out; to rule out; to exclude noxing 
This verb is often used in explaining why a 
particular element in a text is not superfluous. Two 
different kinds of explanations are expressed by 
this term: 
(1) The mishna, baraitha, or occasionally a pasuk 
has used a certain word or expression in order to 
exclude a potentially debatable case from the 
halakhic rule that is stated. In some instances, the 
question PND pion? (to rule out what?) is 
explicitly asked in the Talmud. Then this 
explanation is presented, introduced by »piany. (See 
example below) In other instances, the question is 
implicit. 
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(AW MPN °23) MIanw|A (2) 

“reliance” (upon a particular eventuality); a 
conditional (monetary) obligation undertaken 
without full commitment, (because it is 
contingent upon the fulfillment of a condition that 
each party anticipates will not be fulfilled — as in 
gambling where the players do not expect to lose) 
NYP ON NADWON) NNPWON AD .. NaIpa PNW 


(1,73 Py IAD) 
[The case of] a dice player is a conditional obligation 
undertaken without full commitment, and [such an] 
obligation is not binding (according to Rami b, Hama). 
* As to the nature of these allusions, there is some 
disagreement among the classical commentators. In his 
Introduction to the Commentary on the Mishna, the Rambam 
speaks of a mitzva being linked to a Ppasuk by an 
interpretation of the Hakhamim in order for it to be known 
and remembered, even though the interpretation is artificial 
and not an integral part of the pasuk. On the other hand, 
the Ritva (x,t 1WN WN) insists that the pasuk really 
alludes to the mitzva and recommends the mitzva act, but 
it is for the Hakhamim to decide whether or not to make 
such conduct obligatory. 
SEE: 19t, TOON 


(inf. 19? jp. prt. yUN ja. prt. 70% -0N) ION 
he bound; he tied WP jDORN (1) 
(DY Ww) I"YD 19 NYY NIA) IW ION NP 
he was binding [the wound] and untying [it] 
VON 20 ION (2) 
he forbade; he prohibited 
(2,0 A393) .NYIT OW NP NOP AIA ION NPTOND 
What the first tanna forbids, R. Dosa permits. 
SEE: I0YR 


NI 1999 128 ON 


PY VR AN 
This formula introduces a mishna (or occasionally 


We have also learnt ... 


a baraitha) that contains implicit* corroboration 
of an amora’s statement that was previously 
presented in the Talmud. 


YR — APAIW PRON 9D aN 7 WX NaN 7 WH 
7) DW UN “NPE TON (2) .... LONI TIT NPN YDP2¥ PRP 
NYPD OY NON AD OWN DYIIWD NY prio PN AP 
DNA OMA wR) 57772 Oy wr. OWI Ww 
TY? IND NIT OW IN? INDYY OND .NO — O17) 

OD W729 MNAN Mw 9’y 3,79 DNDS) 177NNIN 
(1) R Abbahu said in the name of R. Yohanan: [As 
for] all the foods forbidden by the Torah — one 13 not 
punished uth lashes on account of them, unless [he 
eats them] tn the normal manner of their 
consumption. (2) R. Zera said: We have also learnt: 
One does not receive forty lashes on account of ‘orla” 
— except for that which issues forth from olives or 
grapes alone; but not on account of that which issues 
forth from mulberries, figs or pomegranates. What 1s 


Sea NARNUNINRESEADES RARE ee eee 


Ease 


POX 


2D jDNYP? 292” 99N? 
“to the face of"; facing; towards; opposite 
{N,01 1393) ANIIN PMN? NIN — pPdoT NY NIA 
two clouds that rise — one facing the other 


799? jimp. Tig fut. T> prt. PoN :T9N) TION 
he reversed; he interchanged yon (inf. 
(2,93 09992) INDY OR TOR IRINA NNT DA ND 
Why did you reverse the [order of the statements in 
the} last [baraitha/? Reverse ake. aspire [baraitha/! 
SEE: s7tn ND 
~'TIONA WON 7 NPN ISN 
You may say [that the text is compatible] 
even [with the opinion of] R. ... 
After it was asserted that an anonymous halakha 
in a mishna or a baraitha is consistent with only 
one side of a controversy between tannaim, it is 
now argued that the halakha may also be 
consistent with the opposing opinion, after all. 


VIZ MYA] 2 3N ION (PWM MIWA AWN AYT 
WN MAY — 27 NIN IMON WON NID... KD DID 

(2”¥0 ,2 JOP TYIN) .XIDNI TON NO NITDIA NINN 
Can firrigation, which comes under the heading ‘of | 


either sounng or plowing, be permissible during the 
Sabbatical year?! Abbayé said: [The mishna speaks} of 
the Sabbatical year nowadays, and it [follows the 
opinion of] Rebbi (who holds that the Sabbatical year 
is of only Rabbinic status; hence essential irrigation is 
permissible), Rava said: You may say [that the 
mishna is compatible] even [with the opinion of] the 
Hakhamim (who disagree with Rebbi and hold that the 
Sabbatical year has Torah status even nowadays} — 
[irrigation is permissible, because ] the Torah has stated 
[only] main categories of labor; secondary categories 
(like irrigation) the Torah has not stated [as being 
forbidden}. 


wpass. prt. pan ,act. prt. pan dyon *pox) f799N 
(inf. >pioxd imp. prar 

Besides the basic meaning he took out or he brought 

forth (like its Hebrew parallel xyin), this Aramaic 

verb is used in the following senses: 

he expressed yan (1) 


(2:2) Mw 9”y 3,N2 ONvE) "“NyDND” Viva NINN WPON 
the Torah expressed it with the term “leavening” (= = 


something that causes fermentation} 


he derived (from a pasuk) TI? (2) 
9” 2,2 297)) "972 WI” Ww NP? > P9NT NIN NNR 
(2, 7372 


there is a tanna who derives abbreviated formulas [for 
vows] from [the passage] “to vow a vow” 


he used (a Biblical passage to teach) vin (3) 
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POR DION 


“972 A) SDaW" DIN INDY? Dn nniwa  :a: 

(ND 9 NWN 2N, 7D Ny 

DY) NYDN PAPINT INN? 7PINN? ... PND POND :T1 

(N’YT TD - a"yD 

MISHNA: If one drinks water to [quench] his tharst, 
recites VATA WA) DDNW. 

TALMUD: What [case does the term “to quench 

thirst” come] to exclude [from requiring a b‘rakh 

[It comes] to exclude [a case of] one whom a piece 

meat was choking (who needs a drink of water —~ 
not to quench his thirst }. 


(2) Sometimes, the Talmud explains that t 
mishna or baraitha was formulated in its prese 
form in order to express opposition to the opinion 
another tanna. In this sense, the verb »pi9x> 
followed by the prefix ~n. 
Oy NAV) TNX IN DYAIN NINN Nay oN .. sr 
(2’n 179 AWD AN”! 
TDW "9 NNT ATID 97D >PIOND — "NNN ION” : Ti 
(2,0) OV) .PIPTOM vaiva AX PO 
MISHNA: These are the principal labors [forbidden | 
the Sabbath] — forty less one. 
TALMUD: “Less one” — to exclude [the opinion] of 
Y*huda, for it is taught (in a baraitha): Ro Ythu 
adds the closing up of the web and the beating of 
woof (Thus R. Y*huda reaches a total of forty-o: 
labors — rather than the thirty-nine of the mishna. ) 
* This word is popularly pronounced PION, 
SEE: 0D N ,OyD DYN RIN 9K 


face; presence 0°39 _ pil. *p9r/oon/9 
This Aramaic noun appears almost exclusively 

the construct state or with personal-pronot 
suffixes. In most cases, it also has a -a ora. 
prefix, as presented in the next three entries, Son 
of the forms with suffixes are from the singul: 
noun 9x, which also means nose, face, or ange 
The following forms with pronoun suffixes are tl 
most common: 


his face; his/its (m.) presence ™M9IN/MY 
her face; her/its (f.) presence AQIN/AD 
their faces; their presence MOI /D?9 


he turns his face (2,) M273) M9N VIF 


* The Aramaic noun is plural, but its English translation 
singular. In Biblical Hebrew, 0°9X (the dual form) mea: 
Jace, as in (N07 VWN7I) NYIN DON INDY, 


99IN3/PON 
in the face of}; in the presence of 99 


{N,2D MYIAW) MPI TAD ron 
he paid him in the presence of untnesses 


(m. pl. wv) 92 , fs. mv9) »9Na) mwa? ION 
by itself; independently wyy 738 
For example, see AW9).°9N3I NOVOW NDP AY NNT NDR 


WIP 


OPW N”YT ,A MIND) pwrTPP? pat MpyPoN 
the hakhamim invalidated the marriage 


SEE: yp9 


VPM) {inf “pox prt. Wen :syox aps) YON 
he renounced ownership; he abandoned 


(%ND NYO NII) INP WI HPN ... AND wa) 
[In a situation where] it is too much pyeree [to collect] 


them ... he would certainly abandon them. 


* The infinitive >TIPOX is used to strengthen P90, he 
would abandon, and is best translated in English by an 
adverb such as certainly or really. 


Prt. wI9D SyON wie) WIION 

he separated; he kept away PNA ;wr9n 
(2,9 N2v) NVORND WINN 

to keep [people] away from sin 

SEE: w19 


(inf. -winond 


(prt. 39 sdyox dy) inf. ISN 
to saves to rescue PND? 


(2,2Y PY IMD) DIN 2319 NIT NDT DY 03N] OND 
They are standing on two opposite sides of the river, 30 


that he cannot save him. 


(inf. *°yhyx> prt. wD -dyox yoy) YISN 
he hid; he concealed; IY FPH_A jwoyn 
he put aside 


(2,99 NYO NII) ANPYIYR YYN — 9 
These a person put aside. 


fut. *O1p9/D1P2 ,prt. O- TPN 
oP 


earlier; 


YIN OTP) YPTIN 
(inf. itpxd 

he made first or he put first; he 

acted earlier; he preceded; he anticipated 


(M29 GX,2 ND) .ANTPN 72 NDYaNT pon 
Since tt 13 dear to him, he put it first [in the mishna/. 


* Regarding this form of the future, see NN and its note. 
SEE: 077? 


(inf. 9ipX? prt. >AP -dyoR oop) DON 
he ruled leniently PN 


OND FD jX"yI 2d pod) 27 Al pr RWMY OWN 
Because of the ‘aguna” (= anchored-wife :) problem, the 


hakhamim ruled leniently about her. 


simp. Wwpx fut. wp? prt. wpD dyoN wp?) WIN 
he compared; wpn 
he drew an analogy (between two matters, 
their juxtaposition in 


(inf. -wipr> 


usually because of 
Scripture) 

(HOA D737 9") 3’YO 7 MIWA WN>) Ni“ aNd MWIPNd 
to compare it (= the Sukkoth festival) to the festival 


of unleavened bread (= Pesah) 
SEE: OPN Wp Wp 
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WDNR 
NOP NII) WYY 39 M2? PON "NYDN RYON ON” wD 
(39 MV 9" ato 
This [passage] “f it indeed be found” he uses for [the 
law of] the thief himself 
APY APT PA NTI) yin (4) 
he dispossessed (through the judicial process) 
(3,10 NOP N32) PN YPN NP ,D9N oN) 
But if he has [already] seized [the property/, we (= 
the court) do not dispossess him [of it]. 
3NIIN °F NyIn (5) 
he caused another to fulfill his obligation; 
he performed [a duty] in behalf of another 
(3,9 MII) NNYVNT 79191 NDOUNT DN 
fone who is obligated by/ Torah law can come and 
perform [a duty] in behalf of [another who is obligated 
by] Torah law 


he excluded; he ruled out YD ;NR¥IN (6) 
MNIV) 103 Nysaw 920 MY nyIaw? NONI APN 

(1,n2 
the Torah has excluded the oath pertaining to 
testimony from the category of the oath confirming a 
statement 


* For a full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 6. 
SEE: P92 P92 YPION? ,NIN ,P9) 


(inf. viox jprt. van -dyon vos) WON 
he increased; he extended na 


(8,29 NAW) NW DAW] wWioNd >on NQMT 
perhaps he will come to increase [ the amount of water 


he draws] for the sake of a Jew 


"TEN? fut. TO92 ,prt. PEIN -dyoN 109) TOON 
pPrtn ;Pvan (inf. 
he caused a loss; he damaged; he spoiled 
(THY) 3”YO ,2 3IND) FPYOIN PONT NIN PRN 
It is he who has caused a loss to himself 
SEE: 1799 


(inf. »pivaN> prt. p»99N -dyoN POS) 7° D9N 
he separated; he stopped povon 
3G LNNY WIA ND2A NP NPT MPN 2122 Y2P RK 14 

(2,N2 MIN) NPP IN? 
Rav happened to come to Babylonia. He saw them (= = 


people) who were reciting Hallel on Rosh Hodesh 
(and) he considered stopping them. 


SEE: pps 
SEE: p9N (n2+P9N) FHION 
SEE: p’9x (2+P79N) FP PON 


(inf. -yipox? prt. ypon yon ypo) PPON 
he cancelled; ~w xin va pon 
he invalidated; he removed 


RVUS 
four AYIIN NYAIN 
forty DYaqN pyar 


(inf. ninw> prt. MND Syax nq) AIAN 
he extended PWD jDPNAA |NN (1) 
(2) pwrpp) Rt AD MITE 

he extended the time [for repayment] for her 
he profited; it was profitable myn (2) 


your business will be profitable (x,1) M1272) TROY myn 
SEE: NNN AN 


OrAN+2) PIN 507) prt. oN 
attached; involved pviy jnIvN 
SEE: NPM PMR 


ny IND OND AY ANAT 

2 Pviy NIN NN AI poiyy mI 

And [as for the one] who is involved with it 

(and has pointed out a difficulty with the mishna 

or baraitha), how [does it happen that] he has 
become involved with it! 


With this question the Talmud _ expresses 
amazement at the hakham who raised a difficulty, 
because its resolution is too obvious. 
ND WOR WP? WD B72 NiNI3 WIP wR pNP 7 (4) 
TY” WP? WA POV 7 HDIMN (2)... WaT N21 wip 
3) ."N19932 ATIAy) NAW ninza YD ,\vWEN OPIN KdV 
ND JAZ NRT (HD .. DIAN INVW NINA 779 TON 
(3,7 nyN23) !A? NP 
(1) R. Yohanan said: The first-born [sons] in the 
wilderness were sanctified (for Divine service), but 
Resh Lakish said: The first-born in the wilderness 
were not sanctified (2) R. Yohanan raised an 
objection against Resh Lakish (from a mishna): 
Before the tabernacle was erected, the high places were 
permitted [for offerings}, and the [Divine] service [was 
performed] by the first-born. (3) He (= Resh Lakish) 
satd to him: By those [first-born] who had departed 
from Egypt (not by those born in the wilderness) ... 
(4) And (as for the one) who is involved unth it (= R. 
Yohanan, who ratsed the objection from the mishna), 
how [does it happen that] he has become involved with 
it (since it ts an obvious answer that the first-born 
were those who had left Egypt, since they were old 
enough to perform the Divine service}! 
OY YT ND DY) OWA PPSAI Iw) NYT FO AIBIND ’y) 


lion IN NON 
(i) Sometimes, x-qW is a metaphor in Aramaic for 
an outstanding Torah scholar, as in our example:* 
72 NIPR NN RIN 32:37 Ia NYN? ONIDW md TDN 
7 DYAN) | PAN WH AMT NOPYM oH TD NAD 

yr 
Sh°muel sard to Hiyya, the son of Rav: Son of the 
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ps 


fut. 979/972 prt. PD DYN Pp) X2PN 
(inf. »ipx> 
he transferred possession; he sold npn 


(OY "WN 3,10 N10) PH ND VPN IPOH NAW 
Chaldren can acquire possession; [but] they cannot 
transfer possession. 


* See note under NIN regarding this form of the future. 
SEE: 3? 


chance; casual occurrence 1/72) ONIN 
(2,09 pI7INIP) NID NOVI OONIPR Vay LIP YN 

initially, they thought tt was mere chance 

* Do not confuse with NIPN (= NIP+N), on p&sukim or 

with reference to p©sukim. 


(inf. »inpNX? yprt. IPO Dy9xX NIP) PIPN 
he taught to read; NYP 9? NPA 
he taught Scripture 
(OND OAT OY A”YT NI NINA NII) APIPN "Dt" NIX 
[As for] me — they taught me to read 12» (= the 
male Amalekites — instead of 13%, the memory of 
Amalek}! 

(N79 NYP NII) NII NIDA DW) INN AIR 
He (= R Yohanan) taught him (= Resh Lakish) 
Scripture, and he taught him mishna, and he made him 
a great man. 
SEE: x 


SEE: 1X VN 


fut. *297—9/a7p2 .prt. AWN dyON 37p) D198 
2>7/7n (inf. *aNpN> 
he brought near; he offered {as a korban) 
(N,1 YA YN) IPR NP Wor 
he set aside [the animal], but he has not offered [it as 
a korban] 


* See note under N)X regarding this future form. 


(inf. »Wpx prt. waD dyON wp) IUIN 
he raised a difficulty; he objected; Aven 
he pointed out a contradiction 

("ND 299 NYE PP NOP NII) VPN NAVY TWN 
He presented a halakha, and [the other scholar] raised 
a difficulty. 
* Do not confuse with WPN from the root WP), 
SEE: >vj21) 


boat nypsyv 
(2,07 Poin) NBII MNP } 


[they] were travelling in a boat 


fourteen avy AYDTN 1039N/10924N 
fourteen (f.}) vy YIN +702 1N 
four (f.) yan 9Y29N/Y2IN 


UN 


(inf. navy prt. navn yor naw) NaVUN 
he improved (something); “av OW jMaWn 
it appreciated (in value) ; 

(2, P NPI NIA) INAWN WYNT YN OT UPR 
The orphans produced evidence that they had improved 


[the property]. 


22 OY jMIW (prt. mvp dyox mv) NAN 
he cared (about); he paid attention (to) 


(XN NDIA) 7A NWN NP PP DIND ... 79 TON 
[Rabban Gamhiel] said to him (= R Y*hoshua): 
Forgive me! [R. Y*hoshua] paid no attention to hae. 


(yan ow) inf. 91ND 

Ww»? ; nw 

(7 AY N3v) Nip» Vhws py NOdT 

so that he won’t come to level depressions fin the 
ground on the Sabbath] 


to make even; to level 


he found  =¥_ (prt. n2vp dysx nov) NIWN 
22 PID... WNYQ 7... INIWN 
We found ..., from where do we [derive] ...? 
This formula poses the following question: Now 
that we have discovered the basis (usually in 
Scripture) for one of the cases or items under 
discussion, what is the basis for the other one? 
(3AY ROY) M29 DYN? NADY IWR 
We have found /a source for the prohibition of] 
annointing [on Yom Kippur], from where do we 
[derive the prohibition of] washing? 


QoPyIDUNy PPIIWND 
to inform us; to teach us 17 pNVn? 


(X°Y0 NDIA YN?) MPYIOVND NOX PID NTON 34 
Did Rav Hisda [merely] come to teach us [the halakha 


stated in] our mishna?! 
SEE: yowN 


»yiown? fut. vow? prt. youn dyon yov) WOWN 
79? jwown inf. 
“he caused to hears he informed) he taught 


Q2+9OBN) ]PYIIN 
he informed us; he taught us 2 wovn 
(N'Y ,2 NYS NII) 2 NP WNIT WYyoWN APM? nWeD 
Through the additional [clause in the] mishna, [the 
tanna/ has taught us that sighting [an article without 
taking hold of it] does not acquire possession [of tt]. 
SEE: \Pynw? YOUN 


simp. ‘pvx fut. ‘Pw? prt. ‘pYD YON pw) 9Y UN 
APVA (inf. »ip wns 


t 


he gave to drink 
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PS 


hon! Come, I will tell you a statement from among 
these excellent statements that your father used to utter. 
(2) Occasionally, x» is used metaphorically to 
indicate a prohibition, as in APY 377 NIN WAN 
(ov ow) 3,29 Myaw), “a lon” ts resting on it*™, 

* Compare the Hebrew metaphor NVANAW YN, the lion of 
the group, which appears in 2”¥9 ,M PIN) and elsewhere. 
** The fion is Rav. Sh°muel addressed Hiyya as son of the 
lion, since he was about to quote him a statement from Ray, 
Hiyya’s father. Such is the significance of this term in 
IYO ND AW ANIY and NYO ,2> NDIA (according to the 
Munich Manuscript). 

*“ See NDON 72 for a fuller quotation of this passage. 


PAN 
TN (2) 
N22) NYA TN) PAN TN WNOWNI WON NAT IN >a AMID 

(3’"'V5 NO NYY 
two men were travelling on the road, one tall and the 


tall; long 


other short 

befitting; proper* INT ;WD (2) 

DAS —~ NIPTI P2PINI N2DIZI PUPWAD RNP 3 UN) 
(Ow "WI 2,7 ND) MPI NP IN 

and the inhabitants of the cities come [during the 

Sabbatical year] and hoe in the vineyards and eat 

olives [as payment] — is [this] proper or improper? 

* This uaage is also found in Biblical Aramaic in the pasuk 

(TT NWY) NIN? NIP PAN NI, 


*NDAN ;OOIN 
a tenant-farmer (who cultivates a field or an 
orchard and receives a certain percentage of the 
produce as payment) 
(N PP NNN NII) NID NDIN PWT MINNA 
tn a place where the tenant- farmer receives half (of the 
produce) 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 721n 


TTY ND PDN 
a non-Jew (of any spieaince line 


(Ov YT) NEY Pon) 17ND 
Let a non-Jeunsh cook taste tt! 


an Aramean; AN‘ 


NP OP MOYO? 


(inf. »yinin prt. yap dyon yyn) YIN 
he impaired; he weakened wonn wa 
(2,9 1972) 3°72 2 YIM P>Y mYNY AYIAW" =D?) 
But let him state: “I swear that half of it (= the 
garment) 1s mine!” He would be weakening his own 
statement (because he previously claimed that all of it 
was his). 
Yie2 V2 NW 
land; country; ground; fleld; the earth 
O8,N2 II) .MIPPIT NNI99 PY NYINT RMI90 
The earthly realm is like the Heavenly realm. 
SEE: NYIN NN 


(pl. Any) NYIN 


we 


—9 TRON 


gender and number with the noun it precedes. 
the same day (T'D N79 TWD 3N M9D) OVD INN 
at that time = (xs NWN SNPYT TI NND7A) AYY ADIN 
* Sometimes, however, NN is the equivalent of the 
preposition OY, with, and is so translated by Onkelos. See 
3:33 UNI, where it occura twice in this sense. 
** This usage is found in Biblical Hebrew in the pasuk: 

QT AONP) WA ND TY WR NN OID III 


DIN/*DN 
(2,20 ©'7NDS) TAX 12ND 772 WR 
He said to him: Where are you from? 
* (1) The use of AN as a masculine pronoun in the singular is 
common both in Mishnaic Hebrew and in Aramaic. In a few 
instances, this uaage occurs in Biblical Hebrew, for example: 
12 AVY AN ADD ON1 in WN? I3TN3. 

(2) Both AX and AX are used in Aramaic, but AN is much 
more common in the Talmud, and it is always used in 
Targum Onkelos. Biblical Aramaic, however, consistently 
uses FIN, which is spelled NNN throughout the book of 
Daniel. For a full listing of independent personal pronouns 


you (m. or f.) 


in Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 
7.2. 


but you say ...! 1. WOIN NN) 
SEE: °2 PN DN} ... NIN 7) NYDN. 

272 WIV APN APN NWN NF NN} 
But do you [really] not hold it (= this 
opinion)?! 


DN BY) 


With this formula an amora introduces an 

argument against the halakhic position of his 

opponent. 

APAN WW KWON NP ANI AP Ay YAN 2 IN 

(N"¥O ,L) NOP NAA) !PNT DIN rANIW> 

Abbayé said to Rav Yosef: But do you [really] not hold, 

that a person who minds a lost article is [treated] like 

an unpaid guardian?! 

SEE: x2307()) 

(inf.omp> imp. xp fut.om> ,prt. nn nn) NON 

he came; it came (to teach) N32 (1) 
(TY) 3,A9 NIPO NIB) ATT WH? NNN 

he came before Rav (for a halakhic ruling) 


(TY1 313 DNS) INDN ND? NAP 
What did the pasuk come [to teach]? 


it was derived 7902) (2) 
For an example, see NON. 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 14, 

SEE: JNA DY WPAN WNY WM YM ANY RON 
IPR ».. 9 RDM 0D NNPY I ND) YD? RON Nin 


we came WNA = OnN) Ast pers. pl. INDN 
SEE: NDN 

~9 INDN 
we have come to; we have reached -9 1X3 


This term indicates that one of the clauses in the 
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pninwx/oninwNy 


0" ND 9"Y N19: 10"2) 9D IN AYPYRI MNP NN 1 IP 
they brought a tray before him and they gave him two 
goblets fof liquor to] drink 


Oven pow) DIIAWN/ODINN 

he was perplexed ANA jOPInWn 

AMM ALD “NTN AYWD DINE 

He was perplexed for a moment (by the 
difficulty, and then he proposed a solution). 


See example in ”¥) 3,4 JOP TIN. 
* This sentence is a quotation from *0:‘1 9N?)T, even though 
the last word is spelled 17D in the Biblical text. 


last year nay MWD «= *TPDWN 
(NN TD Wyn TWN) NHN NWS ANID AMD TPAVN 
last year [the barrel] was filled with fruits of t*ruma 


* The prosthetic N is prefixed for phonetic reasons. The 
other four letters may derive from the first two letters of 
the Aramaic words: NNW, year, and ANDTP, previous. This 
word is used in Modern Hebrew. 


nN 
(1) According to the plain sense of Scripture, the 
Biblical Hebrew nw is usually an indicator of a 
direct object, which is not translated into English, 
€.6-) (22° DIT) NPA PON 'N NN, you shall revere the 
Lord your God.* Nevertheless, nx is often the focus 
of a Talmudic xwyt (= interpretation) that 
amplifies the scope of the next word in the pasuk. 
Thus one tanna had interpreted every nx in the 
Torah as an amplification, until he reached a 
passage where he was unable to do so. R. Akiva, 
however, intervened and presented an appropriate 
interpretation even for that instance, as reported 
in the following Talmudic source: 
PNHID May — "RPA PP TD NY” WIT) NPPY "7 NB 
(92 0927 9’y 2’90 ,29 ONES) ONIN 
R. Akiva came and interpreted: “You shall revere the 
Lord your God” — [the word] nx [has been written] to 
include [reverence towards] Torah scholars. 


(2) In Mishnaic Hebrew, nx is sometimes used as a 
demonstrative pronoun meaning that." 
YON DDN Dw 32 DY NX — "DPTON” NPN WN) NI 
2,79 AI ATIAY) DI AON OW) 13 aD) NY ARI 
Qr3 12 O27 9”y Tn v9 MWD 
It is specifically stated [in the Torah]: “[You must 
destroy] their gods” — that which [the heathen] treats 
as a deity is forbidden [for the Jew to use for any 
purpose], but that which he does not treat as a deity 3s 
permitted. 
Sometimes, this nx is used, with a third-person 
suffix attached, as a demonstrative adjective 
meaning that or the same. The forms thus created 
are jNin, ANN, ONIN and ix. The suffix agrees in 


| 
! 


NINN 


means that R Y*huda forbids benefiting from hametz 
even unthout eating it from noon before Peach). 


» NIN IPN IN... WIN DAN 
Do you say ..., or [perhaps] it is really ...? 
This formula is used frequently in Midrash 
halakha. After quoting one Biblical inter— 
pretation, the Midrash asks whether that 
interpretation or an alternative interpretation is in 
fact the correct one. Ultimately, the first 
interpretation is chosen. 
PY NPN IN IN — iH WIN PDN ho — "py AND py” 

(72:ND MY 9”Y 2"YD Oo NOP N32) WD 
“An eye for an eye” [means] monetary compensation. 
Do you say [it means] monetary compensation, or 
[perhaps] it is really an eye? 


QNX+NZ =) DNR jonn) prt. pl. IN 
they are coming DX3 On 
they come simultaneously (2,0¥ NW) INNP TIN -1N3 
SEE: NON 


SEE: 0X 11N9 


you (m. pl.) ONnN *)IPN 
(2,t IN) .AD IPIND NAH VN jAD IID ONAN PAX 


You derive it from there (= that pasuk); we derive it 

from here. 

* For a full listing of independent peraonal pronouns in 

Babylonian Aramaic, see Grammar for Gemara: Chapter 7.2. 
(inf. »2innx prt. nm dyoX dn} PND 

he began nnn 


tts 


CDN+NA) MNP jlf-s. wy 2x) prt. DN 


he/it is coming xa NIN 
PO) MND AINAT PWPP ... MND ARINIDT pera 
(XN, Ty 


divorce, which comes to send her away {from her 
husband) ... marriage, which comes to bring her close 
SEE: NON 


Coy) prt. fs. NNN 

N12) MZ 
This word is used to introduce a mw-nta analogy. 
BN VN PHY ON” :X2) PNP .”0N2” — "on" rH 


she comes; it is derived 


TTF Ne 


(O10 IITA ;A:t0 0927 9”Y N,N DNvD) .DD>wID 
[The halakhic definition of] “bread” [here] is derived 
[from] “bread” [elsewhere]. Here (== regarding matza 
on Pesah) st is written: “the bread of affliction,” while 
there (= regarding setting aside halla) it is written: 
‘and st will be when you will eat of the bread of the 
land.” Just as there [halla must be] from your oun 
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x20? INDY 


mishna or baraitha that the Talmud is discussing 
is compatible with only one side of a controversy 
between tannaim or that the scope of the clause is 
limited to certain circumstances. Usually, this 
comment refers to a later clause (N9°p) that is 
found to be of different authorship from that of 
the first clause (nw°?). The Talmud considers such a 
split authorship unsatisfactory. 

‘PRD AY IND prt — NIV inna 
AYWD — UND NOD NK... LM ONYNW PID sTIndn 
N90} NYO? 7 NWT... INDY ID INDN .pTI AIHA 

(N,72 NOP NIA) NDpy 

BARAITHA: [Where there 13 subsequent] improvement 
[of the damaged property] — the offender pays 
compensation according to [its value at] the time of 
the damage. 
TALMUD: [In accordance with} whose [opinion ts this 
halakha]? It is R. Yishmael’s .... Take note of the latter 
clause: [Where there 1s subsequent] depreciation — [he 
pays] according to [its value at] the time of [the case’s/ 
being brought to court. {With this halakha] we have 
come to [the opinion of] R. Akiva! Is the first clause 
[according to] R Yishmael, and the latter clause 
[according to] R. Akiva?! 
SEE: ... N90) ... "7 NW ,-2 NDR NYY IND 


WON NIN2 UNA —sONIBFF_ NIN INDN 
We have come [back] to the first tanna. 
The Talmud makes this comment with regard toa 
statement in a baraitha. {1) The baraitha stated a 
halakha in the name of one tanna (the xog Non). 
(2) It stated a dissenting halakhic opinion of a 
second tanna. (3) A halakha is stated in the 
baraitha anonymously. The Talmud’s comment, 
‘we have come back to the first tanna,” now declares 
that this anonymous statement is a resumption of 
the first tanna’s utterance — not a continuation of 
the second tanna’s words. 
Tay — WEF WON? pa it 299 Pa — YON 1) nwa 
2992 YON :DIN VW "9 (2) AT 90-727 .. INDA Pry 
AYWNS (3) .. O19) Noa Py raiy iyx Ot WRN int 

RIN WON APINZ VONY 

(Ow wd YTN"YD AD ONS) NOP NID IND :TIndn 
BARAITHA: (1) Hametz — both before tts time (= 
from noon until darkness on the 14th of Nisan) and 
after its time (= after Pesah if it had been possessed 
by a Jew during Pesah) — is subject to the Biblical 
prohibition [of eating], [This is] the opinion of R 
Yhuda. (2) R Shim’on says: Hametz — both before 
and after tte time — 13 not subject to the prohibition 
at all .. (3) And from the time eating ts forbidden, 
benefiting [from it] is forbidden. 
TALMUD: We have come back to the first tanna (= R. 
Y*huda, so that the last clause that equates the time of 
the eating prohibition with the benefiting prohibition 


he stipulated AND (2) 
19D ON PII IW YIN WN ON AMPITINI NN 2M} 
(2,n aN ANY) LD79N IPN P29n 
And so they stipulated with one another: If the kings 
will be from us, the governors will be from you; if the 
kings will be from you, the governors will be from us. 


“ For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 13. 
SEE: 82M 201) YPN (and its second example) 


SEE: TAyKX PAYNN 
he established; PPD Oyen A) PPIN 
he instituted (a Rabbinic enactment) 


(N’¥D ,T) MIWA WN) 210772 WAN "4 PRM 
R Abbshu instituted in Caesarea [the order of blowing 


the shofar on Rosh HaShanaj. 
SEE: ppn 
NDIPDN 
objection; refutation dNoVP NOPNN 
Paid vie“ = 
PDN AV 72 NRWY 377 XDOPNND NYDN TAYT NPV 


(2,0 mw» an) 
You would have thought [the halakha ts] in accordance 


unth the objection of Rav Shisha, the son of Rav Idi 
SEE: ~pno 
place; locality DIP (abs. *19x) NANN 
QW) NA ONS) PIN »D D1 FINN 7D WD 
One authority [ts speaking] according to [the practice 
tn] his locality, while the other [1s speaking] according 
to [the practice in] his locality. 
* The phrase IN) VX 22a appears in the apecial Kaddish 
that is recited after Torah study. In Modern Hebrew TON 
means site, and the verb TDN means localized or located, 
SEE: 19x? 
NY — Oyax Mn) DN 
he warned (the accused just before the crime) 
(NPY, PITA) NIV? HI NK NP NIP? Aa INN 
They warned him about [the punishment of, i] lashes, but 
they did not warn him about capital punishment. 
SEE: nxana 


SEE: NIV NDDN 


4s 


ID NINN 


[property], here too [matza must be] your own. 
SEE: NAN 


D7P2Y PAD N7) —-&N*999DID NINN 
It is derived from [a combination of] the two 
of them. 


For an example — see N,3 AY?2, 
SEE: yay MWD TAD), AX p23 


you came INQ Ox) 2nd pers. ms. WN 
For an example — see 930? WONT NAVA. 
SEE: NNN 
OyoN >n) 290N 

he lit; he kindled = PYIN jP°7TN AWN) POND 

(OV PY) 3,02 DAV) PAW YN PIT WIA NVOWIN 
When. the sun ts at the top of the palm. trees, light the 
lamp! 


(prt. AQND :dyox Non) inf. MINN 


“wonder”; “express astonishment” AnND 


‘nan NZ MINN 
he 


MAND HN 
he is really expressing astonishment; 
really is asking a rhetorical question 
a”’yt 0 por) "PNA an WD AIAN” ANN NP MiDNN 

(22n ywin o”y 
[God] 13 really asking a rhetorical question: “Shall I 
write most of my Torah for him (= the Jewish 
people)?!” (No! Most of the Torah 1s to remain oral) 
* The participle 901) is strengthened by Nf? and by the 
absolute infinitive "Ni0DN. See note under WON. 
SEE: NP ANNI) 
SEE: 19x WBN 


(inf. »any prt. 72ND :oyox on) 9IN 
he taught (mishna); 70? ;n)vN (1) 
he transmitted (the text of a halakha) 
(YYD AY NOP NII) APINN NON 1) PIPIND 
[As for] our mishna — they also taught st in reverse 
(= with the names of the tannaim transposed)! 


Ta" 


NPQ NIB, NYO NIQ, and NwNa NQQ, the first section, 
the second section, and the last section, respectively. 
Similarly, in the Tosefta only, the tractate Kelim 
in Seder T*haroth is divided into three parts that 
are named Np? N32 NYYN NII, and KINI NIB. 


at once; together TAN *N34 
(NY 4 NAY) AN WN NPR NON NII 191 92 ND 

[He may] not [wash] his whole body at once but limb 

by limd. 

* The literal meaning of N3 in this expression is obscure, 


SEE: 12(3) 19992 /ANIS/AISA 


an invention; a mistake 
SEE: x03 


72 NDIT4 


(prt. nz :nta) NTA 
he was cheerful; he rejoiced nny 
DIY) 3227 NTP RMIT NOPD WR ,... NNYT MPH 

(a,> 
Before [Rabba] would begin fhis lecture] ..., he would 


say something cheerful, and the scholars would rejoice. 
* In Modern Hebrew, a 713 is a joke. 


"TT 
in my [case} with me myself pyy>a ppwa 
AYYAD MA Wyy°a =NTAY IN 97973 
The incident happened with me myself. (= I 
myself participated in the incident.) 
For an example — see OW "WN N”YD ,O NPD NII. 


(12) pass. prt. 73 

keeping aloof; abstaining wis 13a 

ON? NDS) PD 271 NP — YoOH 

[as for] hametz — one does not abstain from st (easily, 
because tt ts permitted most of the year) 


Maya (awa v2 = OPtea “TA 
on account of; because of}; for the sake of 
(Ov N77 'y jOW “YN *2,AY NOP) NPIPD aN N37 732 
because of the teacher the student eats 


“ This is the only passage in the Talmud where this word 
occurs, but it is common in the Targumim and elsewhere. 


logical; proper pra 
SEE: p1(2) 
SEE: 727 T3ay9T3 
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“ON TaN 


"a 


a 
¢ 
in reality [the hakhamim] said 
This expression is used in a mishna or a baraitha 
to introduce a specific statement that comprises an 
exception to the rule previously formulated. 
MPIPAD DD ANN WA AIX NN| .9D Rd NAP? NO} 
QD ND MWD INYO |W? DAW)... ONE 
And one may not read by the light of a candle (on the 
night of the Sabbath). In reality [the hakhamim said: 
The supervisor may see [by candlelight] where [in the 
Torah] the pupils are reading ... 
Statements introduced by this expression have 
considerable authority, as the amora R. El’azar 
has emphasized: 
(OW pnw PWN ND 1"3) **.0O7 220 "IN NORA” dd 
Every [statement that ts introduced by] “in reality they 
said” 13 a halakhic norm. 
* In some instances, e.g., N° 7’D NNO NAI Nw, the 
word J79N is missing, but the meaning of the expression is 
the same. See also the text quoted in the next note. 
™ According to Rav Hai Gaon and the Arukh, the text 
reads ND) YON NWN? Non "NONA” DD, Every [statement 
that i introduced by/ “in reality” is a halakha transmitted to 
Moshe from Sinai. 


NnPIIND? Na 

we have come to the [issue in] dispute 
[between the tannaim]... 
The halakha regarding the case now under 
consideration in the Talmud depends upon the 
outcome of an earlier controversy between two 
tannaim, since the same issue is at stake in both 
cases. 


See, for example, the controversy between R. Méir and the 
Hakhamim in 2’yD ,t Nav, 


SEE: »)N2 03 99ND 


SEE: 9 Arvind ON3 PONS 
(pl. 23) NIB 
gate Ans (2) 


(R"YO ,OD NIYYO NII) MIAN OONP) 
and he was standing at the gate 


clause (in a mishna or baraitha) vw (2) 
(NY 2 NIV) NOT NID... NWT NAD 
the first clause (in the mishna) ... the last clause 
sections volume (of a book) Pen ;yw (3) 
The first three tractates of Seder N¢zikin, which 
originally comprised a single tractate, are named 


inv gua 


The tanna states the matter that is written explicitly 
fin the Torah]; he does not state that which is derived 
through an interpretation. 


on that very day *opa ia 
NAD N72) MND NYY NID "OPI 1a” WNT NPN ID 
Grn") 79 AID DWN ANN 
Wherever we say (= use the expression) ‘on that very 
day,” tt was that day (on which R. Hl’azar 6. Azaria 
was installed as Nasi}. 
* Literally: on if, on the day. The pronoun suffix \-, if, 
anticipates the noun OV, day, like the Biblical Aramaic 
suffix A- in Nt Aa, at that time, in t:2 INIT. 


an adult young woman f. *n412 
This term refers to a girl who has reached the age 
of twelve and one-half years and has attained 
maturity and adulthood according to Jewish law. 
For an example — see 19:29 OAT 9”¥ A”YD ND MIN. 
* In Modern Hebrew, this term often means a graduate. The 
masculine form is 7})3. 
SEE: 72 
Pry Pa 

D7 OTD 

(OW PUN PYTR’YD . PIN) PPI0 2793 WI WAN NV 
Don’t attribute absurd opinions to him! 
SEE: P79 ,P19 


“empty vessels”; absurd opinions 


mya at mma SN N94/NI3 
ignorance; statement without foundation 
This term is used by Rava to express his rejection 
of halakhoth proposed by Rav Nahman b. Hisda 
in 3,N9 pon; 3”y7 2? Myraw and 1,20 Mand. 
See Rashi on all three passages and the Arukh a.v. 773. 


(pass. prt.\>>9a :dva) 702 
it was invalidated; it was abolished; 203 
it was neutralized 
(2,9 nIW) APY v2 IO'P DYN 
the emperor has died, and hts decree has been abolished 
(N29 NYOND NII) NBII V3 
[the forbidden object] is neutralized by the majority 


(prt. 5p dys dva) 9993 
he abolished; he nullified 503 


{2X9 Por) FYPIVAN ,2°) WH ON 
If I would have authority, I would abolish it! 


DIN 99 9YN inyT APA 
His intention has been voided in view of [the 
practice of] all people. 
APIDYE A YDY YIM ... ANDY MN AYVY "PN AR NZ 
Cw) IYO 2 NDIA) .OTN 9D DYN NYT AVA .. PND 
People do not base their meal on it (= wine, and 
therefore Birkath HaMazon ts not recited after +t) ... 
If one does base his meal on it, what ts the halakha 
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PR 

(prt. mTa :pta) pita 

he searched; he examined; NG) jPT2 (1) 

he tested 

Ov YY NYO NI paArPy) .NI7 39 PTA N89 34 WN 

"vw 

Rav Pappa said: Rava was testing us (and asked a 
question, which I answered). 


he repaired; 

he added as a correction 
*(W’YD NN "2 GR’YO ? ND) WIPINNA 19 APTA 

Lew added it as a correction to his barattha 


Man (2) 


* This explanation is given by Rashi in his commentaries on 
both of these Talmudic passages. Compare it with the next 
entry. The Ramban, however, in his commentary on the 
passage in NYS) NAA, understood the verb 7/273 to mean 
he searched for it. See also the WW and (79910 "PITPT on 
that passage. 


repair of the Beth HaMikdash *3?3f 973 
Qt PITAID) AD PTA WT? 

donations dedicated for the repair of the Beth 

HaMikdash (as opposed to those that are dedicated to 

the altar as sacrifices, which are termed natn WI72) 

* See (DY "TN 1:2) 2 O2dD) 3A PTA NN ptm On). 


"9 (prt. 173 17a) 772 
9 (prt. van dyv9 172) WTB 


(OY ”*'WI1N,7) PIIN) NOV AZ ITZ ON 
uf they scatter medicine over tt 


he scattered 
he scattered 


with; in the presence of py Fa 
(yr 9 972) NVDMY Ia Mw) WPN AAW? ODI? 

A person should always associate himself unth the 

cornmunity. 

This preposition is frequently used with personal— 

pronoun suffixes, especially in these forms:* 


with him/it (m.s.) iy wpa 
with her/it (f.s.) mY Atoa 
with them ony wT 
* For a table of all the forms, aee Grammar for Gemara: 
Chapter 7.326. 

SEE: 0702 

while -Y Dy -7 TH 


whale they were moving (2,2 NOP N33) WINT THI 
with each other; mt oy nt 
together; simultaneously 

(X,2 NOP NII) TT 72 MIN AY PIy IN 
if he performs two principal [labors] simultaneously 
SEE: NNN 433 TT) 


*TTA °TH3 


03g WD WIV)? NTN 

clearly; explicitly; openly; directly 
OIDR NZ RYTID NON PNR WTI NPNIT NNPY NPD 
(YYTN'YD AY NYY NII) 


wy. 


(WRIA NA) WD ANWRW NTY 2 
(that which is) underneath the head; pillow 
O*ND o”Y NYA OP NAV) NOTE PAN W RPAt NI 
I do not place my head on the pillow 


* Targum Onkelos renders the Hebrew word YPNWRW as 

MATON in NN WVVWNAI, 

WY DD MY oY OMAP MY Ay 2 

ten; group of ten (people); minyan ny 
(N29 W993) YN NIT RNAV] MWY 22 9920 ND 

they would gather together a minyan on the Sabbath 

of the festival and pray 


beth midrash WTO M2 493°7743/4a7 2 
(2°y0 20 21ND) 37°33 PY IW ~AIA Dy 

[R. Akiva] sat (and studied) twelve years in the beth 

midrash 

* In some instances, however, 3° means the school of (the 

amora) Ray, aa in NY ,) NIN. The standard meaning is 

beth midrash, as Rashi emphasizes in his commentary on 

atin pernp. 

SEE: 273 7a 


navn ny» ;"niwpvn pa” WW 92 
the onset of the Sabbath 

(DY 2°PYIADA ’YS RAP MIND) Id NN NID WW 72 9D 
every [week at] the onset of the Sabbath he would come 


to his house 


ow oY ny? jo WwW 7n. 

(8,23 PYTAIO) IN 3D M2y M2aP 
he has accepted [the testimony of] him upon himself 
hike [the testimony of] two [witnesses] 


twos pair 


between; among pa ya 
WAT NPD TY YP NPY AY. ND ND. OA ON 
(2,9 OW) JOY »'YI YT NAA MD73) POD 
R Ammi and R. Assi... would only pray between the 
pillars (of the beth midrash) where they studied. 


ppp, npg 9993979993./999377992 
in the meantime; in between 
(2,03 NYY NII) YI YA MVP AI ADDON NOPT 
perhaps the rental in between (the two borrowings) has 
interrupted it 


N?)3 
between the two of them omw pa 
SEE: NY31) NOD 
between them omMya = 1909}? 


For examples — see 39) NPN and 11) ND. 
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i) 


[regarding Birkath HaMazon]? ... His intention has 
been voided in view of [the practice of] all people. 


3 
house of; home of; school of ma (1) 
(YN? POPP) AWW) 137 NOMEN 
at the gate of the house of the Nast 
In this sense, this word is often used before nouns 
to produce compounds, which comprise some of 
the entries that follow. 


between; among 
among the sand dunes 


ya (2) 
(ow ”W91 3,1D 10"3) m2N 12 
For another example, see WW >3, 


a group of IW NIIP (3) 
‘3 is used in this sense with cardinal numbers. 

For examples, see 9D) 92 and NWy 72. 

SEE: >27 


bathhouse Nove 0a »93/ 29NQ 92 
(Ow YW) NYO ,O MII3) 293 929 Dy NAN 

R. Abbahu entered a bathhouse. 

court pTmMa NPT 22 

Qe YD Ao NOP NII) NOT WIP KPT Id 

the Torah 1s warning the court 


granary; threshing floor aay) VT 92 

(OY PUT) AND NPY NII) IPPOY MIT IT NAW! 
We are dealing with the gathering (of grain) at the 
threshing floor. 


synagogue neip ma NDW39 2 
(8,0 III) NHW 3 II NPPYN ... ND 

I used to pray in the synagogue 
RWITD 93 
beth midrash; schoolhouse wit bab] 


(ow rw) N7VD AD NDIA) INVITO 92-1720 Wy IND 
Who stated the halakhic ruling [in] the beth midrash? 


*NDINDD/NRM0N 93 
bathhouse XN) ma 
{OW WT YD KAD PWITP?P) NINNYD 03 VM ND NPN " 
R. Hiyya was sitting [in] the bathhouse 
* This noun is derived from the verb "NON, he washed, which 
is the standard translation of YN. in Targum Onkelos, e.g., 
N50 YYNIAD DIOPNN ODN. 


(ayn nie nny) MYND ANI —-RY? 9 
the property of a (deceased) father-in-law 
(OY DIN) PWT Yd A,AD NIV) ’aPW ATT NY) AT NOIVSN 
at the gate of the property of Rav Shizbi’s (deceased) 
father-in-law 


his house; his wife Ima 
(N" N7D TWD 2X NDP) .”1WN” It 72” 

“His house” means “his unfe.” 

SEE: 1a WIR AIVIT 


Ina 
out of his own pocket; from his money 
(1°) 1°29 OYPY TWN) IAN OdYND 
He must pay out of his own pocket. 


within (the amount or time] needed... °T32 
(TY 3,89 19973) 019 NPN 172 

within [the time] needed to eat half [a loaf] 

SEE: ‘12 


“793 
for nothing; needlessly TIS N32 jO3n? 
(29 ,09 NOP NAD) APNIOY NP TIA NYT 2 NNN 
We do not trouble the court needlessly. 
* The expression 9193 N2, not for nothing (but for a very good 
reason), is used in Modern Hebrew, 
SEE: °T> 
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This Hebrew word appears in the Talmud, chiefly 
as a substitute for N> in quotations of Biblical 


not 


prohibitions.* 

NO” 9”Y 3,0 DNDS) "NY? 939") "AND 2a” Ow raIiy 
(O72? OW "NID? NI" Bd? Nywwa "ANY 

He is in violation of the prohibition “{hametz] shall 

not be seen” and “tt shall not be found.” 


* It sometimes occurs in the Biblical text itself, for example 
in (NIP HIN) WY? MIN 93. 


Deva OPIN 9 "DWN NII” 99) NIB 
“without people”; without [intermediary] 
scholars {who transmitted the halakha in the 
name of the original authors) 
WH AD ADM 97-7720 737 WH WN 12 NV 37 WD) 
Pax AD RMN AN Myy_Y 7 1220 DNIWY WRX WR 7B 
127] WON oMIDws ,ATIMN? 92-2] WH 37 P79) N23 YN 
(Ov wD A"YA NOP NIW) MyiyIaY 74D 
But did Rav Hiyya b. Ashi not say [that] Rav satd: 
The halakha ts tn accordance with Ro Y*huda, and 
Rav Hanan b. Ammi said quoting Sh*muel: The 
halakha 13 in accordance utth R. Shim’on?! And R. 
Hiyya b. Abin teaches tt without [intermediary] 
scholars: Rav said: The halakha ts in accordance with 
R. Ythuda, and Sh*muel said: The halakha is in 
accordance with BR. Shim’on?! 


only; exclusively 7393 
NAV) .7293 Mt VI NIN PHT PR pin Pow 9 

(’n 39 MW 13,79 
R. Tarfon says: We may not kindle [the Sabbath lights] 


except uth olive oil exclusively. 
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xNYS 


egg (pl. »yra) Nya 


JP27 OYPND WYN OW) ND UNNMIA NNT 79K 
(2,0 m31N>) 
Even [a case as obvious as eating] an egg together unth 


a milk product, {a person] should not rule ag 
permissible in his teachers jurisdiction. 


nya 


fright; fear m9 jnnya xminya 

(WYO ,2 DNS) ND NNN DDT NON OW 
on account of the fear of [falling off] camels, it ws 
normal [for women to ride in a more secure fashion] 
SEE: mya 


(f. abs. xyoa ,f. Nowa jabs. wa) NWS 
bad; evil v4 
a bad business (Nv WN) I’yD ,US NOP N33) *WH3 POY 
* This expression is used in Modern Hebrew to mean a 
disastrous affair or @ fiasco. 

SEE: NYA NPY NW NW? 
yna win mwa /iwa 
evil; wickedness; [with] displeasure 
(OY Yh! THY 3,7 MIN) NWA WIN AD AEN ITO 
Thereupon he (== Resh Lakish) looked upon R. Eliezer 
with displeasure. 


(constr. »2)*NI)92 (constr. m3) 193 
house; school; Beth HaMikdash 


For examples, see the entries that follow. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: °37 a 39 Oya ,.Wap PTA 


SEE: 079 9.190 3 


‘maviy m3 
“the eternal house”; the Beth HaMikdash 
YIM TN Twa ONIWw? dy AYIW ANW Ninipn AYowa 
(mp Nat) .o-N?y 35 
The Divine Presence rested on Israel in three places: 
in Shilo, Nov-Giv’on, and [in] the Beth HaMikdash 
(in Jerusalem). 
* In one instance in the Tosefta (1’9M 4”’9 N1D72), the same 
expression means a cemetery — like the Aramaic PODY V3, 
the next entry. Both the Aramaic po?» m3 and the 
Hebrew O2\y 72 are used in Modern Hebrew in that sense. 


cemetery 


mip Ma = pnayy ma 
*(8,0) PITAID) WNT pny II .. MYND 
I asked ... in the cemetery of Hutzal 


* See, however, the comment of >”w7n there. 


na 
marital relations with her 
husband; her private parts 
(2° NO MWD :N,2 NYP) AYA? AVON 
she 1s forbidden to [have] marital relations with her 
husband 


her house; 


ax 123 


Granted that [the creditor] may not collect from 
subjugated properties [that have been transferred to a 
third party], he may certainly collect from free 
properties. 

* The first form is Hebrew, and the second Aramaic. 
Compare: (N:N2 N 072920) BIND NI OPT ON. 

SEE: 7h prin ,&7T2ayw O92) prin 3 02) 

94 


+ 


SEE: »)N2 73 


“the building of a father”; 

the establishment of a prototype 
According to this rule of Biblical interpretation, 
one topic — or an abstraction based on the 


3x 9993 


common properties shared by two or more topics 
— is set up as a prototype, in order to teach us the 
meaning of a term in the Torah or to apply a 
halakha to other comparable topics. 
(1) When the prototype is one topic, the formula 
wa. ON. OPYQ) 9 or the expression NINO NTN may 
be used in the Talmud. In the list of thirteen rules 
of interpretation of R. Yishmael, this method is 
termed TNX 2nDD 3X 3, the establishment of a 
prototype from one pasuk.* 
vig} ONG HUA "0779" 99ND) PRIN oNYOW? °3T 2D 
apy” 2A? A — "OrNYD) WY" IOP TNXI 2N2D 7? 
DY Yh 97 279 1D Nav) “Ong TOY” 57 4 *WOAYD) 
(ta)? Np 9"y 
The school of R. Yishmael teaches: Since “garments” 
have been mentioned in the Torah without 
specification, and Scripture has specified one of them 
for you (elsewhere) as “wool and flaz” — just as there 
[the “garment” mentioned ts one made of] “wool and 
flaz,” so all [*garments” mentioned are those made of] 
“wool and flaz.” 


(2) When the prototype is a theoretical construct 
based upon nyyin tyn, the common denominator (of 
two topics) — we deal with 0°39N> v1 Ix 173, the 
establishment of a prototype from two p*sukim.* 
MD ON”... DPN NP OTN" 919 TANIA Tp AIS 
PIN NON) PBN ND ONDA” 9973 NINIID PIT VAN 
POT ND IPN WNT ND Paya NWI” 9299 NIN ID NY) 
NO :12WD AN 72 YT ANN OD AON THD — NY) NII 
TY — NPY NID PHT OWT ND) PIT OND NOW) OND 
YN ON N27? OY ANNO NAN "THYI’ HY ONQY AWA 
NO PIM) ANIP Oy IAT AN) "7yI"Y PIX NwAN 
(to: mow 9’y 
From where [do we derive] a warning [against cursing 
one’s father]? Scripture teaches: “You shall not curse 


judges ....” If his father be a judge, he 1s included in. 


“You shall not curse judges”; and if his father be a 
ruler, he is included in “and a ruler of your people you 
shall not curse” [If] he be neither a judge nor a ruler, 
from where [do we derive a warning]? You may say 
[that] here you derive [the warning from] the 
establishment of a prototype from the two of them: A 
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-WAZ7 


but only if} provided that -W 7494; 
7322) AW? — ON9Y AYIW IN] NIN’ IO) PY IN? 

(YD N79 MWD 2X, 7? 7310) PAN Ww? Now 
[If] one placed a board that is four handbreadths unde 
on it (= the sukka), [the sukka/ is vahd provided that 
he does not sleep under it (= the board). 


SEE: >N10(3) IND 
SEE: 79(3) np. 
an intelligent being NYT ja 


O"7n> o”y 2’y7 7) NOP NIA) .Ww9 — NyT 73 I95N? 593 
[If] an intelligent being fell into it (= a pit), [the 
person who dug it] is exempt [from paying damages. 


partner; mate ANAT WD 5AIT Ja 
NAP Naw) dat 12 APR YP? WANA WIP dy pane YD 

Q’D 179 TWD 
They used to write on the boards of the Mishkan (= 


Tabernacle), so that they would know which [board] ts 
tts mate. 


* The first expression is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 13 

(pl. >99 22) *PIIN IB s(pl. Prin va) PAIN 43 
“gon of noblemen”; a free man 
See example under the plural, P7iN 23. 


_ ™* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


SEE: pin 


(pl. we >a) 9999 42 
within its [twenty-four-hour] day; less than 
one-day old 

(a,n0 NOP N33) NW" AP Wi 2 TW 
An oz within its [first] day ts [already] called ‘an oz.” 
SEE: xDY N32 


N19??? ja 
capable of living; viable o»2NN? 71>? 
:N,TO NOP NII) V9 — NOP 12 99) 07992 ... PIM 

(Dn W9 NIWD 
[If] he aimed for .. non-nable infants and killed a 
viable fone] — he ts exempt [from responsibility]. 


9M 993 ;PTIN 993 
(1) “sons of noblemen’; free men 
oY N"YT YO NDP NIB) .OT3ay viyNy — "prin >a” 
(2"y9,,1P Ow AWD 
[The mishna specifies] “free men” — excluding slaves 


(2) free properties 
A creditor may collect his debt from property that 
has remained in the possession of a debtor (usually 
a borrower) who still owes him money. 

(2,29 9") 033.-N390 IN 1240 TAY! 12] NPT? 


WMPYA 


identified in the Talmud. 

pr IN APN? DDI PY — AVP W3 7DD N27 V2 
(a) D»NDS) 274 

Rava poses a problem: [As for] a loaf [of hametz] on 

the top rafters — is one obligated [to ascend] a ladder 

to take it down [before Pesah/ or not? 


(e+ NY2 Ya =) iN ya 
he asked it ADIN ONY |NINW 
For an example — see AVWO W1N N-VIAT WN. 

* In this verbal form (which should not be confused with the 
noun N?Y3), the final X is equivalent to a final consonantal 


7 in the third-person-feminine-singular suffix. 
SEE: °Y2°D YIN 


*N2y3 
a (halakhic) problem MINY 
In a wy3, the questioner seeks an answer to a 
problem about which he has a genuine doubt. Both 
sides of the issue are often explained in the 


(pl. ya) 


Talmud — separated by the expression N97 Wn, or 
perhaps, or \Y NN n, shall we say. (In a np, 
however, the questioner points out a difficulty with 
regard to a statement or an argument previously 
quoted in the Talmud, with a view towards 
refuting it.) 

The issues that a nya seeks to clarify include: 

(1) A halakhic ruling about a new case. 

(2) The source or reason for a halakha. 

(3) The proper interpretation or the correct 
wording of a tannaitic text. 

and you may (8,2 M190) NOD AIT LY2 VIVE) 
solve the (halakhic) problem raised by Rav Pappa 


Since a N22 is introduced by some form of the verb >y1, 
examples of halakhic problems appear 
APP RY2 WP NYIN, and °Y3. 


in the entries 


as it (f.) is; intact NNW Nid j;Aypya *NPY3 
as it (m.) is; intact NINY Nid p»yrys *2ya 
DNY Nid jmMpya *179)9Y2 

(X,N2 O'NDD) VPA O79 DVD FAN ,|NN? AYN VN 
He must crumble [his hametz] and [only then] throw 
[it] to the wind, but he may cast [it] into the sea 
antact. 


as they are 


* Besides these Aramaic forms, this word also occurs in 
Biblical Hebrew, e.g., (N") AY NAP) PPY2 TY ya, the 
plague remained intact, and in Talmudic Hebrew in 
(DY YOD RAY 33’V7 TY p"a) MPya NWI nD, the 
stolen article must return intact. In post-Talmudic Hebrew, this 
word is used without a suffix with the same meaning: Pya 
(or Pya, as pronounced by many Ashkenazic Jews), eg., in 
Rashi’s commentary on 3,AN DNAIND. 

SEE: py 


$1 


DDS 


ruler ig not like a judge, nor 13 a judge lke a ruler ... 
~~ the common. denominator between them is that they 
are “of your nation” and you are forbidden to curse 
them, I too include your father who 13 ‘of your nation” 
[so that] you are forbidden to curse him. 


* Our explanation follows the opinion of Rashi in his 
commentary on the first example in this entry. A different 
explanation is presented by R. Shimshon of Chinon in his 
Sefer K*rithoth III:3. 


003 
pleasant; tasty; sweet Oy” j;OrY2 
(IP ONES) .NIWD DNA MND NYY 

He drank [some of] it, and it was very tasty. 


(inf. °ypn> fut. ya ,prt. ya :»y3) NYS 


he asked PRY (1) 
For examples, see the next three entries. 
he asked for; he requested wir3 (2) 


8,1 11993) POA) Ay 2M IAI Wa 
The hakhamim asked for mercy (= prayed ) for him, 


and he was cured. 
he wanted; he desired ny (3) 
(RYO PP MAND) NW? YIN? PY? NYA 
He wanted to go up (= to immigrate) to Eretz Yisrael 
PAZ MD (4) 
(NY PO) NO NVI NI 
She does not need a bill of divorce [in order to 


remarry]. 


he required; he needed 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 11. 
SEE: 0Y2N ,NON PYDN {V2 ON ND 


he asked him IM Wy = 7999919 NYA 

This expression introduces a problem that an 

amora posed to his teacher or his colleague. 

7390 OPA ALITA NX M3292 WY saw AN WP Nya 
(x,23 97a) 

Abbayé asked Rabba: What ts [the halakhic ruling 


about] extinguishing a fire on a festival? 


they asked him inn Duy = 799399 YS 
This formula introduces a problem that was 
addressed to a specific usually by 
unidentified questioners. 
32 ADO YD PSApN? we 


amora, 


212 12 YwiT IH 7D 2 
(N,29 nay) TAYZY 
They asked R. Y*hoshua 6. Levi: What is f the halakhic 


ruling with regard to] taking from decorations of the 
sukka during all seven days [of Sukkoth]? 


prt. °¥2 
he asks; he poses a problem aNW 
This term introduces a problem that a specific 
amora raises before an authority who is not 


mys 


private individual; ordinary person (in 
contrast to a person engaged in a particular 
profession) 
WWNA WIN NTI 9 PRY TAT — man 2932 IND 
(N"1D 19 TVD NAD NYY NII) ONW 
A shopkeeper is [considered] like a private individual 
(hence he may not use money, ‘which was deposited 
uth him for safe keeping) — [this is] the opinion of R. 
Méir. R. Y*huda says: A shopkeeper is [considered] 
hke a money-changer (hence he 1s allowed to use the 
money). 


*21n Sya 

“an owner of a debt”; creditor; lender 
(N,D NVM NII) 71 79W ,3in 9y2 NNN 
A creditor came, [and he] seized it from him (as 

payment of his debt). 

* In post-Talmudic Hebrew, this expression is often used in 
the opposite sense: subject to a debt, debtor, borrower. See, e.g.: 
mn O37 ;”"2N Sya Ny" AT NYO 9 Mam) vw 
OD KS TD) MD 


animals pl. *07 ya 

(2°99 ,29 NYY N32) .RIPUNT OYN 993 Wy 
[The prohibition of causing] suffering to animals is of 
Torah authority. 


* The singular, O° 2y3, does not occur in the Mishna or in 
the Talmud, but it is used in Modern Hebrew. 


against the will of -)131 72 -N9 9/93 
This expression is used with personal-pronoun 
suffixes exclusively. The following forms are the 
most common ones: 
against your will 
againat his will 
against her will AND Iy/sya 
against their will ND Iya 
(2,2 9"2) AND yA THN MAYID Ino — ANID vp) 
He received [money] from both of them — from one 
[he received st] willingly and from the other one [tt 
was forced upon him] against his will 


TN Py/>ya 
PPND Iy/2¥a 


having a blemish; defective 19 ya 

(Y'p Wo TWD :2”YD .NY ONS) OW dy3 _NYNI) JON 
[tf] he slaughtered it (= the animal), and it was found 
to have a blemish 


a repentant sinner NIWA oy 
"WWD PwyD Wot" Ad WN? ON NWA Oya AI ON 

"nD T°9 NWN :3,N) NYY NIA) 
If [someone] ts a repentant sinner, one should not say 
to him: “Remember your former deeds!” 


oyya 
(1) the owner; the owners 
When used in this sense, this Hebrew noun always 
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yPya1 


apy wnd 129~379 
1997 Wi OPYIN DRY Wd 
as we are going to (lit. “want to”) say later on 
This expression indicates a cross-reference to the 
original halakhic text, which is quoted in the 
Talmud a bit further on — usually within a page 
or two. 
DD WA MNT 3d OY AN — ID) OY IdIDWAr O OY IITA 
(2,N3 NYO NIA) 1922 79719 IYYITI ,AYW NIN 
(2,33 OW)... INIT TAIN NAY 7D) AO_WY APIN> pI 
[If a lost article 1s found swept up] by the tide of the 
sea or by the flooding of a river —- even if it has a 
mark of identification, the Torah permits [the finder 
to keep] it, as we are going to say later on. (One page 
later the Talmud quotes the halakha in the name of R. 
Yohanan.) From where [do we learn] that a lost article 
that a river swept up ts permissible [to be kept by the 
finder]? As tt 1s written [in the Torah] ... 


(nya) pass. prt. HYD 
frightened; afraid thon jnya2 
QNXY PITNAID) .PYA .. PAN MWD I9N1 VAN OWN AI 
[If] he stole [money] from his father and ate [food he 
had bought with it] on his fathers property ... he is 
afraid (to persist uth such conduct on a regular basis). 
SEE: NNINy3 
husband (pl. o>ya) *9ya 
SEE: D>y3 


fs. nova) constr. *9ya 
owner/master of; possessed of; subject to 
This Hebrew noun often forms a compound with 
the noun that immediately follows it. The more 
common compounds comprise of the 
following entries. 


(m. pl. 2y2 ; 


some 


‘D137 Iya 
{NX PT OT N2ya/sy3 2 

{2790 -NO MawMs 
You are not my plaintiff! (= You have no standing in 
this dispute!) 
* See (1:73 MOY) OD2N YW» O7'737 Sy3 M, Targum 
Onkelos and Rashi’s commentary on that pasuk, and its 
interpretation in 1,19 NOP NIA. 


plaintiff 
2"yp JN NOP NIA) 


litigants opponent (in court) yr Sya 
PT OY2 NI2QY OTP PT ova IAT yOw NOY JT? PID 

(4,82 Myaw) TYAN 
From where [do we learn that] a judge should not 
listen to the words of [one] litigant before his fellow 
litigant enters? 


man 793 
owner of the house; landlord; owner; host; 


nos 73 


outdoors; outside; the wild “a 

oz of the wild; wild oz = ("PD N"9 OPNDD MIN) “72 TW 
(XND 01373) 1742 DIN pr 

his inside 13 not like his outside (== he ts insincere) 

* In Modern Hebrew, 12 ND means wild animals. It is 

similar to N32 NPN in Biblical Aramaic (as in 0:7 9N7T) 

and in the Targumim (as in 19:19 NIP) N”N). 

SEE: X32 


outside of; except for -) YIN -9 *937/*99 
WONT NPN 12] VIP VOX IN WI NZVT Wd 92 
(Ov Ow) N”’YT  NaV) BaP ablen) 
All [occurrences of the term] 1109 with reference to the 
Sabbath [mean] “erempt [from punishment] yet 
forlndden” except for these three [cases] where [it 
means} “exempt [from punishment] and permissible.” 
* Although this word is popularly pronounced V3 by 
Ashkenazim, the vocalization 12 is probably more correct, 
and it serves to distinguish 12 from the noun 73, son. 
SEE: NPD PNIAN -7T MPN AD WNT APY 73 


outside nyin OND? /NIA? /732 


See example under 1}(9). 
SEE: 8132 1A p19 


from the outside yuna 
For an example — see N”YD ,2) NYYND NII. 


7370 


son of ja (pl. 2a) cnstr. 42 
Besides its literal sense, this construct form — 


like its Hebrew counterpart ja — is combined with 
other words and expresses a variety of meanings, 
including: capable of fit for, subject to, obligated in, 
possessing, belonging to, and worthy of The more 
common compounds thus created are presented in 
fourteen of the next sixteen entries. 

SEE: n3 N73 


nn ja *poruN 12 
_ [he is] a son (8,39 DIN) PN Vd AN 7a 
of noble ancestors, and [he ts] a Torah scholar 


* This expression should not be confused with NON 13, 
which is discussed in the note on the entry NO°N. 


a Torah scholar 


*Y2 02 ;WPN 13 
“son of man”; a human being DTN }2 
OY) OY YW 1,3) NAW) WKEYPN IZ pT > 

This 13 no [ordinary] human being! 
* The form W} 73, which has entered Modern Hebrew, is 


common in the Palestinian Talmud but rare in the 
Babylonian Talmud. 


(m. pl. agen 72 ,f. md°DN A) ADPIRN 92 
fit for eating; edible APINZ AND 
NINN] 1272 NI NPI) 3927 NIN NPIN V2 I? I9y 

(Ow WII 3,39 Myiaw) APY y377 
Dust ts not edible at all; carrion is edible, but “a lion” 


= @ prohibition) is resting on tt. 
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rnya 


appears in the plural form — even though the 

owner may be a single individual. 

pe MNP? NYA INN PTia — PINT VHT PRY MY JwyD 
(2,7 PITAIV) .D9ya ODN TNN DON 

A second tithe whose value ts not known may be 

redeemed according to [the evaluation of] three dealers 

any even if one of them is the owner [himself]. 

The noun p>ya usually takes a plural verb, even 

when it is singular in meaning.* 

the owner has given up hope (x,2 0”2) D2Y3D WRN? 


(2) husbands 
(ND 0D TWN :N,T9 0102) .WYEYI? Ninn w 
Some are permitted to their husbands. 


* Biblical Hebrew, however, uses a singular verb if the 
meaning is singular as in: (13 NW) GPW? ND} P23 NP?). 
SEE: >ya 


in the worid 


ova NODA 
Besides this literal meaning, the following two 
usages are often found in the Talmud: 
DANN Nini. 377 TIT (1) 
in general; in other cases; elsewhere 
(OY YW N’VD 2 NINO NAB) NNN PINPT NOdyI 
in other cases where {a tanna/ states: I found it 
7272 (2) 
("YO TY NOP) NIV NRAIVON NAP? 
and the pasuk 1s merely a support 


merely; alone 


SEE: Nn>Y 
SEE: 5y2 constr. f.s. ngy3 
less (0¥2) pass. prt. P¥2 


See example under 7¥2. 


(inf. 8839 prt. wyia aya) *9¥2 
he cut (grapes for harvesting) 
("1 "9 NDT AVN) ... ODNID NN Nyaw OW 
two [people] who cut [grapes from] their vineyards 


* This verb is Hebrew, and the next two are Aramaic. 


AI? ,pass. prt. Y¥2 ,act. prt. 1y¥2 ya) V2 
it was less; it was missing nno  {inf. 


(2,29 19D) .NYIN NUN IND MV P¥3 
It 13 not proper [to have] less than ten. 


(inf. iva) prt. wap dys aya) W2 

he reduced; he deducted rns 
(2"yo jt ONIN .NIN MsI> *NTOND 220K 

The accepted (Masoretic) spelling (of the word np 
without a, so that it could theoretically be read as a 
singular noun) has the effect of deducting (from the 
halakhic requirement) one (sprinkling of the blood of 
the offering on a corner of the altar). 
* See N02 ON Ww. 


x20 13 


death penaity is applicable as well)! 


* The feminine singular suffix 7~ anticipates the pronoun 
NOM, literally: except for it, for that. 
SEE: ~-7 7) 13 


yn ja 
a person of his own status 
YP VD INIT DOPT NIV NP} FPP 72 DVPT NI NY 
(X,0 M90) 
It makes no difference whether he killed a person of his 


own status or a person not of his own status. 


one of his own kind; 999 4B 


—2.xan ;W eD YIN" —-_ —"F APPIN 42 
“exeept for him ...¥; exclude [him from our 
discussion] 

1) NIV] WIN .NIN DIDNT PIT TY AIT Wpy 74 
(2,49 Naw) !2 Tayn? Ww 

Exclude Rav Y“huda [from our discussion], for since he 

ts dangerously ill, even on the Sabbath it ts also 

permitted to do [this] for him! 

SEE: N’NNT AYN 73 


(m. pl. myn 22 ,f. myn n3) *AI¥N 43 
subject to the commandments; ny ya 
obligated by the commandments 

(RYO AY Nyy NII) NIN MYM IT Mow 
an agent who ts obligated by the commandments (as 
opposed to an agent who is not Jeunsh) 


* In post-Talmudic Hebrew, this term denotes a Jewish youth 
who has reached the age of thirteen and is now obligated by 
the commandments of Judaism. 


(pl. 27399 22) RV 
PD) M322 NOT? Mort 19 ww OTN ;”>194N 42” 
the owner of adjacent property ow 
The person who owns the property adjacent to the 
property that is about to be sold has the 
prerogative of acquiring that property. 
QUNP NVM NII) 72 IYPPVN NIN WT NYT DWN 
Because of the law of the owner of adjacent property, 
we remove him (= the would-be purchaser). 


(pl. xp 9a) RD 

Vy} 2 

(2"YO ,ND 3"3) .ABYI OX UPINN NN IN NID 3 

A citizen of fone] town can prevent a citizen of 

another town | from setting up a competing enterprise 
in his town]. 


a citizen of a town 


THD ;"TP 13” (pl. 299 3) NBNY 92 
a reliable person; an authority 


(NYO TD PWIPP) INA NING WA PBX 79 
Is R. Abin an authority (in halakhic matters }? 
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v2 72 


4°32 92 

[yeshiva] student; disciple PPD MDW Ia 

(2”¥0 1 AwAN) NOY TNT 37-3 72 

a student for one day (who attends lectures only 
occasionally and is therefore not a serious scholar) 


(f. 29 3) 99 3 

capable of this 21> j7? WNT 777 12” 

FRAN DD AD NW) GID ND Man NIM PTW YNTT 

O7N2 9”) 3,29 NAVY) 2 NIVYD MYD won 

One who stands tn awe of the hakhamim will himself 

be a hakham,; but if he is not capable of this (= of 

scholarship), his words unll be listened to like [those of] 
a Torah scholar. 


partner; mate 
SEE: 29 )2 


wt 7a Nat 43 


(m. pl. xavn 22 fis. NIPN na) RAPA V2 
WTA PN 7aVPN 1a 
subject to obligation; obligated 
(2,027 PIN). NIVPN IZ WW? 3AM NAY 7a IND Pa 
A non-Jew 1s not obligated (in this mitzva); a Jew is 
obligated. 


~naT AYN 12 
ANN. VAIN ;"ND IY AND YAN" 
“except for that”; exclude that [baraitha 
from our discussion] 
This formula is used by an amora or by the 
Talmud to introduce a rejection of a proof from a 
baraitha — either because the baraitha can be 
interpreted differently (for example, it may refer 
to special circumstances) or because it is not 
authoritative (for example, its text is faulty). 
~ 1QV2 N01 22 RYN f7ND_- 779 WD OVO NO 
AY AD PION ... VND -WT — AWN) nYTIN O>vD 
9Y NQIWA ... POP IT MH .. AIY WIR NOT NLNDT 
QNY NOP NAI) NNN TP 
And he (== R. Méir) does not hold that one condemned 
to death may also be required to pay? Does he not?! 
But it 18 stated (in a baraitha): [If a person] stole fan 
animal] and slaughtered [it] on the Sabbath ..., he must 
make the four-fold or five-fold restitution (even though 
he would also face the death penalty for Sabbath 
desecration) — [according to] the opinion of R. Méir 
wf! They say [in the beth midrash]: Hzclude that 
[barattha from our discussion], for [the following 
interpretation] has been stated about it... in the name 
of RB. Yohanan ... [It refers to a case] where he [had 
the] slaughtering [done] by another person (and so he 
did not really desecrate the Sabbath and he 1s punished 
only with the monetary penalty; hence there ts no 
proof that one incurs both punishments where the 


SEE RSA OGSAN TS IEE LASS SSE NEEL OBY EAE DA SBI ES SL BROTH SNORE SIRE SSI RIERA ESSE 


AES SNR SME EEN G ANSE SRNIERET ARSEEISISE SERRE SEAS DRA ASSEN ONTIS 


xO 


certain; sure; definite nrg 2 

QM NOP NII) PTY 7a — "NBW") 7799” 
[If one litigant tssues a plea of] “definite” and [his 
opponent counters unth a plea of] “perhaps” — [the] 
“definite” [plea] urns 


BeRebbi sana 273 
(1) This title is an expression of deep respect that 
is used after the names of certain tannaim. 
(OV YYN IND PwIPpP) .WNT WA DIA TY 
Yudan B*Rebbi was expounding. 
(2) It is sometimes used by itself by some tannaim 
with regard to other tannaim. 
N,P OND) PAID PYY 99 2N720a 12 PYHY 1322 TWRX 
(ov p”avn 
Rabban Shim’on b. Gamliel said to R. Yosé: B*Rebli! 


(3) This word is sometimes the name of a tanna. 
B Rebbi says .. (Ow WAN AN? PIN) ... WIN 79D 


* The meaning of the prefix A here is obscure. However, 
when 373 appears before a proper name, the prefix 4, stands 
for ]3, eon of so that °0Y ATR ONYNW? /7 (N,N) Naw) 
means R. Yishmael, eon of R. Yosé. 


ND" 
baraitha; an outside teaching nN nwin 
Both this term and the term NIPIND are used 
instead of the full expression xn%72 NINN, @ 
teaching [of tannaim that has remained] outside [the 
Mishna of R Y*huda HaNasi/* The terms x73 
and xm)np are practically synonymous, but xN»73 
provides a clearer contrast to ymMinn, our mishna. It 
is therefore preferred in those contexts where both 
a baraitha and a mishna are quoted or referred to 
during the Talmudic discussion.** 


* Rabbenu Hananel (X,2? P7120) designates a baraitha by 
the Hebrew word n)1~?N. 
*” See the note on the next entry. 
SEE: NVA NOD 

7 WAY NZ *NIIN/NTI2 

RDI NN yow NI NAN 

He has not heard the baraitha. 
The amora who presented his own halakhic 
opinion was apparently unaware of the baraitha, 
which has just been quoted in the Talmud, that 
had already decided the same halakhic point. It is 
not shocking that an amora was sometimes 
unacquainted with a particular baraitha, because 
there were so many baraithoth taught by many 
different tannaim from various yeshivoth. On the 
other hand, the Mishna is such a vital and 
influential work that every amora was presumed 
to be familiar with its contents. It is never 
proposed in the Talmud that an amora was 
unaware of a particular mishna, 


* The statement 19 YW NI NI occurs four times in 
the Talmud: in 3,0° Nav; 3,07 paryy; N’yI AN por; and 


55 


Kno 13 


Tg?n 13 *NANIO 12 
disputant; opponent (in a Talmudic dispute) 


(3,09 NYP NAA) .7PHNID 72 NDPy AD NTI No? 
To whom does he concede [this point]? To R. Akiva, 


his opponent. 


* Although this compound occurs only once in the Talmud, 
it occura more frequently in the commentaries and in 
Modern Hebrew. 

SEE: N92099 


My) 12 (pl. N2UP »a) NIVP VA 
{1) liable to [the] death [penalty] 
(2,09 PITNIG) NIN NIHON 32 NP NIN NOP 73 WY 
He ts not liable to the death penalty, nor is he obligated 
to pay monetary compensation. 


(2) sentenced to be executed; condemned to 
death 

(N"YO AMID) .NI NIVP 13 NWI PTNYD NPT NIPya 
At the time they were testifying, he was [already] a 
man condemned to death. 


outside pwn N14 
See example under N13 NON. 

SEE: 13 

son 2 (pl. poa 2a ,abs./enstr. 12) NID 


This noun is often used with personal-pronoun 
suffixes, creating the following forms: 


my son 3 nN 78/73 
his son 2] mwa 
her son Aa av 


In addition, the third-person suffix a~- sometimes 
anticipates the noun that follows in such 
expressions as (X,7 Nav) N3IT7 772 NOX 34, Rav 
Aha, his son [that] of Rava (= Rav Aha, son of 
Rava). Thus -1 772 is equivalent to 13, son of 
SEE: 13 


SEE: »3°73 92444 


my [A22AI 

“an outside [halakha]"; a mistake 
This term is used by the Talmud to indicate that 
an amora’s statement is outside the halakhic 
canon. It serves as a polite rejection of a halakha 
in the face of a difficulty. 

(X,0 NNN NI) On Sabet WAN IT nm 
But this [statement] of R. Abbahu ts a mistake. 
* In other editions of the Talmud (eg., in the Munich 
Manuscript version of our Talmudic example) and 
sometimes in printed editions, the text reads NTI, an 
invention, The connotation of the latter term may be a bit 
harsher than N73 an outside [halakhaj. See the quotation 
from the Arukh in the margin of the same Talmudic 
passage we have quoted above. A list of all the occurrences 


of both terms appears in the margin of N,N? OND5, 
SEE: N23 ,13 


*NDIN2 


RYN 


within itsday APP na ANDP/*NNY na 
This term refers to a utensil that has been used 
for cooking within the previous twenty-four hours. 
p21 ov yw yw) wyO ,TN MNS) NOY NI APIP 
a pot within its day. (any na 
* The final N- is often substituted for 72, the suffix for the 


third-person feminine singular. 
SEE: WY )a 


after; according to INN D2 
(3,29 NY 9’y 3,19 NOP NII) NBD ANZ PIN 

we go after (= according to) the majority 

The preposition 12 is used with personal-pronoun 

suffixes, creating the following forms: 


after me 70 WIND 
after him/it {m.) PION mana 
after her/it (f.) MON m3 
after them DM ION wna 
See example under "U2 INI), 

after -yonpx = -7-91n4a9/7N3 


ANY "IH AYBYT Id ND ANY WW AY_’T "BPD ND 

(x05 pin) 
This [opinion was expressed by Resh Lakish] before he 
heard it (= the new interpretation) from R. Yohanan, 
the other [opinion was expressed] after he heard it 
from BR. Yohanan. 


AYWS ITA NAT IN3 
AYO WH -AINWY TDN 
After he had asked it, he subsequently 
answered it. 
The amora who posed the problem is the same one 
who found a solution to it. 
we TPTY MPD 1 — My¥P NI NDAD NPY :NIqI Y3 
, aA>aD) “pty mye ND :AVWE TTA WwyIT INA 
Rava raised a problem: [As for] reading the scroll [of 
Esther on Purim] and the commandment of [attending 
to] a dead body [where no one else ts available] — 
which one of them takes precedence? .. After he had 
asked it, he (himself) subsequently answered tt: The 
commandment of [attending to] a dead body takes 
precedence. 


(f. pl. xrina ym. pl. x73 fs. xa) NWI 
last; latest Pane 
For examples, see the entries N22 and NINI NIW?. 
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n3 


ny ,9 pory. In every case, the term barattha expresses 
contrast to a specific mishna that is being referred to in the 
course of the Talmudic discussion. On the other hand, 
> yOW NI NIPIND appears just twice in the Talmud: inf 
N.NV Nav and 3,N? ONS, In both cases, there is no 
mishna involved in the Talmudic discussion. This data 
confirms the distinction in usage between the terms NJ)?113 
and ND))ND that was stated at the end of the previous 
entry. 


13 

but; however J3n (1) 

_ WON 17 OW PTI WD Myy O73972 "NIWRY 037 

Ovi ayo 0 NAY) 

The things that I told you were erroneous, but this [ts 
what} they said ... 

indeed DIN (2) 

(Nyy "yO a? PATAIN) ... IO? WeNA INN Wt O73 

Indeed, may this man be remembered for a blessing ... 


daughter 02 (pl. a/xnpa ,cnstr. na) NAA 

This noun is often used with personal-pronoun 

suffixes, creating the following forms: 

his daughter jna wna 

daughter of na ;v ina 47 WHAT 

APTN 12 NPI IT NB VRP IT WNIT RNA 
(VAY AI ATNAyY 32,20 ONvd) 

Beruria, the wife of R. Méir, the daughter of R 

Hannina b. T*radyon. 

* This form is parallel to —T 773, son of in the entry N13. 


SEE: NN?W(3) NDIWa 


SEE: 0W(3) owa 


he stayed overnight 12 (prt. 2 :2) N43 
(DY »”°wI) NAD ONE) IT NID 
water that stayed overnight 


* In Hebrew: 332 01. 


daughter of n2 constr. NQ 
Some of the compounds formed by using 712 with 
other words have feminine counterparts as well. 
See 13 and the compound entries that follow it. 

obligated (8,29 31D) N3PN Na 


SEE: NX N23 RAN AB 


442/929 

next to; with; with regard to INN 

(NYO ,TI MYPYO NII) YN TTA 9a 

[The two baraithoth] are taught next to each other [in 
the Tosefta]. 

(M29 1972) P3992 NOW OTN por i> NIM MIDtT ANN 222 
With regard to a gift that ts [considered] an advantage 
for him, we may confer an advantage upon a person in 
his absence. 

24 is also used with personal-pronoun suffixes. 

The following forms are the most common: 

next to you; with regard to you 

next to him/it (m.); 

with regard to him/it 

next to her/it (f.); with regard to her/it 723 

next to them; with regard to them Wadd 
(N’YD ,T2 NYY NIA) Para WATPIy ND 

What 13 hts business unth it? (== What right does he 

have to handle it?) 


(pl. praw/aa jabs. yaa) NDA 
man; person WR ;733 
NVQ OND] WON INDAYH ND NWA ND NN 72107 wN 
(N40 NPD NII) INPIN NP ND RHIPM NPIN NP 
Rami b, Hama said [unth regard to an objection ratsed 
by Rav Shesheth]: Here ts a [great] man (= Rav 
Shesheth), and here is a refutation [by him]! Rava 
said: I do see a [great] man, but I do not see a 
refutation! 

(XRD TN) aN PIN NIN MAM NADA NIN Aj” 
Do you think [that tzitzith] ts an obligation upon the 
person?! It 1s an obligation for [each] garment! 

SEE: NY9N ,NIA) NIND 


NPD NX OTN I DIN 


“Are you hurling a man against a man?!” 
Are you pitting one amora’s opinion against 
another's?! 

When an amora’s halakha is contradicted by a 
halakha from a more authoritative source — such 
as a mishna or a baraitha —— the amora’s halakha 
faces a difficulty, a wip. However, when the 
halakhoth of two different amoraim contradict 
each other, such a contradiction does not usually 
cause difficulty for either amora.* Each amora is 
entitled to his own opinion — even if it is 
disputed by a fellow amora. Sometimes, this latter 
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back; outside; the outside part a4) 
(X”’¥d ,3) 71992) .NNV Ian WAY IDA 

Its inside is ritually clean, and tts outside 1s ritually 

unclean, 

SEE: -7 3 99 9X ,229/2a Dy aN 


collector (of taxes or alms for the poor) **N2} 
"9 "9 TDWI 2N,1D AN) P32 TIN2 IDV PRI 
the (tax) collectors who came into the house 


* Nowadays, this word usually denotes a person who 
Manages a synagogue. 
SEE: 33 


the Most High (= God) MII 
TWH :2"YO NI PRCITP) .oP TA? in-poN Ai2I2 Inyor 

(PD N"D 
One’s verbal {dedication of an object] to the Most High 
ts fequivalent to] his delivery [of the object] into [the 
hands of] a common person (in a private transaction). 


“ The correct pronunciation is gaVOah — with the final 
vowel pronounced before the consonantal 7. 


beyond the boundaries prada 
(1) beyond the boundaries of (the courtyard of) the 
Beth HaMikdash 

(Dw "YT I’YT DO NOY) P2233 Wien OW ONIN PN 
We may not pronounce the specific name (of God) 
beyond the boundaries of the Beth HaMikdash. 


(2) beyond the boundaries of Y*rushalayim 

Sey... P3229 POX? WM) AAD NAD y2IN) O WY 
(3°) P"3) ..-p2iaaa Wy .. H2VIwZ YIN) ... WIP! 
Twenty-four gifts for the kohanim were given to 
Aharon and to his sons ... ten in the Beth HaMikdash 
= four in Y*rushalayim .. and ten beyond the 


boundaries of Y*rushalayim .... 


the Omnipotent (= God) mvadD 
N’YI TI MIN) YYW AVIAN °9p "FJ? WY Ny MIN” 

Q,2:3 Mow 9”y 
[The commandments] ‘I [am the Lord your God” and 
“Thou shalt not have [other gods before Me/” we heard 


directly from the Omnipotent (= God). 


collecting N32 (inf. Nay? var) prt. 73d 
(asually a debt, taxes, or a contribution) 

(x MAND) A} IPA NP IAIN 722 NIYD DN? 
Orphans are certainly entitled to collect [a debt owed 
them, but] we may not recover a debt from them. 
SEE: 032X.,8)?1a PNA 


nana 


One [refers] to the inner chambers; the other to the 
outer chambers. 
inside 979 adv. 9N}49 
(X,0? NID) "Pay NZ WIID "Pay mM 
[the walls] are made for inside, but they are not made 
for outede 

collection m3 *NI31d 
(XP NYO NII) NP NIP? NIWW 
the document is “standing” (ready) for collection 

* Thies Aramaic word is used in Modern Hebrew. 
example, a collect telephone cail is NDIA NYY, 

SEE: 3) 


For 


wn (7) imp. TIA 
(OY YY) N.Y KINI NIA) TIN IN Tha 
“Pull or I unil pulll’ (= Either buy out my portion 
and take possession of the property, or let me buy out 
your portion and take it!) 
(OY / WU) NUNP NIw) INDWND INN ,T 
Extend [and] bring the partitions doun! (= Treat the 
case halakhically as tf the walls reach the ground!) 


pull! extend! 


NTI 
_. bank (of a river); shore IN TA (1) 

(DY) NYO AP NYND NIA) NIDIT NTN 
on the bank of the river 


wall IND (2) 
(ow "YT N’YO A NANI NAA) NTI PAYND” LD 


What ts [meant by] “a separation”? A wall 


SEE under 1(3) 


(pl. > ;constr. ya) NINN 


colors nuance yay ja () 
(PN INT 9”y 3,79 77D) NP MID NINA THI ADD 
all of tt would have remained in one color 


type; manner JON 3} (2) 
For examples — see X)V}4 °NND/9ND9, 92912 VA, and 713. 


AY WD. sta 


rer nipta 

exaggeration (used as a figure of speech) 

This term indicates that the expression that the 

hakham employed must not be taken literally; he 

was exaggerating for rhetorical effect. 

3,3 pdin) Peta 2h WN .ADt OW VIDA PORT NX PWD 
(Tn x9 Pon NwD 9" 

They gave [ihe lamb designated for] the daily offering 

to drink from a cup of gold Rava said: It ts an 

exaggeration! (In reality, a golden cup 18 not required.) 
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731 8138 


principle is expressed by the rhetorscal question that 
comprises this entry. 
V2 APD AYN WON) ... ATA 97 227 WAP" VON 
(2,7 Moyn) 17907 NP NWI NA HwII 
R. Yohanan said: The halakhic ruling ts 1n accordance 
with [the opinion off R. Y*huda ..., but Ro E’azar 
said: The halakhic ruling is in accordance with [the 
opinion of] Rabban Gamheli* Are you pitting one 
amora’s opinion against anothers?! 
* In some instances where the opinions of two amoraim 
conflict, the Talmud does regard one opinion as more 
authoritative than the other. This phenomenon has been 
explained in several different ways by the classical 
commentators on the Talmud. See the article by Prof. Eliav 
Shochetman in Sidra, vol. VI, pp. 83-107, that supplies the 
following sources that deal with this issue: 
NID> YIDD PONY an" AT NO :2,2 JOP TIN MaDIN 
ZONN INV? AT OY NAW NOON? H"T 90 33,3 KINA 
** The halakhic issue in dispute is from what date must one 
insert the prayer for rain into the Amida. 
SEE: NID 


O27 Pon HOTR 3. NB 
& great man (in Torah learning); 
outstanding halakhic authority 
(2,19 M972) FP2y ND XD ND WRX N31-NIIA 
An outstanding halakhic authority has made a 
statement; do not laugh at him! 


* In Hebrew, the phrase 917) OTN is used in the sense of a 
Torah scholar (1)¥1 2”"YO ,O> PWIT?P). 


an 


within; inside; about 7a wa 
(NYO 7 NIN N32) It a YIOT WPR Pay 
A person usually repays within his [allotted] time. 
23 is also used with personal-pronoun suffixes, 
especially in the following forms: 
within it (m.}; in it; about it 
within it (f.); in it; about it 
within them; in them; about them 


moan3/7MB 
mya/mn3 
73 


he 1s certain about it (x9 NYYD NII) AA >? OP 


SEE: 10 wi} a>y) 


into; inside 0792 ;7iN? a> 
(May AW ATIAY) NID 7 NVON 39) 


the forbidden. [substance] falls into the permitted 


jim = an 
(N°Y7 ,29 KPMD NAA) NNN jap oo 


from; out of 
two out of three 
SEE: »22(p) 

-T i9n/ian 


since -¥ 9D ;-Y TND 


For an example, see —7 1a. 


inside; interior 0°919729 adj. m. pl. *N19 
(Rad PETPP) ONT NIA ND PNY NII ND 
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mentioned severai pages earlier, as in 2°VO A PIT, 
where Sh°muel's halakha from N,A PV1NI0 is discussed. 
SEE: “DX, and note the difference! 


HN 997 NRTIIYT NOW 
Nyy NYYND WD PN 
How was the incident itself? (= What actually 
happened?) 
This question is asked in an attempt to clarify the 
facts of the case that has just been presented. 
For an example — see 3,33 Nj? NII. 


See under 42 PHI 571934 


vine 193 NI914 
(YF ,A¥ NOP NII) NID? 797 92 
It was standing among the vines. 

SEE: 914 7DYy 


PUNT) PHrOID? pyria 
[We] may subtract [a letter from a word] and 
add [that letter to an adjacent word] and 
[then] expound [the Biblical passage]. 
This method of Biblical interpretation is used in 
the Talmud on several occasions to establish a 
Scriptural basis for a halakha of a tanna. 
PAP? WY OT ... "199 OTN NPI” sx 
SY N,N NOP) .pWIT prgind pyTia 707) ... “TINIA 
(aT NAP 
BARAITHA: “And [the kohen] shall take from the blood 
of the ox”... — the blood [straight] from the oz shall 
he recewve, 
TALMUD: And /the tanna] holds: [We] may subtract 
[the 0 from the word ON in the phrase 197 On] and 
add [that n to the word “199, so that the clause is 
explained as if it read "r99D OF NP?) and [then] 
expound [“And he shall take the blood directly from the 
on” }. 


Dnin §=*NPI9WIA 
(N,7 19972) PR2EWT NZPA FPNHN) 
Let him seal it with a “seal of tron”! 


* This word is used in Modern Hebrew in the sense of official 
approval or authorisation. 


seal; signet-ring 


treasurer 23%) 
This term specifically denotes an official in charge 
of the treasury of the Beth HaMikdash who may 
act in its behalf. 
2D TOR WHY 7 - TINY IN 3729) 3D PTI? NIP WIPD 
OPN OY NIP PIN) Tata YP? NIDY Ty INP 
[If] one dedicated a “Snaneh” (= one hundred zuz) for 
the repair of the Beth HaMikdash, and it was stolen or 
lost, R. Yohanan said: He ts responsible for it untsl st 
reaches the hands of the (Temple) treasurer. 
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Dpia 


(oo) prt. DVIA 
(8,1 “PR)) VOID NW dy 
[the konen] eniers when he (= the other man) ts dying 


dying; a dying man 


*NQIA 5414 
(1) body 
(NB paywvy) DIN NI NWP WA] 
the body must follow the head 


(2) person 

(2) m2) YR? AYINA p32 YINI pa Ny Qu AaIN 
an obligation upon a person (as opposed to an 
obligation linked to the soil) is in effect both within 
the land [of Israel] and outside the land 


(3) substance 

(2,2) NYS NII) Pop JA PR ... NAVYY 
[as for] documents ... their substance (= the paper 
itself) ts not the [true] value 


(4) the essence 

IN’YO AX PO?) .OTN 932 MINI AN ID wa FY iota 
Orn v's mw 

The essence of a letter of divorce [is the statement]: 


“You are hereby permitted to [marry] any man.” 


(5) This noun is also used with third-person 
singular suffixes as a reflexive pronoun, —self, in 
both Hebrew and Aramaic — like inyy and nnyy, 
the more common Hebrew forms. 
himself; itself (m.) 

herself; itself (f.) 


spar on 
*Nonn/AgA FD 
(2,9 MII) l1PR "VY Wd NPS 

The frutt itself is called “an oltve” 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: N90) NP FP9ID > OYZ>D ONAQ) NWP NID NN 
AYN? APL Tita?) OP) PNY APY 


Jxy [WoN2 Tt) NID} "qn" = NOIA 
“the body”; [Let us now return to] the 
staternent itself. 
This term regularly introduces the text of an 
amoraic statement, or a baraitha, or occasionally 
a mishna*™ that has been quoted in part during the 
course of a previous Talmudic discussion.** Now 
the Talmud quotes that text in full and discusses it 
further, usually presenting one of the following: 
(1) an explanation of it, as in X,N2 NY NII; 
(2) an objection to it, as in 2,29 Nan; 
(3) @ corroboration of it from another source, as in 
KAD PVINIO; 
(4) @ dissenting view, as in NYT OM NINA Na; 
(5) another statement (or several others) from the 
same author, as in N’YO Pp NOP N22. 
* See Rashi’s comment on N,1? N10 (70WN” 1"), 


™ This point is emphasised by Rashi, Tosafoth, and the 
Rosh.on 2, Vt). In some cases, a text is quoted that was 


pray 


the destruction fof Judaism], which appears in 
uncensored manuscripts. It denotes campaigns 
against the Jewish religion by the (Roman) 
government. 
Tay? Oxy TD Wd? DIN dy IDON M2700 Nita nywa 
CMY AYWI” L"NIT WYO AY prTAID) 
in a period of religious persecution on the part of the 
government, even for [the infringement of] a minor 
commandment, one must let himself be killed rather 


than transgress 


aNd NYA TI NVA 


a Divine (lit. Royal) decree; a decree of 
Seripture 
Both expressions are used with reference to 
various Torah laws and principles that seem 
arbitrary, either because they appear to contradict 
common sense or because they are exceptions to 
other Torah regulations. 
NON ... "703 WHO )a”"2 NPN? INI Na NoAW NIA pTa 
- yo ,o0 pITNIV) .Na NOY — "ya" kA AAA NpPy 
(MND DIT 9"y NYT y 
It would have been logical that a daughter be eligible to 
be [judged] ‘a stubborn and rebellious child” ... but tt is 
a decree of Scripture: “a son” — but not a daughter. 
DY NIN !7NIN DNDN NIT DID — ONIN? PNR? NY 
(10:1 IIT O’Y N,WIP 2”2) DN? IPY? NOW NIN 720 
Is it because they are not trustworthy [that] Moshe 
and Aharon are [disqualified to testify] unth regard to 
their [respective] fathers-in-law?! Rather it ts a Divine 
decree that [even] they may not testify about them. 
* This expression must not be confused with M9907 NVt, 
the previous entry. 


robber wr | NATTA 
The robber who openly takes something from his 
victim by force is not obligated to pay double its 
value. 

(2°YD ,N2 373) NNBtAI PVN AP WPIT NIN NINA 
he 1s a robber who has taken [possession of] my land 
through robbery 
SEE: N12) 


73> 


(prt. vty 7a) “TRA 
Tra (1) 
ONT MIYN) RIMIYD Wr 


he decreed 
he decreed a fast day 


he prohibited; = ATIN? YY NYY ON ja (2) 
he enacted a Rabbinic safeguard 

(2,1) DNS) .WidN? Noy NOW IPT 
We prohibit [gathering fallen dates on the Sabbath], so 
that one not go up and pick [from the branches]. 
SEE; 2227 2 11) NPD NM NOT NNDD 


pT vt 
“the decree of judgment’; the Divine verdict 
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myn 


mp/ayy 
decree; prohibition; Rabbinic safeguard — 
MwW732 NON yaw Mypayy ... 779 70? NOW APA 
(2,0) TWN WN) D279 
[The prohibition against blowing the shofar on the 
Sabbath is] a Rabbinic safeguard, so that one will not 
take tt in his hand ... and carry it four cubits in the 
public domain. 


nye mpta 
[one] Rabbinic safeguard for [the protection 
of] a[nother] Rabbinic safeguard 


For an example — see N*) NN, 
SEE: AVL A-pra 794999) O32) NI PHA 7992 NOD 


g°zera shava* nw WPT 
This rule of Biblical interpretation compares two 
passages that contain either an identical word or 
expression, from the same 
grammatical root, or {occasionally) words that are 
synonymous though different. The comparison 


verbal forms 


either {1} clarifies the meaning of an ambiguous 
passage by comparing it with another passage, or 
(2) applies a halakha derived from one passage to 
another. The rule is listed among the seven rules 
of interpretation of Hillel, the thirteen rules of R. 
Yishmael, and the thirty-two rules of R. Eliezer b. 
R. Yosé, the Galilean. Hillel presented the 
following ny nyt in order to prove that the Pesah 
offering must be brought even on the Sabbath: 
"yTyin” TD .PPNA "ity" TN ,NVEA "ITYIN” IWR) 
Ne9a WORD "yD" ON NAW] AX ANT PyNa Worn 
(2:09 OW) 2:0 TATNA 9”y NAV ONDA) NAW] AN ANT 
It has been stated [in the Torah]: “at its prescribed 
time” with regard to the Pesah offering, and it has 
been stated. ‘at its prescribed time” unth regard to the 
daily offering. Just as “at its prescribed time” that ts 
stated uth regard to the daily offering [means that the 
offering] supersedes the Sabbath, so too does ‘at tts 
prescribed time” stated with regard to the Pesah 
offering [mean that the offering] supersedes the 
Sabbath. 
* We have merely transliterated this term, since its literal 
meaning is so uncertain. Possible translations include: the 
same law, a comparison with the equal, and an equivalent form 
(vocalizing MY 77). 
SEE: 79910 ,kONN 


SEE: 722 nya 39 NPA 


MarnA-N1Ya/MIPIN- NYA 
“decree of the kingdom’; religious 
persecution on the part of the government 
In current editions of the Talmud, this expression 
has been substituted for the original term town, 


myiaw 5153 


from God (so that those two, together with the 611 
heard from Moshe constitute a total of 613 
commandments). 


* The vocalization is uncertain. N10). is an alternative. 
*“* The numerical value of the letters is as follows: 


90= 30 = 5 6= ) 1=N 

100 = DP 40= 5 7= t 2>= 23 

200 = 4 50= 3) 8= Nn 3= 34 

300 = wv 60= 0 =v 4= 7 

400 = Nn 70= y 10= > 5= aA 
80 = 9 20= 3 

side; direction Ty = *NVD 


(R,20P OFAN) NOA TPNI NTN NPAVT NO NDA NIN 
one [was sitting] on one side of the path, and one on 
the other side 
WYN NDP PAY 2yon] AIT MNWE AWK — pr 
PANINI 299 NY .NVOA PAY PN -19N) 377 PNW 
IRB NDAD AD ION INIT VP -NINI ND NYA 02 
PRR DP OID NDA ND ADIN NDA NTD AD IDM) 
NANI YD WD DAVIN :NQ’A ND? AZ WN) ... NPV] wa 
(X,NP ONS) .... ADOT WI 
[As for drinking] wine (at the Pesah Seder) — it was 
stated in the name of Rav Nahman [that] tt requires 
reclining, and tt was stated in the name of Rav 
Nahman [that] it does not require reclining. And [the 
two reports] do not disagree: one [refers] to the first 
two cups; the other [refers] to the last two cups. Some 


explain tt tn one direction some explain it in the other 
direction. Some explain tt in one direction: The first 
two cups require reclining ... and some explain tt in the 
other direction: On the contrary, the last two cups 
require reclining .... 


* N72 (Hebrew: 0°2) meaning brother-in-law is also derived 
from the some basic meaning, side, in family terms. 


arrow aia) N‘Yd 
(OY WI N,TD NSD NII) .AD PANT NIN ADT pA 
It was “his arrows” (= his action) that caused it, 


learning; reciting by heart 1197 ‘NY 
the learning of youth (3,N2 NAW) RMPYT NOY 
“In later Hebrew, 072 means a text or a version fof a text}, 
and MING DIN are varsant readings fof a text}. 

YD TN ND 3999 "DIN "F109" "TN, Pd MYT YY 
SEE: vv 


the extension of an oath *Ayiaw F1A99 
If a defendant has to take an oath in court in 
response to one claim of a plaintiff, he can be 
required by that plaintiff to include within his 
oath a response to another outstanding claim from 
the same plaintiff. This extension applies even to 
affirmations that the defendant would not have 
been required to make otherwise." 

TAY PRY 09 YAW 12 WNT .. Myaw vada IDM Ty 


$1 


rn 


oP2 DAN) ONY PT A TWD WANA OTP) VDD 
(R,tO MWA WN) NODA 
Everybody ts judged on Rosh HaShana, and their 


verdict 1s sealed (by the Almighty) on Yom Kippur. 
SEE: pt 0) 


he bent over ANY (prt. pny ana) PNA 
(2°¥9 ,29 NINA NII) .AIY M2 wn? ,pmr 
He bent over fand] whispered to Rabba. 


‘NYA 50d 
a (legal) document; (usually) letter of divorce 
AD YIN — po1V9 12292 wAN) Ova aNDW pwd d2 
("9 1”"9 NWN =N’yD PY por) OW) 
All documents that were written during the day and 
signed at night are invalid — except for letters of 
divorce. 

Here ts your letter of divorce! (2,09 por) Pwr mI 
(NYO AY NOP NIA) IN wa 

a document of indebtedness (= an JOU) 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


139/199 
inside; to the inside 29 97D ;0299 
(NPY YD NYPD NII) 92 NP ON INQ NAP ND) 
Let us see whether the handle [points] to the inside or 
to the outside. 
SEE: 30>) 


from the inside; from within 0°293) 121 
For an example — see 2”YOD .2) NYY NAIQ. 
SEE: 12(>) 


(inf. tne sta) prt. 1990 
shearing; cutting off TMI tha 
(3,207 NINA NII) YIT OND IN NDyYd 9 NDT 
perhaps he will cut off the upper [part of the 
document] and write whatever he wishes 
SEE; NIN NYdYA NDI Idy NDI0 99999 
numerical value *N27119999A 
This method of Biblical 
interpretation, based on the numerical value of the 
letters in the Hebrew alphabet. It is listed as one 
of the thirty-two rules of R. Eliezer b. R. Yosé, 
the Galilean. 
TNO PY R02 "ATA"... DWI AY D2 MY Mn 
‘ByyHY AIM 99 "72 WH NI") DIN" NA IW TM 
(7:09 BIBT 9" N"YD TD - 2”¥V AD MID) 
“Moshe commanded [the] Torah to us as an 


inheritance ....” [The word] “Torah” according to the 
numerical value corresponds to 611 (n = 400;1 = 6; 
1 = 200; 7 = 5): “T [The Lord am your God]” and 
“Thou shalt not have [other gods besides Me/” (the 
first two commandents at Sinai) we heard directly 


term denotes a 


73 


InYIND —- FPHYTN/MHYT 99 
“he revealed his mind”; 
intention clear 
(3) 0"3) D2BIT M2 NEP NP9IIT MYT 99,2997 2 
Since he fell [upon the object], he has made his 
intention clear that he acquire [tt] by falling [on st]. 


he made his 


NPAT ANP Na wow NPN »7a 
The Merciful (God) has revealed; the Torah 
has revealed 
This expression usually indicates that the Torah 
has explicitly stated a point about one case that 
also applies to a second case. 
281 APYPY ATAY 72 W WH ATAY TAVT NDPQ ON 
PTA NIN] — 0797797 NAA NIN PA -WNY N 20799 
Qs) NAP 9" 3d NOY) .079aN7 NW 
If you think [that the removal of the ashes] ts a 
[Temple] service, do you have a service that ts 
performed by [a kohen who is wearing only] two 
[priestly] garments?! And R. Yohanan [would reply): 
The Torah has revealed [the duty] to [wear] the 
undercoat and the breeches — [but] the same duty 
apphes to [wearing] the mitre and the belt (thus all 
four garments are required, as in all services in the 


Beth HaMikdash ). 


garment; cloak Poy Ta amy NID?9A 

(2°90 ,X? NDP NII) (M9Nd OT N29 ION — WYN 
From him — even from the cloak on his shoulder [may 
the debt be collected /! 


(7102) pass. prt. “19934 


(1) finished; complete; absolute 
a complete(ly) righteous person (x,t D972) Wa PTY 


(2) real; actual 
actual robbery 
SEE: vpn 


(nD 19 TWH 33,109 Pwr) TWA dra 


(pl. »ya :702) pass. prt. “19999 
192 (1) 
In this active sense, this passive form consistently 
refers to a tradition that waa received from earlier 
authorities —- as opposed to a derivation from 
Scripture.* 


learning; deriving 


Q"VY A”YO ,33 PITAID) .A2 YMA NIDA 
They learn tt as an oral tradition. 
7921 (2) 


(2”y9 2 NYDN) P39) YHA 
learned and capable of logical reasoning 


learned; well-versed 


decided; concluded PVN) ;7702) (3) 
(2,N2 Poa) 7P2 UP DOP |NPVPD NPT PD PHT PI 
Once a death verdict has been decided regarding him, 
they (= a heathen court) will certainly execute him. 
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nia 


(DY YT NAD PIT) ADR 
How far does the extension of an oath [go]? .. [The 
plaintiff] can say to him (= the defendant): Swear to 
me that you are not my slave! 


* The word 21294 literally means rolling. 

This halakhic principle ia sometimes expressed without 
the word NYIAW — either by the phrase 71292 97? dy, by 
extension (as in 3,9¥ MYND N33) or by the verb 999490, they 
extend (as in 3”¥0 ,|ND MyIaV). 


NIM ant NDP 9999 
7 N32 pr [Na] RIN 
It [comes] merely to a the fact. 
This expression is used in several different ways, 
of which the following two are the most common: 
(1) In certain cases, a statement is accepted in 
court even though it does not meet the strict 
standards required for formal testimony, since it 
merely reveals a fact but does not testify directly 
about the issue at hand. 
NDIPM 4. "MY NIND NYYOT PANT -NyTIDAUAY 
ANI) AW ID9N1 TIP WIN RIN NOVI AMD rr1da 
ADIN OID 97 DANN OW YIN MDdN 'y) P"-ND 5”"y 3,09 
(N93 179 
‘and we ascertained that he 13 the paternal brother of 
the deceased ...” And the halakhic ruling is: It [comes] 
merely to reveal the fact, and [hence] even a relative or 
even a woman [may identify him]. 
(2) A Biblical interpretation sometimes merely 
clarifies the meaning of a word but does not 
provide a source for a new halakha. 
wy” WRI WPI NPR 7M PN ~ *... Nae 2D" NNO 
"ON DN AN NPN .. WON) 272 NAP WD 
par? N2 AZAR AT ANN AT NN 9) :TINdSN 
NAD V2 NAT NA NYPYI NN Da 12K 9291 INDY 
NIN Mow 'y 9992 :O MINT "ND O”y 2,9 NOP NII) 
(Ov WIT NAD NR OD901 
BARAITHA: “If it gores ..” — goring is only with a 
horn, as it 18 written: “And he made him horns of iron 
and he said: .. ‘With these you shall gore the 
Arameans”” 
TALMUD: And if you say: We cannot derive Torah law 
from the words of tradition (as formulated in the 
N‘viim)! .. Is this [a matter of] derivation?! It 
[comes] merely to reveal fact that goring ts [done] with 
a horn. 
* The correct spelling according to manuscripts is indeed 
»1a, the Aramaic 5y9 infinitive — rather than 1D. or 
>79>) {apparently the Hebrew noun 7922), which frequently 
appears in our printed editions. 


nya (inf. »ib9> prt. 9p dys >a) 99 
he revealed; he uncovered; he published 
SEE: NW) 71939 NYPD NPA PPV 


ova 


(ow wn) 2p Naw SwNd) PRON NAN TNA NW 
Recite [your] learning, [and] let it be [like] a song?! 
ADAN) NIP MITIN 99909 TPR 737 TAI IY) OPW AA 

{Dv wy Nn? 
One [disciple] discusses [the halakha] unth his teacher, 
and the other inclines hts ear to the discussion. 
Mow 9”y Ow Pw NA M973) “RIDA AE — "ONNAY?” 
(OY O91 PYTPT VI "TIN" 2"NII1 .2:T2 
“to teach them” — this [refers to] analysis 
* The abbreviation DO) is regularly used in the Talmud to 
mark the beginning of the discussion that follows each 
miehna of a tractate. 
In this passage, the Aramaic noun N22 in our printed 
editions is a substitution for the Hebrew noun 719?R, which 
is found in manuscripts and in early printed editions. This 
substitution came about because of the censorship of the 
word TIDIN. 
SEE: T299N ,NAWIT POW) pyr 
SEE: °29 »"942 
(inf. xyvn2 fut. 22> ,prt. 99 222) NOD 
he lay down; he slept Ww ;32¥ 
(N’Y7 INP Nd) NAWD 293 4999 INWs 199NT 
who ate and drank and slept in the synagogue 


thief an N33 
The thief who steals something without his 
victim’s knowledge, e.g., a pickpocket, has to pay 
double its value. 

(N7y0 AN NOP NII) .7970793)) NN... NBII NINA 
There was a purse... thieves came and stole tt. 
SEE: §)9t) ,O’OD? 


(p02) act. prt. *O9 
(1) intimate; familiar 


(Ty) vO" ND AWN :X"YD NO por”) 12 02 129 PR 
His heart ts not intimate unth her. 


(2) large; excessive 

(2,N> pwYPpP) Nea Apa 
large cattle (= cows and oxen, in contradistinction to 
sheep and goats, which are called npt mona) 
(a”"yr tp ONT) Od NPN 
("0 “79 MAN NIWD) NI Oa 
“excessive of spirit” (= arrogant) 
* 03, pass. prt. in Aramaic, is also used in the first sense, 
asin 2,09 NVAINS. 


excessive eating 


(1) pass. prt. “NTA 
(27y0 a Nw) NPD AvyN x 
a mere prohibition (that does not incur a punishment 
more severe than flogging) 


mere; unqualified 


* This Aramaic word is sometimee ueed in Modern Hebrew in 
the same sense. 


a split granule 
(of grain or pulse) 


(pl. porn) 099 
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RIA 


* The active participle WW} ia used in the case of derivation 
from Scripture. 
SEE: }YoP/ PVP) 9a 


N24 

792 (1) 
(4A MIN) INIg NENA? WAND 
Shall we take into consideration [that he may have 
travelled on] a flying (= swift) camel? 


bridge Wi (2) 
(2,98 NYS NII) WT NQNIN NAYN Wy) NP TD 
he was crossing the animals over the bridge of Narash 


camel 


(pass. prt. 793 ,act. prt. Via 72) *999 

he finished; he decided; he resolved 
CN’ 79 OF? NWN) 1912) 1919) 
[the judges] were counted (in a vote), and they decided 


* Thia verb is Hebrew, and the next entry is Aramaic. 


71092/19Y? jpass. prt. YN» ,act. prt. wa 702) “WA 

(inf. 19999 ,imp. Tina ,fut. 

he learned; he derived TH? (1) 

(2,719 O NDS) .NID WIPNT YW NR? IdNa WwW:3n 

We do not derive {a general rule] from meat [cooked] 
unth milk, for it is a unique [prohibition]. 


he finished; wenn sAmyta W932 ;Wa (2) 
he made up his mind; he decided 

OX, NYY N33) 9 2279191 Wa 
he makes up his mind and transfers [it] to him (in 
other words, he does tt wholeheartedly) 
SEE: 1) and its note 


yr 34 
the conclusion of the judgment; verdict 
TDN D9 WX aN NAN 1199 WN". TPT IDA -MT DD 
(2°YD ,) PITAIO) "PNT 
What ts considered the conclusion of the judgment 
(after which point arbitration ts forbidden)? ... [When 
the judges say.] “So and so, you are guilty! So and so, 
you are innocent!” 
SEE: pT WA 
RD} 
an oral tradition; MIN Mywvy (1) 
a halakha received from tradition 
(NPY? TY KINZ NII j3"yO AD NDI) INTO IN NWA 
[Is this] @ halakha received from tradition or [is tt 
based on] reason? 
GRY NOVY) .NIPN AVON OMBIN? NNN AZ PI NWA 
They were learning it fas] an oral tradition, and 
Ythezkel came [along] and found support for it in a 
pasuk. 


learning; discussion;* 
analysis 


TANID 7799 (2) 


ou 


of now and cases of °97,7 NPT. The former are 
definitely not subject to payment in court, whereas 
in the latter case there is a controversy among 
tannaim as to whether a court imposes payment 
for damages. 

* NID) is also an alternate spelling for 7197). See 072 and 


the note thereon. 
¥* See also the statement of Rav Ashi in N,0 NOP NII. 


SEE: 2] NYT mA 
Yoyy nyT2y oyy? FNP 
for himself; in keeping with his own opinion 
RAD NDIA) AAT RIN FYHW? — Tayt nov 13 jiynw 

Oren ow "wn 
Shim’on 6. Shetah acted in keeping unth his own 
opinion (which was not generally accepted). 


(inf. own? jprt. 0-3 :07) *O7A 


he studied by heart; BY ;792 jo 

he learned by rote; he recited and reviewed 

(in order to commit to memory) 

NIPIND NYP YH IIA 1231 WB WPN? DYN? iMy2 2 
GD APTN YY wT ,1 MINI) Miva WA Way VIAL 

When you want to go before your teacher to study, first 

learn the mishna by heart, and then go before your 

teacher! 

* (1) The Talmud connects this verb with HAND 

in 20°P OPOAN (N,07 TW N72), 

(2) Rashi and other commentators on the Talmud 
regularly use this verb in establishing or rejecting a 
particular version of the text — often in such expressions 
as: .. POV 090 (as in N”YD , DNDDD WI), Thus we 
should read [the tet]... and... }POA NP (as in OW >”"W>), We 
do not read [these words tn the text of the Talmud] ... 

SEE: NOY) 


» wa) AOD 


(inf. yn ,pass. prt. ya ,act. prt. yyy va) YA 
it was less; it was inferior yy) 
API? DY DY WwyiDD OWI IAN NN DPE YB >” 

(2’y0 =» WMO) 
Is one who curses his fellow man with the [Divine] 


Name inferior to (= less criminal than) one who 
pronounces the Name in vain?! 


(inf. >ying ,act. pass. yn :dy9 yn) yy 
he subtracted; he reduced yn jy 
INPYOY? AYP yy NAWNT 09 IDIW? IEDY DY IDiW 

O"ND o”y 3.x NOP NII) 
a paid guardian who handed over [that which was 


deposited with him] to an unpaid guardian, for now 
[the first guardian] has certainly reduced the care of it 
SEE: pwriti porpin’ pyria 

FS he P 


Tr 


SEE: N17) 29x 
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De 


the area of a split bean *ois oy) DAD 
This measure denotes the area of the surface that 
was formed by splitting a bean widthwise into 
two equal parts. 


{2,99 77)... NIN 0D AWN NIV 34 
Rav Hisda said: [If the boodstasn is] the crea of a 


split bean, she may attribute [it to a louse that was 
killed] - 


* See the measures of area in Appendix IL. 


disadvantage; harm pt) ;}i70n RMyy 
(2,73 Dyn) 2D NMWY INIT 2D NNYyn npanw 

Is a hot [year] a benefit? On the contrary! It is a 

disadvantage! 

SEE: NAY>yN 


qv ja (7) act. prt. “P93 
“dragging”; stimulating; attracting 


(ayo tp DINDS) PY TWN N 
wine certainly stimulates [the appetite] 


NWN 
TID? I (12) pass. prt. 193) 
dragged along; attracted to; influenced by 
(2,83 NPY NII). PY NI MPN NPNT WI 
Since [an animal] of his own species is present, it is 
attracted to its own species. 
SEE: NT Jax 


(prt. 0°93 :079) *OVA x(prt. opin :o7) iia 

he/it caused; it determined 

(17D N"9 MWD :N,V?2 PYYPP) “AND WOW Avy myD 
a postitve commandment that time has determined 
[when] it [ts to be performed] 
* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 
* This is the spelling found in our editions of the Mishna. 
In our editions of the Talmud, however, the word is spelled 
NOV — with the final N replacing the final 7 as the 
personal-pronoun suffix. While this substitution is rare in 


Hebrew, it is fairly commen in Aramaic. 
SEE: N97) 
bone Dyy ND) 


(2"Y0 , PP DNDS) NDWAa NIDA 
a [meat] bone and the soup (it was cooked in) 


indirect causation OPPY ADD *NIDA 


(ow "wD ND Oy a*¥O 2D _2"a) *. WORN ppHa NOV 
The indirect causation of damages %s forbidden 
(however, a court cannot impose payment jor it). 

OW NOVY WONT NIN DY — "nINPD dD AvYD NO” 
0:2 MpV o”y 3,9p Naw) 
“Thou shalt not do any labor fon the Sabbath}” — 


[direct] action is what is forbidden, the indirect 
causation [of a labor] is permitted. 

Most commentators on the Talmud and the 
codifiers of Jewish law distinguish between cases 


[There can be] one leader for a generation, but [there 
can] not [be] two leaders for a generation. 


another matter; 
another reason; something else 
(1) This expression often introduces an additional 
reason for a halakha or an additional interpretation 
of a Biblical passage.* 
JOD DY 7739 TP TN) 2D FY 7730 :OPINIR BN MA 
AYTA YD HPI NN IT ANNAY WITP? Oa POY 
ODP VID — PTD IONY PTA APTA AYR OPA Nd 
ANPP NOD 2X*YD WN? 11973) 
Beth Hillel says: One must recite the b’rakha on the 
wine and subsequently recite the b’rakha on the day 
(= kiddush), for the wine causes kiddush to be satd. 
Another reason: The b*rakha on the wine ts a frequent 
[obligation] and the b*rakha on the day ts infrequent; 
[when it is a question of] frequent and infrequent — 
the frequent precedes. 
323 — "FTN 972” NN QT 37 92a — "FIND 972%” 
M972) .TND FRB 1 NT VD |? THD NNW AN AID 
(A) 0937 9"y AD 09 TW :K,7) 
[The expression] "77x 523." [means] with all your 
money. Another interpretation: "T7NN 223" [means] 
with whatever measure (= treatment) He metes out to 
you, give a great deal of thanks to Him. 


IDS WT 


(2) This expression is also used as a euphernism in 
place of one of the following: 
(a) idolatry; an idol ait atiay 
YPN) ,2VIYA VIPNA WW NO PIN 133 WeWY ONDA 
x9 DWH :Ov PWT NOP MND) ANN IT Wid My 
on 
The kohanim who have ministered in the Temple of 
Onias may not minister in the Beth HaMikdash in 
Jerusalem, and it goes without saying [that they are 
disqualtfied if they ministered] for cdolatry. 
(b) pig; swine; pork miata} 
(OY PW 29,19 OND) ANN AT) TAA ..NTDY YD Tay 
Lew issued a ruling .. in the case of a goat and a pig 
[which had been roasted together]. 
(c) tzare’ath; skin disease ny 
(OY "wD ANY OND9) INN 7377) NN NWP 
It ts detrimental to the smell [of one’s breath] and to 
[one’s susceptiblity to] tzara“ath. 
(d) sexual matters; TWN YD 
sexual relations 
(Ov wry 3,n MI73) ANN Ta PYM? 
and they are chaste 1n sexual matters 
(e) a charitable donation aN NPZTY 
from a non-Jew 


6s 


-T 
Although in Biblical Aramaic »7 appears as a 
separate word, in the Talmud it has been 
shortened and has become the prefix -7. 
“YW 
which; that; that which; who; for; as 
ORLY PITA) VS WNT NIM NPE 37 ODOR 
Let it be proved that it ts Ro Zera who said [he is] 
ezernpt. 
of ow (2) 
matters of the home (N,0) NPN NaI) NIMIAT YD 
SEE: 97 2 INP OND AZ -IN(ET) -N(RTY 


this 
This 13 the problem! 
SEE: NO NID PT 


nNt iNT 
AND PITMY) INPY NT 


SEE: NI??71N NPPYNT 


(pl. yt 207) prt. P2T/PNT 
(AP MIN) NYT PNT NP? VW mp 
he was sitting and judging a case 


judging af 


SEE: 39D XT) WPMD VIN T 


IY WITD ma ja DY 

of the house of; the school of 
(TINO T1992) OND 19 22T ON 
the school of R. Yannat states (an amoraic statement) 


(TY) NA AVI) ONYNOW? 1 03T NIN 
the school of R. Yishmael taught (a baraitha) 


nya 
“of his house’; his wife jAWN 712 Dy” 
(2yo 89. M993) MITA PIN) SIX 

He went and consulted with his wife. 


* This expression is used only with the personal-pronoun 
suffix 37-. 
SEE: 33 73 WYN ,13 OWN 


(prt. 127 137) VT 
he took; he led PAN NIN AP? (1) 
(3,PP NPS N73) TY a2 Y2y1 IAT 

He took him and brought him into Paradise. 


he acted; he did yD (2) 

For an example, see V2 NDY PNID tN P19. 

SEE: 137TX ,2°9) 

leader 721 
QA PITMO) .77 PIDT IW PN NT? THN 737 


mid 437 


possessions] but does not want to support himself — 
from where [do we know that you still have to lend to 
him]? A [Biblical] teaching states [the emphatic 
form]: “You shall lend him” — in any case. But 
according to R. Shim’on who said: [if] he has [his own 
possessions] but does not want to support himself, we 
do not attend to him — why do we need [the emphatic 
form] "You shall lend him”? The Torah has spoken in 
the [ordinary] language of people. 

* In the example, the infinitive of a verb (DAYD) precedes 
the future tense of the same verb (121 YD). 

“This rule of interpretation has been explained in this 
entry as it is used in the Talmud Bavli and the Midr®shé 
Halakha. In the works of the Rambam, however, the same 
rule is applied in a different sense to Biblical expressions 
(anthropomorphisms) that portray God in human terms, 
which are more readily understandable by ordinary people. 
According to the Rambam, the Torah speaks in the language 
of people, e.g., in NINA NTP) (7:N IYWNAD), ‘and the Lord 
descended to see.” Such an expression is a metaphor and is not 
meant to be taken literally. In fact, the Aramaic 
translation of Onkelos is NYI9NN? A aN, the Lord 
manifested Himself to punish. 

SEE: t3°3:8"/N 2°00 527 N"9 DNA TN on O"1N9 


the (ten) statements; ‘MTD 
the Decalogue; “the ten commandments” 
3,7) NOP NIA) ... DYAINNA NN37Z) .. OWN NAT 

(PEN O37) yan Mow 9"y 
in the first [version of] the Decalogue (in Sh°moth) ... 
and in the last [version of] the Decalogue 


* The singular form is probably 437, a noun that appears in 
xn WNP. Some manuscripts of the Pesah Haggada have 
the reading AT] 9 2Y DIN, forced by the Word — instead 
of V13°TD in our printed editions. The Biblical Hebrew 
expression is DIT N Wy, and it is found in N2:7> Nnv, 
in 9:7 09927, and in T:? O73. 

SEE: 793°°7() 


SEE: 079937 Pn2h 3A T 


words of prophecy T8939 OAT 
This expression has been interpreted by different 
commentators in two opposite senses. Some take it 
positively, in praise of a halakhic opinion that is 
so extraordinary that it must have been Divinely 
inspired. Others regard the expression as having a 
derogatory connotation suggesting that a halakhic 
opinion lacks proper rationale and substantiation. 
PTY PW) "VOD PIMP) 1A) TIT NPN WN PK 
These are nothing but words of prophecy! (nw din) 


words of the Sof°rim *997910 9937 
This term denotes laws, not explicitly stated in 
the Torah text, that have been transmitted orally 
by the Softrim, the hakhamim of the early 
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inaya. 127 137 


(DY "DIM 77H) 3,19 PATAID) INR 727 999 
those who accept a charitable donation from a non-Jew 


* Occasionally the Talmud asks 7”9NN 727” OND, why fis 
there a need for] an additional reason? This question is similar 
to P1WDINY OND. 

“EZ, Melamed, ”0°7990 »1973) NOVID NIV”, reprinted in 
his Zesays in Talmudic Literature, Jerusalem 1986, p. 286. 


a matter 199990 T09n 527 
that may be explained from its context 
This expression comprises a rule of Biblical 
interpretation that is employed to elucidate an 
ambiguous word or passage. This rule is listed 
among the Seven Rules of Hillel and the Thirteen 
Rules of R Yishmael 
VOW 72) NY ... AT JNA Niwa) ayaa — "JN ND” 
M2 .WRYH 127 73T_AN3 DID ADADY NTH My 
9°Y ND PITAIV) .Niwg2a IND ON Nivea Matty aN 
(> mMnw 
“Thou shalt not steal” —- Scripture refers to kidnapping 


«- Go out and learn from [one of] the thirteen rules 
through which the Torah is interpreted: A matter that 
may be explained from its context. Of what 1 
Scripture speaking? Of crimes involving capital 
punishment (eg, “Thou shalt not murder!”), here too 
[Scripture refers to] a crime involwing capital 
punishment (ie, kidnapping — as opposed to ordinary 
stealing). 


Torah law nn 97 
This term designates a mitzva obligation to be of 
Torah origin and Torah status, as opposed to a law 
enacted by the hakhamim. 

(3,2 W972) .ANA 737 OP WIPPA Nia»n ow) 
Women are obligated in the sanctification of the day 
(= kiddush) [by] Torah law. 
SEE: ND? N 
field ny NIT 
(ay ,a.1972) RMD ND NIBTI AWN 
@ woman 13 not usually in the field 


DIN 9193 NWI2 AN 1737 
The Torah has spoken in the [ordinary] 
language of people. 
This rule of Biblical interpretation .is employed by 
certain tannaim to indicate that an emphatic 
verbal usage (see example below) does not broaden 
the scope of a mitzva. Instead, it may be regarded 
as normal Hebrew style.** 
Pw — VASNAD AYN IyN Dw .. wWyMaAYA vayn” 
W ONT PyNW 79) .DIPD 22 — "MYOAYH” 919 TINPN 
P92 TN? "MMPAyA” — 19 PPPt? PR OI IENN? AYN Wry 9 
o*Y 3’YD UND NYY N33) OTN 12 wD MIA aT 
(no 737 
“You shall surely lend him.” .. [If] he has [his own 


“TN 


t wr 


* In this dictionary, we have adopted the practice of 
capitalizing the word Hakhamim when it refera to 
anonymous tannaim who differed with a specific tanna who 
was mentioned by name. We have not capitalized hakhamim 
when it refers to Torah scholars in a more general sense. 
SEE: O9N, 1227 


aa Or3T 


There must be some profound inner meaning to 


There is something in it. 


this statement that requires further analysis. 
For an example —- see OW ’°W) RNP MAW, 


gold ant (abs. 397) NANT 
(2,79 NYPNY NII) NP RADI .NYIV RIOD 


Silver is [regarded as] coin, and gold is a commodity. 


(Na+T =) NOT 

“for behold’; because -¥ 299 PAY (1) 

AIT NYY 91 NYO NNT — ”.. VPPYI I RYOM NI ON” 

(8:79 DIAT 9" RY PO) 

“f she does not find favor in his-eyes ...” — because he 
discovered a matter of unchastity about her 


for this (f.) TINY (2) 
for this is dependent on that (3,1 ND 0) 207) NDI NAT 


of this (f.) Nt JY (3) 
(2"y7_ WD NOY) NDA NNT ND? 
the letter of divorce of this [woman] ts a [valid] letter 
of dtvorce 

yr /*07 
(UND M1973) pos7g 17 


two; double 
two faces 


* The prefix -17, which is of Greek origin, is often used in 
Modern Hebrew in such compounds as MW-47, dialogue. 
SEE: 17)0 


honey vat = NWT 
date honey (X”y7 ND NDAD) NT RWIIT 
SEE: PNT NPMIT ;pPNHiT 
place DIPD NADIT 


RID NW ONDA AD IN NY NYT NADT 292 NP ND 

(2,7 mI) WP IN NRT 
What is the difference between every [other] place 
where it does not state [that one who violates Rabbinic 
law is] deserving of death and here (= in this case) 
where tt does state he ts deserving of death? 


-2 nna "YT" = -"T NONI 

“a resemblance of”; analogous to; like 
(7p 9 MYaV) .O-TYN IN ND? ONIN OTD :AwN 
9X IY OOTY AD TTT NTT OPT IND OOND sTOdN 
ORY 29: Pra) 102 19) O7P9T 
MISHNA: The judges or the untnesses sign at the 

bottom (of the document). 

TALMUD: Are not the judges analogous to the 
witnesses? Just as [there must be] two witnesses, so too 
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m3? 137 


tannaitic period. 

(1) In some instances, they had received halakhic 

traditions of Biblical status and transmitted them 

to their disciples. 

2 Nn O10 IIT DY PHINI ,Noviv won... WIND 

O'n WPS NWN :2’yd NE prTAyD) 

[A rebellious elder] who states [that the t*filin placed 

on the head must contain] five compartments (instead 

of four) [thus] adding to the words of the Sof‘rim, ts 

liable [to the death penalty]. 

(2) In other instances, the Sof*rim themselves 

enacted new halakhoth whose status is thus 

Rabbinic. 

AWN AID APN AWN NBN. : WIN ONDA 12 VEY 137 
(297 > NIN) .D-I9IO 7437 NPR 

Rabban Shim’on b. Gamliel says: The k°thuba of a 

wife is not from Torah law but from the words of the 

Sof*rim. 

* The Rambam’s use of this term has been a source of much 


analysis and speculation. j2’1 09 0993 NIWND WIVd ’y 
OY WAY AVSNA 190) 72’ N79 NWN ON ANN AWD 


nap 37 
words of received tradition (as recorded either 
in the books of 03) or 03102)" 

NA) NIN MAP AT ... DPNN 12 ITA 13 IW OP 

(07D WADE 9”y NK, MWA 
[The fast commemorating] the day when G*dalya b. 
Ahikam was assassinated is [based upon] the words of 
received tradition. 


* See Rashi’s commentary on N’YD ,t9P) pin and the 
WT JNO MSN quoted in the commentary attributed to 
Rashi on the mishna in N,1O SOYN. 

SEE: 7932 


p99n737/DI37 
their words; the words of the hakhamim 
(1) Both Talmudic expressions often serve as 
technical terms indicating the Rabbinic status of 
halakhoth enacted by tannaim or amoraim. 
(2,80 0"A) 0737 OY — TPN NON GANA OW — IND TY 
[The examples listed in the mishna/ until here 
feonstitute usury] according to Torah law; [those 
listed] from here on [constitute usury] according to the 
enactments of the hakhamim. 


OPW 2 ND) .NIN 197 yinw? myn 
It ts a duty to obey the words of the hakhamim. 


(2) In some instances, these expressions mere:y 
refer to a statement of anonymous tannaim, the 
Hakhamim,* without indicating whether the 
halakha involved is of Torah or Rabbinic status, 
¥"9 MWD 13,9 ANON) 277 1397? WYN 2-997 pa NY 

rn 
What is [the difference] between R. EVazar and the 
words of the Hakhamim? 


wT 


oil], so too [with regard to] t*ruma [the law applies/ 
even [to] other juices But R Y*hoshua holds: Deduce 
from it, but apply [that point] within its own contect. 
Just as [in the case of] first-fruits — liquids that exude 
from them are like [the fruits] themselves, so too [in 
the case of] t’ruma — liquids that exude from them 
are like [the fruits] themselves. But apply [that point] 
unthin its own context: Just as the [only] liquids that 
[can be] consecrated for t*ruma are wine and [olive] 
oil [but] not other liquids, so too [the rule that] liquids 
that etude from it are like [the frusts] themselves 
[applies only to] wine and oil — but not to other 
Kiguida 

SEE: 91792 NN? PTD W NI? PT 


NPT 
exactly; literally prt (2) 
Myy TY IMR POP OaziD TIIv9 ITay ADIDA sNN»4IA 
RT 
{OW OI OWI IY RTD POA) INPIT NZ IN RPT sadn 
BARAITHA: [If] one sells his slave to a heathen, we 
penalize him [to ransom the slave, even if it costs him] 
up to ten times his (= the slave's) value 
TALMUD: [Is the number ten to be taken] literally or 
loosely? 
exclusively; necessarily; only 7393 ;JD 77 (2) 
JAINA P27NI 171909 DN poniv Nipiyn Pn :arwo 
(t'9) 779 TWD 3X, N10) 
NRIT MPI WA NO I2ITAP PIN NIN IND OND :TIDdN 
(08 Ww) 3,90 ADI0) 
MISHNA: From the hands of the children they take 
their lulavim and eat their (== the children’s) ethrogim 
[on the seventh day of Sukkoth]. 
TALMUD: Does this not apply to [the ethrogim of] 
adults, too? No, only [those of] children [may be 
eaten}. 
SEE: NQYT wD 


“precision”; prt Np / NPT 

an inference (derived by an amora from the 

choice of wording in a mishna or baraitha text) 
(X,TY NOP NII) IND] NITT NPT 

From where ts Rava’s inference [derived]? 

See an example of such an inference under >) NPT. 

SEE: py 


(inf. nPop fut. np? prt. ny ont) NOT 

he pushed aside; he superseded ANT 

Q,25p nav) .NwyD ND ONT) NYY XNN 

A positive commandment comes and supersedes a 
negative commandment. 


ys nt) inf. IAT 


“push aside’; “put off” ANT 
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Ap 


[there must be] two judges (but three are not 
required }! 


MANN 97IN1 AYN 717 
MAHIPHA Ty) Ayn pT 
Deduce [a halakhic point about B] from it (= 
A), but apply [that point] within its (= B's) 
own context! 
See explanation under the next entry. 


Mya YT) [tN] Ao yr 7999999 799999 YT 
Deduce [a halakhie point about B] from it (= 
A), and [deduce further] from it (= A)! 

This expression and the expression in the previous 
entry represent two sides of a controversy between 
tannaim regarding the derivation of a halakhic 
point by analogy (usually a my nyt *) from one 
case (= A) to another (= B). According to one 
opinion, not only is a primary halakhic point that 
is stated in the Torah regarding A transferred to 
B, but other related points are also transferred. 
This approach is expressed by ayn ayn yt, 
According to the other opinion, the primary 
halakhic point alone is transferred from A to B. 
In all other respects, however, B retains its own 
halakhic character. This approach is expressed by 
the rule AINNA PIN AYY HAT. 
ANNA FY NW) 7M INVA... OMIT 1 OIA WAT wR 
Wis ywin 9 ,wWINI N IwND Wy PN 4 — 
PIN) AY NTI APH AYN PTZ Pyd9 onNNA eTiDdN 
AD APD APH NT AIO WINX IT 29My AINNI 
— 7B) APNN 4X I? MP pRYin powD — ONDA 
WY PON — DNDI AY :AYM) ININ? HP PRYdD PRYD 
129 YYIT? 1) .PRYD ANY ION — >) MEM ON .PEYND 
12 PRYPD PPYY — 9992 TD ANNA PIR) APY V7 
BIN) INI? OAM PRYPD PRY — ANNA 4X DIN? 
PR AY) VIA — APINI WIRT PRN AD ANNI 
HV) VIVA — WO PRYPA PRYD OX IN? NYINR “PD 

(OW WI YI O”ND O"Y I,IP PIN) .ND NPR OPH jPN 
MISHNA: [If a non-kohen drank in error] date-honey, 
apple-cider, .. or any other juices (except for wine or 
oil) of trume — R Eliezer declares [him] liable [to 
pay its] value and an [added] fifth, but R Y*hoshua 
exempts him. 

TALMUD: About what [principle] do they differ? [They 
differ whether to say:] “Deduce [a halakhic point] from 
it and [deduce further] from it!” or “Deduce from it, 
but apply [that point] within its own context!” R. 
Eliezer holds: Deduce from st and [deduce further] 
from it. Just as in the case of first-fruits — liquids 
that exude from them are lke [the fruits] themselves, 
so too [in the case of] t*ruma — liquids that exude 
from them are like [the fruits] themselves And 
[deduce further] from it: Just as [the law of] first- 
frutts [applies] even [to] other juices [besides wine and 


ey 


**For a complete list of the forms thus created, see Grammar 
for Gemara: Chapter 7.33. 
SEE: -7 ,VYDPT PVT 


“the speech”; the [Divine] Revelation 13°70 


The festival-offering is superior, because st was 
[commanded] prior to the Revelation (at Sinat). 


speechy expression aT RNIT 
(2,09 prit?p) MNDT3 NIP IW7D 
since the Torah has changed its [style of] expression 


of mine; my yy T/T 

(,N PayyY) ANPT NOVY NON PPT NOVO NDR} 
And I wunll state my reason, and I will state ther 
reason. 


in my [eases with me myself 97972 
SEE: 9773 
according to my [opinion] bo ef) 
SEE: >P1) 
of his; his; its (m.) ow 997 / PPP 


WORX WV [nyt]. = WN PPT... 

+. he stated his own [opinion] 
After the Talmud has quoted a halakhic statement 
of an amora that he taught in the name of his 
teacher, the Talmud sometimes quotes the amora’s 
own independent teaching about the same halakha. 
In his own teaching, the amora either cites a 
different halakhic source, or offers a different 
interpretation, or disagrees with his teacher’s 
statement. 
JT ATHY WB Wye 9 192] YN WON YN? 37 WR 
2 MIMD) MWURY 1A WN 9D 1229 PR WOR MTT yon? 

(Krys 
The halakhic 
ruling 1s in accordance with [the opinion of] R 
EWazar 6. Azarya, but R. Nahman stated his own 
[opinion]: The halakhic ruling is not in accordance 
with Ro EVazar b. Azarya. 
SEE: DIN MPT NY290) WAIT ND DT ND 


Rav Nahman said quoting Sh*muel: 


[it is] enough for her/it (f.) MF 
(ov!) a,b Maa) .ARYWA AIYD wT 

[Tt 1s] enough for a calamity [to trouble us] at its time. 
(== We will worry about it when tt happens.) 
SEE: 17 PF 
[it is] enough for him/it (m.) pT 
(2,89 naw) PTI NW Sy ANID NIVEA Nywar 

and in time of danger (from the gentiles) he may place 
tt (= the Hanukka candle) on his table (rather than at 
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we NP MITT 


SMX ANT NIA WNT YT ONTO NP INT 
He is really putting him off (hence his 
statement does not accurately reflect his own 
position). 
For an example — see OY Y’'YN N,DY NOP N22. 
* The infinitive »iMT serves to add emphasis to the main 
verb °N7%, which has been expressed in the English 
translation by the adverb really. 
SEE: 01 

(on) prt. *ONT 

NY ; TID 

(2°99 JNO NAY) NAN PRYN NT 73a 
He ts a man [who] fears sin. 
* The Modern Hebrew word 599M] means a scarecrow, 


afraid; fearing 


(pass. prt. PNT ,act. prt. nt :pNT) PAT 
he pressed; he foreed; he strained POT 
MN TNT RDPINI PHYO INA PI-MND HPD PNT 

Q"yr a0 pwr) 
we strain to interpret [the phrase that occurs tuice in/ 
our mishna with two [different] meanings, and [thus 
all of its clauses will be] consistent unth [the opinion 
of] one tanna 

QN"YD WO RINT NII) .72 NPI NZ NP NT RI 
I will not answer you [with] a forced reply. 


*NPMIT ;pPNiT/PNT 
pressure; an emergency; distress 
the pressure of the knife (3, Poin) RPIOT NENIT 
(HY) 8,AD NIMPYO NII) PNTA 9D dy 
under pressure; with difficulty 
in time of emergency (MYTN,Y MIA) PNTD nywa 
Q'n 37a. MAX Nywn) IpnT nywa 
in the time of his distress 


* The first two farms are Hebrew, and the last is Aramaic. 
SEE: psP2ND NPIND ... "NT PNIT OND 


enough; sufficient (constr. >7) 9F 
This word is often used with personal-pronoun 
suffixes, 

SEE: 91D P73 ,PT AT 


that awk 7 
In Biblical Aramaic, >7 is used frequently. In the 
Talmud, however, the use of this word is almost 
entirely* restricted to quotations from the books of 
Daniel and Ezra. Otherwise, the abbreviated form, 
the prefix -1, occurs. The fuller form >1 is often 
used with suffixes — either with > followed by a 
personal-pronoun suffix (eg., 9 as in mT) or, 
more frequently, with a second 7 followed by a 
personal-pronoun suffix (as in 777°7)."* 

(YO A MII) HAPTA MPN VTE WN 
We [do] our [thing], while they [do] theirs! 
* For the exceptions, see N,tO 1990 and 134 Prt, 


RIV 


(2,90 NDP NIA) {77 032. NID 7 
Did I steal a ram from you?! 


“In Mishnaic Hebrew too, 12t may sometimes mean a ram, 
as in 77 4"9 NWP 12,13 AWN WN. As for Biblical Hebrew, 
see (T? :N 7DININ) Zt VTS W?. 


SEE: WPT PP MOT 39997 


NY NDIT/NIT 
(1) perhaps 

In this sense, this word is often used in the 
following three contexts —- in the formulation of: 
{a) a halakhic problem (nya) 


(YIN AD NAW) 1. NDT IN 
or perhaps (the halakhic ruling should be different than 
proposed according to the first side of the problem) ...? 
(b) a difficulty (x>vir7) 

(2"y0 ,0 0993) ON NP N27) 
But perhaps it is not so (and there is a difficulty)! 
(c) a refutation of a difficulty (xv) 

(R02 NAW) 1... ON ONY NDT 
Perhaps it ts different in that case (and the difficulty is 
resolved) ...! 


(2) lest; that... not ..3 that* 

AYPIWN NYT NYIHYO) NNYH AI WAN? NID? NIN 
(1,03 97a) 

I can insert a novel addition (into my recitation of 


the Amida), but I fear that I may become confused. 


* With verbe of fearing or expressions of danger, the 
negative is not stated explicitly. It is implied. 
SEE: NADY WWIP ,NVA 


(fx) 1T/ PT 


occurs 


this 
This 
exclusively in official documents or in certain 
Talmudic tractates that are written in an Aramaic 


nt 


demonstrative pronoun almost 


dialect that is different from the Aramaic of most 
of the Babylonian Talmud. 
D7) Pr) ,NINID AVON, and Apyn,* 

(2, pry) ATR NIA PT 
This ts [the month of] Adar. 


* Inchis commentary on 3,49 MVNN, Rashi designates the 
dialect as "D2WI7? ViW2, the Jerusalem dialect. 
SEE: p1a 


The tractates are 


NPT GPT 
(1) law; a judgment 


: (YY N,ND PIT) NYT NNIDINT NYT 
The law of the government 1s law. 


(2) a lawsuit; a legal claim 

(yD 19 NINA NII) Wt ATY Sy 09 pr OAT pt 
I have no legal claim or arguments with respect to this 
field. 


(3) a rule of Biblical interpretation; a logical 
inference (usually, a wny>p argument) 


7 


PT Pa XB? 4 
the window) and tt 1s enough for him 


N72 NVAP PTA ya NB? VT 
It is sufficient for [the law] derived from a 
logical inference to be like [the law from 
which the inference] has been drawn (but not 
superior to it!). 
This rule limits the application of a winrd>p 
argument. It means that when a law is transferred 
from case A to case B, its application to B cannot 
exceed its application to A.* 
wiNt 222 OND sO 7D) (2) 72 NI IY 3a (1) 
pA? AY WDD NPN ptA yo Nad PT G3) faa Novy yion 
Mmpv o”y yD AO NOP NII) .AYIAWA IND ON ,AWAWa 


(Dw wry) N32 
(1) From where does he derive [that] the thief himself 


[must pay a double payment}, (since, in his opinion, 
the Torah does not explicitly state such a halakha}? (2) 
And if you should say: Let it be derived through a 
aninyop argument from the law of {a guardian of an 
object falsely] alleging the claim [that there was] a 
thief (where the guardian certainly has to pay a double 
payment)! (3) (That derivation is not valid, because) 
it is sufficient for [the law] derived from a logical 
inference] to be like [the law from which the inference] 
has been drawn (but not superior to it!): Just as there 
[a double penalty is imposed only] after [the guardian 
had taken a false] oath, here too [only] after [the thief 
had taken a false] oath. 


* See a Biblical example of this principle in 1:2) 72°TD2 as 
explained in Rashi’s commentary there. 
SEE: 5N) 97 


an inference NPVT 
(derived from the precise wording of the text) 
SEE: 227717 


SEE: PNT prt 


PTR 527 
he is particular; he draws an inference {from 
the exact wording of a tannaitic text); he 


(prt) act. prt. P?T 


deduces 

(2,N9 MIN) NYO PMT RTON 37 AWW PT NPAI 
Rabina deduces [his halakhic position] from [the 
wording of] the first clause [in the mishna/; Rav 
Hisda deduces [his halakhic position] from the latter 
clause. 


SEE: pT 

NPT 
male S2t (2) 
male children = 0" 79 DWN 33,3) M32) PIT pa 
a male sheep; a ram *°n (2) 


Tay 


from the Latin denarius. 
+ See the table of coins and weights in Appendix II. 


CTayRT =) TIY?T 
AvYD INN? AY) T3>Y TON? mY 
once/after it has been done; after the fact 
This term indicates an after-the-fact perspective 
towards an act whose performance may have been 
forbidden (or at least not recommended) by Jewish 
law. Once the act has been performed, we may 
consider whether it is subject to punishment or 
exempt therefrom or whether or not it constitutes 
a valid procedure. According to the Babylonian 
Talmud, the following terminology in a mishna or 
a baraitha indicates that an act is regarded as an 
acceptable procedure after the fact, Tay7 (even 
though it was not proper for it to have been 
performed in the first place, ny»nn29): 
(1) the adjective wip, valid or fit; 
(2)the verb xy? or the fuller expression — 
jnzin °T Ny, he has fulfilled his obligation; 
(3) the use of the past tense of a verb (e.g., Yon) — 
rather than the participle (e.g., 25n); 
(4) the use of a participle preceded by the definite 
article (e.g., ynin9).* 
Each of the four usages is illustrated by one of the 
following four examples: 
CX7YT A PIN IW) .NIWD NWN ... maw (1) 
(DW 0933) [TAT Tingn 
MISHNA: ... their slaughtering is valid. 
TALMUD: [Only] after the fact! (In other words, meat 
of animals slaughtered under certain circumstances 
under which slaughtering should not have been 
undertaken may nevertheless be eaten.) 
MWD 13,29 NIWA YN) NY? AAI O9WN DN :fawn (2) 
arn "9 
SPR ,TIWT — NP "RS? ,OOWN ON” NDP :TwIN 
O77N2 9”y OW 924) IN? NNN? 


MISHNA: If he completed [his recitation of for 
example, the “nalkhiyoth” series of p*sukim] with [a 
pasuk from] the Torah, he has fulfilled his obligation. 
TALMUD: But [the tanna] states: “If he completed [his 
recitation] unth [a pasuk from] the Torah, he has 
fulfilled his obligation” — after the fact, yes; [but] in 
the first place, [the procedure is] not [recommended]! 
iN’YD , NI) DID AYN INR PR jt? YIN) ... Vw (3) 
(7'n ns TWD 
ow) awa — rnp? ™xon” IPSN” Nj? wen 
(&,r3 
MISHNA: .. and he performed the hahitza [ceremony] 
with respect to this [sister-in-law], there is nothing at 
all required after halitza. 
TALMUD: Does [the tanna] state “he may perform the 
halitza”?! He states: “... he performed the haktza” — 
after the fact (implying that even though the hahtza 
was effective, tt was not really proper for tt to be 
performed)! 
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rp 


(YI RT) PITA) .PTD yO pwriy pr 
We do not impose punishment on the strength of a 
logical inference. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 1792 AVN? PTD YO Na? PT PT 2a NPT 2 IT 
a WPT IN. DO) 


ae 
in accordance with logic; logical; proper 
For an example — see 2,7? M1372. 


we TT NW PTH 
and it would have been logical that ... 
This formula is used by the Talmud to express 
what the halakhic formulation in the text should 
have been according to logic or propriety — were it 
not for another consideration that is then 
presented in the Talmud. 
Vow 79 49907 NAN PTA... AWAD IN iyNY 79 PN 
TIDY NPN? MN” ENT TY 1377 2 W) NPN WNW 
(DY YN 3, N03) AN2y 229 
R. Shim’on ts in disagreement unth the first [clause in 
the mishna] as well (even though he states his 
opposition to the Hakhamim only after their second 
clause has been completed). It would have been logical 
for R. Shim’on to [explicitly] dispute the first clause, 
but he warts until the Hakhamim have completed their 
[full] statement (in two clauses), and then he disagrees 


with them (regarding both clauses). 


we NU PT 


This expression introduces a logical inference — 


and it is a logical inference ... 


usually a wnr>72 argument that begins with the 
word nn). 
For examples, see -W PT IPN ... 1100), NIN PT NOAA). 


And logic indicates ... we 199 prim 
This expression, which occurs regularly in 
baraithoth of Midrash halakha, introduces a 
logical inference — usually a wohy>p argument. 


For an example — see ”¥U ,19 1510. 
SEE; nanan 2A) ,PT NWO) 


Dopp DAI PT WT NT 
the case of indirect causes [of damage] 

(YP NOP NII) MOT NPT PNTT NID PND 
It ss [the opinion of] R. Méir who [advocates] pros- 
ecuting the case of indirect causes [of damage/. 
* The second word is popularly pronounced 712. 
SEE: NOV 


dinar (pl. -ay7) *NVPT zlpl. prpt) 497 
(1) A silver dinar is a coin or a weight equal to half 
a shekel** It is also called a zuz.** 

(2) A golden dinar equals twenty-five silver dinars** 
* Both the Hebrew 1)°T and the Aramaic Nt)’ are derived 


nny 


verb 13%, which is applied to such p°sukim as: 
(P22 09937) P2NY 72 AVY AWN NN Dt 

Rectte what Amalek did to you.* 

Hebrew usually expresses this meaning with the 

yon binyan of Dt, >In, which is parallel to the 

Aramaic >yox ,WD7N. * 

* See NIPINA NWO wr OND NWN. 

** 7)10W DTN ND appears as an entry in the dictionary 

compiled by R, Sh*muel b. Hofni Gaon, which was published 

by S. Abramson, in WW 12N ONIN 190, Jerusalem 5745. 

See p. 56. 

SEE: OW IIT IND DTN DIN 


oT) imp. 7 
Deduct! Take away! Eliminate! mena 
A PAYYY) IPTTOAN PVP RZD NMMIND NINN NIN 7 
{Dy ew a"y9 
[Even if you] eliminate me (= my halakhic statement) 


from here, will the two baraithoth not contradict each 
other?! 

(prt. °97 257) NIT 
he lifted; he raised; N27 DW jaan 
he drew (water from a well) 

MIN) NPN NY NNW 1 |NYYN TP ¢NITT IND ON 

(2,)) NPN NAA 51,ay M2? 53,ND 
If I had not lifted up the shell for you, would you have 
found the pearl under tt?! 


SEE: NQD7 NDIT 


(f. pl. pet jm. pl. w7 ,fs. xT 2n7) prt. NT 
resembling; is like ni 
This word usually appears at the end of a clause. 

Q’V1 MAD NDI») OMT TIDY WWIZD Wan 7X 
A proselyte who has converted ts like a newborn infant. 
SEE: T°) PNT DD 


(s. x01) 99 js. 07) DT 
(1) blood; bloodguiltiness 
(ow "wy 2”y7 TP ADD) WOW MID "ONT 
[The word] ont means two [different things] 
(menstrual blood and the shedding of blood, ie, 
murder }* 


(2) value 

(N'Y 39 DVS) 2DPYN ONT 99 IN DWN TTD 99 
Must he repay according to the quantity /of the stolen 
produce] or according to [its] value? 


(8) money 


He ts paying money. 
* 


(3,3 NYY0 NII) WD NP 7 
The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

* This is the correct explanation of the Talmudic 
statement in context. In Modern Hebrew, however, the same 
statement is quoted out of context to indicate that DDT 
means both blood and money. 
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RPM 


MVD GN"VO OP Nav) ... WIN Ma YN shown (4) 
"9 3°39 

(OW) IND APNHD? GPR Tay — "NN" sTnen 

MISHNA: One who is falready] bathing fon the 

Sabbath] in the [hot] water of a pit ... 

TALMUD: “One who ts [already] bathing” — after the 

fact yes; [but] in the first place, [the activity is] not 

[permissible on the Sabbath]! 

* According to this etymology, TAy’T is derived from the 

combination of -7, that, and the DY9NN binyan of TAY, 

TAWR = TIN, tt was done. A different etymology 

regards TIT as a combination of three elements: 

TAYHON+T, that if he did fit). 

** See the comments of Rashi and Tosafoth on N,1 NW, 


(pr7) pass. prt. f. *NP°T 
N22 


* Many pronounce this word N27, while the Yemenites read 


precise; exact 


it as an active participle, Nj2?T. 
SEE: p17 


MV RINW NPM ax MPT 0 NPT 
[The wording of the following text] is also 
precise (and hence supportive of what was jost 
proposed), for [the tanna] states ... 

This formula introduces a proof that is derived 
from the particular wording of a baraitha or 
mishna. 
oY nVEA ... paw nr — "PN? SYP ND Myn” :xm992 
NY OY APEN IN May 
MPPOY NDA NID syWNP 9 WRX PNY? 9 WN :twwd9N 
N21 "203" NPT PD) NYT PVN 31 WN -PIMa dvaw 
OON NAP 9”Y NYO YD MIA) "YY" INP 
BARAITHA: “That which ts crooked cannot be made 
straight” — this [refers to a person] who omitted the 
Amida of the evening or the Amida of the morning. 
TALMUD: R. Yitzhak said quoting R Yohanan: With 
what [case] are we dealing here? With [a person] who 
deliberately omitted [the Amida]. Rav Ashi said: The 
wording fof the baraitha] 1s precise fand hence 
supportive of this interpretation], for [the tanna/ states 
‘omitted” and he does not state “erred.” 
SEE: >)NQT NPT) PND 


SEE: 7 nN27) MONIT 


remembering Wt (27) pass. prt. *P3T 

(2799 OD PYTNIV) PWIN YVYIT NZ TIT 9D” 9D 
[As for] all matters of no consequence people do not 
remember [them]. 


* This passive participle form ia active in meaning. 


he mentioned yan Brai 
This form, in the dp binyan, is used only in the 
rhetorical question 2mnW 127 KD, who mentioned 
its name?! This meaning is similar to the Midrash 
Halakha’s interpretation of the parallel Hebrew 


DiDW 11 


(4) consent 

”Y NND Po) AND Oya pa AAYTN pa IPR "AT? 
(8,73 0°77 

[If he places a bill of divorce in] “her hand,” it 

constitutes fa valid divorce] — whether /it was placed 

there] with her consent or against her will. 


(5) intents intention; purpose 

(3,09 nyo) AWD InyT} 
and it 13 his intent to divorce her 
* The Hebrew noun is NYT 
Aramaic form is NAYT. 
SEE: -7 NDYIN NYT 12 TAY NQ2D 


and occasionally My7; the 


(inf. PPR? ,pass. prt. PT ,act. prt. pT -prT) PT 
he was exact/particular PPT 77 (1) 
NI) PT NP... DWIW AIW) DIN WY SNIDY ION 

(3,25 
Sh°muel stated: The [minimum] length of the myrtle 
and willow branches must be three [handbreadths) .... 
He was not exact {since a length of two and a half is 
really sufficient), 


he examined; he investigated P13 (2) 
For an example, see NWN) PT PQ). 

SEE: XQ"7 PT 

small; thin; fine PT 


("9 19 TWH :2,0¥ NOP NII) APT NDD2 
“small cattle” (= sheep and goats) 


SEE: p37) 


step; level 2D MITT d 
(ow "YI "ND 9"Y RIO NI) INN 29) RAITT NIN 
Go down a step [socially when you] take a wife! 


* This word is used frequently in Modern Hebrew with a 
Hebraized spelling 7277. 


child; schoolboy Pirn = NPTIT 
(Ow ws 9) ANP NAV) 12... 022 “NIN TDN PITT 

Children! Did I not say to you thus ...?! 

SEE: 02777 PD 


*Noint jpiota 
the Darom; the South; Judea (especially Lod 
and its vicinity — as opposed to the Galilee) 
DINTAY wal OV RPPY “I NBY TY ONY DdIVD mM 

{2,30 102?) DA? ANI 
and the world remained desolate until R. Akiva came 


to our teachers who [live] in the Darom and taught it 
(= Torah) to them 
* The first form is Hebrew, and the second Aramaic. 


SEE: *1'1 >3 47 


the ways of peace DIdY 1997 
The hakhamim instituted certain regulations in 
order to encourage peaceful relationships between 
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T 
j(imp. pt ,inf. pry prt. yt 17) iT 
(imp. 17 ,inf. y7°9? prt. prt) *}T 
(1) he judged 
(7D 7"9 AIWN :3,ND MVNA) PTD NN IT 
[tf] he judged the case 


(2) he derived (through analogy, according to one 
of the rules of Biblical interpretation) 
N32) AYHD pHdVA OT PR POdYAR podWA PIT 
4,1 Nop 
We may derive [a ruling regarding] payment from [a 
ruling regarding] payment, but we may not derive [a 
ruling regarding] payment from [a ruling regarding] 
killing. 


(3) he discussed; he argued 

0" N"D AYTY MVP) ONIN 299 PITA 
[the scholars] who discuss [halakhic matters] before the 
hakhamim™ 
* The firet verb ia Hebrew, and the second Aramaic. 
* See 2,t? PI7NI0 where the identity of these scholars is 
discussed. 
SEE: PT PRT 


vessel; jug; barrel p3an NIT 
(OV "WI NYO 41D 0") .NITI NID 2M PAIN 04 
They pour forty-eight cups [of wine] into a jug. 


this Mt demon. pron. NIT 
(WI NTP NNO NII) *NIT NNTP wo 

“from before this” (= formerly; from days of old) 

* This expression, in a slightly different form, DT NYP, 

occurs in Nx) NWY, 


this nm 
this bill of divorce 


demon. adj. }2T 
(NF? NPY NII) PT NY? 


one-sixth my *mnw NPT 
* See the table of fractions in Appendix II. 
SEE: ND>Y(T) NIT 


(1) mind 
("v9 ND PYTAID) 7... TAYT dy Ney 1 
Would it enter your mind ...? 


(2) understanding; reason; opinion 
("yo 5¥ prin) .AVD NYT 
Reason inchnes (towards a particular decision). 


(3) awareness; knowledge 

(yD JP NOP NII) NYT Pry — NYT? 
[If the theft was carried out] with [the] knowledge [of 
the owner], [the thief's return of the stolen goods] 
requires [the] knowledge [of the owner]. 


Rwt 


‘RDYOVA WIT NIN TQ NWN 9D GRATANA YIT NaN 9 
(&,0 VID) 
R Abbahu lectured on aggada; R. Hiyya b. Abba 


lectured on halakha. 
SEE: W717 OND 


vy RYTT 
a (Biblical) interpretation (that serves as a basis 
for either a halakhic or an aggadic teaching) 


For an example, see 1°3N. 
SEE: ¥71D 


(prt. wt :wyT) wT 
he tread; he trampled; AVI WT FOV 3777 
he threshed; he became familiar 
(2,7 po1n) 72 WT NPADD I wVTT w2 
Since he has trampled upon tt, it appears hike a 
permassible act to him. 


door; entrance not 
(OW PWN NYO ,2) NIV) NYTT RVD yA Yd) NIA 
he leaned against the bolt of the door 


NWT 


746 


NYY] 


t 


people and to discourage and 

controversy. 

PION WN NWP yD :019Y °277 290 ON D127 PN) 
(ND F"9 MWD :N7YO 1) PHA) 

And these are matters [the hakhamim] stated to 

promote the ways of peace: a kohen [is called up to] 


read the Torah first, and a levi after him ... 


quarreling 


stake; risk; a loss Teo NP NWT 
(OY p"MOW) "YI 'y) IYO 2 NPY NID) NOT NDT 
a monetary stake; a loss of money 


WIT (prt. ¥17) WAT 
(1) he interpreted (a Biblical passage) 
9Y YY AND PYYPP) NPT ROVE WITT YiyNw MD 
CONS O37 
according to R Shim’on who interprets the reason 
[expressed or implied] in the pasuk (as a basis for 
halakhic conclusions) 


(2) he lectured; he delivered a public lecture 
(in the beth midrash) 


AID RT 


RDN ND ND IN ND... -T NOVY 9 77 IN NA ,)2 
RYT NTN AI 999/IWIDK ND IN? IPYOW NIVMNK NI) 
PND NNO) WD WR RT) OT NTA... AWN NNO) 
NWT 2 NIN ND YIN AY NAO) ADV WIP WW2/NNO) 


here is ANA 


(2°09 N"9 DW 2X4AY Poa) PA NN 
Here is your bill of divorce. 


* This word is found in Biblical Hebrew: YY D2) ND in 
ADIID PVN, 
SEE: 729 


1? IYYRY NION NA) 
PODIN Oydiv DRX WN IN) 
But have we not heard them (= the two 
disputing tannaitic opinions) in reverse?! 
This expression introduces a contradiction between 
two versions of the same tannaitic controversy — 
one version that the Talmud has just quoted and a 
different version that the Talmud is about to quote 
where the names of the same disputing tannaim 
are transposed. 
PA. TY WIN DTW 9 rp Ty Tp nN? Ty cmwH 
TAY’AD DTW Vy Mt. 2 DWN PRN IT NINN? sTingn 
OW PRD WNT 12102 IPYHY NIDN NA} 
AWD 9"Y 3,00 NIDI3) fwIDAa .. WIR nTWY 9 ,AY729a 
(nn x9 D>NDS NWN ND V9 DY 
MISHNA: How much [do people have to eat in order to 1] 


recite Birkath HaZimmun? As much as an olive. R. 
Y*huda says: As much as an egg. 

TALMUD: Is that to say that for R. Méir the size of 
an olive is significant (since an anonymous opinion in 
the mishna +s regularly ascribed to R. Méir } and for 
R Y°huda the size of an egg? But have we not heard 
them in reverse?! For we have learnt [in another 
mishna]: .. R. Méir says: ... 
R. Y*huda says: ... 
In the continuation of the passage and in some 
other cases as well, the Talmud proceeds to quote 
an amora who resolves the contradiction through 
the argument avn nornw, the line fof opinions] 
must be reversed. 

SEE: ny?wn Neon 


as much as an egg, and 
as much as an olive! 


NNT NTN Al 979/MION NA 

ANON Od AZ O7PA/IPIN) ID 

Haven't they [already] disputed this [point] 
once [before]?! 

A difficulty: Why is the same controversy, between 

the same hakhamim, presented a second time?! 

The Talmud usually responds that the two 


7s 


“A 
This prefix is a contraction of nn, the next entry. 


SEE: 2000) .~WIAM) NMI 


xa 
Ht (1) 
(TY) 3,n 279) NNN NT 


this 
this statement 


behold; this implies; from here 7A (2) 
(a) Np often introduces an inference that is derived 
from a statement that has just been quoted in the 
Talmud. The fuller expression n19> nn, thus you 


have derived, is sometimes used. 


NPR WON? ND "O-PON” — "OY WAP? ~MiR ’n nw” 
99 1,3 AW ANY) 12390 NZITA DYYY ATOZ RD P/O” 
QGRD Myw? 


“God has annointed me to bring good tidings to the 
humble” — 
humble”! Thus you have derived that humility ts 
greater than all of these (character traits). 

(b) Sometimes, x introduces an inference based 


“the pious” is not stated but rather “the 


upon contrast between the case that has been stated 
in a text and a different case. 
UND NYY NII) AW ON OW... DiAMPW Nine. :AwN 
(N"D 3"9 TWH 
€R,29 OW) 99902 IN AD WabW NN sTndN 
MISHNA: A baker's loaves belong to him (= the finder). 
TALMUD: This implies [that for] homemade [loaves, the 
finder} is obligated to make an announcement. 


Behold ...! Is it not ...?! 1... 77D (3) 
Nn sometimes has rhetorical force that can be 
expressed in English either by an exclamation 
introduced by behold or by the use of interrogative 
word order with a negative. 

QGNI MII) LyoOW NAW 2 ITN ND 
Behold he has mentioned it during the recitation of 
the Sh°ma! or Has he not mentioned it during the 


recitation of the Sh°ma?! 


ago m (4) 


(2°90 ,2 NINA NIA) IW OVAIN ND PH > 73t 

I bought tt from him four years ago 
#IN (5) 
(N7YD 29 NIN NIa) NW NA 


here is; here are 
here ts the document 


* As a demonstrative adjective, ND almost always modifies 
a feminine noun — but there are some exceptions, especially 
in our printed editions. The proper masculine form is *ND. 
*™* Similarly, in the phrase N>}Y NON? ND in the Pesah 
Haggada, Nt is probably beat translated here ts. 

SEE: ,... NIX)... ND WATT ND PDT ND NWP NOW NAC) 
VOW NZ ND ND ND TY NP NIPNTI ND) NIVPRTI ND 


oo DIC). NTT 


This formula introduces a contradiction between 
our mishna, which the Talmud is about to quote, 
and the halakha that has just been quoted. 
Sometimes, instead of quoting an entire clause 
from our mishna, the Talmud quotes only the 
crucial word or phrase, inserting it between the 
words 2X and y2N. 

For an example, see ~3/9) WNT NIN, 

SEE: p00) 


MVP MSY it 

This [text] itself is difficult! 

This expression introduces a contradiction between 

two clauses of the same mishna or baraitha. In 

most instances, the contradiction is not obvious, 

but it is inferred from the implications of the 
clauses. 

— NWI NID APN) DIY — NIPHA PPOIVA :xAA 

WD N27) NY 32 PR — TwoPNI 1” Mey prvi AID 

THOPNN YO UN AWN? Y7 IN ODiy>? 

NTO 72 PN — w7Na" PN WowP Non NA swe 

yo NP AW? YI OW Oiy>” AION ITM RO NTA 

("YD 25 NYO NII) PDPAD 

BARAITHA: [As for] those who study the [written] 


Torah — it 1s meritorious but not [so] meritorious. 
[The study of] the Mishna is meritorious, and one 
receives reward for it. [As for the study of] the Talmud 
—~ you have nothing more merttortous than this, yet 
you should always run to the Mishna more than /to] 
the Talmud. 

TALMUD: This [barattha] itself 1s difficult! You said: 
“[As for the study of] the Talmud — you have nothing 
more meritorious than this,” and then you said: “Yet 
you should always run to the Mishna more than [to] 
the Talmud”! 


NUT NIA NA 


332 5y ith] jb is AIT NA PPT NA 
This {halakhic statement] is hie own; [while] 
the other is [the opinion] of his teacher. 

In order to arrive at a resolution of a contradiction 
between two statements of the same hakham, it is 
sometimes argued that one statement truly 
represents his own personal opinion, while the 
other is the opinion of his teacher, which he has 
presented even though he disagrees with it. 

For an example — see N’Y1 9 NOP NA. 


wo ROY ow oe NAC)... NA 
This ..., (while) that ..3; One ..., (while) the 
other ... 
This formula is often used to point out a 
distinction between two halakhic statements. 
{1} In some instances, it is proposed that the 
statements were formulated by two different 
authors who are in disagreement.* 
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ON XT 


formulations of the controversy differ in some 
significant way, so that they are really two 
independent controversies, 


For an example — see the controversies between Rav and 
Sh®muel in 2,10 XY¥D NII. 


APY WHR IN/ NM 

n.. POY WN? NODY 7D} 
But has it not been stated in connection 
with it (= the text) ...?! 
A difficulty; A mishna, a baraitha, or a statement 
of an early amora has been quoted in the Talmud 
as proof for a proposition. This formula is now 
used to introduce a comment on that text by an 
amora that interprets it in such a manner that the 
proof is undermined. 
12 WEY 19D RDO NAT PRY NWT NPNT NPN 
WI AY — THN IY Fy PIDIN OMIOIN YW WIN NDNA 
NWO ... WH :ALY WAN WP) .PYIN PRY — AYIA AN 
NT DN AL PPI OIN AL NOX At pyIO PRY NON DY ND 

(2 AAW) O-NON 

[A case] where there are [two or more] people is 
unique (and so tt t3 permitted Jor one to eat meat and 
the other to eat cheese at the same table), as [the 
tanna] states [in] the latter clause: Rabban Shim’on. b. 
Gemliel says: Two travellers may eat at the same table 
— one [eating] meat and the other cheese — and they 
need not be concerned [about any transgression]. But 
has tt not been stated in connection with th... 
Sh*muel said: They taught [this] only where [the two 
people] are not acquainted with each other, but [in a 
case where] they are acquainted with each other, they 
are forbidden (hence the case where there are two 
people ts not always permissible}?! 
SEE: A2Y WYK) PNP AIY NA) 


NIP NTO. AION NON 
NAN DOYS AMIN WR .. 

But didn’t ... [already] state it once?! 

A difficulty; Why did the hakham make a halakhic 
statement that is essentially the same as the 
statement he made on a previous occasion?! 

API "Po 2A" WNP 7 WORX TIN 72-33 737 WRX 
AQY NO 990 AZ PRY 1773 99 719 yNWD NPOND M22 


8,0 M972) NYT NTN pNP 7 AVN NAY 70273 
Rabba, grandson of Hanna, said quoting R Yohanan: 


[The recitation of] »enn sien fin Birkath 
HaMazon] requires [the mention of God's] Kingshap. 
What [new halakha] ts he teaching us? [That] any 
brakha that does not contain a mention of Kingship 
is not called a [proper] btrakha? But didn’t R 
Yohanan [himself already] state it once?! 


V2 WAY BD 1A ND} 
2... NWA] DIY WN ei 
But have we not ae [in our mishna]... ?! 


wn XT 


resolution of one difficulty facing the halakha 
under discussion — but then it proceeds to raise 
another, more serious difficulty. 

For an example —— see (OW ?’¥)) 2”’V0 2D MyIAY, 


279 NA} 
whose [halakha] is this? 27ND [Sy] It 
This question seeks to determine which tanna’s 
opinion is presented in an anonymous mishna or 
baraitha. In many instances, the purpose of this 
investigation is the resolution of a difficulty (e.g., 
in x”yo ,7 naw); sometimes the purpose is to raise 
a difficulty (e.g., N”YO ,PP NOP N33). 

SEE: °19 PIPIND 2D 


na. MW RIN PRY DAL 99ND APY NA} 
But in connection with it (= this text) doesn’t 
{a tanna] teach ... ?! 
This formula is used in presenting a refutation. 
After a mishna or a baraitha has been quoted in 
the Talmud as proof for a proposition, this 
formula introduces an explanatory tannaitic text 
that interprets that mishna or baraitha in a way 
that undermines the proof. This tannaitic text 
may be a separate baraitha (eg., 2’vo ov nov) or 
a later clause in the same mishna (e.g., 3,9 9”3) or 
in the same baraitha (e.g, 3,9 072). 
SEE: AY IIYN NA), AY INQ) 


~ M2 WOWD ran 7 YW NP NA 
This [is what the tanna of the mishna or 
baraitha] teaches us ... 
way WI — TIN AYYN) OWYA ToyY 72) :xn»13 
AQY 19 ANY 1922 THY 
WN) .09D202 AWA YN IIT 2 VOW NP ND sToyn 
("YTR’yD ,2 MWN 
BARAITHA: [As for] a king who ascends [the throne] 
on the twenty-ninth of Adar — as soon as the first of 
Nisan arrives, it 1s reckoned as [the completion of] one 
year of his reign. 
TALMUD: This [is what the tanna of the baraitha] 
teaches us that [the first of] Nisan is the new year for 
kings. 


my m9? Thy it 
Why do I need this, too?! 
This question points out a difficulty: The halakha 
formulated in the text before us is redundant, 
because it is essentially the same as a halakha 
that has already been stated — either earlier in 
the same text or in another text. In some 
instances, the question 7) 79? 1n NN is followed by 
the exclamation !79 2» (this is [the same as/ that!) 
in order to dramatize the point. Usually, the 


7 D7 IN ND 


77 


NNT NY 


(ny WYO WO 972). .AT ND PND NA 
This [halakha 1s the opinion of] R. Méir; [while] that 
[halakha is the opinion of] R. Y¥*huda. 
(2) In other instances, it is proposed that the two 
statements deal with different circumstances.* 

(8,29 1972) WN OTN NDT ND j33WN OTR NONT ND 
One [baraitha speaks of a situation] where a 
distinguished person is present; [while] the other 
[speaks of a situation] where there is no distinguished 
person present. 

* For further examples, see N'W NP and °Y99 NI. 


RIPNTI ND] NNT NO 

on Nn. WAY Nin it 

This one is as It is, and the other is as it is. 

A reectton of a comparison: In spite of the 

juxtaposition of the two cases in the text before 

us, it is now contended that each case is unique 

and follows its own particular rules. Therefore the 
previous proposal comparing them is rejected. 

See example under N?9N °7T, which often introduces this 


formula. 
SEE: NYDN 


How [can] this [be]?! mpr rt TH NA 
This rhetorical question is used to point out a 
contradiction — often between two p*sukim. 
NYP ND NY ON? YAW" PND lPNI NIP IN 
"OPNAD WAY AYA PUN OVA TN” :HD "0 NI3 
Ov,072 MOY 9"y a"yD ,T OPNVE) !27y99 NO 
Two p*sukim are written, It is written: “Seven days st 
13 forbidden for leavening to be found in your houses,” 
and st 1 written: “Even on the first day you must 
destroy leaven from your houses!” How [ean] this [be]? 


is it not written ...?7! 7... 23n2 070 Ns NA 
This formula introduces a difficulty that arises 
from a Biblical passage. 
D-IDIN ONIN! 237 TAT — AINID yoOY MWD «N13 
WW? 23 
923 — "YOU" NIP IN PA yyy ND Wa .. sTwd9N 
NS)... [PYOW" :PNI ND 0) 73701 .yoW DANY jw? 
{N?¥O 42? 
BARAITHA: The Sh‘ma 1a to be recited, as it 13 written 
(= te, in the Hebrew language) — the words of Rebbi. 
But the Hakhamim say: In any language. 
TALMUD: .. And what is the reason of the 
Hakhamim? The Torch states: ynw (= understand!) 
[implying] in any language that you understand. But 
according to Rebbi also, is it not written yown (= 
How could he explain the choice of this verb?!) 


~ YR APY it NWP NINA 
Thies ia not diffleult (but another point is 
difficult) ... 
With this expression, the Talmud presents a 


*y3"2 NT) 


("YO ,O2 pwrpp) 
Rav Hisda said: The reason why I am superior to my 
colleagues is that I married at [the age of] sixteen. 


~ MT. A. NAY OND 
this ... and that ...3 one... and the other .., 
(TWY1. 2"YO NS PATAID) ON APTN? OND) PNP ATIND OND 
This [species] stands by itself, and that [species] stands 
by itself (In other words, there ts no real halakhic 
connection between them.) 
SEE: .. XQ .. ND 


what is this?! how now?! 1230) Nt NI ONA 
This rhetorical question expresses opposition to a 
comparison that was stated explicitly or assumed 
implicitly in the Talmud, as if to say: How can 
two such cases be equated?! This expression is 
immediately followed by a more detailed objection, 
usually beginning with the term nxo>wa or the 
term XN2U2 DIDN RK. 

For an example — see 2”Y0 , pPwriTp. 

SEE: ZRAWD 03) PND ND JNIN2W(R) .ND2WA AION oN 
WT Ls) 


*-% IND OND 
a halakhic 


one who -yv ”» 
This formula often introduces 
statement or a general truth. 

(a,7y Naw) Wan OW DN KIDD AAT IND OND 
One who borls pitch [on the Sabbath] is subject to 
punishment on account of “cooking.” 

(8,03 1210) .NIM OD Dya “VT NN OONA 

One who 1s haughty ts blemished. 
“OND means this so that the literal translation is this who 
that, which is not idiomatic English. 


fy? 19 TI] At «79107 79 yan OND) 
But this is needed for it itself! 
After a midrashic interpretation of a Biblical 
passage was cited in support of a halakha, it is 
now argued that the interpretation is not well 
founded, because the passage can be understood in 
a sense that is closer to the Biblical context. 
v2 2) VI TA 22,21 WWI ANAP) NPI :aywn 
('D ND TWN NVI 
0779" (NIP WN PAY IN .. IRPDINDN .. sTw9N 
ON? VPN AIIM HIY — "OMIA AND OI9N >? NN 
(N2:0 ANON 9”y BY) 1999929 72 ya OND 
MISHNA: The scroll [of Esther] may be read on the 
eleventh, the twelfth, the thirteenth, the fourteenth, or 
the fifteenth [of Adar]. 
TALMUD: Where is [the reading on the eleventh, 
twelfth, thirteenth] alluded to [in Scripture]? .. R 
Yohanan satd: Scripture has stated: “To confirm these 
days of Purim in their times” — [indicating that] 
they enacted many times for them. [But] this [text] is 
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NID RT 


Talmud proceeds to explain away the difficulty by 
showing that the halakha does contain at least one 
novel element, and so it is not redundant after all. 
PR NY) OI YMA 32D 299 Nivito porn exn»r3 
YY) .AYNI 7999 292 Nit pani ja NPD Ad ppRD 
19 PRAY PR NY) 
(YT, NAW) 17] YD Yd AND IN ND vgn 
BARAITHA: We may place food before a dog in a 
courtyard fon the Sabbath]. If it (= the dog) takes it 
and goes out {carrying the food], we are not obliged 
[to restrain the dog from carrying in the street]. 
Similarly, we may place food before a non-Jew in a 
courtyard fon the Sabbath]. If he takes it and goes out 
[carrying the food], we are not obliged [to restrain him 
from carrying]. 
TALMUD: Why do I need this (= the latter clause), 
too?! The latter [clause] is [the same as] the former! 
SEE: >) 092 AIA 77 wn 


NY?) 7 RID NA 
nVN I] Inix AW [XyAD] 
Hasn't [the tanna already] stated it in an 
earlier clause?! 
This rhetorical question points out a redundancy in 
the text of a mishna or baraitha, in that the 
halakha of a later clause has already been stated 
in an earlier clause. 
«. 229IPU Ty 7NIN? TWP AsVA 799 DIN IW? ND sADwR 
PRY YOY MOI? PRPVSN .pP09N PR wn oN) 
O71 ND DIV :2"Y7,,0 NAw) NIN? prvan 
GUN BV) PPP999 PR :NYPT 2 RAND Ting 
MISHNA: A man should not sit down before a barber 
close to minha until he has said the Amida. But if 
they have begun [the haircut], they need not interrupt 
[for the Amida]. They must interrupt for the reading 
of the Sh°ma, but need not interrupt for the Amida. 
TALMUD: Hasn’t [the tanna already] stated it in an 
earlter clause: They need not interrupt [for the 
Amida]?! 
SEE: N)A/N)A 


this; the latter 
Besides 
adjective or pronoun, °xp is often used before a 
Biblical or tannaitic quotation in the sense of thes 
word, this expression, or this clause. 

(NTS 937 9"Y 3ND Por) 12 >-Tay ND — "AND OND 
[as for] this expression ‘and he shall write” — what 
would they (= the Hakhamim) do with it? 

SEE: xn >D1D 


nt (f. xa) OND 


its regular use as a demonstrative 


SEE: X11) OND 9D 


this [one] that ...; a TY 
the fact that... the reason why ... 
TWIP NPDOIT ONIIND NIMTVT ND :NTON 37 WN 


RY 


7F 


the festive offering of the fourteenth 

* The suffix J- is added to NA, thie (m.), and to ND, this 
(f.) — forming JNO and 70 respectively, that. In some 
instances, our editions have erroneously printed JNM, a 
word that really means how —~ instead of JNA, the correct, 
reading, which is found in manuscripts. See the example 
under N2W(3). 


SEE: 127 4 NTO) 27 RN 


give! Nn (pl.3139 :am) imp. 3 
Besides this common, literal meaning — this 
imperative form is occasionally used before 
another verb in the future, first person, to express 
urging or encouragement. In this sense, it is 
rendered in English by the expression fet us 

(ow NW 'DIM "wr Oy A”’yT AP DINGS) 179921 3D 
Let us say Birkath HaMazon! 


* A similar usage is found in Biblical Hebrew e.g., the pasuk 
(7:8? IPWNII) MYY 192 739) 03D and in the Modern Hebrew 
song 7292) 730. 

SEE: 3° 


nonsense; exaggeration »mnn/ NIA 
vows of exaggeration (21D 2"9: 23,79 0°77) °NID TTD 
SEE; °N0/NIN iw? 


AYY W0IT NIT 140 
Let us not add to it! mM2y pon Nov nap 
The thrust of this expression is the following: 
Even if we do accept this controversial halakhic 
principle, we must at least refrain from extending 
it to any case that is significantly different from 
the original one. 
For an example — see (OW >”¥W)) 3,hDo MyraY., 


imp. nan ,fut. ~2> prt. wan s»yen nia) NIA 
he brought; he included 
Besides its common Biblical meaning, this verb is 
sometimes used in the Mishna and in the Talmud 
to amplify the scope of a halakha based upon an 
extra word or expression in Scripture. 
"APD 1? 9D DAN YIND TNNY OY NN Torn n>” 
— "PAN >? 23" AED OPV — "FN Or" DIN ONZN} 
o”y T° NO MWD :a"YD ,27 MII) “MYA Nin NAD 
(at 937 
“So that you recall the day of your departure from the 
land of Egypt all the days of your hfe” .. And the 
Hakhamim say: “The days of your life” [means] this 
world, “all the days of your hje” [is written] to include 
the days of the Mashiah (in the mitzva of mentioning 
the departure from Egypt). 
* Some manuscripts read MW) Ni? NN NAN. 
SEE: 20¥97 YN» 27,7309 


finf. 24nd 


this nNt 


SEE: NTP 


{NT 


6 
¥ 
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needed for it itself (== tts literal meaning, that the 
reading takes place on the fourteenth or fifteenth)! 


12319 OND 
DD2ND V2 TAN ;"OMDNNID Nt” 
“this one of the hakhamim”; this scholar 
This term is sometimes used contemptuously. 
(2°Y7 XN? 9"2) .NAYHY "WYR PA NPT AW ND NT 
This scholar 1s like people who have not learnt halakha. 


NIN AY ND NIN OND 
JNDN AMIN 239 AT NIM 
And this tanna deduces it from here. 
The Talmud has quoted one tanna as having 
derived the halakha or aggada under consideration 
from one Biblical passage. After some discussion, 
the Talmud tanna’s 
derivation of the same halakha from a different 
Biblical passage. 


now presents another 


("nN NS NWN N,N NANI NII) ARVN NX WN sAIwWH 
Te2n AAW RH — "NW" 237 DT PQ DW :TIBIn 
INT NINN AD ONMD NID OND) ... LAUR NX WIP OyZnY 
7737 AnUN nx wIY SyADY THID — "ADIN wD” 
(NID TTI 9" LAP OW) .NPPY 
MISHNA: And the husband [inherits] his wife. 
TALMUD: From where [do we derive] these matters? 
As the hakhamim have taught: “Mis relative” — this 
[refers to] his unfe, teaching that the husband inherits 
the wife... And this tanna deduces tt from here, as it 
13 taught: “And he shall inherit her,” teaching that the 
husband inherits his wife. [This is] the opinion of R. 
Akiva. 
SEE: NDA) APN NID) 


Qypypx) NIDPNA 

jPUdy (3) 

(TY NYYO 7772) WAND NM NIPNA Ot 
Go today and come [back] tomorrow! 


now; today 


nowadays MD porta (2) 
TNO? 7. PY AdnA OD AY” ~AIPND WYN WHI 
(Rt TWN WN) OYA NII WANA SWNT WON 93 
According to whom (== whose opinion) do we pray (on 
Rosh HaShana) nowadays: “This is the day of the 
beginning of your work ..”? According to whom? 
According to R. Eliezer, who said: The world was 
created in Tishri (as opposed to R. Y*hoshua who held 
that the world was created in Nisan). 
SEE: NITY 


(f. 17) “PNA 
that (one); the former A270 NIN 
AYITS NIN? RIP WPA PND Wy ANN Ny»? OND 

(7:30 2737) tot NIP 9’Y ANY EONDS) Ty 
this [pasuk refers] to the festive offering of the 
fifteenth (of Nisan), and that entire pasuk [refers] to 


i 
[ 
| 


VW 


this my (fxr) pA 
(8,N9 O72) NAP yin yo 

[the point ts derived] from this pasuk 

SEE: PT 


(inf. 117H> fut. 77? prt. 97D #17) “TH 
he went back; he repeated; an) 
he returned 

(2,019 19972) 77D PyY oo” 
If he makes [such] a mistake, he must go back [and 


recite Birkath HaMazon again]. 


he reversed himeelf; 42 TN (2) 
he retracted; he changed his mind 
In this sense, the verb is usually followed by -2 
with a personal-pronoun suffix, like -a 7n in 
Hebrew, 

(TW R,t2 NAY) 2A NII AYA TTA 
Rava reversed himself with respect to that (= the 
halakha he had previously stated). 

7? WY Ath @) 
upon reconsideration; then; subsequently 
This verb often precedes another verb in an 
adverbial sense. Sometimes the form 719 is used 
irrespective of the form of the other verb, while in 
other instances the 17 form matches the sub- 
sequent verbal forms. 

(RYO UN MIN) PWN T 2A RNP IND 2NII WR IAD 
Upon reconsideration, Rava said: What I stated 
[previously] is not a [valid] statement (but an error +}, 
p29 TIN NDP? AP OMENT TY PND 2 2 WN 

(8,19 PIIN) AID Y 
and [the Hakhamim] wait for R. Méir to complete his 
statement and then disagree uith him 
(1:0 ANON 9”y NNO Naw) WITWAN 1992 yap PIN 
subsequently, they accepted it (= the Torah) in the 
days of Ahashverosh 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 5. Upon completing the study of a 
Talmudic tractate, it is customary to recite the formula, 

. 1200 TOY I, which is usually printed at the 
conclusion of each tractate. The meaning of JV is 
somewhat obscure. It may be the first-person plural form of 
the past tense of our Aramaic verb YIN or NT), the 
equivalent of the Hebrew 177th, we have returned (to you) or 
we have reviewed (you). Alternatively, it may be understood 
as a noun with a pronoun suffix, may our glory be upon you. 
The latter interpretation is supported by the continuation 
of thia formula }2y TYTO, which most probably means may 
your gory be upon us. See the discussion of thig problem in D. 
Sperber’s SN’? DID ("DYN DOWID ,prIP aN TOW), 
pp. 129-134. 

** Both verbal forma are third-person masculine plural of 
the present tense. 
SEE: 0299 9701 2D HDT prwrap 710 


(fut. 11m jprt. IN dys Tn) VTA 
he honored; he glorified; he adorned 
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"TH 
each other MEAP GAN PTIM TTA 
This word is often used with prefixes: 
upon each other; each other >TTON 
with each other; together TINA 
like each other; equal "11D 


from each other; one from another ba tn} a) 

299 1B PITAIO) P92? TTD ANY? TID »D IMdIDT ID 
(ow wr ’y n> ory 

Since all of them (= the p*sukim) are like each other, 

we may derive one from another. 

SEE: 99) °T7N 9D YTD TN) PT TAN 


with; in the presence of 72 
SEE: >172 

against; at »739/°TAZ 
SEE: 709 

clearly; explicitly N?TAZ 
SEE: N73 

openly; directly; immediately N°TN 


SEE: »?Tn> 


common; ordinary (pl. nivirta) vPTA 

The connotation of this word depends upon which 

term is contrasted to it. 

(1) a layman — as opposed to an 1K, a 

professional 

WR AYYN NP IN VTA NYY NEST a2d ARYD pYiy 
O'R N"D :N,N? JOP TIN) 

We may construct a parapet for a roof or a balcony 

[during the intermediate days of a festival af it is] the 

work of a layman, but not the work of a professional 


(2) secular — as opposed to WPA oF Aaa, 

sacred 

Noy PAV IW_NIM aaa No Ww WwYD aE PND 
(YO ,DP prTM9) .wPTA 

R Métr holds: The second tithe ts sacred property, 


and the Hakhamim hold: [It is] secular property. 


(3) a layman — as opposed to a ano, an 

ordained judge 

“PNW AYIA DIN Nita -Nivpta Awowa Nirinn 7 
(X,2 PITAID) 

Monetary cases may be tried by three laymen; [out] 

larceny and bodily damages must be tried by three 

ordained judges. 


(4) a common priest, vv1n > — as opposed 

to the %}13 }n9, the high priest 

OPTD 9? NYDN) MWINA ;5173 Dd ADDN WTP VON 
(7°) 9 TWN N43 NDI) 

A prohibition by virtue of sanctity [refers to] a widow 

forbidden to a high priest; a divorcee or a woman who 

had performed halitza [even] to a common priest. 


TON NW 


* Rav Yosef holds that 02, them, refers to the words of 
Sh*ma, whereas Abbayé holds that it refers to words of 


Torah in general. 
SEE: 79 °y2 0 NIN] ,R(D) 


MVD) NWA 
there was a man... » TON OTNRA Avy (1) 
This expression is often used to introduce a 
narrative passage. 
(N,299 NPM NII) .. WIAN 9A MN PPINT NIAI NIT 
There was a man who deposited some money with his 
neighbor ... 


WN ININ (2) 
Sometimes it is used as a euphemism in place of 


“that man”; a certain man 
the first-person or second-person singular pronoun. 

(2’Y0 WO PITMD) INIA NINA AITAYN NP 
Don’t eulogize “that man” (= me)! 


(ayo 4m) pom) JON N32 NAMIT 7IIT >yA NIA NINA 
“That man” is the enemy of “that man” (= You are 


my enemy.) 
SEE: NDIPR NND) »RIN) 


-7 NIN 
it is... that/who ..; that is where... -W NIN 
This expression usually implies ezclusiveness. 


(TY) 2,20 NPY NII) PVN “PONT NIN PR 
It is he (rather than another party) who caused the 


loss to himself 

Sometimes, an exclusion is stated explicitly. 

(N,AP DIA) AYN NWR Y2IN? YN DONT NIN VAIN TIA 
within four cubits [of the dead] that is where it is 
forbidden [to read the Sh*maj; beyond four cubits he is 
obhgated (to read the Sh*ma) 


provided that -Y NIM 
This expression introduces a stipulation. 
:PNX? 12 YON) 37 WON .NY? — 13 39) Yad Ja APWA 
(3,NP D°NUS) .NOIT NAN AWNT NI} 
[If] he gave his sons and his household to drink [ from 


one of “the four cups”], he has [nevertheless] fulfilled 
his own duty. Rav Nahman b. Yitzhak said: Provided 
that he [himself] drank the major portion of the cup. 


-7 NIN 


—DWRY RIN -3/99 “ANT NIN 
He who has stated [this amoraic halakha 
has thereby ruled] in accordance with 
[another tannal. 
After a mishna or a baraitha has been quoted 
contradicting the halakha of an amora, this 
formula is sometimes used to defend his halakha 
on the grounds that it is consistent with the 
opinion of a different tanna that the Talmud is 
about to quote from a mishna or a baraitha. 
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(25:0) NIP? 9"Y _ 3,29 PWrPP) INDI WITH d12? 
Could it be [that] one must honor him (= a scholar) 


with money? 


* This entry is Hebrew, but the next one is Aramaic. 


(inf. 179 ,fut. v1n9 jprt. a1N0 dys aIA) WAN 


he pursued (zealously); he sought HN 


Why ite you seek refutations L ait a Naraiihe J? “Refute 
[the amora’s statement] from our mishna (which is 
undely known and more authoritative}! 

SEE: 170 


MNDITY pwrp ITN 
JOIPN? WPY VPA Tt 
Our difficulty has returned to its place. 
After a difficulty has been presented and then 
resolved, the resolution is sometimes refuted. Thus 
the original difficulty is reinstated. 
For an example — see 3,10 PwYTp. 


he/it (m 
Besides 


pronoun is also used where English would use the 


.)3 it is (pl. yo ,f. wa) NA 
its common meanings, this personal 
linking verb 7s, especially in identifications. 

QX,2° D4) .OT13N NIN OFAN 
Sometimes Nin appears twice for emphasis — once 


Avram. ts Avraham. 


before the subject and once before the predicate. 


(X,02 11972) WNP NIM ONP NI AN WN 
Abbayé said: Yonnai 1s [identical with] Yohanan. 


SEE: No 


(f. 2ena) RIAA 
(4) that (one) 
This masculine pronoun often refers to a Biblical 
passage and introduces an argument that limits 
the scope of the passage to particular 
circumstances, in order to resolve a difficulty or to 
raise an objection. 
732¥3 [.. 03 DIITY VY Fp .. ATT yow MEAP 
MII) VND NBN 797A NAM] 27ND WN PNP 
(1) PAT O"y AND 
The recitation of Sh*ma ts [a commandment] of 


Rabbinic status .. Rav Yosef raises an objection: [The 
Torah states that “you must recite them*...] at the time 
of retiring” (at night) “and at the time of getting up” 
(in the morning — hence reciting the Sh°ma seems to 
be a Torah commandment). Abbayé said to him: That 
[pasuk] 1s written about [the commandment of 
studying] the words of the Torah* 


(2) someone; one; a man 
This pronoun is sometimes used in the first sense 
of the expression N72) N1N0, the next entry. 


(2.97 RANI NAB) ... NPN IT WP? NANT RIND 
There was someone who came before R Hanina ive 


RDN INIT 


DAW NINA PF *Y49D RIND 
that is needed by him; he requires that 
During the course of a Talmudic debate between 
two parties to a halakhic controversy, it is argued 
that according to one party there is either a 
superfluous Biblical expression or an unusual 
choice of words in a Biblical passage. In response, 
the Talmud uses this formula to introduce a 
resolution of that difficulty. 

PRUNP YOUN 372 -YDH NIND !”"yHW NI ND) 22793 

OX"¥0 27 M973) EPs NID ADNY AD 
But according to Rebbi too, 13 1t not written “Sh°ma”?! 
He requires that (for the teaching): Make your ears 
hear what you utter from your mouth! (In other 
words, pronounce the words of the Sh°ma audibly!) 
SEE: 799129 79 yan ONO) 


37” RIND 
one of the hakhamim O20 } TAN 
This term refers to 2 mature Torah scholar* whose 
statement is quoted anonymously. In some 
instances, the Talmud proceeds to identify the 
scholar (an amora) by name. 

(2,797 NV) MOY APY? "93 1237 RIND Id TON 
one of the hakhamim said to them, and R. Ya’akov ws 
his name 
* See “Rashi” on "NAV18" NT NYT PPOYN, 

SEE: 1371 N31 


om) NTA 
nD (a) 


(2’¥5 9) PITA) PRIN PNR na 
She (= Sara) was his (= Avraham’s) niece! 


she was; it (f.) was 


I was 2m (2) 
af I had been there (TAY) Nt 1A) OND NIN ON 
SEE: 710 


sinces now that; because +) DNIN 
NYO NII) [PINS — PND? 73189 ON AYN Poy? DNIn 
O'D 279 AWN 1X29 
Since you have a Torah obligation [to help], if you 
uish to unload [my donkey that ts having difficulty 
with its burden], unload [it]! 
* The }, prefixed to the next word (like -Y in —-W })"D), is an 
integral part of this expression and must not be translated 


separately (as and) in English. The etymology of the 


expression is obscure. 


RNP 2 NI IPF NONI PRIN 

JIT 32 DON) AYP ND Prin 

Now that [this topic] has come up in the 

course of our discussion,* let us now present 
another halakhic point relating to it. 


For an example — see 2”Y0 ,t0 NPY NAB, 
* Literally: “it came to our hand” 
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PRI xan 


APORA WN ND) .APYOI WP) NPA MANA stYPN 1 WRX 
11 1 WIN EDN) :NNNT NINO ID WONT NAN YN 
O"ND O”y 2,N> NOP NII) APWN2 
R EVazar said: Large cattle may be acquired by [the 
new oumers/ pulling [the animal into his possession]. 
But did we not learn (in the mishna): By delivery (= 
the current owners handing it over, eg, by its reins)?! 
He (= R. HV azar) who has stated [this amoratc 
halakha has thereby ruled] in accordance with the 
following tanna, as it is stated (in a baraitha): And 
the Hakhamim say: Both [types of cattle may be 
acquired] by pulling. 
* Occasionally, this formula is used in the plural, as in 
CRYO 2 NIV) NIB OND 9D VON T INYN, 
SEE: N} NIA 


and that is (also) the rule pra Nim 

(AY NYO NII) WY Wiw? PTD RIN ,DIn WwW NM 
and he states {the law of] the unpaid guardian, and 
that 13 (also) the rule with regard to the paid guardian 


ny PIO NIN AF DM NIN 
AMIN YUN) NIN) AMIN AVP NIN 
He raises it (= the objection), and he [himself] 
answers it. 
The same amora who has pointed out a difficulty 
based on a mishna or a baraitha now resolves it 
through his own reinterpretation of that text. 
For an example — see N,v PO? (77 9). 
SEE: 7719 ,2>10 


AI *ON NIN AF 29 NIN 
AMIN WI9D RIN) ADIN AAW NIN 
He states it (= the text), and he [himself] 
explains it. 
The same amora who has presented a baraitha — 
just as he received it from his teacher — now 
offers his own explanation of that baraitha or 
issues a halakhic ruling about it. 
PDI NPI CN NYT NPI WD NON "NY 9 
wi ToA ND ... "NINN wpM OND WAN 27 
JON NIN) APN NIN .pyPiN HagwWD 92 950 MaypmM” 
9”Y 8,7) 1210) BINT ABI FD OY PYPINY ID 2A? 
(2,29 poind "WI yy GN? 73THA 


When R Aha b. Hanina came from the Darom, he 
brought a barattha with him: “And the sons of Aharon, 
the kohanim, shall blow trumpets” .... What teaching 
does “they shall blow” [mean] to convey? [That] they 
blow entirely according to the Additional offerings He 
(= R_ Aha) states tt (= the baraitha), and he 
(himself) explains it. [That ts] to say that they blow for 
every single Additional offering (even when two 
Additional offerings are brought on the same day, for 
example when a festival coincides unth the Sabbath). 

* ION here means explain or interprets (as in NTN). 


Nn 


MMA PNP" NN om f.. "AYP WR” NID MI sadn 
(1,2 DY) AND dya ON NPON 
MISHNA: A wife ts acquired in one of three ways ... 

TALMUD: But let [the tanna] state: “A husband 
acquires ...”! If he had stated “acquires,” I might have 


thought [that it may be done] against her will 


(2) I used to think 

OYA PITAIV) NOVA NOW? ND’ -RPON MID WIND 
at first I used to think: there is no truth in the world 
SEE: NPON 


-3 9 ma 
he had to; he should have bmn 
The > in this expression is a prefix to an infinitive. 

(TY) N"YF ID NYO NAB) 1772919 2 NID oD 


What was there for him to do?! (= What should he 
have done?!) 


SEE: ny mn 


he was refuted yan oor) *OT 
(and incriminated by other witnesses) 

(Ray NOP NII) N27 Sy WH) 
and [the witnesses] were refuted regarding the theft 


* The Aramaic D{YN (YON), from the same root, also 
occurs there on the same page with the same meaning. 
SEE: ner 


(prt. ptm :oyan pin) PIMA 
he/it was established; he/it was ascertained 
he was ascertained [to be] a har (N,7 0"2)1192 PININ 


(f. pl. pr jm. pl. ap jf. N19 Dm) prt. 17 
it is [a case of}; it constitutes NIN TN 
Mn) .pP?in Paya opi 1101 papa Down Yorn vn 

3,02 
It ts [a case of] money [whose ownership] is cast ne 
doubt, and money [whose ownership] is cast into doubt 
must be dinded. 
SEE: 8P1D AIY ND ND 2D OND 


NYPA iT Ove nm 1 
he discussed; he raised a difficulty 
(ov Ywn a*yt ay MAN.) NPT AAA NA 
R Zera raised a difficulty about it 
* This form may have developed from the Biblical Aramaic 
verb »1N, he toid. 
SEE: ni Pw 


be! ow imp. 19 319 
QeN MIN MVD) NNAXDY YPH2AP nN 
Be of the disctples of Aharon! 

* This Hebrew imperative is often used as a “helping verb” 
before a participle —- most commonly in the expression 
WIN Y, the next entry. Occasionally in the Talmud {and 
more commonly in the Midrashim), 30 is used as a 
contraction of the expression “WIN 10, you Aave to say, or 
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-T ima AyTING 


“7 IND Jw TING 
to inform you of the force of ... 
This mishna or baraitha was formulated in its 
present form, referring to this particular case, 
only to indicate how broad is the scope of one 
tanna’s opinion — but with no intention of 
limiting the scope of the second tanna’s opinion to 
that same case. 
TAIN? sD WIN ONDY 092 — FID NDI NDW) PRY ON maw 
hw Dippa JW DIN Dn MAD ~FIA WwipN? 
PD MO TWN :3,N) 19993) 
— "N2VY NNT ONT PINT MON PTI NIN sTwIN 
(2,2) OW) NOY MIT NID JwTIN? 
MISHNA: [If] one had eaten and had forgotten to say 
Birkath HaMazon — Beth Shammat says: He must 
return to his place and say Dirkath HaMazon, and 
Beth Hillel says: He may say [Birkath HaMazon] 
wherever he remembers. 
TALMUD: That ts the rule (== that Birkath HaMazon 
may be recited wherever he remembers) even [if he 
foiled to say tt] on purpose, and the reason why [the 
tanna of the mishna] states ‘and [he] had forgotten” is 
to inform you of the force of (the opinion of) Beth 
Shammat (that their opinion that one must return to 
his place for Birkath HaMazon applies not only if he 
had deliberately omitted tt, but even if he had forgotten 
to say tt}. 


yn? jimp. 1 ,fut. n/p? ,prt. nN -P1n) AID 
he was; it (m.) was mo (inf. 
See next entry for an example. 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 15. 
SEE: AW NOT OND YTD I ID N22 72 TD NPOR AD 
DID NPW NPW PY PW YN -R MAT PY 
participle +7 = participle + MM 
he was ..3 he used to... he would ... 
This verb is often used as a “helping verb” before 
the participle of another verb to form a compound 
tense. Sometimes, person is indicated by a 
pronoun suffix that is appended to that participle, 
while the helping verb myn remains unchanged. 
(29 32 DNV) ATT NP NIN MD PRD prt 
many times I used to stand before Rav 


* The modern grammatical term is modal auziliary. 

“* This Aramaic usage is different from its Hebrew parallel 

where the personal-pronoun suffix is appended to the 

helping verb — not to the participle. Consider, for example: 
(0"N 9 MIN AW) TIT2 TAB A NNN oYS 

one time I was walking along the road 

SEE: 3 


TIN OND RYPON 0 


(1) I would have said; I might have thought 
("YT 2 PIT?) ... ITT WIW2 ID? NUND :ndwD 


mAyWw mxsin 


halakhic text we have just quoted. This difficulty 
— which was first raised elsewhere, in the original 
Talmudic treatment of the text — is now quoted 
by the Talmud immediately after quoting that 
text. 
NPM :B WINN WA OYaIN NiNQ Max pH) 
(vy OY MWD 9" 3) Naw) P2192 
But did we not learn {in the mishna): Thirty-nine are 
the categories of forbidden labor on the Sabbath, and 
we raised a difficulty about it: Why do I need the 
number (thirty-nine) [to be mentioned in the mishna]? 


walking; going (Jon) prt. 7590 
Besides the common meaning of this Hebrew 
participle, it is sometimes used in a special sense 
with a -) prefix, which is presented under 7717). 


take! deliver! (>y9n 79n) imp. 5n 

QP por) fd 22 YAW 71999 199 T2IN 
Deliver to Mr. So-and-So the ‘maneh” (= a sum of 
money) that I owe him! 


amp. xyin fut. wy? jprt. wyin “yon Ny) nM 

(inf. xeyin? 
he took outs; he brought forth; he released 
Besides these basic meanings in Biblical Hebrew, 
this verb is also used in two special senses in 
Mishnaic Hebrew. 


(1) he excluded (from a halakha or a category) 

(2,21 NOY) PN AN N¥IN99 ON NX NAY WN] AI 
But on what grounds did you determine to include 
these [instances] and to exclude those? 


(2) he caused another to fulfill his 
obligation; he performed a duty on behalf 
of another 

(2°V0 {72 TIVN WN) PI PRY NX Ny? 
to perform the duty [of prayer] on behalf of one who 1s 
not well-versed 
SEE: 13°) 0037 ,VYD ON PON ,PII_ NY 


it was compared QOyon wp) wen =) win 
An analogy was drawn between two matters — 
usually because of their juxtaposition in Scripture. 

(X,) prTMV) .O}pan 11299 TID YPN 
Honor for them {= parents) has been compared to 
honor for the Omnipresent. 


SEE: 8p) .WpN weAN 
maIA/AN NA 


a teaching; instructions a halakhie decision 


Ayw oxaA 


a decision for the moment; 
an ad hoe decision 


84 


vain 1 


7H 97, you must deduce, as in OV WT) RYT AD NID. 
See the entry “participle + 71” and its first note. 
** This form is the Aramaic imperative. 


you have to say ...3 you must conclude 

MVD RI AL WIN ND Na NVDND VTINDY aN INR 
(VYTN’YD A NIWA WN) 

Which is the festival [that occurs] when the moon 

(literally: “the month”) ts hidden? You have to say: It 

13 Rosh HaShana. 


* See the previous entry and its first note. 


(pl. nvr) 7270 
being; becoming; status; condition 
9”y x49 MII) AY WHI — *f.. AAD OITA) PRY 

(1 0997 

“(These words] shall be” — [implying that] they must 
remain in their (original) status (= in Hebrew). 
(2:79 O27 OY N’VO YW PYYPP) NyPvPH now nin 
Do we compare “becomings” {= the modes of 
marriage) to “departures” (= modes of divorce}? 
For more examples, see "WI N'Y ND PIT P. 


problems; investigations; objections 711719 

{TP NINA NIA jOW MWA R,ND AD) *NIN PANT NPD 
(OY D'PT D73VN N’VD 

the [halakhic] investigations of Abbayé and Rava 

*In the Mishné Torah, the Rambam uses this expression as a 

general term for the Talmudic dialectical process. See 

Yon 179 ANNA F907 Nyd9n, 

SEE: 910 30 


Ow) 1st pers. pl. 1299/8999 
A 


(2,n0p NANI NII) RPI NNN ania 
we were in a session of three [judges] 


we were 


QIN + prt. 17) NID 


I am; I would be; I will be MAN PIN TAIN 

(3°Y0 0 NINA NII) 672 RPM .7'YP) 3D 09 HIND wr 
If you write {a document granting] me all your 
property, I unll be your [wife]. 


ov) 1st pers. pl. x217/ 370 

wp 

(8,09 17993) 19 WN WN 372 7D 
when we were at Rav Huna’s house, he said to us 


we were 


yg mn) Ist pers. pl. 13997 
we raised a difficulty WwypPA 


SEE: ny) 10 


poy wun 
and we raised a difficulty about it 
This term introduces a difficulty concerning the 


Aa 1PM 


wp 


witnesses were with them at the same time that 
the crime or transaction was alleged to have 
occurred, at a place from which they could not 
possibly have witnessed it. 


For an example — see X,T NPOND NAI. 
SEE: nwnon 


(fut. pn? prt. PrN -»¥En pin) PTH 
(1) he took possession of; he maintained 
possession of; he occupied 
(x7 YO WAY NWN) 533 iY IP NNW 9D 
all [the territory] that the immagrants from Babylonia 
occupied 


(2) he took hold (of); he grasped 
(TID NO TWD 2X, NINN NII) .AQ At Aa PINAY At 
The one who took hold of it has acquired it. 


(8) he accounted it as merit; he gave credit; 
he was grateful 
In this usage the direct object is 2v.* 
OM ADIN AWN AW? ON :WIN WA .. MDE ID WNY 139 
(nn 29 NAN NWN) *_NAY) 799 Dd Toy? 12 prNH 
Rabban Yohanan b. Zakat used to say: If you have 
learned a lot of Torah, don’t give yourself credit, 
because you have been created for that. 
*NINDY PMN is the parallel expreasion in the Aramaic 
of the Talmud. (TIY) N’¥9 ,O? MII) 
** Some manuscripts read: NAW AVN Mvy ON 
SEE: Apth PND .PtNN 
alas! N/A 
This word is an expression of grief. 

(GN PITY) MAY OW HPNdA MYON MEN” 


Alas the pious man! Alas the humble man! The 
disciple of Ezra-[has departed]! 

* Compare the Biblical Hebrew °7) in %3 DNPPTN. 

SEE; °N 

which? DON APN MPN 7 


This pronoun is usually interrogative. 


Which one of them? 70ND NPN 17199397 PA 
For an example — see 1,3 1572. 


Which is it? 
Which 2s the aorta? 


DNDN WPI OF 
(a,np pon) 24d MP wn 


Ww? 

Which are they? 770 WN 20 WN 
WAY) AND WW .. NYT93 a ND) Navy AND «nn 
Apion? yan 

1a WAP IY) OM) AND WIP 3D? ON sTINdN 
(2,097 NINA 

BARAITHA: [If] a father was taken captive [and died], 


and his son died in the city ..., the heirs of the father 
and the heirs of the son split [the inheritance]. 


N23) 


8S 


na 
This term denotes a halakhic ruling that was 
made because of unique circumstances and is 
therefore not regarded as a precedent. 
s”y DY YN) 39 PITNI) MN AYY NNN "wYipPD” 
(a0 93703 
[The case of] “the stick-gatherer fon the Sabbath]” was 
an ad hoc decision (in that the offender was punished 
without having been properly warned before his crime). 
she was nnn/mA 
SEE: 719 PNA 


ny 


r 


Oysn am aan =) IAN 


it was permitted; it was exempted 


(f. nbyn aim) 19999 ANIA 


it was exempted from its category; there 
was an exemption from its general 
[prohibition] 


TAMA ANAM ANH) 419220 WIT NP 19a) 39 NY) 

("9 9 AWD 2&1 “VtD) 122910 
[With regard to] a product of the vine (which ts 
prohibited to a nazirite} — there was no exemption 
from its general [prohibition]; whereas [uith regard 
to] defilement and hatr-cutting —_ there 
exemptions from their general [prohibitions]. 
SEE: 523 


were 


(pass. prt. apt ,act. prt. PAID ->yo9n ant) “WAT 
he warned; he prohibited 
This verb refers to a warning from the Almighty 
that is expressed in the Torah. 

(YI N,NS NOP) VAN 2 ON NON WI ND 
[The Torah] did not state a punishment [for an 
offence] unless it prohibited [that offence]. 
SEE: 77D AIX 


(fut. DY jprt. Prn s»yan TH) TTA 
he sinned with full awareness 
(NOD Nav) NaWa PI 
He sinned (by performing a forbidden labor on the 
Sabbath} with full awareness of [its being] the Sabbath 
day. 


(inf. oad -»>yon oor) BIN 
he refuted (and incriminated witnesses) 
(2°Y0 AY P72) NITY PON ND AIPID DID? AAN ONY NITY 
Testimony that you cannot refute (and incriminate the 
witnesses) ts not valid testimony. 
SEE: ANID ,otn 


refutation MDD 
This term refers to the refutation and consequent 
incrimination of witnesses through the testimony 


of other witnesses who testify that the first 
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refers only to kneeling at 2D %D ’AD JATIN, the 


thanksgiving portion of Hallel. 
SEE: NIMKD) WDD NIN 7D 


NDR WND 

DON AVNI NYY NON DYN JWR ANIN 
that woman; a certain woman; there was a 
woman 
This expression sometimes introduces a narrative 
passage in the Talmud. 
(N,N NOP NIA)... NIVI NINDA NWN? NYT NNIPN ron 
There was a woman who went into a house to bake ... 
SEE: 8732 NIN(n) 


mT ata) TAY) JIN APTA NOV NIN 
ayrA? 

Own AIM Wr Toy NI A ADYY NN 
PAA 

It is itself a Rabbinic safeguard, and shall 
we [then] 
safeguard for [the protection of that] 


arise and enact [another] 
safeguard?! 

This rhetorical question argues that the prohibition 
under discussion is difficult to justify — since 
Rabbinic safeguards are enacted to discourage the 
violation of Torah commandments, not to support 
other Rabbinic safeguards. 


For examples, see the end of the example in the next entry 
and ()"1) N’Y7_ JA ANT, 


It is it. It is the same. NIA NH 
This assertion usually constitutes a solution to a 
halakhic problem that has been raised in the 
Talmud, as if to say: This case is halakhically the 
same as the other one. : 
~ AID MVIR DAW? Pn MWI72 OTN Tiny? N2 :AIwAD 
(9 "9 TWH IN”YD ,OY pay) 
DOT NI PPAR WR PRO IPINID ANI wYDN : TIN 
PNP AYTA WA 0399) AI AYIA NO NN oN? WN 
(OY wD a"yd WO Naw? Ow pay) 


MISHNA: A person must not stand in a private domain 
[on the Sabbath] and drink in a public domain. 
TALMUD: They had a halakhic problem: What ts /the 
halakha regarding] karm‘lith (= a domain that is 
considered a public domain only by virtue of a Rabbinic 
enactment)? Abbayé said: It 13 the same. Rava said: 
It (= the prohibition against carrying from karm‘lith 
into a private domain) is itself a Rabbinic safeguard, 
and shall we [then] arise and enact [another] safeguard 
{= a prohibition against drinking from karm‘lith 
while standing in a private domain) for [the protection 
of that] safeguard?! 


mp7 wM 
but it points | [to the opposite conclusion}! 
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ie Be 


TALMUD: Which (= who) are the heirs of the father, 
and which are the heirs of the son? 
SEE: 9°9 


ice ON) 

Which [halakha of] R. ...? 2... IAPR 
After an amora or the Talmud itself has proposed 
that a halakha in the mishna or baraitha under 
discussion follows the opinion of a specific tanna, 
the Talmud sometimes inquires: Which specific 
halakha of that tanna is meant?* 

(2,7 A3W) P37 WNIT PID ND VY 19 DON 
Rav Yosef said: This [halakha in our mishna] ts 
according to whom? It [follows the opinion of] Rebbi. 
Which halakha of Rebbt [does it follow/?* 
In response, another mishna or baraitha is quoted 
that presents the appropriate halakha of the 
tanna. 


“In (OV O’PT ’Y) NA TPN, there is also uncertainty 
whether the YWiP '7 referred to is 7)2N JQ YIN? 9 or 
VN ya wi 7 and whether the NPN 32 referred to is 
nvn2 13 ywin 1 or NYHI 2 NT >. In most cases, 
however, the identity of the tanna is known, but it is 
uncertain as to which of his statements is intended. 


mn nN 

Which one will be deduced? 7mMI3N IPN 

(NNO NPY NID) PIN] PND NIN MD 

Let one [of the prohibitions under discussion*| be 

derived from [the other] two! Which one will be 
deduced? 


* robbery, usury, and overcharging 


INIAN WRN IPN M0 
From which [cases] will it be deduced? 


For an example —- see 3,7 02?. 


she/it (f.); it is w7 
SEE: 0e7 N2Q) |NIN 
that (one) NenD 


This feminine pronoun often refers to a mishna or 
a baraitha and introduces an argument that limits 
the scope of that text or attributes its halakha to 
a specific tanna in order to resolve a difficulty or 
to raise an objection. 
ANTINA YHIN ND) .... VO MenA — ANTINA YY RIA 
(2,79 MI79) Senay ANTINI PND ARAN Ar IA 
Rava kneeled in the thanksgiving [btrakha] — at the 
beginning and at end... But has it not been taught (in 
a baraitha): One who kneels in the end “thanksgiving” 
is reprehensible?! That [baraitha] is speaking of [the] 
thanksgiving [portion] of Hallel* 
* At first, the Talmud understood that the baraitha 


opposed kneeling at 0110, the thanksgiving b®rakha of the 
Amida. Subsequentiy, it was proposed that the baraitha 


Pain| 


tallow. But the Hakhamim say: We may not kindle 
with it — whether boiled or not. 

TALMUD: The opinion of the Hakhamim is the same 
as that of the first tanna! 

SEE: 19)2 ND 


. OWIN OTN IAW Nt 
this is what people say .. 
This formula links an incident or a situation with 


YIN PINT 1997 


a popular saying. 
P2 A NII... AVIA NP MaYON ON NIN” ANI WR 
WD =NI7D WN YO) NN NT NYA 2 OVPNTD NAP? 
WT 22 oN) PROIPD IN ANNAN IN” YW TNT 
(nnonn nwa oy 
He said to them (after he had been absent for seventy 
years): "IT am Homa, the circle-drawer!” They did not 
, and they did not treat him unth the 
respect that was due him. He prayed for Divine mercy, 
and died. Rava said: This 1s what people say: “{Give 
me] friendship or [give me] death!” 


beheve him ... 


*IDYT WN 
This is why [the tanna] states... .. ANWY Nt 
This formula indicates that the text of the mishna 
or baraitha that is about to be quoted matches one 
(and only one) of the two amoraic opinions under 
Usually this 
within an objection introduced by xp>vi(a). 
72 ANY ND” WNW ZANIDI DOK NW? ... OY YON Awa 
(toy Mw o”y 2"p 2”9 TWN :X”yD ,ND NDS) .”>INY 
332 MOY TAY PNT WIP NVIP ... WN NII eT 
DW NOX ONW? DY INET Nn NID NOMA .. TRY 
(8,03 DY) ... APY? TZ NNN AW NON "ANY ND” IDNIW 
MISHNA: Hometz belonging to a Jew is forbidden for 


[even after Pesah], because it is stated (in the Torah): 
“Your leavening shall not be seen.” 

TALMUD: It is well according to Rava, this is why [our 
tanna] states: [Hametz] belonging to a Jew is forbidden 


consideration.* formula appears 


for use, because tt ts stated: “Your leavening shall not 
be seen,” but according to Rav Aha b. Yaakov ... 


* This expression is also used in a somewhat different sense 
in the course of other objections. See NPT 1A DN N in 
N,N 92? and Rashi’s commentary there. 

SEE: 0Inp ALY NAC) 


I. bie oe WP 1 
“This ... is that ...”; ... is the same as... 


(N’YD kD NOP NII) WAN wD TZ IPD 
32 ts ee same as] man. (They both mean a jug.) 


~WPR WINN CARS: Ss ee 7 
Which is ...2, Which is ...? 

This formula is used to present a difficulty, ie, a 
redundancy in the tannaitic or amoraic text, The 


Talmud asks: What is the uniqueness of each of 
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WS] 


A refutation: The very distinction that has just 
been presented as an argument in behalf of one 
conclusion is in fact an even stronger argument in 
behalf of the opposite conclusion! 


For an example — see (OY 9"Y73) 2"¥9_ A ND. 
SEE: )ni) pay 


how? Qpr=) TRIN 
(1) how can (it be that) ...?! 
Sometimes, this interrogative introduces a 


rhetorical question. 

@ 9p NAV) (79ND pwiy) OMIN IAT pn» TWH 
How can we abandon the opinion of the Hakhamim 
and conduct ourselves according to [the new of] FR. 
Eliezer?! 


(2) how is it? what is the law? 

In other cases, it introduces an ordinary question. 
(2,20 NNO NIA) WRN MANA POY ya 

RR. Yirm‘ya asked: What 1s the law with regard to 

[acquiring] a gift [in that manner]? 

SEE: °3°]) and the note on J?NO 


which TION N91 
This word occurs only with the prefix -n. 

SEE: NON 

quickly; rapidly Bina) NH 


(1,79) DAY) .NYN NW MA H-99 WP 
[As for] an infant, [his] flesh heals quickly. 


Wy aOR WA 
This is it. This is the same as the following. 


For examples, see the four entries that follow the next 


entry. 
Which one is ...? ADPR — am) 799997 
For an example, see .. 1 .. 27. 


* In this interrogative sense, the vocalization 17 may be 
better, since the word is derived from 7, (which?). 


t[.. Winyt? mW .. PY inyT] ... WPA... 
[The opinion of]... is the same as [that of] ...! 
This formula expresses the following difficulty: 
How can the opinions of two tannaim that are 
formulated separately in the same mishna or 
baraitha be identical?! 
them, 


Unless there is a real 


distinction between one of them is 

redundant. 

9TH DIN AND NIN 737) AWA ... PRT PN sAywn 

2VIIH TNX :D WIN ONIN YWian AINA PRT. DIK 
(N22 TWD 22,9 Naw) Ja PPTO PR whan IyNY TON? 


(2,73 OY) IND? NINN OND :TInIN 


MISHNA: We may not kindle with tallow [for the 
Sabbath lights, in the opinion of the first tannaj. 
Nahum, the Mede, says: We may kindle with boiled 


NI 


which the text is speaking? 

NWF NIP PY NK NIN WA 37 ION PWD AN MT DA 
(8)9 NOVY) INN? MT NIV NI) NNIALH 

What is a case of desecration of the Divine Name? 

Rav said: If someone like me would take meat from a 

butcher and not pay [for it] on the spot. 


(2) What is the case? 
This interrogative often introduces a difficulty that 
takes the form of a dilemma: 
NW WON APN TIN PHT] — NIN yas 3z 
(N,ND 19"2) IND 19) 999] V¥I WON MPN TIT ON PN? 
[If one finds] a “kav” (= a certain quantity of fruit) 
uithin an area of four cubits [he may keep it], What is 
the case? If [the fruit appears to have been] dropped 
acetdentally, even if there is a greater quantity /of 
fruit, it should] also [belong to the finder]! And if [it 
appears to have been] deliberately set down, even a 
smaller quantity than this should not [be his/! 


PAIN NYIN ANN ID A BNW Dn 
How can you find it (= such a case)?! 
This rhetorical question points to a difficulty in 
setting up the case that has been formulated in the 
mishna or baraitha under discussion. 

(N,N) NDP NII) AP ANN DN — ponW 2 dW ria 
[As for] a pit belonging to two partners — how can 
you find it (= such a case)?! 


TVOIN NN PN IAN DN 
“How is he talking?” What does he mean? 
How should these words be interpreted? 
This question seeks to clarify the statement that 
has just been quoted in the Talmud. 
TVD cNZND ONS) .092 21D IN NN? DUN Non saw 
("9D 19 
779799 O92 AN NWN WRN aNd ryDN sTIndN 
092 90D 3X JN AV Wn NNT IN — o> d*VNI 
(N,N? Ov) IHYyya 
MISHNA: He may crumble [the hametz] and throw [it] 
to the unnd or cast /it] into the sea. 
TALMUD: They had a halakhic problem: What does he 
mean? He may crumble [it] and throw [it] to the wind 
or he may crumble [it] and cast [it] into the sea — or 
perhaps [it means] he may crumble [it] and throw [it] 
to the wind, but he may cast [it] into the sea intact (= 
without first crumbling)? 


where? ORDA =) 1997 
(Yn "9 MVD :2°YO |NP NOP NIA) _P)TPS DN 

Where is my deposit? 

SEE: 17 Ty 


‘RIDD/NPIN ;199 


a distinction; something distinctive 


838 


WI ND 
these terms? Are they not identical and 
consequently redundant?! 

Nav) ... TRIM .. Mad AWA .. Money nay saws 
(2"9 19 MW IN’YO AY 
2’YD ry Naw) WPIW IMD PMA wD MIT OD eTINdN 
(ov "wn 
MISHNA: The main categories of [forbidden] labors 
[are]. winnowing, selecting, .. and sifting ... 
TALMUD: Which [labor] is ‘winnowing’? Which is 
‘selecting’? Which is ‘sifting’? (Since all three are 
acts of separating, why should they all be listed in the 
Mishna as distinct categories of labor?) 
See also: (DY NSTPN AW) »'wI) 3 MAIN 
SEE: 4p 


7 9 
This is the same as that! my Mx 
The two are identical! 


This expression is used to point out a redundancy. 


See the example quoted under »9 ND? 1M NA, which 
sometimes precedea this expression. 
SEE: don NL 

XDD 


where? in what case? MON 190 
(8,0 PII) 7D AM NDA ni 

Where was Moshe sttting? 

(2"Y0 ,29p Nv) 2..NVYD NO ONTI NYY CONT PIN XDD 

In what case do we say that a positive commandment 

comes and supersedes a negative commandment ...? 


-T NDA 
where; in a case where -W DIpNA 
TNINI) WPN NP VWOIPR NOT NPD IOIVN WHYNT NPD 

(VY €,TD 
In the case where [the halakhic ruling] was stated — it 
was stated; in the case where 1t was not stated — itt 
was not stated (and it does not apply there). 
SEE: 1AYINND NVM NTNI DID ION |-T ND OD 


how? PD TPN ODA 
(1) in what manner? 
Sometimes, thie interrogative introduces an 


ordinary question. 

(OY wT AYO ND ;A"yO td AY) Pay DN 
How shall he do (this)? (= What procedure should he 
follow?) 


(2) how can (it be that) ...?! 

In other cases, it introduces a rhetorical question. 
(8, 1D) (PID NID Pay DN 90 NIA Day D7 

How can he act here in this manner, and how can he 

act there in a different manner?! 

SEE: -7 0303 ,7NWD 


how? TP. MIT PR” MMT 99M 
(1) What is a case of ...? What is the case of 
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halakha: (DY ONS) .ARW OF 4X PIM Oo” nD 
Just as water is permitted [for use], so is blood 
permitted (for all uses — except for eating or drinking). 


(2) More frequently, however, the analogy is not 
explicit, but it is based upon the juxtaposition of 
two items — usually in the same pasuk but 
occasionally in adjacent p*sukim.* 
ANT Wy PIWA DiON> DD1N ND” WNIT NIN NWpPD 
VAD WE PTT 99) TINY) TIA NII TIA) FWIYM 
(Pr? OT oy OW Y/Y NYO ,T2 DN) ”., ~PMIAM 
It ts an analogy, for it is written: “You may not eat 
unthin your gates the tithe of your grain, your wine, or 
your oul, or the first-born of your herd or of your flock, 
nor any of your vows that you may vow nor your 
voluntary offerings ...” (The analogy is between “vows” 
and “voluntary offerings,” on the one hand, and “tithe,” 
on the other, with respect to punishment.) 


* The first noun is Hebrew, and the second is Aramaic. Both 
are derived from the root WP), like the verb Wpn, he 
compared, 

“See: "WP TID TIN MTODP YIN 

SEE: 7»? PNVO) D900 


f. “(J+x0) *79 
thats; the former ADIN pond 
N22) 237? 11) TID NN JAI aN LPO 9 DNA nn3 

(2’¥0 jo RYD 
in this [case] R. Yosé maintains [his own position], 
but tn that [case] I might say that he agrees with the 
Hakhamim 
that first (case) (ny) OY NIPYD NII) NDP JD 


* This word is pronounced 70 by Ashkenazim. The am 
vocalization, however, is probably more correct, since it is 
related to ND. 

** See the note under IPND. 

SEE: 799 


~ WH? InN 97 NIWD THD 
according to that version (of the amora’s 
statement) ... 
For an example — see X’YO ,3? NOP NII, 


here; in this case TR) +ND =) NID 


See the examples under the entries that follow. 


from here; from this pasuk >) ae Tas) 
After one Biblical source has been cited for a 
halakha or an aggada, this term is used to 
introduce a different source, 

190? VON HA 390 NHHMY IW? :NAN AI 42 RI WON 
PR} — "OVD 29 TOY INNS?” NW .NZ>7 IaT3 DON 
IED UNDO -NTON 37 WN NPE... AD NY NDN 7 apyy 
(n°, NFPA. 9”¥ NYT > ADVID) ominn 190 oN oyn 52 
Rava 6 Rav Huna said: Once the Torah scroll has 
been unrolled [to be read before the congregation], it ts 
forbidden to converse even about a halakhic matter, as 


8&9 


W297 


DNV) .nipiynd RW PNT DN Dd , 9a 7 Pys 

(1,Pp 
We require two dippings (at the Seder) so that there be 
something distinctive to attract the attention of} the 
children. 


* These nouns — the first Hebrew and the second Aramaic 
— are derived from 72), like YODA, he recognized. 


24ND =) TP 

“here it is for you’; it is yours q? 7 

(OY "YN N,T 10"3) 172°) Ht OWN NDN TDA TD pr 

T have only fifty zuz of your [money] and here it is! 
(= Take tt!) 


SEE: 1929 RNIN 
(£. m3p°p) 9399979 
from him/it (m.)}; than he/it (m.) 1991 
MVD IN’YO YP MINI) 9D AV WN) > Nd vvID 
("np 29 
The second [person] is easy for me [to deal with], 
while the first ts more difficult than he. 
SEE: 99297 52 ND 


trust; faith MON NDIA 

(X19 PCIPP) O91 NPY ... NNN Ia WY 9 
when they (= the Jewish ‘people ) do not have faith ... 
they are [still] called ‘children [of God]” 


wen ,act. prt. wn son m+n =) IPA 
he believed hims 3) N7 (inf. >in°np ,pass. prt. 
he trusted him; he gave credence to him 

AN Myyaw) “mM IN AD 
he gave credence to him like two [untnesses] 


* This Aramaic root consists of three consonants (7 ,, and 
3) and the semivowel », so that it is in effect a four-letter 
root like 5192 or O29. It may have developed. from the 
causative DY9N dinyan of the root JON which appears in 
Biblical Aramaic (e.g., P10) in T2:) 5X07) — a parallel of 
PONT from the Hebrew YON binyan. 

** In a few other instances, this verb is used with a plural 
subject and singular suffix, FINDA, they detieved him. 

See: (AON 701973) / ND 9"y 3,33 mains 

SEE: yN9 ND 


TRWR/NW PN WN 

a& comparison; an analogy 
This term usually denotes a halakhic analogy, 
based upon the connection between two items in 
the Torah. 
(1) In some instances, the analogy is explicitly 
formulated in the Torah. 
WISYD VIND 2Y BQIND NO” DNIT ON? VPMN ... DT 

(13:29 DIT 9"y N*YD ,2> OND) "02 
Blood ... has been compared to water, for it is written: 


“You shall not eat it (= blood); you shall spill it on 
the ground lke water.” 
From this analogy the Talmud finds support for a 


NANO 2937 


MNP 'F RNY IOV WT ND FPVYI IY OND 

(N90 3 0") TAX 19 TNA AN ANN 1 THs At OR 
Here they 
explained [it as] documents containing records of 
claims. R Yirm‘ya stated: [Documents stating] this 
party has chosen one [judge], and the other party has 


What are documents of clarification? 


chosen one [judge]. 


nvinga 
This invalidation of the testimony of witnesses is 
accomplished either by means of a contradiction 
between their through the 
testimony of other witnesses that contradicts the 


contradiction; refutation 


testimonies or 
content of their testimony. 


For an example — see 2”YD ,0? MIN, 
SEE: nto 


so; thus; in this manner; this 


? 
See the examples under the entries that follow. 
SEE: ?3n 73 


Now, [is it] so?! NVPw2y JD nawa xn 
Now, [is the analogy] correct?! 
This exclamation introduces a refutation of an 
analogy that has been drawn between two cases, 
as if to say: Are the two cases really analogous?! 
YM 127221 AMON? °9) TDN M] WR PD — AFI AYPWP 
NR MWRHYA VD] 127221 WZ AMON 2) — 82 NP YD 
(2,0? NOP NII) FYNTN OND FPN TN INP 
[If] an animal wagged tts tail fand thereby caused 
damage}, what is the halakha? Another [hakham] said 
to him: Must one walk holding it (= the animal, by its 
tail)?! If so, with regard to [damage by] the horn also, 
must one walk holding it by the horn? Now, [is the 
analogy] correct?! [Damage by the] horn [is caused by/ 
its unusual behavior; this (= damage caused by 
wagging its tail) [is caused by] its usual behavior! 


22 991 
so also Oa ‘TD (1) 
For an example, see NVANYN 92 D1), 
It is indeed so! . NIN TD (2) 
For examples, see 9) °27 PN and 1) 997 NON). 


NIBHV 92 999 
so it also stands to reason ADV IN 72D 
This expression introduces a proof — either from a 
text or from a logical argument — corroborating 
a point that has just been presented in the 
Talmud. 

“PNT NIBNOY N) 09] WN NNN NWT 1) YOUN NP 
TM WA AYA Monn — AYYN NDA OI DN 
WY? NPN WAY ND O'TY NPN ,AYYID TIBY INDID NIQ2WI 

(8,20 0"2) APH YOY MON KIDD NDW APY yO 
It teaches us that arranging /an interest-bearing loan] 


90 


kB NI 


it is written: “And when he opened tt, all the people 
were still” — [the verb] t™my indicates “being quiet” ... 
R Zera quoted Rav Hisda saying: From here: “And 
the ears of all the people were [attentive] to the Torah 
scroll” 


IPOY/IYP OY NII NID 
ID PIPY WR VD IND 
With what (situation) are we involved here? 
WROV/IYP OY ...2 NID 
DPIDY WN ..2 WD 
Here we are dealing with... 
This expression — whether in the form of a 
question or a statement — introduces a resolution 
of a difficulty, achieved by restricting the scope of 
the case under discussion. 
PIE PP NNyiN AON LA!PTA PAY pR py? AVyIN} 
(N,N N09) .PIAVNA NPP YY NDANZD b.. N° 
But do storehouses of urine not require searching [for 
hametz/?! But has it not been taught (in a barattha): 
With what 
circumstances are we involved here (= in the 
baraitha)? In fa case where the owner regularly] takes 
his supplies [from the storehouse] (and so there is some 
likelihood that hametz has fallen inside). 
SEE: XD27iK) POY 


Storehouses of wine require searching! 


°2I N 
here too; in our case as well }RD 
This expression indicates that the same statement 
originally made in another context should be 
applied to the present case too. 
3A WON WIN PEY panid ONT? VINA Wa NPN 
79922 WIN :OND NIT WND NPN THVT NQIQ NWA 

(20 ,9 NDP NAA) .NYWIY) 27979 WIR 27) RID NYIy} 
[If] one purchases a house in Eretz Yisrael, they may 
write its bill of sale even on the Sabbath, Do you 
[really] think [that the writing may be done/ on the 
Sabbath?! Rather, just as Rava had stated in another 
contest: He may tell a non-Jew, and [the non-Jew] 
does [it], here too: He may tell a non-Jew, and [the 
non-Jew] does [it]. 


? 
i) 


a 


WI IND 71031 IND 199440 NIN 
here (in Babylonia) they translated; here they 
explained 
The Talmud uses this expression to introduce a 
translation or an explanation of a difficult 
expression or a reason for a halakha that was 
stated by unnamed Babylonian amoraim. Then 
the Talmud quotes a different explanation (almost 
always) from Eretz Yisrael — either introduced 
anonymously by the term naqyna, in the West (= 
Eretz Yisrael), or presented by a specific amora 
from Eretz Yisrael. 


320 


that (one) (pl. 1530) aga 
(2,09 NPY NIA) WPAN SW INI|a ANY AWIY ADA TWD 

(2"D »”"9 NWN 
How can that [fellow] make a profit from the cow of 


his fellow man?! 


nan *NIIIN 
(M"Y9 ND INIA) 7132 RIDA Tay WR IAA 
Rav Ashi made a wedding for his son 
* Compare AU:NY D°9AN and Rashi’s comment there. Under 
the influence of the Zohar, this word came to denote the 
celebration of the anniversary of the death of a righteous 


wedding 


man whose soul rejoices before God — for example, the 
celebration at the grave of R. Shim’on b. Yohai on the 
thirty-third day of the counting of Omer, the 18th of Iyyar. 
SEE: N2I97 3 


these YN *pon 
Why do I (YT YH) 7TP2N 93 NINN? 9 AND? 


have to state all these [expressions in the mishna/? 


* This word appears mostly in the tractates Vt) ,O°"7) and 
YIN. 


(pl. xnz9n)*NNI7N/NNIZD 37370 
(1) a halakha; a law (in contrast to n7)x, the 
non-legal material in the Talmud) 
O"D 779 AWD iN"YT 9 O17) MWD Nid270 ... JINN 
he may teach him ... halakhoth and aggadoth 


(7.2 MDW 9”y N’YD 29 10"2) INN WAND NHI ND 
For what halakha did the Merciful One write it (= the 
pasuk}? 


(2) a halakhic traditions a law based upon a 
received oral tradition (rather than upon a 
derivation from Scripture or a Rabbinic 
enactment) 
WAY ay MoD) Maw w PT? ON) 3p) DM ON 
On n"9 NWN OW 
If [the basis of your position] is a halakhic tradition, 
we shall accept fit]; but if it ts a logical argument, 
there 13 an objection! 
(my) Wp 2"9 AND MWD) “POH AY? N20 
a halakhic tradition [transmitted] to Moshe from [the 
Divine Revelation at] Sinai 
(N93 1910) ONIPR 3227 PS09NI NY) NANI 
They are halakhic traditions, but the Rabbis attached 
them to p*sukim. 


(8) a halakhic ruling 

(2 oP NANI NAA) NYYN? N220 
a halakhic ruling [intended as a guide] for practice 

(2,8) PITA) NYY? NDA 

@ halakhic ruling for [the days of] the Mashiah 
(without any practical application nowadays) 
* The first noun is Hebrew, and the second one ia Aramaic. 
“In certain cases, one of the classical Talmudic 
commentaries understands °)?97 NWN? NIN as referring 
to an old established law — even if it is really of Rabbinic 


a” 


Vas? 137) 


is a matter [that 2s blameworthy]. So it also stands to 
reason, for we learned (in the mishna}: The following 
[people] transgress a prohibition /uith regard to 
interest]: The lender, the borrower, the guarantor, and 
the witnesses. It is understandable [that] all the others 
have [transgressed, since they] performed an act, but 
what did the witnesses do? Rather 1s there not a proof 
from here {that} arranging [an interest-bearing loan] is 
a matter [that is blameworthy/?! There is a proof from 
here. 


WIN NIN TD WRN 
nw NIN 7D np? 99n 
These expressions introduce a resolution of a 


so he says 
so he teaches 


difficulty that is achieved either by reinterpreting a 
mishna or a baraitha, as if to say: “The following 
is what the tanna really means,” or by presenting 
a different version of the text: “The following is 
what the tanna really says.” In the latter sense, 
the term N19NN 10M sometimes precedes.>)NP »37. 
For an example — see 1°9Y IDT JR. 

SEE: NON HON RANT NIN 93]2 7A NN ,PITTN 
227) 1) N20) 


Is it not ...! N70 
This negative interrogative term often introduces 
rhetorical questions. 

SEE: Nit 


NIN PT NIN 
But is it not [derivable from] a logical 
inference (chiefly a on1>p argument)?! 
This rhetorical question points out a difficulty: 
Why must a special Biblical interpretation be 
invoked to teach this halakhic point? It can be 
deduced from the data already available through a 
aenrop argument! Then the Talmud proceeds to 
reject this contention, by proving that the Biblical 
source is needed after all. 
SWOIN NAN 41, VPA NON "AMP" PR 7... AWN WN NP? Dd” 
ANN ND (NIN PT NIN MIN NP ATW Od ~AN)” 
MY WH — 9922 MIP) .MwIa WIP) APRY .AIIyD 
DAT 9’y "VT, T pwrPp) 9092 MPAY PT IPN M32 

(23 PWN NT 
“When a man takes a wife ...” “Taking” means through 
money, and thus [the Torah] says: “I am giving the 
money for the field, take it from me” But +9 tt not 
[derivable from] a logical inference?! Since the Hebrew 
who through 
intercourse, can be acquired through [the transfer of] 
money — then 1s it not a logical inference that [a 
unfe], who can (theoretically) be acquired through 
intercourse, can be acquired through [the transfer of] 


money?! 


mardservant, cannot be acquired 


20 


conclusion of a discussion in the Talmud. 

paryy) .0°99) OP3) AW WNID "Ot" ADIN “NDI 
(N"YD 

And the halakhic ruling 1s: One does recite [the 

b*rakha] “SheHeheyanu” on Rosh HaShana and Yom 


Kippur. 


(2) and the halakha applies ... 

Sometimes, this term introduces a resolution of a 

difficulty, achieved by limiting the scope of a text. 
(ND PV) .9792 NADA 

And the halakha [that the text speaks of] applies where 

[the slave 1s] bound. 

SEE: JPP’OY °NDI NPD 


SEE: 99 ND29N 


those (s. Ada) 9n 
As an adjective, this word follows the noun it 
modifies. 
7372 (WIV PA DW NNW? AY ON 1997 Nivian pa 
(rn "9 MWD 22" PP ENva) AAW? ND 
Between those cups (= the second and third cups of 
wine at the Seder) if he unshes to drink [more/, he 
may drink; between the third and fourth cup he must 
not drink. 


SEE: ya 1799 


they (m./f.) 40 

("yo ,A2 DnvS) P02 AY? 1D NADY O27N fn 
They are the very words that were said to Moshe at 
Sinat! 


yes pn/ 4A 
NAV) 9 WN PMRW ww) TIN Pripy don NIN NAN 
(ND 


Are you the Hillel who is called the Patriarch of 
Yisrael? He satd to him: Yes. 


nA 
they; those; the aforementioned ON) ;DNIN 
This word introduces a narrative passage. It is 
sometimes best left untranslated in English. 
(2,2 DNS) ... ATT MAB AN? NOT ~PHPn UN wy 
Those two disciples who were sitting before Rav... (= 
Two disciples were sitting before Rav) 


these DN %30 
(8,79 ENDS) WDD PTD NAN) — 9D NIA 

He listed these [items] — and that 1s (also) the rule 

with regard to the others. 

(2,2 NII) APIA MN A YHWI IAN) MRI YD >I 

and women, since they are commanded “to observe” 

they are commanded “to remember” 


PS) D2 


origin. See the commentary of Rabbenu Asher on the 
Miehna: "9 7°95 0°7? and his MNIPO NSN. 


12 p12 PN) nadn 

[This is the] halakha (that the practice " 
permitted), but [we] do not issue a ruling to 
that effect. 
In certain cases, the Rabbis withhold a lenient 
halakhic decision fearing that the public might 
treat it too lightly and exaggerate its scope. 
PNY QZ :22 WR HAD — NHWNTA WIP NW vw 

(ov vw A”¥D 2? NAY) 19 prin 
[As for] a temporary attendant feramining dishes on 
the Sabbath] by [the light of an] oil [lamp] — what is 
the halakhic ruling? Rav satd: The halakha [really 
permits this practice], but we do not issue a ruling to 
that effect. 


* In Modern Hebrew, this expression is used in the opposite 
sense, as if to say: Legally, this particular activity is 
forbidden, however the prohibition is not enforced in 
practice, and most people engage in the activity anyhow. 


797 7990 1270 
.0>727)nW [RY TD] TAD — "N22N" 
[The fact that] a halakhic ruling [had to be 
explicitly issued in favor of one tanna's 
opinion] indicates that [the two tannaim] 
disagree. 
12 WHY 137 IN PIBA2) AYN) AYY2 ay .. TYD Awe 
MVD :2"y7_ YP Naw) .pPw pywpan 92 N> sWIN DNDN? 
(nn v9 
229 NIN NIN ION ATW 37 WRN AVY 17 WRN :TdN 
(OW) 929T 9290 "NZD" MAN 2 WN .oNrINI 12 Wow 
MISHNA: [If] one hunts a deer driving him into a 
garden, a courtyard, or a vivarium (= a pen), he 1s 
lable [for desecrating the Sabbath]. Rabban Shim’on b. 
_~Gamhiel says: Not all vivaria are altke. 
TALMUD: Rav Yosef said quoting Rav Y°huda who 
quoted Sh°muel: The halakhic ruling ts in accordance 
with Rabban Shim’on b. Gamliel Abbayé said to him 
(= Rav Yosef): [The fact that] a halakhic ruling [had 
to be explicitly issued in favor of one tanna’s opinion] 
indicates that [the two tannaim] disagree. 


therefore; accordingly = (12}+> xin =) 729n 

QU) 2X2 DAN) ANTM yw? 1790 
Therefore (in light of the two different versions that 
have been proposed) let us recite both of them. 


* The spelling 7217 in some Talmudic manuscripts and in 
Gaonic literature corroborates this etymology. See also the 
commentary of Rashi on N,N0 poi that paraphrases 7777) 
as 93D )PION) ONIN, since we say #0. 


122M) nn27M) 


(1) and the halakhie ruling is ... 
This term introduces a halakhic ruling at the 


92 


won 


MISHNA: On Yom Kippur it ts forbidden to eat and to 
drink .. 

TALMUD: FR. Ila said ...: [The mishna] must be 
referring to [eating] half (= less than) the minimum 
quantity {necessary for punishment]. This [answer] 1s 
Half the 
minimum quantity ts forbidden by the Torah, but 


good according to the one who says: 


according to the one who says: Half the minimum 
quantity 1s permitted by the Torah, what ts there to 
say? 

* Compare Ns) — a term that introduces a difficulty on the 


grounds that the proposal is inconsistent with one of the 
cases under discussion. 


qe =) Tan 
those; the others on ;ONN 


For an example — see »)7. 
SEE: 3) PND 


(inf. pon? fut. po ,prt. POD ryan PID) 77 ON 
he heated; he kindled; he fired (an oven) 
(21 99 AWY :3,N> Nav) Vp3a IMpPreAY TA 
an oven that they fired unth straw 
SEE: PON, the parallel Aramaic verb. 


heating; kindling nPeA/pwn/pPon 
(X29 PA) APN NPN OY 1) ND 
Wood is made only for kindling. 


ngzyn/Dry 

forgetfulness (with respect to a prohibition) 
yd TIP Nav) .a~N — TNX OdyNa NPNIK oY aNiza 
(Wn 19 AWN 
One who writes two letters [of the alphabet} unthin one 


[period of] forgetfulness ts hable [to punishment for 
Sabbath desecration]. 


(inf. wpn? prt. WP :->ysn wes) WPA 
(1) he struck; he knocked 


O"D 7"9 D3t NWN) NID OY WPA 
he knocked on the door 


(2) he compared; he drew an analogy 
(between two matters, usually because of their 
juxtaposition in the Torah) 
AYOW WP? ”... ND NY OTY NYY IN OTY OY 99 Dy” 
AN IR? WA IN OWA DX pry AYdY nD cw? 
Ost? D737 O"y 7D NWO TWD :2”yd A MD) .NYwoWA 
“From the testimony of two witnesses or three 
untnesses, the criminal is to be executed.” .. [This 
justaposition of “two” and “three” teaches us] to draw 
an analogy between [the law of] three and [the law of] 
Just as three [witnesses] can refute [and 
incriminate] two, so can two refute three. 
SEE: > and WN, the parallel Aramaic verb. 


two: 


73 


aba} Me 


#4, pt 


* This word is pronounced »)9 by Ashkenazim. Cf. 72. 

** In some instances, this demonstrative is so weak that it 
need not be translated in English, as in the second example. 
SEE; 720 


29D 

these ..., but those/others ... ~ NI. DN 
(2,N) NYO NII) YP PWN ND 7D PE DVN 2D 
These are important for him, but others are not 


amportant for him. 


DwoY ONT ADA ROI” «9999 9 
“these words”; it applies only [in a case] 
This expression is used in the Talmud to limit the 
scope of the text or case now under discussion. 
23M N2OR PIV? 2 YD INI] ) .... FPIWI NONI DIN 

(2”Y0 ND NOP NII) .. 3*N — PPI pI? 

The Torah has exempted [from punishment] an act 
carried out because of unavoidable circumstances ... 
And if you say [this halakha] applies only in a case 
tnvolving the death penalty, but in a case involving the 
payment of damages he 1s liable ... 
SEE: >) 0 NJ OY HON O27 ADA 


ONIN 19 9D ONIN 99D) 
IN DNIND YR ONIMD} 
and these tannaim are like those tannaim 
The controversy between tannaim that was 
previously quoted in the Talmud is parallel to 
another controversy between two different 
tannaim. 


For example, see the comparison of the controversy between 
R. Akiva and R. El’azar with the controversy between R. 
Eliezer and R. Y°hoshua in N,O M1972. 

* Sometimes >)ND, like those; is written as one word. 

SEE: ON NID 


aM? RN =) RNID 
this is appropriate; nN It 
this is good; this is reasonable 


SEE: AYN .NY2WA 


39917 NON ND ..7 NIN ...7 NMI 
TWD WD 2 NIM 2 AND It 
This [approach] is good according to ... (one 
of the two opinions), but according to .. (the 
other opinion), what is there to say? 
This formula points out a difficulty with regard to 
an explanation (or some other point) that has just 
been proposed — on the grounds that it is 
inconsistent with one of the two opinions under 
discussion.* 
a PAW AYINA WORX ONIN OP smywe 
NID TW. YA NPN API) NP 2. NQK WON sTIngN 
WONT IND? NPR ABAD YO WON WY YD ONT INI? 
yy NPY) mn? NDR OND HAD yO) UMD ayy Lia 


kao 


discussion (instead of accepting the solution that 
had been proposed there). 
IM ... NWITN °NIad NPY Nga Divyy nyinA xn» 
~- 192 PURIND DIVIDY 9919 AY ION 
NI .o1a OW NOI NI NPPOY NDI NIN :Tindn 
12 °IMT PT MWITH ODI MINN? NX ND — Niwa 
33. °AMT PT 7) NPOI +N 22> IVNNT NAWD .Orr1 
OND OY NYO {TI NYY NIA) .OrIr 
MISHNA: [If] one finds money in a synagogue or a beth 
midrash ... tt belongs to him (= the finder), because 
the owner gives up hope. 
TALMUD: With what circumstances are we involved 
here? With a “synagogue” (= meeting place) of non- 
Jews [But] what 1s there to say [about] “a beth 
midrash”?! [It refers to] a beth midrash of ours in 
which non-Jews are sitting. Now that you have come to 
this, a synagogue may also be explained [as one of] 
ours in which non-Jews are sitting. 


N22 PY... AYP Nya .. RAWA 

now [that] ..., is it necessary to state ...! 

This formula presents a *piny>p argument. 

M9 NOY) MoYPN NYY dy VID AYYD ND dy RAW 
(a”"yo 

Now [that] it atones for [the transgression of] a 


negative commandment, is tt necessary to state [that 
it atones for the violation of] a positive commandment 
(which 1s less severe}?! 

SEE: Wn) 92 


AH Rane APA-NA/NYDA 
this would be appropriate; this would be 
good; this would be reasonable 
See the explanation under N)’h, 


(op+Nn =) ODA 
there; in that case; in another context OV 
(4 prtAye) DAN? NID 

from here (= Babylonia) to there (= Eretz Yisrael) 


For another example — see 19} NON. 
SEE: ona yn 


“NIN NDY/NIDD 

2... MW ID (1) 

but has it not been taught (in a baraitha) ...?! 

This rhetorical question usually 

baraitha (or an excerpt from a baraitha) that 
contradicts an amora’s halakha. 

PP WIM YT PY PR OT 2 -NTON 37 IN 

CR, Ned) 12-73 

Rav Hisda said: A fish pantry does not require a 

search (for hametz). But has it not been taught: [Fish 


pantries} require a search?! 


introduces a 


. TAY ANT (2) 
and this has been taught (in a baraitha) ... 
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sn 
(1) here isa 
QO") V9 NWN ony RMN NII) P99 TY ID 
Here 23 your property before you! (= Take tt in tts 
present condition!) 


(2) behold; now; consider [the case of] ... 

12 PPIOY Waxynaw ATT ndan IM 
But consider [the case of] prayer, which is a matter 
that the congregation ts engaged in ... 


(3) behold ...! is it not ...?! 
*77 sometimes has a rhetorical force that can be 
expressed in English either by an exclamation 
introduced by behold or by the use of interrogative 
word order with a negative. 

(2,93 NY) .. IY MY 1D Mwy? a7 ON ON 
Don’t become accustomed to doing that, for behold we 
have learned ...! (or have we not learned ...?!) 
* The word >] in the idiom .. MD... 1 ND ie of 
uncertain etymology; hence, it is difficult to determine its 


literal translation. 
SEE: Ni 


QxN»7N =) p90 
here I am; behold I am; I hereby am 


(TY) ND -3"9 MWD :9"Y9,,N Pr) PII 
I hereby [undertake to be] a nazirite 


this year TNIN AWD — (nnvtnn =) ‘NWA 

IPQ WN WIM WA NAVD jAPN NIYT NDP NAY 
(a,n) por) 

The first year you paid [the taz] — you ate [the 

produce]; this year we will pay [the tax] — we will eat 

[the produce]. 

* See NIT NAWN in the Pesah Haggada. 


nAYD jPy2y Wt AYY (aywenn =) NWA 
“this hour”; now; now that; since 
In addition to the meaning now in a temporal 
sense, this word is often used in a logical sense — 
as in the example below. 
rTP NAV) 12N Nox NIN Han ,WoOS NON Nin aNd RAD 

ayo 

Now that [we have learned that if] one wrote one letter 
[of the alphabet on the Sabbath], he ts exempt [from 
punishment], [if] he corrected one letter, is he subject to 
punishment?! 
SEE: NAWA 00 


~ 127 DNB PYDY 977 ANT RAW 
now that you have come to this ... 
In view of the fact that you have adopted this 
explanation to solve one difficulty, you may apply 
the same explanation to solve another difficulty 
that was mentioned earlier in the Talmudic 


mn 


WHWY pran vow VIP) MAN N99 3 > WRK 
WHY ND PR 2 WA MN NMMIINT AIM? 
*WN A,N9 Pon) ... YN I97w ATIYA YONYIW pdIn DIN 


(ov 
Rav Pappa said to Abbayé: But does R. Shim’‘on 


(really) hold: Unconsecrated [animals slaughtered] in 
the Temple court [must not be eaten] according to 
Torah law?! He (=Abbayé) said to him: Yes, and we 
have learned this (in a mishna): R. Shim’on says: 
Unconsecrated [animals] that were slaughtered in the 
Temple court must be burned by fire ... 


“The two different usages do not depend upon the two 
different spellings. 


SEE: 1) 


mganD 
the oral warning issued to an offender just prior 
to his commiting an offense 
PNID? NIX ANN] AYN) NOY 92 AIM Pry wr 13H) 
(2’y0 ,W pyTAID) “PrN? ailw pa 
A scholar does not require a (formal) warning [in 
order to be punished for his offense], because a warning 
has been required only [as a means] to distinguish 
between an ignorant offender and a willful one. 


a warning 


* See Rashi’s commentary on 2:49 )WN7I. 
SEE: NUNN 


(prt. NINO :>yan in) NANA 
he warned (the accused prior to the alleged 
offense) 

MVP :N"YI,D PIM) Na oman WANN oar pypon 
(Np "9 

Do you (witnesses) recognize him? Did you warn 

him? 

SEE: Yarn 
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BoD 


This term sometimes introduces a baraitha that is 
cited as a proof. To distinguish this Jess common 
usage from the first, Rashi often comments: 
xmim)3, gently, or occasionally: xny»v, @ proof 
ON ... ND 297 TAN NPI? WOR 2290 Ay Nd»a ND ON 
0 YOP TW) .277] WOK 022 WON ,2977 AW Ny No 
(RNYYD sow ”WT 2*yI-N"VO 
If [the mourner] did not shave the day before the 


festival, he ts forbidden to shave after the festival. And 
this has been taught (in a baraitha): If he did not 
shave the day before the festival, he is forbidden to 
shave after the festival 


* The two different usages do not depend upon the two 
different spellings. 
SEE: NYA 


WENDY IIND 
2... PIV ID (1) 
but have we not learned (in a mishna) ...?! 
This rhetorical question usually introduces a 
mishna (or an excerpt from a mishna) that 
contradicts a baraitha or a halakha of an amora. 
JY YON OTD... YOY OW P? DW NiPaN Nn 
NIA) P9909 DN WY TD POTD svn ND Tiny 
(20 29 DY AWN O”y 3,9 NYY 
BARAITHA: [If one finds] barrels of wine or oil. they 
belong to him (= the finder). 
TALMUD: But have we not learned (in a mishna): Jars 
of uine and jars of oil must be announced [publicly to 
locate the owner]?! 
wo IPI NN (2) 
and we have learned this (in a mishna) ... 
This term occasionally introduces a mishna that is 
cited as a proof. In order to distinguish this rare 
usage from the first, Rashi often comments: 
nmin), gently. 


-1 


E=y 


to modify another participle that immediately 
precedes it. 

(N"YO AD NW) DIN) MIN 
he is going on and eating (= he is engaged in the 
process of eating) 

(X19 MII) .DtRy 9 NOVY 7299 
During any time of the day he may go ahead and pray. 


SEE: 721 


Pwo [O2ND NYTAA TPN) 
And fas for the opinion of] the other 
[hakham/? 
After explaining the position of one disputant, the 
Talmud now addresses the other disputant. It asks 
how he would maintain his position in light of the 
data that has just been presented explaining his 
opponent’s position. 
"Wa NN" IN? RPO) FN? NIP iy NAIA ... ¢N~ID 72093 
3,23 DNDS) WIT XN? NN” ITDPRY wa? D9vD NR —~ 
(WIND MyNW 9”y 
But according to those tannaim ... from where do they 


derive [the prohibition against] the use of its hide ( = 
the hide of an oz killed by order of the court)? They 
derive 1t from wa nx — that which is joined to its 
flesh [may not be used]. And [as for the opinion of] 
the other [tanna: How would the word nx be 
explained]? He would not interpret nx (as indicative 
of an extension of meaning). 


SEE: NPN DN NIP NI 


"NA NDVOW NDP AY NT NPN} 


SEE: ... YNHT NDR Awo) 


SEE: .. BIT NPN ——- NIN INT OTT NDNI 
SEE: 9D°N 199N) 
SEE: 12x() TPN) 
SEE: win iyxc) WIN 19) 


Onin =)” 1) 
and it concludes; and so on; et cetera (= etc.) 
This term 
quotation of part of a pasuk in order to indicate 
the continuation of that pasuk. In some instances, 


is placed immediately after the 


it is the continuation of the pasuk, which was not 
explicitly quoted in the Talmud, that contains the 
point for which the pasuk was cited. 
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and *y 
Besides its common meaning, this prefix has two 
other important usages in the Mishna and the 
Talmud: 
(1) or 
QT NIV N,N ADD) AVP) THly — ADaMA NX NPD 
one who reads the scroll (of Esther) [may do so either] 
standing or sitting 
(2) but 
In this sense, this prefix often introduces a 
rhetorical question. 

(DY) Aap Naw) {PIN AWK MyYD 
But can you really say so?! 
* In this dictionary, most entries beginning with the prefix 
—) are alphabetized without that prefix. Some of the more 
common ones are listed below, and the reader is referred to 
the main entry. 


and [Scripture also] states WIN) 
One text has been quoted from Scripture in a 
mishna’ or baraitha as a proof — usually 
introduced by the term 7n)vW, as it has been stated. 
Then, the term 71x) is used to introduce an 
additional Biblical proof text. Sometimes, the 
Talmud proceeds to challenge the need for the 
additional proof and asks: 2ixy -n», What 13 
[the need for] “and [Scripture also] states”? 
£933 NID DANY ONY yota — "ODP PIN ’N2 OAX O73” 
DPX PR 0°92 909) OAM) OMY PR jO2 OMNP DAR 
72 Pad 72 Pa IN PRD ADM 9 >~AT O22 OMIP 
0939” 90IN1 "NN 0990 02” INAIW ,DI2 OMNP OAR 
. "OMNI O72 ,yw yw” iN "Oa PON ND 
,2:29 OAIT 237 WD WWTP O27 9’y NID PYYPP) 
(TX WPywry 
“You are sons of the Lord your God” — when you 
behave like sons, you are called sons; [when] you do 
not behave like sons, you are not called sons; [this +s] 
the opinion of R. Ythuda. BR. Mér says: In both cases 
you are called “Sons,” as +t has been stated: “They are 
foolish sons,” and [Scripture also] states: “They are 
sons [who] have no fatthfuiness,” and [Scripture also] 
states: “Wicked children, sons that deal corruptly” ... 
SEE: 1iN1 OND 


SEE: NINN MPOYDT ... INIT 


SEE: 11tX 


IPIBYOD ITN) 
1219 .. PIN? ... 
going on and .. going ahead and... 
This Aramaic participle with the prefix 1 is used 


myix nxt 


to the preceding case, and so the former case (ie, of 
the patd guardian) unil derive from the latter case (te, 
of the borrower }. 

SEE: Wp 


(22) =) 7991 

and all [the rest] of it; et cetera 92) 
This term is usually placed after the quotation of 
part of a mishna or baraitha in order to indicate 
the continuation of that text. In many instances, 
the purpose of the quotation is a point that 
appears in the continuation of the tannaitic text 
— rather than in the part actually quoted in the 
Talmud. 
TMPHY IIT IND MAN yw” MD "ninv cpw” sR 72d 

(N'D ND OY MVD S”Y 1,0 OPNVS) 
And under what conditions did they say: “Two rows,” 
et cetera? “A unne cellar!” Has it been stated (earlier 
an the mishna)?™ 
* This Aramaic form is algo used in Modern Hebrew. 
*™* The Talmud objecta to the sudden mention of the word 
N72, wine cellar, in the mishna, which is out of context 
since it does not appear earlier in the mishna. The word 
9170, however, is not quoted by the Talmud as part of the 
mishna, but it is the first word in the continuation of the 
mishna that is indicated by '1), ef cetera. 
SEE: ')) NY IIT ND 


SEE: 3 91 
But it is not [so]! NN NA N91 
This expression rejects the proposal that has just 
been presented in the Talmud. 
APH AQ PPD WP ON? PaiwaMmY aviw HAAwW) NIM 
XQ AND NP) NP — NDYNTI IN TTA — 0M 
(2,nop naw) *.. NPUNTI NW NIP ,12772- NI 
Let the Jewish people alone! It is better that they sin 
out of ignorance than deliberately (since they are likely 
to sin even if we rebuke them). They (= some students 
in the beth midrash}) understood from +t [that this 
principle] applies only to a law enacted by the 
hakhamim, but not to a law with a Scriptural basis 
But it is not [so]! There is no difference between a law 
enacted by the hakhamim and a law with a Scriptural 
basis ... 


* For the halakhic ruling that has been accepted on this 
issue, see OW N’DAN NAAN) A:NAN OYN NWR , THY INW. 


SEE: -) -T MMR -NDO) «= -D -F MDIIN NIN 


SEE: Tiy THY) 
SEE: 37 im 
this says ..3 this indicates... TIN TNT 


This expression introduces an inference drawn by 
an amora, as if to say: From the aforementioned 
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2 81297} 


AVI INN AYA” GNPINN NIP IPN TW 7 
NYT RP Maw) 1 "ATA Nix’ IW NINIYA HWY 

(a apwn py o”y 
And fas for] R. Y*huda, there ts another pasuk written 
(in support of his view against immigrating to Eretk 
Yisrael): “I impose an oath upon you, O daughters of 
Jerusalem, by the gazelles or by the deer of the field,” et 
cetera.* 


For another example — see: th? O31F 9’Y N,TD ONS. 
* Tt is the continuation of the pasuk — “that you not awaken 
nor etir up the love” (between the Lord and the Jewish people) — 
that provides support for R. Y°huda’s view. 

SEE: 719) 


nft2] NID) NPN NPT 


But perhaps it is not [so]?! 

This formula is used to introduce a difficulty with 
regard to a statement that the Talmud has 
previously quoted. 


For an example — see the quotation from X,)> NDID at the 
end of the entry TAN VAT WR. 


TIM ... 

going on and... 3 going ahead and ... 
This Hebrew participle with the prefix 1 is used to 
modify another participle that immediately 
precedes it. 
TPN? DN APY PT PWNI oY :O-IIN CNDW Ma 
ON P9729 WRI OP sDWIN dA AI ;72INI Anis 

(2,N3 N32) .721N) PON 72°) YNDD 
The school of Shammai says: The first night [of 
Hanukka] he kindles eight [candles]; henceforth he 
goes on and decreases; but the school of Hillel says: 
The first night he kindles one; henceforth he goes on 
and increases. 


SEE: tx) 


NWN IY Fy ODIN 179) 
[The letter] } adds to the preceding subject. 
The coordinating conjunction and links the two 
passages together, so that a halakha mentioned in 
one is applied to the other as well. 
NIVND IY WWT NIPN MPA 22 WI” DY rDiV) 
WO O2VIR IND AN WS O>YRa OP aD —~ NWT 
poy SY PRD v1 — "nw 22y" INT Wor .. 292 (NDA 
O13 MnV 9’Y X,AS 972) ANDY Wy 1997) WN 
And from where do we derive that a paid guardian 
himself [is exempt from responsibility for his charge if 
he was in the seruice of the owner]? [Since we] derive 
the responsibility of the paid guardian from the 
responsibility of the borrower (stated in the next Torah 
section) — just as there /the borrower] ts exempt [if he 
was] in the service of the owner, here too [the paid 
guardian] is exempt [if he was/ in the service of the 
owner, How does one derive [this]? The pasuk 
stated: “And of a man borrows” — [The letter] \ adds 


raid Dy PR? it 


one who ts frightened because of the sins “in his hand” 
(= that he has committed). 

Sometimes, nt by itself is used in the same manner 
as wt in the above examples —- especially in the 
interpretation of words from Scripture. 

(A: NM) O”Y RA M0) .OIAIN At "WINN" 
“Explained” —~ this refers to translation (ie, Targum 
Onkelos}. 

SEE: -nit ;jt 
ax N92 NT 
this [passage] has established a prototype 
This formula is used to introduce a aN yp)a 
derivation. 
TWD NTN NINY YTP oN — "TY OP? ND” NNW yNWND 
— Ty” TEN OPN 5D GAN M2 At MIAN” DI Tin?D 
y2 PITAND) TAR” saINDA 7? VIDVW Ty ,OV IND 2D 
OO DAAT Oy KYO 
From the meaning of what is stated (in the Torah): 
“{A] untness shall not rise up ...” do I not know that 
one [is meant/?! What teaching does [the expression] 
‘one [witness]” come to convey? This [passage] has 
established a prototype: Wherever [the word] ty ts 
written (in the Torah) it means two /witnesses] unless 


a a 


Scripture clearly specifies to you: “one. 


SEE: ax pa 


f. *9t 
QD 2"9 NIVY 2X1 PwrPP) 3 AINA] 2 waAPND 
Be married to me by [accepting] this date {frutt }. 
* This form is the feminine singular demonstrative in 
Mishnaic Hebrew. In Biblical Hebrew, NNt is the standard 
form, but 7 is found occasionally, e.g., 2:2>P DO NN and 
to:t ywin. In the former verse, however, it is a. relative 
pronoun meaning that which (like It in tV,2:10 nIDW). In 
the latter verse, its meaning is uncertain (see Rashi and 
Radak there). 


this 


mit 5 It 
this is; this refers to; this is equivalent to* 
(2, pay) NODA APA ANP 
Its reading (= that of M°gillath Esther) — this ws 
equivalent to [reciting] Hallet. 


* See the entry yt jt where this usage is explained. 


it WI PAY pry it 

this and needless to say that 
Sometimes cases are listed in a mishna or baraitha 
in an anticlimactic sequence, starting with the 
most novel case and proceeding in sequence to the 
most obvious case. 
Pr M2y ow) NNY I3T2 Pa — INN PIDin pyr mawn 
(nD 79 NW ON"YT 29-1") NYY ND OWN NINY VATA 

(OY ¥933) lun? 7919 PAY pr strywIn 
MISHNA: and we may not cut it (=a shofar on Rosh 
HaShana) — neither with an implement whose use ts 
forbidden by a Rabbinic safeguard nor with an 
implement forbidden by a Torah prohibition 
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NAT 


halakha, the following halakha may be derived. 

yRIND :nIDIN ANT N37 ION ... NY — TYP IN) IND 
(RYO ,ND NWT WRAY NY? — Pwd 

[If someone] forced him to eat matza (on the first 


night of Pesah) — he has fulfilled his duty (even 

though he did not intend to perform the mitzva). Rava 

satd: This indicates [that] one who blows the shofar 

(just) for music (on Rosh HaShana) has fulfilled his 

duty. 

SEE: xP3t nat 

/ (inf. >yia¢> prt. pap bya yar) Pat 

12 

(2,7Y NYPYN NAA) pat parT NwD 

a merchant who buys and sells 

SEE; 23 and its note 


he sold 


NIV/NPBY 

Mp2 innIp 

(8,29 DNDA) NPIt My WapT PD 
something that a customer would Sump at” (= would 


buyer; customer 


be eager to buy) 


NVI TD 9at 
(yo to 2a) »par mpat 


sale 
his sale 1s a [valid] sale 


he bought 


See example under )3t. 

* In the popular Pesah song, &?7X TAH, the correct 
vocalization should be: %t% 99NI NIN 3%, which Father 
bought for two zuzim. For the complete conjugation of this 
verb, see Grammar for Gemara: Chapter 4, Verb 2. 

SEE: )21%% 


NZ (inf. yap? yprt. pay ar) *Jat 


deliberate wrongdoing Tt 
YU PIM) DN ingaw ovr MID Dir Sy pa»rxnw 737 

(nD 09 AWD IN" 
an offense [whose perpetrators} are lable to (Divine) 


cutting off [when it is] a deliberate wrongdoing and 
[to] a sin offering [when it 1s/ an unintended 
wrongdoing. 

SEE: Pn PID 


WY ZT 
this is; this refers to; this is equivalent to 
The 
combined with the personal pronoun nin to form 
the word 3nt, which is frequently used in equations 
and definitions: 


demonstrative pronoun mm is sometimes 


(2,0 Naw) .id1¥2 Int wan 

Warming tt (= oil) — this is equivalent to cooking it 
(since it is thus prepared for use). 

nor) APaw Awaya yo NP NIA Nt "2220 TY NPN” 

(n:2 AAT O”Y ND ND TWN :N"VO , TD 

“One who is fearful and faint-hearted” — this refers to 


2p OT 


ff. ony jms. emphatic noo) WIT/NVIt 


small; insignificant Oj? = (m. pl. yor 
9”Y 2"YD 29 MD7A) {POA MIWA NNN ONY NWP ION 
Is the fear of Heaven an insignificant matter?! O"n> 


* The emphatic form expresses the definite article (the in 
English). See Grammar for Gemara, Chapter 8. 


plotting evil (ont) prt. DIT 
O7ND oy YH N"2 TWD <n MIN) DONNA OTYD 

the evil-plotting untnesses (who have been refuted 

through mgtn and are thereby subject to the same 

penalty that their testimony would have caused their 

intended victim} 

* See the Biblical source: PNN? Nw? ONt WRN D Oy 

(o>? 099.27). 

SEE: 0910 ,anNn orn 


bee NV3IT NVA 
(L,NOP NIV) .NVDt PvP NPT NA NANA tN ND IAI 
Rav Huna saw a certain man who was killing a bee. 


the worst land (of an estate) N?23t/713t 
AWN NaN 933 TiN Sy MPYZ 1H? POY peHD 

(ND AS MWD :3,ND por) PVA. 
Claimants for. damage are compensated out of the best 
land, a creditor out of average land and a woman’s (= 
a divorcee’s or a widows) marriage-settlement out of 
the worst land. 


spass. prt. por/pnp act. prt. per soya pr) 9>t 
he falsified; he forged pt (inf. rot 
Jt ws @ forged document. (3,29 23) .NIN_ NB NY 


SEE: 73+ AD>t 


go! 1T? (ty) imp. 799% 


(XY A? PIN) {RAIA ANA Wt 
Go after (= follow) the majority! 
SEE: 9tN 


(99t) pass. prt. (f. x>>r) 25> 
Ary jr 

(2,80 MND) NADY HI NT 
The matter 13 contemptible to him. (= It ts beneath his 


dignity.) 
SEE: >t 


cheap; worthless; contemptible 


NIN 3793 NP Dt 
aN "WITN Y3AA NAP ,72" 
[It is a case of] “go, read [it] in the school— 
house.” 
This expression indicates that the halakhic point 
is so obvious that any schoolboy can tell it to you. 
For an example — see 1,99 P¥TAID. 


2 3] he 
Bots ee ULE Fae , 
#) 


* 
& «EIDELBERS 


“Unrsrys syd, 


the Zugoth 


ay 


TALMUD: [The tanna] 1s listing (in the mishna) this 
{= the Rabbinic safeguard) and needless to say that (= 
the Torah prohibition). 

SEE: ¥¥ 9N it XD 


(pl. »eat/>99t) *RVT/NT/NIIt ait 
(1) pair; couple 
(PY 7993) RD ININD 1970 PN 
The halakhic ruling is not im accordance with [the 
joint opinion of] that pair [of tannaim]. 


Abbayé sent a pair of hakhamim to test him 


(2) a pair of scissors 
aN" 79 9D NWN) DIY IY dt 
@ pair of barbers’ scissors 
(QW OWT NTO 12990) MIVA NET ONMYNY 
and he brought a pair of scissors from his house 


(8) bellg the body of a bell 

(2,79 Pt} ad D9) Wr PNA 
The outer part is the bell, and the inner part is the 
tongue. 


* The first form is Hebrew, and the others are Aramaic. 
Dikduké Soferim on the two Aramaic examples quotes the 
different spellings of this word. 

SEE: §)1t 72,29 72 


niito 
This term is applied to the five pairs of leaders of 
the Great Sanhedrin, one a Nast and the other an 
Av beth din, who functioned during the period of 
the second Beth HaMikdash. Their names appear 
in the first chapter of Pirké Avoth.* 
MRD YO JPY NINN IDPPYW AYR ID YN 529PN 
Av'p a’9 ANS) PPON AWN? 1727 DAI Ww Wppy 
I received fa tradition] from R. M*yosha, who 
received [it] from my father, who recewed [tt] from 
the Zugoth, who received [it] from the N*uiim as a 
halakhic tradition [transmitted] to Moshe from [the 
Divine Revelation at] Sinaz 


* See 27°77" ND MIAN DIV, 
SEE: }W? , PT a AN ,PITNIV 


a zuz (pl. prrper) NTT Agi 
This silver coin, which is equal to 192 p*rutoth, is 
sometimes called a dinar. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. See 
the table of coins at. the end of this volume. 
SEE: 17 


SEE: Nay pit (pl. xt) NTF 


zuzim; money (in general) Myp jr =—>T9F 
(2,2 NWP NIA) NOP) TRUDI OF iaya 
But let us see from whom he took money! 


PPy 


We may acquire [something beneficial] on behalf of a 
person in his absence. 


(3) he won; he was victorious” ny? 
(OM WAT 3,ND PIN) .19379 YD) 7 IMIDE NDA 
In this [matter] R. Nathan was victorious over the 


Hakhamim. 
* The first form is Hebrew and the second Aramaic. 
* See: OW NIDONIID MTAW 1 YD ND MDa MUD 


(prt. pt) *9D¥ y(prt. natn :dy9 »9Dt) nar/nat 
(1) he transferred possession 

QN’Y7 NYP NINA NIA ;3,9 Pwr) TON HP dy id APT 
he transferred possession [of the document] to him 
through a third party 
For an example of »3t, see example under.7), 


(2) he acquitted; he voted for acquittal; he 
voted in favor of 
(1D YD DW :N,0D PITMO) PAYA “PAN ND MK 
I have voted for acquitial, and my colleagues have 
voted for conviction. 
(QY "w) N,AY DeNgA) PRIN AN 7a? 7DND NIOW 
It ts a document ruling in favor of the two [conflicting 
parties]! (= His statement ts paradoxical) 


* The first forms are Hebrew, and the last is Aramaic. 


(1) remembrance; memorial 

(21D "9 TWN INN ADI) .WTP? At AYAY ...91—9») 1999 
The palm branch must be taken ... [on all] seven [days 
of Sukkoth] as a remembrance of the Beth HaMikdash. 


(2) allusion 

an intimation in the Biblical text of a halakhic or 
aggadic statement whose actual source is not the 
text itself but either a Rabbinic enactment or an 
oral tradition from Sinai 

For an example — see VAT? IDE VAT? TN PRY 79 DY AN. 
SEE: NADOON 


(pass. prt. >t :>5t) at 
it became cheaper opin 
(RAY NPM NIB) RADDY ot 033 
and subsequently labor became cheaper 
SEE: *>>r 


small; minor WW? NYY 
("yD wp pin) N-Pyt XAOS 
[the day of] the minor Pesah offering (= Pesah Sheni 


on the fourteenth of Iyyar) 


(Ppr) pass. prt. PIPT 
having an obligation; obliged; bound 


IN,29 NON NIA) 19 PIPE PN INW Sy ID? ZY MD ON 
oO" 2”9 MVD 


700 


xm 


AD MN jdt 

cheapening; disgrace; disrepute 
FPN TWN? PIN) yy Wyn pPriny oipN2 :nm7A 
(DY YUN) NP NWI) .NMD* OD ROVE OND -Tindn 


NDP 


BARAITHA: In the place where they distribute the tithe 
of the poor, they give to women. first. 

TALMUD: What is the reason? Because of the disgrace 
(for women to stand around waiting). 

SEE: 25> ,5t 


time; Oy Wot —-NIOT/NI° 


an appointed time; date; occasion 


one time; once NNR oys NTN NI9°t 
This expression is used to introduce a narrative 
passage. 

(2,9 NINA NII) ... RHPIGD IN AD NTN NID 
Once we were travelling in a boat ... 
SEE: NIT NIN 


Orrmt pl. PINDT/PINPT 
This plural form of the noun xynt has two special 


times 


usages, 
sometimes (usually followed by -7) D»Ny9 (1) 
O7N2 9"y AP NOD) 97N2 ON) IT PID 

sometimes it will fall, and he might come to eat it (= 

hametz on Pesah) 

on another occasion DIN OY (2) 

VND? NYY ND 2 ROW VNV VT MAR PAN NO prt 

(oy ”w 3,7 MIN) 
sitting before R. 

Yohanan, [and] a similar case came before them. 


On another occasion, they were 


. OY ... ONYS coe P79999F 2. P20T 
on some occasions ... on other occasions .«. 
MOY RPANT PIT ATT MHA NIPNP MD pLav pIt 
VIPH NWN M2 RVANT pt GNHYIN WIPO .NHIMI 

(1p Nv) .NIONN 
Many times I stood before Rav: on some occasions 
when bread was preferable to him, he would recite 
Kiddush over bread, on other occasions when wine was 
preferable to him, he would recite Kiddush over wine. 


PRD 29°F 
many times; often mia Onys 


See example under previous entry. 


(prt. °23 29t) *NDTV_ j(prt. naw 221) AT 
(1) he merited; he was worthy (of) 
(2,00 por) “NRT NPY? 22t 
he will be worthy of the world-to-come 
(2) he was entitled; he acquired; he gained 


PVIPP VD ND MWD :2,N? PO) 793 NOY OTN? pot 
(PWIND 


wt 


(1) strange; foreign 
“strange service”; idolatry (XP NINA NII) AN ATaAy 
(2) “a stranger”; a (Jewish) non-kohen 

(RD 9 AWD :2"YO ND DNAt) .Ota AW ANA 
The slaughtering (of an offering) by non-kohanim ts 
proper: 


WI 


w 

If there was more than its [normal] burden on it (= 
the animal), he has no obligation to [help] him (= the 
owmer }. 

(OND DPIIT 9"Y 2,0 PWITP) 0292 APPT 
[she 1s] bound to the brotheran-law (by the ov 
relationship) 
SEE: ppt) 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 1OIYN ANYIN 9220 NTO 740 PHD 


“NaN 5530 
a member of a fanatical sect of fire-worshippers 
from Persia who forbade the lighting of fire 
outside their own temples on their festivals 


For an example — see OW 0’W73 N”YF {tp 
* The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


nvian xm1043N 
*(N"YD JAD THoyN) INDUVD IN_NDIIAN IN 
[Give me] friendship or [give me] death! 
* See a more complete excerpt from this source under the 
entry WYN YHONT PN. 


friendship 


the haverim; nw 72 ;O-3N n?4aN 
the scholars (in the beth midrash who were not 
ordained) 

(ow Pw NYT TD PIN) 19910? N?PIAN p3aon 
and the haverim ventured to say 


festival An 
Besides the common meaning, there are two 
additional usages that should be noted. 

(i) an offering* 


free-will offerings (3,02 M973) NAT) an 


(2) the festival,” ie., Sukkoth 

(1D ND ODI AWN) NWP? NAD ann Ty MIvyA Ww 
From Shavu’oth until Sukkoth one may bring [the first 
fruits to the Beth HaMikdash] and recite [the 
designated Biblical passage »-n ,x:12 OAT}. 


* This usage occurs in the Torah: V2 TY AN JIN pI? NI? 


(M23 NW), 

™* In this sense, 37 is used with the definite article. Even 
the common phrase 4 OW (eg., in 12 NWN 2N,tD 1990) 
appears as ANIW (= AN 9W), of the festival, in manuscripts. 


one TNR A 


«. VAN TH... WR TA 
= WIN TAN)... WIN TN 

one says .., and the other says .. 
When presenting a controversy between two 
amoraim, the Talmud sometimes uses this formula 
to indicate that there 


matching the two amoraim with their respective 


is no clear tradition 


opinions. 


(1) This phenomenon occurs in halakhic contro- 
versies, chiefly between Rav Aha and Rabina. 


N 


2 


mag 


*WHVIN jAVIN 
groups a company (of people) 
Q'V1 2"y7 OP Nav) AVANAY PIN IN 
I together with the “hon” (= the most outstanding 
member) of the group** 

(7D N’9 AWD :2”y7 ,vd DNV) AWA 773 
members of a company (that was organized for the 
Pesah offering) 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** Compare NIN 


yan 


wound; bruise 


“you have injured me” or “you have caused me a 
wound” 


beloved; favored 2an (f. xan) 293A 

(2”Y0 ,2 ND) FP] NIN NWI NNT Wd 
Since it is derived from a Biblical interpretation, it 1s 
beloved to him (= the tanna, and he lists it first in the 
mishna). 


my uncle NT oan 
This word is used by the amora Rav when 
referring to his uncle, R. Hiyya. 

(OY DAWN 3,NV 372) WANT MHP NDI? AD 137 WRX 
Rav said: I was sitting before my uncle 


(f. xavaN) ANIBN 3{f. man) TAN 

(1) friend; colleague; fellow man 
12 IPN NIB — TNT NIN HY? WN NWO — TAN 
(') 2,92 NINA NII) 
Your friend has a friend, and your friend’s friend has 

a friend (and thus the story unll spread)! 
(TY) X’YD ,WD MAM) pran XN 

(Rav) Huna our colleague 


(2) a fellow; a parallel; an equal; another 
Q’ws a"yt 9 Naw) APID NINA 933 TaN 1 yD NdW 
for which we have not found a parallel in the whole 
Torah 
(X’YD 1 NDIA) AHIAN? 1D3weN NDI 
a btrakha immediately follouing another (b*rakha) 


(3) haver; a fellow; a scholar 
This title is applied to a Torah scholar who has 
undertaken to observe special restrictive measures 
with regard to ritual purity and some other 
matters, 

(3,29 PWIDP) VAN NIN1 DDN PMX 
You are hakhamim, while I am (merely) a haver. 


. 99a” kn 


Shamo’a”? So that one first accept upon himself the 
yoke of the kingdom of Heaven and then accept upon 
himself the yoke of commandments. 

TALMUD: It 1s taught (in a baraitha): R. Shim’on b. 
Yohai says: ... because the former [prescribes/ learning, 
(teaching, and doing)... But should he not derive it 
from the reason of R. Y°hoshua b. Korha? “First of 
all” ‘and furthermore” he 1s stating: First of all, so 
that one accept upon himself the yoke of the kingdom 
of Heaven at the outset .., and furthermore, because 
the former (= Sh°ma) has these other features. 


one time; once TNR Oya RI? RTA 
For examples — see the entries: ,N)N’t NTN AI WIDN ND 
IPT NTN APIA NID NIT NYT NTN .. MIN NA 
NDT NTN MYINN WY) 


.0On OND ANN i732 1) NTN 
He has mentioned one of them. 
A resolution of a difficulty: Granted that there are 
one or more additional explanations or items that 
are as appropriate as the ones mentioned in the 
text, nevertheless this state of affairs presents no 
difficulty: The tanna selected only one of them — 
merely by way of example; he did not intend to 
exclude others. 


For examples — see "V1 3,00 NipD 31 jP NOP Naa. 
SEE: rw) NIA 


N2790 NIN AIR ANYAN 7799 NIN 
NI ANIIN 7220 NOR WILPR ADIN T 
One [halakha] was stated by inference from 
“its colleague” (= another halakha). 
A difficulty has been pointed out: Why was the 
same halakha of an amora (or the same 
controversy between two amoraim) stated with 
regard to two similar cases? In response, the 
following resolution is sometimes presented: The 
amora himself stated the halakha in just one of 
the two cases. A disciple subsequently applied that 
halakha by inference to the second case, even 
though that case is somewhat different from the 
first. Ultimately, this 
attributed to the amora, as if he had actually said 
it himself. 
— Dawa NPA ONY ITN WIN WR :NNg) PAY? 7 WN 
DIY VIN VN INN) PNY? "7 WN) ... NA wo proyin 
YI NZ ND ND2) .. NINA Woy proan nawa npn? onw 
(YW) 2’YO ,0 1920) WINN ANVYIN 9990 NTN 7A 
R. Yitzhak the smith said: [When] the first of the 
month of Adar jalls on the Sabbath, we take out three 
Torah scrolls .. And R. Yitzhak the smith said: 
[When] the first of the month of Teveth falls on the 
Sabbath, we bring three Torah scrolls ... But let him 


applied halakha was 
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DY YNT NAY NYY WX IA — NPYIN NYY 37 AI p79 

(N’Y0 JXY NDP NII) BIT OR TM 
Rav Aha and Rabina are in disagreement about it — 
one says: Whatever was prepared [unlawfully] on the 
Sabbath is [forbidden to use} according to Torah law, 
and the other says: [It is forbidden] because of 


Rabbinic legislation. 


(2) This phenomenon also occurs in aggadic 
controversies, chiefly between Rav and Sh*muel. 
"OTN ON TN ONIDOWI IT — "OY OY WIN 72 OY’ 
(RAI PAwMy) Poy wan AN 1M) Wop 
“And a new king arose over Egypt” — Rav and 
Sh*muel [differ]: One says: [He was] actually [a] new 
[king], and the other says: [He] issued new decrees. 


When dealing with halakhic controversies, the 
Talmud often tries to clarify which amora should 
be associated with which opinion, by quoting 
another statement of one of the two amoraim that 
coincides with one of the two opinions under 
consideration. See the term o»non, which always 
introduces such clarifications. 


722 YY (NDZN) INN TN 
Don HY (NYD¥A) DVI THY 
He (= the tanna) has mentioned one of two (or 
three) explanations. 
SEE: 02? YN NAN 


eleven Wy Tnx = ThN/I0 TN 
eleven wy nox £090 TN 
one palazas f. NTA 


TW). RTD OND TW NTN 
~ TY)... TY IN NAN "TyyY’ “NNN” 
“First of all” “and furthermore” he is stat- 
ing: First of all..., and furthermore ... 
This formula introduces a resolution of the 
difficulty that a tanna (or rarely an amora) has 
stated one reason for a halakha but has ignored 
the primary reason. In response, it is argued that 
there is no difficulty, for the tanna would have 
certainly endorsed the primary reason, if asked. 
He stated his reason, however, as an additional 
argument for his halakha. 
"ynw” NWI ADT! 12 NNW? yA yin? 9 WRX sAwn 
NINH ONW M220 Ny yoy Dawood 2yiDW ON DAI’? 
(a’p 2”9 NWN °K, NI73) NYY Dy Poy 2a; TD-INN} 
719223) TWO22 THY... TWIN ONNY 12 iyNw 7 NID TIN 
"THY RIN” INV Ia WWI ITD 2 PIN) .Nivy2) 
THY)». NINA ONY NII Diy Y2y 93 PTD NTN NP 
(2,7 DY) RDI ODN YN Aa IMNT OWN 
MISHNA: R. Yhoshua b. Korha says: Why does the 
section of “Sh°ma” precede [that of] “V*Haya im 


RHO TIO 
on account of the striciness of the Sabbath, they will 
surely keep away [from transgression] 


* In Modern Hebrew, a 720M often means a restriction that 
an individual or a group of people have voluntarily imposed 
upon themselves beyond the normative Halakhic 
requirement, 

™ The Aramaic infinitive 9731, which adds emphasis to the 
participle 2°73, is expressed in English by the adverb 
surely. 

SEE: 191n1 5p 


strictly N*V3IN2 
(2,9 1992) NWDAINI NDUNT NP99 99) 
and every [case of] doubt regarding Torah law [must be 
treated] strictly 


SEE: X21P(9) 


one-fifth wipn NWNDIN 
noblemen pl. pan 
In the Talmud, prin always appears as part of a 
compound. See the entries prin 13 and prin »3.* 

* In Biblical Hebrew, however, DM occurs in the phrase 
{N:ND NR ODN) D-IND) Ot, the elders and the nodlemen. 
SEE: prin >)2 ,pvin 43 


sharpness; brilliance mow x_n 

(YW) YI YY NYY RAI) (RAWIY |NATN O99 
As great as the brilliance [so 13] the error! 
worrying; concerned (wun) prt. WWIN 
For an example — see YWIN IPN()). 


tn ,fut. tn? jpass. prt. 1 ,act. prt. ty “tn) NTA 
he saw; he noticed ANT (inf. tno? ,imp. 

(2”97 AD Por) .NNWNI YO NP AMT NIG NIN 
He saw a blind man who had lost his way. 


* For the complete conjugation of this verb, see Grammar jor 
Gemara: Chapter 4, Verb 12. 
SEE: 727 NOYOND OD PIS YTD NDE) 


(f. pl. perp jm. pl. wn ,f.s. xp 2tn) pass. prt. 3M 
N71 (1) 


(2”¥0 AD Naw) Pn wD? 
For what is [a ram's horn] fit (on the Sabbath }? 


fit; proper; worthy 


seen AND (2) 
For an example — see 9 >t *1°7(2). 

SEE: °tyn 

he saw him/it (m.) INN AX ea i) 


he saw her/it (f.) 9 ADIN ANA 2OTN/AYTA 
orn) RIN HIN 

supervisor; attendant; overseer 
YD NYO WNW) .ONNP Nipiynn iN ANID IND 
O'D ND NIV :OW 
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(= R Yitzhak) state the former [halakha only], and 
he would not need [to state] the latter?! One [halakha] 
was stated by inference from the other [halakhaj. 

SEE: €2220 


rejoicing new = EAN) prt. STA 

(3,7 7127910) FOYY7 OW INI9DI NAD TNB WITPD TN D3 
But does the Holy One Blessed Be He rejoice over the 
downfall of evildoers?! 


* The Hebrew noun NYTN, joy, is derived from the same root. 
The verb occurs in Biblical Hebrew: (0:n” MMW) 9D» JN). 


new YIN (m. pl.ontn jf. xatn) NIN 

(DY YY NYO ND MII) 772 NT NTO IN 72 WN NTN 
Is this [point] the [only] one you flearned from R. 
Yohanan] or 1s it (= the fact that R. Yohanan is its 
author) new to you? 


(pl. niain) m. 339 

debt; detriment; disadvantage 
(2’y0 ,P NWI) .7I91 NPY DIN? PAN PRIA? NID BIN 
It 1 to her detriment, and we do not cause a 
disadvantage to a person in his/her absence. 

(TT ND V9 TIVO oN"YT YP M3) Jin Wwe 
a note of indebtedness; an IOU 
SEE: in Sya 


(pl. miain) f. nain 
obligation; duty; guilty verdict 
(2,t2 993) 2N2)n IN NWI WIW Non 
Is the evening prayer optional or a duty? 
(Ty) 2" ND: NDN NWN) INFN 9 NY? 
he has fulfilled his obligation 
PITA) ADIN? pytng PR) MI? ppm — Nive pT 
(N19 T"S TOWN 2X,Id 
[In] capital cases, we (= the court) may reverse [the 
decision] towards an acquittal, but we may not reverse 
[tt] towards a guilty verdict. 


SEE: Ny? 
laughter Ping NDIN 
2,NO PAPy) *N2I901 NIN IIT PN NP? NPT DN Dd 

(Dv yw 


so that the words of the hakhamim. not be [subject to] 
laughter and jest 


* Some texts read N2I709N1 NDI. This expression has 
entered Modern Hebrew in the sense of a laughing stock. 
SEE: 390) ,POR 


a tenant-farmer 991N 
(who receives a fixed salary paid in cash or in 
goods for cultivating a field or an orchard) 


For an example — see XN, 77? NYNY NAA. 
SEE: 071% 


atrictness in) A)p) *NYDIN 
OLN) OND) 2°72 DTI NAWT NIN Ow 


2°01 


and whoever retracts [from the commitment] 1s at a 
helakhic disadvantage 


(2) “he went back (and)”; 
subsequently; again; in turn 


thereupon; 


In this adverbial sense, the verb is followed by 
another verb with a -) prefix. 


(X,N2 NW) 2997 NP ORI Wh NNN AYW pn? . 
. and he waited a while, [and] he said again: Is Hillel 


here? 


(8) he went around; it revolved 


For an example — see the next entry. 
SEE: 170, the Aramaic equivalent 


NR NID AY NID AL OMIT NT PTD AM 
qXr a) naw mwa Tun AT ONID AT 
-v aac NAN ON 
Now the inference resolves: [Although] this 
[case] is not like that, and that is not like 
this, the common factor shared by [both of] 
them is that ..; I shall also propose [a new 
case] that [shares that factor and is 
therefore analogous]. 
With this formula the Talmud presents a 
conclusion that is derived from mW) Ty, the 
common denominator of two cases. 


For an example — see )’W} N,ND perpp, 
SEE: nwa y(n) 


NIPH 
obligation; conviction; responsibility 3Pn 
(2,03 ADID) NVIT RIPN Yr NON NP 
the time of the Pesah obligation had not arrived 
SEE: N3YN 7a 


(2y9 ayn) inf. aN 
to obligate; to make liable 3»n? 
(N”YD IND P"2) INBP APN? NOIT ININI0IPNT OND) 
But from where [do you know] to make the last (= the 
person who completed the mit) hable? Perhaps [you 
should] make the first (= the one who began the 
digging) able! 


SEE: »n9 


(1) guilty; subject to punishment 

NAY NAY) AYN... MAW MVP Pen MwWrin prkn 
(Nn wg TWD 

One who throws fan object] from a private domain 

into a public domain is subject to punishment (on 

account of desecrating the Sabbath). 


(2) obligated (to carry out a mitzva) 

AVON OY TWO NY OWD AYID oY 77227 DIN In 
(’"p 0"5 13IWN :N,73 NI73) 

A person ts obligated to recite a b°rakha on misfortune, 
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no330 To 


[On the night of the Sabbath] the supervisor may see 
[by candlelight] where [in the Torah] the pupils are 
reading. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


npn mawey *NI9N HA 
the superintendent of the synagogue 


the sexton; 


For an example — see 3,73 52.N. 

* The sezton would also lead the prayers in the synagogue 
when no other qualified person was available, hence from 
Gaonic times onwards WN came to refer to the one who 
leads the public prayer, the cantor or the reader, whom the 


Talmud calls W2Y MDW, the representative of the 
congregation. 

*NAID GARIN 
(1) legal status (regarding ownership or 
kashruth) 


(2, PDN) HYPINN RNP PIN 
Determine the matter according to its [current] legal 
status! 


(2) possession {of movables); occupation (of 

real estate for three years) 

(NPY NOD NII NIA) APTN APR AVY Ay pRw APPIN 9D 
(71 9 TWD 

Any occupation that 1s not accompanied by a claim of 


[legal acquisition] is not an occupation (and it does 
not constitute proof of ownership). 

(3) “a taking hold’; 
acquisition (of real estate accomplished by the 


a legal mode of 


acquiring party) 

AD NMI NII) .APIN ID — NINY OD YI99 WIAD Sy) 
QD va MWD IN’YD 

[If] he locked up [the field] or fenced [it] or made any 

[useful] opening [in it] whatsoever — this is a legal 

mode of acqutsition, 


(4) legal presumption 

("yD 373) .)9Dt A YIOT WYN Day xo spn 
[There ts] a legal presumption: A person does not 
usually pay [his debt] within his [allotted] time. 
* The first noun is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: N)TDIN AID NPINI NOD PIN PINN PND 


(inf. Wn? fut. en? prt. an stn) TIA 
Besides the common meanings of this Hebrew 
verb, he returned and he repeated, there are several 
other important usages in Mishnaic Hebrew. 
(1) he reversed himself; he retracted; 
he changed his mind 
In this sense, the verb is usually followed by the 
preposition -3 with a personal-pronoun suffix — 
such as »3, 73, 13, 73, 


IN"YT PY NRO NAA) ARVANA Yy i» — ja rArinA yD) 


(’'n wo NWN 


n37 


who distinguishes between the two cases in the 
opposite direction. This 
introduced by the expression 0 270 WN. 
IN W? OW) ,TIPAY TY AVON APR 793) OY AI NTIay 
pon mn NDPY 7 ONYOW AT — PN NON 
ON TW? OW TD AVON 192 OY Mp ATAY .0-370 
("yo NI AN ANAy) .TayAVD 
[Deriving benefit from] the idol of a non-Jew is not 
prohibited until it has been worshipped, but that of a 


second opinion is 


Jew is prohibited immediately — [this 13] the opinion 
of R. Yishmael R. Akiva says: The reverse of the 
statements [ts correct], The idol of a non-Jew 13 
prohibited immediately, but that of a Jew [only] from 
when it was worshipped. 

SEE: AD WA N92 


onan 

(1) hakhamim; the Torah sages 
This Hebrew noun is sometimes used in a general 
sense with reference to tannaim or Torah sages 
from the earlier generations — without referring 
to a particular Torah sage and without even 
pointing to a specific generation of Torah sages. 
When used in this general sense, the word 
hakhamim is spelled without a capital A in this 
work. 

(a"y5 1 M972) ONIN wavy yavn 
a text that the hakhamim have formulated 
See also ONIN? NPN IND TIN N92. 


(2) the Hakhamim; the Torah Sages 
Sometimes this noun is used in a mishna or a 
baraitha to refer to a group of specific tannaim or 
even to a single tanna. These tannaim often 
advocate an opinion which is in conflict with the 
opinion of another tanna who is mentioned by 
name. The fact that an opinion is attributed to 
Hakhamim (in the plural) does not necessarily 
indicate that it was the majority view among the 
tannaim. The compiler of the Mishna, R. Y°huda 
HaNasi (= Rebbi), sometimes expressed his own 
halakhic preference in favor of a minority view by 
designating a halakhic statement of a single tanna 
as the opinion of the Hakhamim, as in the example 
below. Whenever the word Hakhamim refers to 
tannaim who advocate one particular opinion 
versus the opinion of other tannaim, it is regarded 
as a proper noun in this work and is capitalized. 
In some cases, the Talmud attempts to identify 
them and inquires: 70°02 1X0, Who are the 
Hakhamim? See that entry as well. 
1 AYW RYN ONIWD 472 ANI INN” PA9) AWA 
wD WS MWY :3,N9 PDN) PIN DIN) wis Tivynw 
{N3:29 NIP) Oy 
YRS ... NNW RYN NWA COIN 12" prs) mun 
o”y 2"D yO YD cN,Nd prin pris ODN) .AYND 
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just as he must recite a b*rakha on good fortune 


(8) obligated (to pay) 

m9) Winn in iw din? den .ray mwa Wa a9ina0 
(nD "9 VY 23,9 NOP RIA) .eN 

One who digs a pit in a public domain into which an 

ot or a donkey falls and dies ts obligated (to pay 


damages). 

nwy xan 
[those] guilty of [violating] a positive 
commandment 


Since some of the commandments that are 


formulated positively in the Torah as nvy ninyn 
actually prohibit certain acts by implication,* one 
who violates such a prohibition is guilty of 
violating a positive commandment. 
o”y DY PWT NYT MYIAY) ITN) ND — Ay >Q~N 
(o"n> D937 
[those] guilty of [violating] a positive commandment 
— [by having marital relations with] an Egyptian or 
an Edomite* 
* See the entries AVY TION and AVY 59510 NIN IN? and 
the examples presented there. 
“ The Torah states that a third-generation converted 
Egyptian or Edomite is permitted to marry into the Jewish 
fold, implying that neither the firat generation {ie., the 
convert himself) nor the second generation (ie, the son of a 
convert) is eligible for marriage to a Jew or Jewess. 


(dn) prt. 7n 
occurring; resting; taking effect an 


(’yo fF MWA WN) Day 5M TWA VRID 
the Jubilee year takes effect from Rosh HaShana 


SEE: > 


SEE: 0M >2y3 BA 


(m. pl. own ,f. xv :wwn) prt. WM 
suspecting; concerned; afraid; win 
taking into consideration 


SEE: vn 


IA OWYIN — GaNHwrN) 1>W9H 
we suspect; we are concerned; we are afraid 


(2”y Jt NY ID NIA) PYVI? Ww 
We suspect payment (ie, that the loan has already been 


repaid, and thus the lender is demanding money 
fraudulently}. 
SEE: wn 


maT) VN 
The reverse of the statements [is correct]. 
After one tanna has presented his (halakhic) 
opinion regarding two different cases — deciding 
one case more strictly and the other more 
leniently, a second tanna is sometimes quoted 


xypny 


(3,8? 973) !7p9°9N3 1990 DP2 WV ony WN ND 7D) 
But didn’t they possess a cloth (literally, “a scarf”) to 
acquire [the produce] from him by means of exchange?! 
SEE: 110 ,PP 


(prt. 2p :9on) 99N 
he passed by I32y¥ ;42N 
« NDR 12 BPP? 7 DIN PIN PAN? ND WER M Pore 7 

(X”y7 ND Naw) 
R. Simon ond R. El’azar were sitting; R. Ya’akov b. 
Aha was passing by ... 


(inf. »9i5p jprt. apne :sy9 9n) 49 

he exchanged spon 

(2’yo ,b? po) *277m99n »9I>N NO'NT 

What would you say: He has surely exchanged tt [for a 
different document]? 


* The Aramaic infinitive 9912N, which adds emphasis to the 
past tense 7199, has been expressed in English by the 
adverb eurely. 


prep. q2n 
instead of; in exchange for; for nnn 
hfe for life (R027 Naw) NWO) 49N NYO? 


(prt. wn :wdn) won 
he became weak; he became ill = W2N) ;W2N 
(a’y7 ,AD 1373) .YVVY ITT NPI? NIN NZ) WIN NAW 1 
Rav Avia became ill and did not attend the lecture of 
R. Yosef 


qyeyn AnyT Ave = MPAYT AW2N/WIN 
he was upset; he became depressed; 
he became discouraged 
(8,07 PITNIV) 23 °TD MP 1730 -WAYT NWN 
He might be depressed, thinking: [My rival] rejoices at 


my loss. 

heat; anger; fury Ala) 
SEE: nonn 

fifteen qvy nven 79N 


(m. pl. -ynn jf. xvon) “YAN 
strict; stringent; grave NN 
(DY Y/Y A"YT A AYA) AD *DStVtD CNR NDI N PANT Naw 
[regarding] the Sabbath that ts stringent so that 
[people] unll not come to treat tt lightly 


r-pAN 
leavens yeast NY (1) 
O10 TR ATIAY) NYWT NPN WNT KPHN 

yeast from wheat and yeast from barley 


leavened bread; hamets yan (2) 
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Qnr NAP 

DN 37 NT WNP 9 ION NAN 1D NN 9 WRX :tw9n 
D2” NW22 IN) "12 DN INdN’2 PRA SY IIT 

(OY) ”O7D2N” WWI2 INW "DTD 02"2 Yiynw IT) 
MISHNA 1: [If] one slaughters [an animal and its 
young] and tt 1s found to be t*refa ..., R. Shim‘on 
exempts [him from the prohibition: “It and its young 
you shall not slaughter tn one day”}, but the 
Hakhamim declare [him] guilty. 
MISHNA 2: [If] one slaughters [a wild animal or a fowl] 
and it 1s found to be t*refa .... R. Méir declares [him] 
obligated [to cover its blood], and the Hakhamim 
exempt [him]. 
TALMUD: R. Hiyya b. Abba quoting B. Yohanan said: 
Rebbi preferred the opinion of R. Méir with reference 
to [the law of] “it and tts young” (in the former 
mishna) and presented it under the label “/the/ 
Hakhamim,” and [he preferred the opinion] of R. 
Shim’on with reference to [the law of] ‘covering the 
blood” (in the latter mishna) and presented it under 
the label “[the] Hakhamim.” 
* See 1900 


(inf. om? fut. 29m2 ,prt. 2M >In} on 


«J + 


it came; it occurred; y) 
it took effect; it was in force 


(XID JOP TYID) .pH? PHZN Moy NADY IN NI 
The ban has not been in force upon him thirty days. . 


exchange; barter po7n 
This term refers to a method of transfer of 
ownership accomplished by exchanging one article 
for another. 
(1) Sometimes, }9°%n operates as a real barter, so 
that one commodity constitutes the price of the 
other. 
AY aYNN) AY ANY 2 — Wa Wop in Aa WY —Penn 
(0 ND NWN IXN”YD ND Pwr) .Ygr2na 
[Tf] one exchanged an oz for a cow or a donkey for an 
or — as soon as one party has taken possession [of 
one animal], the other party has assumed Kability for 
[the animal] exchanged for it (wherever it is). 


(2) Sometimes, »9»9n operates as a fictional barter: 
An article, such as a handkerchief, is handed over 
by one party to the other party. By accepting it, 
the recipient expresses his commitment to transfer 
the ownership of something else, in the manner of 
a barter. This type of po:»n may also be used to 
confirm other agreements between two parties. 
The commentators on the Talmud (e.g., Rashi on 
3% Nx NI2) term this procedure Yho yp, 
affirmation by means of a scarf. The Rambam 
writes (in an 79 NVI on) that it is simply called 
yp as indicated by the Talmud (in x7 ,» 2”). 


Ann 


interpreted as if there were something missing.“ 
IND? NIP NvyN .NDIA IMM WX? PY WNW WP mwa 
MEH 2a FY FD APN NX Nd )PIn -Npw2Y 
(ND 2”9 MWY :N,ND ND) WORD Wawa 
NDVI YIN WD Nwoy Men ming? Avyn snnyn 
O72 o”y aNd OW) .. ¢MBW>Y 1NDD2 >I AYYNDI ~PRND 
MISHNA: A child who is not dependent upon his 
mother is obligated [to fulfill the duty of] sukka. Once 
at happened that the daughter-in-law of Shammai the 
Elder gave birth [to a baby boy}, and [Shamma] broke 
away the plaster of the roof and put sukka-roofing over 
the bed for the child. 
TALMUD: Is [this] incident [quoted] in order to 
contradict [the halakha previously stated]?! [Rather the 
text] ts surely lacking, and thus he teaches: Dut 
Shammat rules strictly, and once it happened to 
Shammat’s daughter-in-law ... 


NI A’T AYP PATAIOD jNVY 377 N’T 3,7P DNA ’wI * 
WN IIANT NAP Nav ‘on 


(abs. on) NOON 
clay; shard; a fragment of pottery vIn 
This word is often used metaphorically to indicate 
worthlessness,* most commonly with reference to 
documents. 

(2,7 pa) IRIN NN] NIN NIVY OND) 
This document ts a mere fragment of pottery (since it 
was signed by invalid untnesses)}! 
* Compare the Hebrew expression 120 UND in the 
Mohzor for Rosh HaShana and Yom Kippur. 


(1) thing; object; matter 737 YON NYO 
TONLT MYIIY INN? .. M2Y NYO) WMPVT OTT) NIN 

(3,2 09973) *X¥SN yO AYO) 
[The tanna of our mishna] listed vows where the object 
ts forbidden to the person .. to the exclusion of oaths 
where he forbids himself from the object. 


(2) a sacred object; an object used for the 
performance of a mitzva 

(ov wo? a’yO ND DIYIaw) APPA NYON WioNN? Pry 
[The judge] must have him hold a sacred object in his 
hand (at the time he takes an oath). 
For another example, see the verb 072). 
* For further elaboration of this distinction, see the 
commentary of R. Nissim Gerondi — N,N? D977) 3. 


noblemen ony jpn =» 
See example in 3,3 NOY, 
SEE: 3) 93 pn 

rn 


sharp; keen yw jn (1) 
(D209 ’y 2"Y) 2,20 2"A) PNIP NPVIN NOI NP2Y 
A sharp knife is dissecting the p*sukim! (== Your 
interpretation does violence to the Biblical syntax!) 
(2, PITNID) *NIPTANIST 997 
the keen [scholars] of Pumb‘ditha 


108 


“on 


(N,T OPNOS) 7... NIN HY DT NPONT PITA? YIWBD oy 
Is it incumbent upon the renter (of the house) to 
search (for hametz), since the hametz is his ...? 


donkey-driver 
(71D 979 MWD OW NN WAY RD PAYPY) OMAHA 
[one individual who is simultaneously serving as both] 
a. donkey-driver [and] a camel-driver* 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** Since a donkey is driven from behind, while a camel is led 
by pulling on its reins from the front, it is difficult to drive 
both animals simultaneously; hence, thia expression is used 
to describe a person who is confronted by a paradoxical 
halakhic situation. 
wine y? fabs. vn) *NWAN 
See example under the next entry. 
* A Biblical Hebrew paraliel appears in TON TAWA 1)¥ DT) 
(Pad oat). 


3 (abs. pn) NVA 
(2,2) paryy) PAWN? WN IN 2DPH? IN 
[Does he mean] wn, a donkey to ride, or Wn, wine to 


drink? 


donkey 


five nvion AWNN/RWAN 
fifty ovan pwn 
storekeeper 213 


("pn V9 TWN 2N,TD MyIaw) iopI9 Sy 21ND 
the storekeeper with regard to his account book 


FNDAIN (pl. nyvn) NH 
a store (or shop) where (prepared) foods and 
drinks are sold and also served 


For an example — see 8,D NYPNK NAA. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. In 
Modern Hebrew, this word means any type of a store. 


NP 09M) NIOND N0N 

AAW RIN JP NEN wy 
[The text] is surely lacking, and thus he is 
teaching ... 
In response to a difficulty about the text of a 
mishna or a baraitha, this formula is used to 
propose the following resolution: One or more 
words have been omitted from the original version 
of the text under discussion. If the missing words 
are restored, however, the corrected reading of the 
text contains no difficulty. Sometimes, this 
formula may be understood as presenting an 
interpretation of a text, rather than an actual 
alteration of its wording. In such cases, the tanna 
of the mishna or baraitha formulated his halakha 
in an abbreviated form, which should be 


XUN 


the flour he produces ts intermingled unth bran.) 
SEE: NvvID wn 


suspicion (about a person’s conduct) 
ANTWO DW ... HI AY ADI ann IW AD ww AYN 

(X’yD 92 Naw) 
A courtyard that has two entrances requires two 


[Hanukka] lamps (one at each entrance) ... because of 
suspicion (on the part of passers-by that the owner has 
neglected to perform the mitzva). 

SEE: NVVD , PVA 


avin (awn) act. prt. DWN 

reckoning; counting; enumerating 

232 PIT DYN 922 PIT AYPH PWN NPQ YPT NID 
(2,22 NVA WRI) 

Our tanna counts the t°ki’a notes of all the sets and 


the t*ru’a notes of all the sets. 
SEE: 21m 


considering; 


awn 
considered (important); significant; valuable 
OND NYPD NIA) IND APIND NP PIVNT 2 
they are valuable, he would not [readily] abandon them 


(awn) pass. prt. 2»wn 


since 


suspected TWH (ten) pass. prt. PWN 
(1,7 NM NII) NDYAVR Pw NON PwNT ian 

Since he 13 suspected of [fraudulent] money [dealings/, 

he ts also suspected of a [false] oath. 

SEE: xTviN 

concern; fear; apprehension wyn NWWA 

(X19 MMI) WAN NVYA [INOW 73 TY ONTI NID 

In this case, 1s it certain [that] he has inflicted a 

blemish [on the animal so that it may be permitted to 

be slaughtered and eaten]?! (No!) There is merely 

apprehension [that he might have done so]. 

SEE: NTVD WN 


wo? 


wan 


yNV NIV? 7DIy (2) 
current (as 2 medium of exchange); circulating 
NII) NPI MW PAW NIT NIDT GNYVIVY 2D PANT NIDd™ 

(ow yn) 2”"Y9 {TI RYN 
Silver [coin], since it 1s [more] current, is regarded as 
money; gold [coin], since it ts not [so] current, 1s 
regarded as a commodity. 


* The Talmud identifies them as Efa and Avimé, the sons of 
R°hava. 


‘RYAN 5(E-nvan) WAN 

(1) deaf-mute 

NDI YNW ND IPRY — DIP 992 OND 2 ATW "WIN" 
(DY O7307N WIPD) I") N"9 NNN AWN) aT 

The “heresh” to which the hakhamim generally refer 13 


one who can neither hear nor speak (i.e, a deafmute). 


(2) a deaf person 

yt — 73TH IRI yO won int — yn IyNI IATA 
(ow wy) 3,2 792N) .ODR 

One who can speak but cannot hear is [called] a deaf 

person, one who can hear but cannot speak 1s [called] 

a mute. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


we NWN 
(DY "YN R”YO ,20 NI73) NVANT WAN ND 
not the magic of a sorcerer 


sorcerer 


(inf. von? ,fut. wim? prt. wn :wen) WA 
he was concerned; ia) 
he was afraid; he took into consideration 

QN"Y9 7-920) PON IFT ND? 37 2 YN NTIy RID 
There was a case, and Rav took into consideration this 
[opinion] of Rav Assi. 

OY) X,79 ENv9) ANN? WN Nd 
“he was not concerned with his flour” (A hakham who 
ts not precise in his halakhic formulations is compared 


to a muller who does not do his work carefully, and so 


Nw» 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 520 ,2300 


*N220 5729 
produce from which t®ruma and/or tithes 
have not been separated 
For an example — see 1” 1”9 NWN iN’YO .? NdV. 


“ The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


tablet; board; plank n730/ NI30 
OoN2 TWN ROP Naw) .AWyI01 AYID AZAVD MR OVD 
He takes the whole board and shakes tt out. 


RIV 

much; a great deal; many n370 (1) 

(ANP GX’YI AP 5N,N) Naw) 2 yown NP RDO 

[The amora] is teaching us a great deal [that ts not 
stated in our mishna]! 

(2) 1579) PRIW NPN) 

But are there not many [cases]?! 


TRY (2) 
(ys pytme) N20 ODN 


very 
he ts very intelligent 


a goodwill benefit ANID N30 
This term denotes the right of a person to select a 
particular individual to be the recipient of a gift 
that he is obligated to bestow —- for example, the 
right of an ordinary Jew to give the first tithe to 
the levite of his own choosing. 

For an example — see ”V1 N’YD NI PIMP, 


take (m. pl. x9 fe 2503) imp. Pale) 
(YD V9 TWN 23,9 NY NII) PY Mx 710 


Take your oun [property]! 


shade; shadow D8 x70 
(a,N> AY) RPW? NYIDWD INDY WD? FNP IN NIN 
I took out the master Sh*muel from the sunlight into 
the shade 
burden; load NWD (nnyy =) NAV 
(TAVY 1 =) 721019 
“TNWD WP 
This term, which is used in the course of Talmudic 
debates, may be paraphrased as follows: From your 
refutation of the halakhic position of others, there 
is an argument that undermines your own 


“from your load” 


position. 


no 


xpay jf. nag jm. pl. payay jemph. xiv) AY 
a0 (f. emph. 


(2,7 NPM NII) IPYPN pay AY PY >t 
Go {and} pay her good and full-weight [coins]! 


good 


(prt. nay) *NAVY (prt. naiv nav) NAY 

he slaughtered 
RYO NIA) AWN) AYAIN "MDVD OVID — 72199 NAY 
(OND NV oy ND WO MWD 23d 
[If] he slaughtered or sold (a sheep or an ox that he 


stole}, he must pay a payment of four or five times. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


*NN3Y ;>N2Y 
ayp-oniw (1) 
Aa TONY NON? AZ oNWY NOX -@Y29 Woy PI¥ NavA 
(2,9 Poin) .a2N Aa FANNY NNN? jWwa 

A slaughterer-butcher needs three knives: one unth 


slaughterer-butcher 


which he slaughters, one unth which he cuts meat, and 
one with which he cuts [away forbidden] fats 


cook; chef Jwar (2) 
cooks’ dough (xD 99 TWN 2X29 D’NDS) PNIVYW yD Ny 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. In 
Biblical Hebrew, both meanings of thie noun are found. See 
M:nD 2 350, 2M NR ONWY, and the controversy among 
the commentators on 19:t> wR II. In Modern Hebrew, a 
N3V is a cook, who does his work in a NaVN, a kitchen; a 
voniv is a ritual slaughterer, who works in a DYNAVHA M3 
(e.g. in WD N’9 NAN NWN), a slaughterhouse; a INP (eg., in 
NYO ,ND YI) is a butcher who works in an P90N (e.g., in 
N’D 79 NIWY :N’YD |W N71), and a IPI, a porger, cuts 
away the forbidden fats and sinews. 


(pass. prt. 5129 ,act. prt. 2240 510} g3av 
(prt. »av dav) *930 
(1) he dipped (an object) 
(an 79 AWD :2’y7 NP Naw) ine ya 52}v 
one may dip his bread in it (= salt water) 
(2) he immersed himself 
(X19 ND) .NIN 99D) 3V NIT YI 
immersed himself, he ts (still) a non-Jew. 
[a ritually unclean person (ny) 3"Y9,7 nav) bY D129 
who has immersed himself during the day (but does 


Since he has not 


not become ritually clean until nightfall) 


(3) it created the status of tevel; 

he made subject to tithing 

(89 MINI) 23 79) FWRI IWwyN 49K .N2T}0 TETINA AD 
Just as t*ruma creates the status of tevel, so does the 
first tithe create the status of tevel as well 


myv 


this case) so that he not come to carry (on the 
Sabbath) 


* ie. under certain conditions. 
"ANY 7’T 1,29p OV DIN) wr ’y 


(pl. nimov/niedy) PIO 

(1) a cloak 
PANDY ANY PIN PRY ITH — DIN Podn ow MV 
(a, N1N3 NAIA) .NOv 
How [long] should the cloak of a Torah scholar be? 


Long enough that a handbreadth of his undergarment 
zs not visible beneath it. 


(2) a tallith 
Rap MN) HYAyN dV 
a tallith unth tzitzith attached 


Ima j;NIN2 WD 
as two people; as a couple; together 
(DY PYAL AT PWIPP) ONIN ANP YT yO AM? Av 
It ts better to ive as [part of] a [married] couple than 
to hve in undowhood. 


VF 99 


(inf. xyonPyorN? jprt. yy Lyo) NYY 

nyy (1) 
(N’YD ,2? DNDS) OWN VY NP WDD NOM pa 

People do not make a mistake between day and night. 


he erred; he was mistaken 


he wandered; he was lost YH (2) 
(2,n0 PO”) NNWNA YOR AMT 17 RIND? PIN »9 
when you saw a drunkard who was lost on the way 


Qyv) pass. prt. IVY 
(1) loaded; laden; carrying 
(1D "9 NW NN” ID NOP NZI) JAWS YY MAW ona 
a camel that was laden with flax 
(2) requiring; needing 
12,79 M393) YIN? ADIA PYY PION? 1772 pPyVD 3D 
"1D Yo 17) Aw 
Whatever [food] that requires a b*rakha after [eating] 


it requires a b*rakha before [eating] xt. 
SEE: \yv 


nyo = NDI /NIVY 
(WYO ,22 NYY NII) .NNWNI WAY YR 9 

Both they (= the animals) and their burdens are cast 

on the road. 

SEE; 729000) 


load; burden 


(inf. pyorn? ,fut. Divo? jprt. myy :oyo) DIYY 

he tasted; he ate (or drank) a little bit Oyy 

(3,17 NDS) PN DY °2AWN 

he made a mistake and tasted something (before 
Havdala) ‘i 


m 


xppiy ;D5v 


For an example — see OY "W) YWI NVI ,T NWN YN. 

* This translation follows Rashi’s explanation in his 
commentary on N’Y1 ,7 MVM WRI Nevertheless, on 
another passage (N’Y7 ,29P yn) he explains the term 
differently. 

SEE: NN NN Py 


*NDDIV ;0910 
the standard formula of a legal document; 
a blank (document) 

UND DIPD? WNT DIPH MPY PAY pwr” rvaIV anion 

(2719 99 TWN :N,I2 Por) .WOtD Dip} 
One who writes blank bills of divorce (for sale) must 
leave open place for [the name of] the husband, and 
[the name of] the wife, and the date. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 9717 


nature; character 2 
28,3 ROMY NII) IDO 19 YT? IPN? PHY pa WY RYO 
(n° NB IVD 


[if] one has found a document among hts documents, 
but he does not know what its nature is (for example, 
with him and under what 


who deposited it 


circumstances} 


Iwo/RMDVY 
goodness; good deed; favor TUN nwo 


For an example — see 92¥, 


daylight; midday; noon 0° N¥ RVYPVY 
(By > YN 2,0 Pin) PIN OND NUPVI RW 
What good does a lamp do in (broad) daylight?! 


an Arab; a Beduin °YIA Pal RyV 
N33) NYO RAND YIDI NNN NIITOI WIR XQ MND 

(DY D"AVN 3”YD AY RIND 
we were walking in the desert and a certain Beduin 


accompanied us 


NPY 
po jo” (1) 
(2,9 2”) NPA AVIAN WR 


clay; mud 
af he attached it with clay 


impurity (of thought) N29 NAN (2) 

(a"yd Yo TaN) .0293 AMA NPY 

There was impurity in their hearts _ 

pass. prt. 9vdwn ,act. prt. Sydyn :9999 dw) IVIV 

(inf. »2i0902 

he moved; he handled; he carried 020 

(X19 NAY) .API02 WY NWOT NIW 

[As for] an (olive—) oil lamp, tt is permitted to handle 
it (on the Sabbath )* 

(X,29 Pay) 902 NN NIVDT PHA NZ) 

and we do not enact Rabbinic safeguard legislation (in 


avery 


*(.. DWN) OND NOY 
What is the reason (.. DIWID) 7OY_A IND 
[for this halakha]? (The reason is that ...) 
This formula is usually employed to call attention 
to the reason for a specific halakha in order to lay 
a foundation for the next point. Seldom does it 
present a real question that seeks to uncover a 
reason that was not recognized previously.** 


D2 AWK PNO AYIW TAD ninw ‘ATM aw MPH NYS 
VOY PNY 7172 WR 02 LIVI NI... WWY AIW ND 
INQ RPRT DW PNY NOVY OND .12 NYDN NIT ATIY 

(RN MITA) .NAN NN 19) NID 
[If] nine [people] ate bread, and one ate vegetables, 
they may combine [for Birkath HaZimmun]. R. Zera 
said, I asked Rav Y°huda: What about eight? What 
about seven? He said to me: It makes no difference 
(and they do combine}. About siz I had no question. 
R. Yirm*ya said: You acted properly fin] that you had 
no question (because) there (= with seven or eight 
men eating bread) the reason 1s that there was a 


majority [who ate bread}; here, too, there 1s a majority. 


* In most cases °N}) NDYV is followed by ... OWN, 
** Questions of that type are introduced by ND NOVY) and 
RDYY ND. 


Anew? [... 9] MYO? ... 

[R. ... is going] according to his own opinion 

(which he halakhic 
statement). 

DW NAP2V00 IZ NIN] NTN V2 NON 7 2 NW NID 

Wd WYN 2X1) WNT PHY? NIP NNWIDT NNPO 

(8,12 ADI) ADD yo 

Rava permitted Rav Aha b. Adda to sleep outside the 


sukka on account of the odor of clay. Rava [13 going] 
according to his own opinion, for Rava said: One who 


expressed in another 


ts suffering (because of conditions in the sukka) 1s 
exempt from [the obligation of] sukka. 
SEE: 39 DYY? ITINO) FPNYO? .. 7 NTR) 


L. AN 2. Foyora PY 1/ Py 
but according to. your position ...! 
With this introductory term, an amora (or the 
Talmud itself) launches a counterattack against his 
opponent who has just now attacked his position 
—- as if to say: How can you attack my position?! 
I can show you that your own position is at least 
equally vulnerable! 
22D DY PI7ID NHN AMY VA. NII IN NPL WH 
N2 ND) MDP V2 NIY NYE 2 WY INIWwN AQYAWH 
OTN? PAYT 1) NPD IPN? WAYT NPY WN NIND) 
(x,a9_-9373) 
R Zera said quoting Rava 6. Yirm°ya: When do we 
recite a b*rakha over [the smell of] incense? As soon 


as the column of smoke ascends. R. Zera said to Rava 


Te 


RpYy YY 


*‘NDYY ;DYY 
(1) taste; flavor 
(2"y7 79 NES) APY? DYY 
The flavor [of a forbidden substance] is [forbidden] like 
the substance itself 


argument; sense; 


(2) reason; reasoning; 
(Scriptural or logical) basis 
sensible words (xn) AI ANay) oyy oY MIT 
39 NAN) py NP} — Dyna YA VivNY Jaq NNN 
The halakha is in accordance with Rabban (ayo 
Shim‘on b. Gamliel — but not because of his reason. 


(8) opinion; (halakhic) position 


For an example — see three of the next five entries. 


(4) teaching; meaning 

7920 NYP TNX OYY PNI OMY 722 NYP INN NIPN 
73 pyTNID) ANRAPN 

One pasuk may convey several meanings, but one 

meaning may not be deduced from several p*sukim. 


* The first form is Hebrew, and the second ia Aramaic. 
SEE: DYO 1) PND NYY NOVO OND... ND... —T NOVO 
POY VID AM MYOD ITENO) AMY ... RITA) WNP 
PRYLOY WNP WYO NOVY 


eee ND ore -T NDYY 
~ 10. ~Y OW NIN [NNID N20 Iv] Oyen 
The reason (for this halakhic ruling] is that 
«.» this implies {that in other situations the 
ruling would be different). 
This formula presents a deduction based on a 
careful reading of the text of a mishna or 
baraitha. 
-- WDA ND ... 392 NIVEA RYO “P1909 IN adNI AWD 
(2"9 2"9 AWN :2’YD ,TI NYY NII) 
22) ND — D2 Niyy) Da NiVg RYNT ,NOYY ;TIDdN 
13 OW) APY MN MA — Niyn Prep wD Nive Yd99 
(n"yy 
MISHNA: The following [objects the finder] must 


announce publicly: [If] he found fruit in a vessel ... 
money in a purse ... 

TALMUD: The reason [why he has to announce] is that 
he found fruit in a vessel or money in a purse, this 
implies [that af he would find] a vessel with fruit in 
front of it or a purse with money in front of it — they 
would be his (= the finder’s)! 


JPN NN DY inyT WNP W9IT Novy 
He is stating his own position. 
ONDE) RA MYT NOVO INI YON IW? Dw) 197 
O"N2 OY NY 
Rabban Gamliel is not making a compromise {ruling 
an favor of one tanna’s opinion on one point and in 
favor of the other tanna on a second point); [rather] 
he ts stating his own position. 


Ny 


He took some of that water, [and] he cast [it] on his 
[oun] face. 


SEE: 10) >pY 


nv n> ,pass. prt. mo ,act. prt. ny :nqv) NAW 
he took pains; nw (inf. 
he went to the trouble; he troubled himself 
Nav) AYPW NP NZDIN BWI WNT N2DINA NIN? 
We may trouble ourselves with (prepared) xn? 
foodstuffs, [but] we may not make [something into] a 
foodstuff (on the Sabbath). 

SEE: NW? AZ AND NI WIN) IPA WONT XN 


m9 
preoccupied (by); engrossed (in); troubled 


(NYO AD ADV 5NN? N74) MYOT NTI PIV 
he ts engrossed in preoccupation uth a mitzva 


(110) pass. prt. 790 


trefa ‘NADI jNIIV/NENIW 
This term refers to an animal that has been 
fatally attacked by a beast of prey or afflicted 
with a fatal organic disease. Eating of the flesh of 
a t*refa animal is prohibited, even after the animal 
has been slaughtered in accordance with Jewish 
law; but proper slaughtering does prevent the 
carcass from conveying ritual uncleanliness.*** 
IW! — 2997 AP OW WR IT) AND ADONYY 5D 
(71'D 379 TWH :N”YO 22 pn) 
Any [animal] whose slaughtering was proper, but 
another factor (= a physical defect) rendered it unfit 
[for eating] ts [classified as] t*refa. 
* The first two forms are Hebrew, and the third is 
Aramaic. 
* The Biblical prohibition is WINN NI NNW NIWA Wa 
(0:22 nw). 
*“ Occasionally this term is applied to a human being who 
is so ill that his survival is deemed impossible from a 


medical point of view. For an example —— see NAY PUTNIV. 
SEE: 723) 


(prt. pq :-v) *4IY (prt. ww sv) YY 
(1) he attacked; he struck; he knocked 


(a,t0 NOP N23) WI NIN} ANDI TDW 
[a beast] attacked an animal and ate [its] flesh 


(2) he inflicted an organic defect (on an 
animal); he declared [an animal to be] t*refa 
(2°97) PIN) NPN WD Ty 9} 37 9) NTI MA 
It once happened that Rav Yosef declared as many as 
thirteen animals (to be) trefa. 


(3) he seized (property as payment for an 
outstanding debt) from** 

(N,D? NYNO NIA) PID NOW Ninip2 prv xP? 
and he might seize [property] from the purchasers 
illegally 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
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we 


b. Yirm*ya: But he has not yet smelt it! He (= Rava) 
said to him: But according to your position, [how can 
you explain that] one recites “HaMotzt ...” although he 
has not [yet] eaten! Rather his intention ts to eat [and 
that ts enough to enable him to recite a b*rakha]; here 
too his intention 13 to smell. 


We = (pass. prt. pyo ,act. prt. pyp yo) VV 


MYO? Dan jYaN MY Wwe (1) 
he claimed; he sued; he pleaded {in court) 
(MYO 2) NANI NII) Md IN? oyY 
we (= the judges) claim on behalf of orphans 


he earried; he bore; he loaded Oy ;XW) (2) 
(NID NWN YN») PIY NIH TY Ys Pyy ND 
tt does not bear fruit until three years [have passed} 


a claim; a lawsuit; a plea YO NT 
g”Y 2,0¥ 0"2) (922 2 YR NPD WN RDM N 


DY 
It is a valid claim, and he owes him money! 


oO 


(prt. 99 290) NOV 
he added; he increased pin 


(OY YW) RVD 2D RPM NII) WYNN Id NOV 
he increased their wages for them 


handbreadth nav 
This length is equal to the width of four fingers.” 


* See the table of distances in the appendix at the end of 
this volume. 


more an? 90 
(M3 Naw) 29y AWN) YY — ONT 
[As for] this (= olive oil) — tts light ts clearer. 

("YD 20 NNN NII) APPY IPP9D P90 DIN 
[If] he used up more (than the amount of the loan), 


we take [the field] away from him. 


799 
(1) secondary; of lesser importance 
AX IWI91 AWVYN DY TIAN — APIV IY) PY NINY DD 
(PD 9 TWD 2N”YI TI 11973) .AVAV_A 
Whenever fone eats] a primary [food] together with a 
secondary fone] — he may recite a b*rakha over the | 


primary and (thereby) exempt the secondary. 


(2) attached; subordinate ~ 

(3,99 MyyaV) .PND) ... PISDN ... OW? D9QD OD 
Whatever ts attached to the name (of God)... before it 
(as a prefiz) may be erased. 
SEE: 097 


(prt. WwW >wWw) NIV 
he gave; he cast pen 7m) 
(2,19 PON) .W9NA NW NN ININD DPW 


. 


mop 


(8, DP NID}? NII) NPIDND 9) yIT?22, in fa case where} it é# 
known (that the owner hae given up hope of recovering the 
article} there is also a controversy. 


yn? fut. yp> jp. prt. 7 ,a. prt. yt yt) PF 
he knew; he recognized yp (inf. 
From where does he know? (Ty) N,0 M21N2) IVT ND 


* For the complete-conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 8. 


(pl. wm» ,f. nN en) fut. ND? 
he/it will be; let him be 
SEE: N2XN ND? ND NI WD” and its note 


NYY) Ni? 
May it be the will [of God] ys on? 


(3,99 79) PND WNT NWI ND? 
May it be the will [of God] that you be hke him! 


(imp. a7 prt. am *am) an? 

1D) 

{Nt MVNA YN} yow) WAYT DY Want yd 
since tt (= the blowing of the shofar) is beloved, one 
will pay (lit. give”) attention and listen [to it closely] 


he gave 


* In the infinitive and the future (= imperfect), the Talmud 
uses forma of the verb 10) — eg., 1102, to give, and 
DW), let him give. 

SEE: 2579) ,27? an 


arrogant; haughty ym =n) 
(8,02 799210) .NIN OVD D¥a VAPT IND OND 

One who ts haughty ts blemished. 

* See ND 9”y OY IN)Y OAM A: PIPAN. 


arrogance; haughtiness myn nan 
ND , PAY NZ NZ WR) TINZD IBY NNPY °219T WI 

QP M372) NWYD 
since everyone is doing work (on the fast day of the 
ninth of Av) and he ts not doing [work], it seems like 
arrogance 


(f. moin yen no) fut. mo, 
Let it (= this case) prove! Let it serve as 
evidence! 
This term is used in a refutation of an analogy, 
€.£-, & WIN Ip. 
DW RWNY TAO NY ON AD NIN PT NID PON 9 WRN 
DX NT? NF MAY OW WY oR — Naw] Nx ANIT NININD 
DW 12 ANY oP aiv OY cywin 9 APN HINawD 
(22) MWY :2”"¥0 AD ONS) [MAY OWN WON) NN2N 
R. Ehtezer said: But ts tt not a kal-vahomer argument, 
since fan act of] slaughtering that 13 within the 
category of a [forbidden] labor {nevertheless/ supersedes 
the Sabbath (in the case of the Pesah offering) — 
should not these [activities] that are within the 


category of a Rabbinic safeguard [also] supersede the 
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wn voy Par 


™ The court authorizes a creditor to seize property for the 
debt owed by the borrower, even if that property has been 
purchased from the borrower by a third party after the loan 
was made. The document issued by the court to authorize 
the seizure is called a NOV. See (OW YW) N”VT OW P"2. 


a} oe poy 7999” 
“Let its fellow tell about it.” 
This Biblical quotation (from 19:19 1x) is used by 
Abbayé to introduce his explanation of certain 
mishnayoth. In Talmudic context, this 
expression means: Let the same halakha that was 


its 


explicitly stated in the mishna with regard to one 
case be applied to a similar case as well. 
For examples — see N,O? NIN NIAID jN,ND RYN NII. 


hand INT? 57? 
Besides this basic meaning, the following usages 
also occur in the Mishna and in the Talmud: 
(1) handle 
C"D 9"9 TOWN oR,tD NOY) O99 NIT? 9d 
all the handles of the utensils 
(2), an abbreviated expression (whose meaning 
must be understood from its context) 
Orv) ow»! 3’¥0 A perTPpP) Ninn RY DT? 
abbrenated expressions that are not clear 
(8) power; authority 
(2,70 por) NIN AB Dt NOVI RD 
The Merciful [God] has granted her extra power. 
(4) possession 
(2° "9 TIWN 23,19 My) PTA 72 PRY nyiaw 
[T hereby take] an oath that your property ts not in my 
possession. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** Modern Hebrew uses the noun YT in this sense. 


AoyD oy 179 
“His hand is on the top.” He has the upper 
hand {and so he wins the legal dispute). 
For an example — see 1”) 179 MWY [N, TN 10". 


ANANDA Fy 17? 
“His hand is on the bottom.” He is at a 


disadvantage (and so he loses the legal dispute). 
For an example — see XN” 9 MIVN XN” Wy 7A. 


(yP) pass. prt. *Y372a 
it is well known; it is certain 
OPWNPY Wy NAW yA —~ NIaN Sy OMIA 92 
(2,25 1972) YIN 
Whoever acts towards [God's] 
creatures — it ts certain that he 1s [descended] from 
the seed of Avraham our father. 


* This —3 prefix, which is not translated into English, 
In a few instances, however, a 
for example 


compassionately 


merely adds emphasis. 
-a prefix before 7? 


means in 


Kew? 


wi ow vw 
Rabba 6. Mort chanced upon the house of Rava on a 
weekday. He saw him reciting a b®rakha (over wine) 
before the meal and again after the meal. He said to 
him: Well done! 
OWI RTS Nav) IMaww *TN. Ww? 
May your power be strong (= more power to you) in 
that you (Moshe Rabbenu) have broken [the tablets}! 


* Some pronounce this expression JND WW», May He 
strengthen your power! 


(7... WD DAN 91D? =) 7)? 
Could you say [that] ...? Could it be [that] ...? 
This term, which occurs frequently in Midrash 
Halakha, tentatively introduces a proposal that is 
promptly rejected because of Scriptural evidence 
(which is introduced by the term 19 71Ddn, 
Scripture teaches). 
MODY TAY” SWAP TWP NY PY M7 932 OTN 929M >? 
(N%) SNOT O"Y AUND M373) 
Could it be [that] a person can pray (the Amida) 
facing any direction he wishes? Scripture teaches: 
“Toward Jerusalem.” 


SEE: 912232 9)39a> 


> wA 9D (prt. 92> d>>) 9999 
(1) he was able; he could 


I can answer you .. (X49 P"S) ... 72 252W2 NID? 


(2} he overcame 

he did not overcome him (8,00 PITAID) 779 59D ND 
Will our teacher instruct us... 13324 W199? 
This expression introduces a halakhic problem that 
was presented to a Torah scholar for resolution. 


For an example — see PW} NIA, 


(inf. p> fut. 922/92) jprt. p22 >) 2? 

he learned; he derived 02 

(3,3 "2 52,) AMIN) 197? NI N2AP MAIN NNN 737 

We do not derive fa conclusion concerning] Torah law 
from the words of received tradition. 


daytime; daylight on? jo *NIDD? 
(N,2 OPN) .NIN NOD 013199 NNy Ty 

Until the appearance of the stars tt 13 [considered] 

daytime. 

* In Modern Hebrew, MHD is used to mean a calendar day 


— a twenty-four hour period including day and-night. 
SEE: xpYP 


‘NPY 
“suckling”; child; schoolboy 1 ;pirn 
(2"Y9 09 NIN) ... WI NZ} DDN NIT NPY MN DT 


m5 


kn? 


Sabbath?! R. Y*hoshua said to him: Let [the case of] 
a festival serve as evdence (against your argument), 
for [certain actinties that are] unthin the category of 
a labor (such as cooking) have been permitted on tt, 
but [those] unthin the category of a Rabbinic safeguard 
are prohibited on it! 


nit? 
day; period of twenty-four hours by (1) 


GYD t Pt) NIA NOY TN NPD) NOD? 
Daytime and [the previous] night constitute one day. 


the day; Yom Kippur om 1930 DY ;01D (2) 
Yoma, one of the tractates of the Mishna and the 
Talmud, deals with Yom Kippur. 


the sun* wown (3) 
(DY YW) NTP Naw) NBP TAD MPI 
and one should place him in the sun 


* The Biblical Hebrew 0} may also be explained in this way 
in some cases: eg., OPN OND (OW "WH NIN? YN) or 
ODN 0D WP .. OTM 92 PT) ,WAD WW] Na OYA AI 

{ov Yw) 07D IRIN) NAN OVA 
SEE: xNY Ha oP 13 NOD? 


SEE: 3372 NYYD 5237T4 NYPD 


SEE: 32 NPD ja NYPD ‘ 


{inf. 9002 prt. 37 9p) hd 
he borrowed ny 
(chiefly money — with the understanding that he 
may spend it and pay back the same amount) 

(NPP MIN) MOP? pT wWyR Day 
A person 1s likely to borrow for a day. 
SEE: DRY PHN 


PRA IPM jPMR ANP 
alone; individual; the lone (authority) 
QVYD ND P"3) FP2Y 97291 NIN ANN? rz 3 9B 
The son of Bag Bag ts alone [in his opinion], and the 
Hakhamim disagree with him. 


WON> = (wwN) fut. 9999? 
This form, with a - prefix," is used almost 


he will say 


exclusively in the formula -1 1» »» (who can say 
that ...?). See that entry for an example. 

* This —) prefix for the third-person masculine singular of 
the future tense is rare in Babylonian Aramaic, where the 
prefix is usually ~> (as in NI9*2) or —) (as in NID}). See the 
conjugation of the future of the verb JON in Grammar for 
Gemara, Chapter 4, Verb 10. 

SEE: WN ,ND"? 


May he/it be strong! (aw) fut. W9? 


Well done! 
sNU9D 1999 PADT AMIN INA IY PID YIN IW DAI 
2’y ,a1p moa) WW 22 WRX ton ANN? 77a ITM 


X4pn? ox ws 


(2) he fulfilled his obligation” 

(N71 "9 TWD 2X, 11993) .Ny? ,1a9 119 ON 
If he directed his heart (with proper intention), he has 
fulfilled his obligation. 


* For parallel usages of the causative (9°9N) of this verb, 
see N31 and NNW. See also the Aramaic 79) and PON. 
** Sometimes, the fuller expression 1N2iN 7? NY? is used, 
as in N’7 3"9 AVY 21,35 NID, 


honor; respect Nad Wp N47? 
(a, pITAy) PIIVT NAP? KD MNT NI!’ — NPIOD 
Is a eulogy [made at a funeral because of] respect for 
the living [relatives] or [because of] respect for the 
deceased? 

SEE: 12N 


month 
twelve months of the year 


VIN iNT Ny? 
(X,79 9"2) RAY OND AD AN 


(fut. niw> ,prt. mp inv) TY 
vy 
(2”y0 NO pa) RAN NY NB 


he inherited 
a son inherits a father 


Nv007 DN w 

The accepted (Masoretic) spelling [of the 
Biblical text] has authority. 
This method of Biblical interpretation discovers 
intimations of halakhoth in the accepted spelling 
(the a»n3) of words in the text, even where different 
spellings do not affect how they are read. Thus it 
takes into account whether a word has a full 
spelling (with vowel letters like the 1 in the word 
nio0 in the example below) or a defective spelling 
{without vowel letters, as in n>9). 
— "nioga” "ndp2” ,"ND92” NOH? ON W 2730 1237 
PITAID) .NN w? Wy 9? NIP TW IT sya W270 

OMANI NIP Oy NT 
The Hakhamim hold: The accepted spelling has 
authority. [The word] n>03 [ts spelled twice without 
the letter \ before the final n, so that tts spelling does 
not indicate plurality, and once with a \, indicating 
plurality, te, two] —- hence there is [intimation of] 
four [walls]; subtract one term needed for [the 
commandment] itself, [and] three [walls] are left. 


NI707 ON W? 
The accepted (Masoretic) reading [of the 
Biblical text] has authority. 
This method of Biblical interpretation discovers 
intimations of halakhoth in the accepted reading 
(the >177) of the words of the text. According to 
this method, the words are understood as they are 
read, whether their spelling is full (ie. with vowel 
letters, like the 1 in nidy in the example below) or 
defective (without vowel letters, as in 59). 
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xP? 


Go fand] get a child who is neither [especially] 
intelligent nor /especially] dull (to read the word in 
question from the Torah scroll). 


* This noun — derived from the verb ?)?, he suckled — has 
entered Modern Hebrew, in the sense of a boy-rebbi in a 
Hassidic dynasty. 


youth; boyhood 
the learning of youth 


m1? Nn) 
(2,X2 NAY) NMPPT NROYA 


Oyonn axv) fut. AND? 
Let it become disqualified (by means of a 
blemish)! 

(TY) ND ON TWD :NYPP NOP NAB) JaNnOW TY AY? 
Let it (= the animal designated for sacrifice) go to 
pasture until it [develops a blemish and thus/ becomes 
disqualified [for sacrifice and hence permitted to be 
redeemed, slaughtered, and eaten by its owner/! 

SEE: axDD 


beautiful; appropriate; good; ng? 

Besides its Biblical meanings, this adjective has 

the following meanings in the Mishna and the 

Talmud: 

(1) worth 

Int) 1972) Ht YN A? TANI NH 19> Jax — O92 Ww 
(Arn w5 NWN 

two utensils — one worth a “maneh” (= one hundred 


zuz) and one worth one thousand zuz 


(2) effective; great (used with n>, strength) 
(NYO I PYITDP) IVWD Ndn 920 ND n> 
The power of money is greater than the power of a 
document. 
(NYT {TD j2”YO 19 GND pwr) 272 PT Ma Nd TD 
How [will] the authority of the court [be] effective (if 
we do not fulfill their decision strictly)? 


(inf. nis»? prt. n92 sys 9) Ag? 

he beautified; he improved 
(ap v9 AWN :2”"YD ,AP 2”A) WIWEYW *iND Nis» 

to wmprove the power of the seller 


“In Modern Hebrew ND 719? means authorization or power of 
attorney. 


(inf. nxy? ,fut. xy? prt. NYP :xw) NY? 

he went out; he departed 
Besides this basic meaning in Biblical Hebrew, 
this verb is found in special senses in Mishnaic 
Hebrew and beyond.* 
(1) it was excluded (from a halakha or a 
category) 

(Nad Now 9”y 3,t) 1072) PIo700 IPRY MYL wy 
land has been excluded (from the law of double 
payment by a thief), because st ts not movable 


12 5y om 


he lived; he dwelled a; (2) 
Qv’yr nd M97) TPM NPN NINN 
And where does the Merciful God dwell? 


* Rav Yosef, the student, was seated before his teacher Rav 
Huna -— in keeping with the usual practice. See the 
inference drawn at the beginning of 8,7) 2°39 ‘DIN 
ypry mw" "T,. 

SEE: 2? ,2>2 


(inf. :2)m> ,pass. prt. amp yg am) 297? 

he set at ease; he quieted aw 

(A,N2 ADO) AYAYT 21M? A> yD RN 

it is incumbent upon him to set his [own] mind at ease 
SEE: YP AYT NAMY 


(f. pl. xpypm jm. pl. pa fis. xoym) NPT? 
more; extra; superfluous; redundant Ww 
a redundant expression (2,NDP NINA NII) NVA? NV? 


(TY) RA NDP NAD) NPM N72 
a@ superfluous Biblical passage (or word) 


orphan pin No? 
This term usually denotes an heir to an estate 
who has not yet reached the legal age of adulthood 
according to Jewish law. 

OX" ND MAW) IY DP YD) 999) 
The estate falls before the orphans (as an inheritance). 


(f. pl. nivm jm. pl. pr fs. apm) *37 
more; extra; superfluous; redundant 
“ This is the proper vocalization of the adjective, which has 
the same form as its opposite IM. When this word is 
pronounced 13}?, however, it is really a noun meaning 
remainder, abundance, or excess. 
SEE: NP5P, the Aramaic equivalent 


Moreover, said R. ... ... “7 WAN 3D oy 1p? 
This expression introduces a second more radical 
statement of a tanna in a baraitha concerning the 
same halakhic topic. 


For an example — see R. Y°huda’s statement quoted in 
R’YD ,) Nav. 


N7 


n 
»niapa” ."ne~a”" YDE2” NIH? ON W930 jivny 9 
PITAID) .YATS 32 WE F902 RIP TWN OT WY IID — 

(NO7ADAD NAP? 9” NT 
R. Shim’‘on holds: The accepted reading has authority. 
[The word] nioya [that occurs] three times [is read as 
a plural indicating a minimum of two in each case, 
even though two of the occurrences are spelled without 
the letter 1, n>ea] — hence, here 13 [an intimation of] 
siz [walls]; [however] subtract one term needed for 
[the commandment] itself, [and just two occurrences of 
nina, indicating] four [walls] are left. 


nN ” 

This Aramaic word is an indicator of a direct 
object, and it is not translated into English. Its use 
is rare in the Babylonian Talmud, except for the 
tractate 0°97), For the most part, it appears only in 
proverbs, official] documents, and in the translation 
of Biblical passages." 
PP PIM Wd NZD 2 N79 PR PAI NIT PRN 

(yo Ad pod) NAIM WNI9 
Rava instituted [the following formula] in letters of 
divorce: [We testify] how So-and-so, son of So-and-so, 
has dismissed and divorced So-and-so, his unfe. 
m™ is also used with personal-pronoun suffixes: 


me MIN »™ 
you TRIN 1” 
him/it (m.) Inn mm 
them DNnIN pam 


(X,NI IT) NAM yaw 
But let him make them swear! 


“In the Targumim, J? ia the atandard translation of the 
Biblical Hebrew NX when it is a direct-object indicator, as in 
QIN IPN) NYU 11 OW NM? ... NB, When NN means 
with, it is translated Oy (3:t2 DW). 


(inf. ann? fut. m2 prt. an cam) 397) 
he sat; he was seated (at his studies} 2? (1) 
ORF PAYYY) ... WNP? DIP NIN 377 MHP AVY 14 DM 
Rav Yosef was seated (at hts studies) before Rav Huna, 
and [while] he was seated, he (= Rav Yosef} stated ...* 


Tas 


R Y*huda who said: The fiftieth year counts both 
ways (that is, as the Jubilee year and as the first year 
of the new Sabbatical cycle) 


72. AY INP 
Here Rebbi (the compiler of the Mishna) has 
taught (by implication). 
This expression is usually employed by an amora 
to introduce a halakhic principle, implied by the 
halakha formulated in a mishna. 
WNPW NO — 7199 YON 7D 9 DID 12 TWN ON sAOwN 
28,02 PO) ANN PI WITPA NW INT PRY ANN 73 
(nn ya MWD 
NW ONIWD PN — 027 AY IND wp? vw. VON :T1n9N 
(R"¥D ,O> DY) vyova? MW DIVA pri PNW? 
MISHNA: If [the husband] ‘said to him (= his agent): 
Bring me a specific object (of mine) from her (when 
you hand her a bill of divorce from me) — [the agent] 
may not send tt through the agency of another [agent], 
because it ts not his (= the husbands} desire that his 
property be in the possession of another. 
TALMUD: Resh Lakish said: Here Rebbi has taught (by 
implication) that a borrower fof an object] is not 
permitted to lend [that object to a third party/, nor is 
one who has received something for rent permitted to 
rent it out /to a third party]. 


as if it were possible 71994) 
{to speak in this manner);* as it were 
This term introduces an anthropomorphic 


statement." 
PY AVY 292239 ... ZO INP apd MIN DPHONA AR 290 
DYOW DYN IND AQyNPY WtNI ANI NPN INI NoyNdW 
(2"99 2 NOPD “wn 3,09 Nop NII) 
Why was the Torah more severe towards a thief than 
towards a robber? ... [Because], as it were, he (= the 
thief, who steals in secret) has treated the heavenly Hye 
as if It does not see and the heavenly Ear as +f It does 
not hear. 


* See Rashi’s definition in his commentary on 2,4 NDY, 

** In post-Talmudic Hebrew, this expression is sometimes 

used as a designation for God. 

“like the color of"; NNT? ;py? od =D 

like [the following case]; for example 

ANOwWA OTP2Y VaAPY AWN 5D DIN ONDA 13 ivOw 727 
(xP Naw) ANHwA ANN pyiy prTy .. Ab IAD 

Rabban Shimon b. Gamliel says: Every commandment 

that they accepted upon themselves with joy, for 

example, circumcision ... they still observe unth joy. 


n8 


at the same time; together = (f. nnxo) TANS 
SEE: P1920 PR INN? ONAN 32ND WW 


IND 
«. N2 IND TY 


here; now; in this case 
SEE the entries that follow and ... NIN 


"INI 
(1) from here 
(RAD VIYN) 72 DY ONINY Ty ND tt PN 
I (= Hont, the circle-maker) will not move from here 
until You show mercy towards Your children 


(2) from now 

(2,2 MIMI) WIN Wy 02 TY) IND NN NP ON 
uf I don’t come from now until [the end of] twelve 
months 


(8) from this case; from this pasuk [it may 
be derived] 

DW NWI YR — "NID NOT’ NIN SNYNY? 9727 
(OXND DOW 9”y "NI 9”Y NAD NOP NIB) MINI NON 
The school of R. Yishmael says: “And he must 
certainly heal” — from this pasuk [tt may be derived] 
that permission has been given to a doctor to heal. 


*In a few instances, this word is spelled }2'n, for example, 
in 2”"yo ,2 Maw. 


from now on; henceforth TPN) JNO0 


(2°D ND AWD :2,0 MII) PUI ND TDN INDO NWPD 
[If] one recites [the Sh*ma] henceforth (after the first 


quarter of the day), he has not lost out (completely). 


here and there; in both cases {N93 IND 
OM NPD MINN NIV) ND) IND VAY jiynw 9 
R. Shim’on permits [the practice] in both cases, 


- JRO... IND 
here ..., there ...3 the latter ..., the former ... 
This formula is often used in presenting a 
resolution of a difficulty, usually after the intro- 
ductory term wv Nd, tt ts not difficult. The 
difficulty is resolved by proposing that the 
conflicting passages refer to different situations. 
(X,ND 10"3) 2W WIPNA IND, VUNI WIPNA IN? NWP NY 
There 13 no difficulty: The latter (= the baraitha) 
[refers] to the [period of the] first Beth HaMikdash 
[and] the former (= our mishna) to the [period of 
the] second Beth HaMikdash. 

SEE: NUP NI ,... NNQ) .. NA 


to here and there; both ways 1N973 JNO? 
CRY {10 FA) 1NDI3 IND? ADV OVON MW ONT ATID 9 
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(V'D "9 
he may put [a large quantity of cold water] into a cup 
[of hot water] in order to cool it off 
SEE: -W °1D 
Na02/ NAVY? TD 


Ayo TIS NO 
He mentioned it for no purpose. 
This argument is used in refutation of a proof 
based upon the mention of one element in a text. 
PYIN AZ W7 PIV 7 A? wy NTINYD "Aon" nD nn 
2p pyzin > wy pyre i> wy IAT 22 I — PI7D? 2 
1909 
N32) .N2BOI TD PIN'Y VP NRPIWWN PYTN NIH TN 
UNI ’Y ov ny Pw YP) [ard OAT 9”y] I”yI ID NYY 
(Ww) Ryo NV 
BARAITHA: Just as a “garment” is distinctive in that 
tt has identification marks and there are claimants for 
it [and so] it must be announced — every item that 
has identification marks and for which there are 
claimants must also be announced. 
TALMUD: It was only necessary for the tanna [to 
mention] ‘claimants’; he mentioned “identification 
marks” for no purpose* 
* The law that the finder must publicly announce an object 
which has claimants — ie. the owner has apparently not 
given up hope —— is of Torah status and is the primary topic 
of the baraitha. The law that he must announce an object 
that has a mark of identification may be of Rabbinic origin. 
Accordingly, its mention in the baraitha in connection with 
a Biblical passage may be, strictly speaking, unnecessary or 
incidental. 
SEE: NY Jax |NOWN 3X 


so that; in order to -W 12 


(2,)0P ENDS) WNW? NipiwN ryDwW 7D 
so that children will take notice and inquire 


SEE: -9 °1D 


SEE: §)113 ND 9D NI ONDD 


SEE: °379 >> 


then RION 
This word is not found in our printed editions of 
the Talmud, but it does appear in manuscripts.* It 
has a logical — not a temporal — sense. 
#0" ND OY N,V TWN WNIT) PIN AD ND 

Who, then, is obligated? 

O"N] OY RVD ND PWIPP) INWTPD ID NII NIN 
But through what, then, is she to become married? 
* See J. N. Epstein, A Grammar of Babylonian Aramate 
(Hebrew), Jerusalem 1960, p. 141. 
** In the first example, the word is omitted in our printed 


editions; in the second, the word 11 appears in its stead. 
SEE: 1°N 
3 


SEE: 3) (212 =) 


ny 


-w ya3 


*_7 ND ;-W 2 
TDD InNT Pad — NITY? D1V9 VITP9A IDIDA IP TON 9 

(3,7 RYPNO NII)... WI IPNON) 
When do we say that one who dentes [having received] 
a deposit 13 disqualified. for being a untness — in a 


in a case where/when 


case where witnesses came and testified against him ... 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


“like that which”; as -vind -I3 
(2,70 NOP NAA) NIWA WNID 

as they say in the west (= Eretz Yisrael) 
when WIND 1D 
(A,X¥ NANI NIA) NPWI KN”IV) IY poYvN A 72 
when a boy and girl would go for a walk in the market 


vessel; jug; pitcher *NT3 573 
(ND "9 TW) :R,tD Pa) DIN Mw7a JID NN MIWA 
one who places a pitcher in the public domain 


“The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


0149) *NT9/9TD 

(1) worthy; deserving 
X,Y M272) .PHID nywa Poy Ting? yiyNW 7 NIN ONT. 
(Dv 9°w7) 2"YT WN? EPNVA "VT 
R. Shim’on is worthy [enough] to be relied upon (as 


an authority) in an emergency. 


(2) proper 

(2,99 pwrTrp) 223 0290 Tiny? °72 YN WN 
Tt is not proper for me to stand up (as a sign of 
respect) before my son. 


97D 
needlessly; for no purpose TIS NIP (1) 
For an example — see N9V) °T9. 

WIN OW NDA ONY (2) 
For an example — see 97) A? WN). 


anonymously 


without anything else; by itself 332 (3) 
OW RAD PHA ;QW WI NPP P72) lI NP TD WIN? 


[The owners] despairing [of recovering the goods stolen 
from him] by itself does not grant possession [of them 
to the robber]. 


* The etymology of this word is uncertain. It may be a 
contracted form of 2°73 (= AtD), faleenese, nothingness or of 
NNT (= NAY NNd), as tt és 

SEE: 0799 ?173 . 


enough for ...3 as much as needed for; %79 
as long as it takes to 

(2°97 19 N20) NON ANID 7D TD 
as long as tt takes to walk one hundred cubits 


SEE: 9722 ;2°7 07D Jin 


so that; in order that ~9 91D 
DVN 2v’yo WO Naw) yPwaN 7D Olan Tin? .. nan UNV 


wy 


(constr. »919 :xbD =) NID 
all; the whole; the entire 
As in Hebrew, pronoun suffixes are often attached 
to this noun. 


all of it (m.) i> 1D 
all of it (f.) n22 nDID 
all of them 022 wd 


(NTS RYN NAA) WN PND 79 AID 
All of it (= the whole mishna) is [in accordance with 
the opinion of] R. Méir. 


1222 MY ID ONT 97D 
all of this; so much; to that extent 
(TY) RAD PITAID) PRA ID YYYI 102 
But do we require so much? 


NPY 9919 
DIX 22 9D j;OIVA 4D (1) 
the whole world; all humanity; everybody 
(2,N5 Por) .NIN ANT TP Noy DID — ANP 
[As for] a relative — everybody knows that he 1 a 
relative. 
. JD AT NIN 23 22 (2) 
all the disputants 
In this the term refers to all the 
participants in the controversy previously quoted 
in the Talmud, but not necessarily all the 
hakhamim who have expressed an opinion on the 


sense, 


matter. 

(DY DIN YN) PIM) .PTD TWO IWYPD NOdY D199 
According to all the disputants, we equate [the law of] 
arbitration with [the law of] judgment. 


9 NY NDYY 9919 
all the disputants DP7IN OPN OIVA 9D 
do not disagree (= they all agree) 

For an example — see >2°99 NP NINPY 7D .. -T NDIN 


kor nANpoOVvY NID ND 
This measure of volume equals thirty se’.** 

(ND 89 TWH 32,2 NINA NII) ID 2a 
an area requiring a kor of seed (= seventy-five 
thousand square cubits) 


* The first form is Hebrew, and the second ia Aramaic. 
*™ See the table of measurements at the end of this volume. 


(pl. xm. ;om2/o-mMa) ND 
a Cuthean; a Samaritan 
This term properly denotes a descendant of the 
colonists who were brought to Samaria from Cuth 
(near Babylon) by the Assyrians after Assyrian 
forces. had destroyed the northern Kingdom of 
Israel (c. 586 B.C.E.). According to the Biblical 
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a fish AT «=ONTNND 
NV NIT WIN NDPIDA WIN XQ AY NTN Rt 

(NYO ,TY RANA NII) ... NOM WWD MPINT 
Once we were travelling in a boat and we saw a fish 
that ratsed its head out of the sea ... 


like wD *m5 
like me >0D md 
like you  AlaP) TND 
like him/it (m.) nin? mm 
like her/it (f.) nw AMY. 


(TY) 3,39 MDa) PN XNDIN Yd) 
But the halakhic ruling ts not like him (= in 
accordance with his opinion }. 
* The Aramaic -N1)D (used only with suffixes attached) is 
equivalent to the Hebrew ny, since the lettera "1" and "10" 
are phonetically close. For a complete list of the forms with 
suffixes, see Grammar for Gemara, Chapter 7.324. 
SEE: nin> 


like; WD ;"oW IninD” 
according to [the opinion of] 


(2,19 M372) .NWBPN IVT WNP 
Ji makes sense according to [the opinion of] Rav. 


1 OND 


* The pronoun suffix 9?~ is added in anticipation of the 
foHowing noun, so that the literal translation of our 
example would be according to him, [that/ of Rav — which is 
equivalent to according to Rav. Similarly, NN AIT WINRA 
(%2 O?NU9) means in Ais locality, {that/ of Rav Huna (= in 
Rav Huna’ locality), For further discussion, see Grammar for 
Gemara: Chapter 9.2, 

SEE: -7 OND ~w)A 


(f. anN2T) FPNIIIT 
that which is like it; similar to it ininoy 
PVN 92a PMT PAINS AI YENI NHI I9IN »y DW 
AAV) WPYND AI WYN? RoW pPrsin Niwp sin aw 

(a,ap 
because a poor man digs a hole to hide his coins in it; 
similar to it in the [construction of the] Tabernacle: 
because those who sewed [the] curtains would dig a 
hole to hide their needles in tt 


pitcher; an earthenware vessel *N{13 ;t13 

OPW NIP PIN) NVI? NI NOD d¥INA WA 37 PRN 
Rav Ashi instituted in Hutzal an earthenware vessel 
holding a quarter of a “log” (for washing the hands). 


* The first form ia Hebrew, and the second is Aramaic. 
** See the table of weights and meaaurements in the 
appendix to this volume. 


ye 
he directed; he concentrated; he intended 
(3,9 993) MAYT PID NP 
he did not direct his mind (to his prayer) 
SEE: 1D, the Hebrew parallel 


(prt. pi2p ye po) PIs 


TY Td 72 


word order and by the speaker’s interrogative 
intonation — rather than by a specific translation 
of the word. 

(2,9 M973) !pyynN oPvya NON) 2PIyND AYWAA 1D) 
Do we fast on the ninth [of the month of Tishri]?! 
Indeed we fast on the tenth! 


* This usage also occurs in Biblical Hebrew: either with —3, 
ag in (0919 PY) !729T JIWDIW IDNA 227 or YD without 
-Y in the parallel pasuk in 72:-> 3 03910. See also 
Q2:T JPWNII) PVYN OMI WN 7D, according to Onkelos 
and Rashi. 

SEE: 01 ,JON ,adD 


WORQYD = WPN 99 
In these circumstances was it stated 
With reference to these 
stated ... 
This formula defines the scope of an amora’s 


ones 


cases was it 


halakha in order to resolve a difficulty that was 

Taised against it. 

PAY AYN? DYVIAY) AWAYN NNPVS — MANT WN 7D 
(Dy 

With reference to these cases was the halakha of 


Abbayé stated: with reference to [cases] elsewhere (not 
as an interpretation of our mishna). 


» TLN3 WND «. 21 NDN 9D 
When Rav ... came (to Babylonia) 
This expression refers to the journeys of certain 
Babylonian amoraim, such as Rav Dimi and 
Rabin, from Eretz Yisrael to Babylonia. After 
this reference to his arrival, the Talmud presents a 
teaching he received from one of the leading 
Torah authorities in Eretz Yisrael, chiefly R. 
Yohanan, and then transmitted to the Babylonian 
yeshivoth. 

(Xt FAW) ... WHY 9 TWX .07T AD NNN 0D 

When Rav Dimi came (to Babylonia), [he reported 
that] R. Yohanan had said ... 
SEE: ... "9 9 °9 


My yD =-*NIN OND 9D 
in this manner; in such a case; like this 


(2,9 NyM NII) TRINA OND 
‘I have renounced oumership of them urth respect to 


everyone, but not with respect to you.” But tw a 
renunciation like this valid?! 


* Sometimes, °N °D is written as one word, YNDD. 


ON OW jON MND 1399 »TTN °D 

“they are like each other”; they are similar; 
they are equal 

3°Y7 A OPNva) .MP) N22 YAY NY? TTN DT NBN dD 

(oy ww 

Wherever [two formulations] are equal [in length], the 


721 


xmiwena 


narrative (No-TD :~ 32 OD9n), the Cutheans con- 
verted to Judaism because of their fear of 
marauding lions; the status of their conversion is 
debated by tannaim in 1,73 m0. 

(wD V9 TWN :N,ND MDIA) Poy poBID >MDD 
And we may invite a Cuthean to participate in 
Birkath HaMazon. 
“In some later editions of the Talmud, the word >> is 
sometimes used instead of the terms A and 7D), @ non- 
Jew, which appear in manuscripts and early printed editions. 
The change came about because of censorship or because of 
the fear thereof. For example, consider the following: 
R’YO ND AI) NID TMI Man w Tay NPT Pom 

en 27ND PVN 919T2 

May I be rewarded, because I have not entered into a 
partnership with a non-Jew. 


™ The last plural form is Aramaic. 


weakness; leanness ny2n NWND 
(2"yo ,OY N92) HY2 DPNNNT NNW Nd 
weakness that had begun to [affect] him 


(inf. wn2°nd fut. vino) ,pass. prt. wnD :wnr) wns 
it was/became weak; it was lean wW2N ;vND 
T2 PWIPP) RWND KWAI KNW AID NWA NIP YD 
originally the light (= his eyesight) was (ayo 
normal, and now the hight ts weak 


3 
Besides the meanings of this word that are 
common in Biblical Hebrew (such as because and 
that),* the following meanings are more common 
in the Aramaic of the Talmud: 
like; similar to ~D ;WOD (1) 
like (the opinion of) this tanna (N,D M2792) NIN OND 7D 
when; in these circumstances WD (2) 
In this sense, it usually precedes a verb. 

(%,) ONDA) YH NP WY9IT NIV? — 9>¥ NP 2D 
when he brings in [hametz] — he is bringing [it] into 
his own house 

(3) NY¥N N33) 032 PNT NIT NYHA 21222 PND 
in what circumstances did the hakhamim institute 
[this method of acquiring an object]: in an alley where 
multitudes [of people] do not crowd together 


if DN (3) 
See example below under ND] 2()). 


80 aD iD (4) 
This usage occurs only in the expression "3 Nd 
(Not so!). See example under that entry. 


* The Biblical meanings are discussed in N,N PO?) and in 
the commentaries thereon and on parallel passages in the 
Talmud. 

9) 
This word is used to introduce a rhetorical question. 
In English its force is expressed by a change in 


—w ys 


NIN 9D) 
And if you should say ... » VORA ON} 
This expression is used to introduce a response 
(usually to an objection) that the Talmud 
tentatively considers but then rejects. 
YON WAIT TQ) P2 sR PD) 2. TOP? Ww? RWW ONDA 
(2,9 NOS) PN NIPINT PYD 37 PPNT ID RIM7VNT 
But why are [glazed vessels that have contained 
hametz and are consequently forbidden for use on 
Pesah] different from [those that have contained] wine 
[that has been used] as a libation for idolatry [that are 
permitted for use/?! And if you should say: [The case 
of] idolatrous wine is a Rabbinic prohibition, [while] 
hametz is a Torah prohibition — [I would say/ 
whatever the hakhamim have enacted, they have 
enacted [with the same force] as Torah law. 


. WOND MIwYd NN NIN 9D 
With reference to the following has that. 
{baraitha] been stated ... 
The resolution of a difficulty or rejection of a proof 
is achieved by limiting the scope of the baraitha 
that has been cited. 
Jmaaa 9 ADNAD WHA OYND AW? ND NDI2 
JAVA NN NIN D INP (NAY BWA IW. OND :TININ 
(a,N? naw) 
BARAITHA: A tailor is forbidden to go out [into a 
public domain] with his needle stuck into his coat. 
TALMUD: Doesn’t this refer to Friday (and provide 
support for the previous view, which advocated such a 
prohibition)?! No (= not necessarily)! With reference 
to the following has that [baraitha] been stated: with 
reference to the Sabbath. 


{inf. prod fut. pr ,prt. pron yo 2) JPD 
he directed; he intended 
8" 29 NWN 2X,” M979) 149 1D ON 
if he directed his heart (to the reading of the Sh*ma) 
SEE: /~D, the Aramaic parallel 


directly; immediately ws 


"NWO WN 23,9 PON) WP NNis TAN 
and one [key] opens directly 


*7 Wd 5-Y IPD 
as soon 8s; once; now that; since 
Q'YO DD NDP NII) .NIN 37 PUPAD WONT IPP 
Since he hides himself from people, he is [categorized 
as] a thief. 
For another example — see 7))N>D 9D, 
* The first form is Hebrew, and the cond is Aramaic. 
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wT 73 


Torah speaks with the [more] refined expression. 
* Sometimes, >TT9 °D is written as one word, >17N2. 
SEE: 770 


-T mn Lp) 

just as -W DY (1) 

(2,23 10"2) .7QANP 2 YPN TPT? MO UYNT 2297) 72 

Just as tt happened to you, it may have also happened 
to your fellow man. 


in order that; so that -W OTD (2) 

(ay ,9.9"2) AP dIDA HP TIT DD HEY NYWAY 107 
Impose an oath upon him so that he will admit to him 
about all of tt. 


*. IBN... PIV AD 799) 
But what connection [does (this) have] with 
{that}?! 
Yyaa pry mp D7 9 2WIW Vy WR 1932 Now N21” 
ON 2 MN TIT OY NYO rv NOY) 127092VIT? DYN 
“And Sh‘lomo came to the high place that [was] at 
Giv’on, Y‘rushalayim” But what connection [does] 
Giv’on [have] with Y*rushalayim?! 
* A similar construction — but without 991 — is found in 
the well-known passage in the Midrash Torath Kohanim that 
is quoted by Rashi and other commentaries to the Torah: 
(MND RIP) PPY wD SyN AY NY poy mn,What ts the 
connection between the Sabbatical year and Mount 
Sina? 
wo TAY WD ae 1 7D 9D 
When R. ... went up (to Eretz Yisrael) 
This expression refers to the journeys of certain 
amoraim, notably R. Zera, from Babylonia to 
Eretz Yisrael. These amoraim received teachings 
of the Torah authorities in Eretz Yisrael and/or 
transmitted to them teachings of the Babylonian 
authorities. 
PIN) ... WN VMTN AY HNN RPE PD >? 
When R. Zera went up (to Eretz Yisrael), (N”yn ND 
he found R. Ammi who was seated and saying ... 
SEE: ... 27 NON 7D 
~ Wan? «97H. 9D 
In these circumstances [did] they differ ... 
This formula defines the scope of a controversy 
that was previously quoted in the Talmud. 
9D... PRPTIO WON DNIOW 9 WO PPT PR WK II 
NIV) ONWY ION NROYPA PAN AW? WN ONIDW? 37 999 
(’yvn,13 
Rav said: We must not kindle from one [Hanukka] 
hight to another [Hanukka] light, and Sh*muel sasd: We 
may kindle [from one to another] .. In these 
ctreumstances [did] Rav and Sh*muel differ: [about 
kindling] from one light directly to another light, but by 
means of a wooden chip [even] Sh*muel prohibited. 


xinw 92 


-T TN YP) 
whenever; as long as -Y NYW ID 


(NYO TI ANAND) !27P2Y PYBT NN 9D 
Whenever he desires, may he retract?! 


-¥ pot 923 -W OID 72a -T ND 7D 
in all cases where; wherever; whenever 


(2"Y9 72 ONS) IPWIT WIP? NPNT NPN 9D 
Wherever it 1s [possible] to make an interpretation, we 


interpret. 

SEE: }2¥ >? 127 92 
7 nna 99 

as long as -—W por 9D (1) 


N22) ONR PWT PHWIA OYA] WHNN NIT YD 22 
(RY WP NOP 

As long as the owner has not given up hope, {the stolen 

article] remains in the (legal) possession of its owner. 


as much as; the more (that) -W ND ID (2) 
(2,NP DNS) Ty 77> |WHTPNT AND dD — NNP Py 

{as for] bringing in the [Sabbath] day — the earher we 

do it (lit. “the more we do it earlier”), the better 

SEE: -T nND 


npn ID + n> 7D 
“Is everything from him?!” Does he have 
such power?! Is his claim accepted?! 
WN IMR WwW ,~Panv ywo LMpNd dd NTN APW NITY” 
(Xa MIN) [PADI 
[A witness said:] “I gave false testimony.” Is his claim 
accepted?! Once a untness has testified, he cannot 
retract and testify again [about the same event]. 


“ The prefix ~D, which is used apparently for emphasis, is 
not translated into English. 
SEE: 21ND 9D IN? 


V2Y 79 

QUI NYO ,O O9972) PY 9D :7739 IMNW ANDI Ah 30 
Better than [both] this (= a person who vows and 
violates his vow) and that (= one who vows and fulfills 
his vow) ts one who does not vow at all 


whatsoever; at all 


NT ID ;NINW 3D 
whatever it is; the slightest quantity 
QW NP DDN) .Niap? — RINW 5D NIK Yynw 4 
R Shim’on says: [If one eats] the slightest quantity 
[of a forbidden food], fhe is subject} to lashes. 

(NIA NIP? 9" NID Myaw) 3nT 3D — "Inya wndy” 
‘and he deals falsely with his fellow-man” — [even if he 
denies a deposit of] the slightest quantity (he is subject 
to a penalty). 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


123 


7373 Kyi 


WIN ANN 3I3T2 NY9 


you may say a similar thing ..; you may 


apply a similar interpretation (to a second 
pasuk) 
2110 IPRW PTY wr ,2IV PTY Ww 72) — "IIV 1D pYTY” 
yD Dw? 210 jai PTY Int — Nad) ONY? Iv NEN 
AI PNY PYTY we — NII 
Wy YTD YW W237 "YD YW OWN” DIN ANN 37a NAVD 
Y7 YT ye NI — NPIIZ YN OPW? VINER 297 DRY 
RD PYTPP) 1 WNW yw Ne — NID v1 IN DDW2 
(ROD WY? 97y 
"A righteous man if he 1s good” — Is there then a 
righteous man [who 13] good and a righteous man who 
ts not good?! Rather [if he is] good towards Heaven 
and good towards people, this ts a righteous man who 
[if. he 1s] good towards Heaven but evil 


towards people — this 13 a righteous man who 13 not 


ts good; 


good. 

You may apply a similar interpretation (to a second 
pasuk): “Woe unto a wicked man [who is] evil” — Is 
there then a wicked man [who 1s] evil and a wicked 
man who ts not evil?! Rather [if he 1s] evil towards 
Heaven and evil towards people, he 1s a wicked man 
who is evil; [if he is ] evil towards Heaven but not evil 
towards people, this 13 a wicked man who 1s not evil. 


(m. pl. ya ,f. 73) 1a NYPD 
similar to it; similarly 
PR AI NPD... NMIY AW 922 VIP OTN VPY2 NI 
OX Nav) .NaW FwWI 1D) Da Nyx pnw 
A person may not hire out his utensils to a non-Jew on 
Friday .... Similarly, we are not to send letters through 
a non-Jew on Friday. 
(4,2 NOP NAA) 7792 NYPD IND IN WDA NYPD WN TPIA. . 
Are their subcategories [halakhically] similar to them 
or not similar to them? 


shame; embarrassment ayia N910°9 
AOI) NOVY? PII IN NDIOPD NNN) NOD Wa PPNNI 

(x, op 
and he was afflicted with a blemish, and on account of 


shame he went and ran far away 
SEE: POD N ,02 


*(Ty+NPN2) TMD 
how? in what manner? in what respect? 
(77) 79 TW 33,29 1990) ITD — 1719 MN 
How [was] the commandment of lulav [carried out]? 
* See Rambam’s Commentary on Mishna: NN’ Y’9 A973, 


SEE: TY°9 NA 
ya NIBP 


(2,7 Ad AD) NINA NYNWI TY NP TI 
he was sowing flax on Purim 


flax; linen 


bb3 
(imp. 72 + no2 =) *JID 

Turn away [from ... and] go [to ...] 

yy PWIND Avan) {ni2AN) OY2) INN IPNINIAM 72d 


(2 yo to prmm02) ov wr 
Turn away from your [aggadic] discourses [and] go to 


[the laws of] skin diseases and tent coverings (= the 
profound and complez halakhoth of ritual purity). 


* This vocalization and the explanation are based upon 
Rashi’s commentary on the above example and elsewhere. 
However, some read the word 729, a contraction of 77+N22 
go you, in keeping with Rashi’s comment on 1,npp Nav 


WeTW? 172 
turn to this [different] approach ... 
This expression occurs in Midrash Halakha in the 
following context: After a tanna has reached a 
halakhic conclusion on the basis of an analogy 
between two cases, this expression introduces an 
alternative conclusion derived from a different 
analogy. 
WON?) ,”0°N” YND TON) .. "0D Nyaw sawn nina” 
"OD IND AX NID ND) — "aD?" YAP Ip .”07N” AdIDA 
TON "ON” ND WRN) Wt TITS 722 Ww .nid) Nd) — 
TR? 9X M2 YON) — "ON” BNP AD .”O1N” ONIDDI 
(31:29 NIP) OY R’YO Ad ADW) .NiI?2 aN — "ON?” 
“You shall dwell in sukkoth seven days” ... Here it 1 
written “days,” and uith regard to lulav tt is written 
“days.” Just as there (it means) “days” — without 
nights, here too [it means] “days” — without nights. Or 
turn to this [different] approach: Here it is written 
“days,” and with regard to the installation fof the 
kohanim] tt ts written days.” Just as there [it means] 
“days” — including nights, here too [tt means] “days” 
— including nights. 


(pl. 999) *NIPD j(pl. niv29) 7979 
(1) a general principle; a general rule 
—— NQYa -.NQYRND WPNINY NPN NYIVD 27 2277 TY 
(N'D 279 MWD a7 AP Naw) .vVH 
This is the general principle: Anyone who performs a 
[forbidden] labor on the Sabbath and [the product of] 
his labor endures is guilty fof Sabbath desecration]. 
Mninws DY) ADR yroY AYY MY 9T NN N27) 
(NYT jI3 Parvyy) 
Is it a@ general rule that women are exempt from every 
mitzva that ts affected by time?! 


(2) a general class; a general category; 

the general {as opposed to the specific, v9) 

This term is used frequently in the Midrashic and 
Talmudic interpretation of halakhic portions of 
the Torah — especially in several of the rules of 
interpretation of R. Yishmael. A 599, according to 
this system, is indicated in the Torah by: 

(a) D3, as in J>NN NTAN OD, to every lost abject of your 


124 


1p 93 


127 92-512 92 

all the more so; certainly! 
52) — APONa PANINI OPN YIN DON DY TT NP? 
Gen Ws DNDD TIWH) .ANINA PW 
It is forbidden to sow diverse kinds of seeds together or 
to allow [them] to grow, but it 1s permitted to eat [the 
product] — and certainly to derive benefit [therefrom]. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: }DY 92 NO 


*NN92 ;n9D 
TNWID AWN (1) 


(0) MIIND) ATION AN) ND 
a beauttful and pious bride 


bride 


daughter-in-law n2a/13 NWN (2) 
{M2 TWN :N,ND 1330) ... WID NBY OW IND ATI NvyD 
Once it happened that the daughter-in-law of Shammai 


the Elder gave birth ... 


732 MDPYW3a D-INN) MIN *PHyA IY VID (3) 
the ‘kalla 
This term refers to the assembly of scholars, 
students, convened in 
Babylonian yeshivoth during the months of Adar 
and Elul to study a particular tractate and/or the 


and others that was 


laws of the impending festivals. 
(X22 NINA NII) AND ND Ww Py? 13 yon) 24 
Rav Nahman b. Yitzhak was head of the kalla. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


9199 
(1) anything 
In this sense, the word is used after negative 
expressions. 
(1D "A AWN :N”YO ,0 PAY) BD N17 AVY NI 
he has not done anything 
(8,77 M973) D9? 72a PRI Pois 
he may interrupt [his recital of Hallel or his reading of 


the scroll of Esther], and there 1s not anything in this 
(ve, there is no objection whatsoever) 


(2) Is there ...?! 
In this sense, the word introduces a rhetorical 
question whose effect is expressed in English by a 
change in word order and by the intonation of the 
speaker’s voice. 

(2"yO ,> NIDII) Pt ABTA P2INY OTR BW O19 
Is there any person who disputes this matter?! 
SEE: °2()) PH AON 


(1019 SND =) 19199 
as if to say; this meang; in other words 
For an example — see 12 NPI N2 W192 99 WNW NP 


2231 wD 929 


the specific items alone — unless it is expanded by 
means of an analogy to another passage according 
to one of the rules of interpretation through 
analogy: AN p23 ,WIN1 Op, or MW Aa. When the 
Torah employs a combination of general and 
specific terms, the application of the halakha is 
determined exclusively by the sequence of the 
terms according to the rules of interpretation that 
apply to such a series. Interpretation through 
analogy is excluded. For example, in this entry 
v19) D2p, a general term is followed by a specific 
In such a series, the halakha 
applies to the specific item(s) alone, since the 


term (or terms). 


specific terms are regarded as explaining the 

general term. 

yo” 3922 — "NIPNID Ww (N2 137 02H IP? °D OTN)” 

0793U 7 NPN 22322 PR ja — "INN 19) 7720 
(2:8 NIP? O"y NYTIOA My wowa SNyNW IT NIA) 

“(When one of you will bring an offering to the Lord) 

from the beast” — the Torah has generalized; “from 

the ozen or from the sheep” — it has specified; the 

general class includes only the specific ttems. 

SEE: 3X P32. WIN DP AW 7a NID ,...9991 09 299 


PYI NIN IT APN °K 7791 VII 399 
190 
[If] a general class [is written] and [then] a 
specific item (or items) and [then] a general 
class — you may infer only [items that are] 
similar to the specific item(s).* 
This statement is one of the rules of Biblical 
interpretation of R. Yishmael, used to explain 
halakhic passages. When a general term is 
followed by a specific term {or terms) that is in 
turn followed by a second general term, the 
halakha neither includes the whole general class 
(since a specific term has been stated) nor is it 
restricted to the specific item(s) (since general 
terms have been stated), but it applies to all items 
that are similar to the specific term(s) stated in 
the Biblical text. 
oy) NY Sy WON Oy VW Dy” j99D — "Ywia TAT dD dy” 
222) DY9I 22P .922) TIN — "NPAN 7 2y” svI9 — "AW 
IBT wan VIS] 1H :OIOD PY? NPN IT AA oN — 
IN? .}iIND 1999) 202009 IIT 2D 4X VID” 19”) DYDORA 
9 DY ONY NNYY INY? ,.. PIVIED IPRY MypIP 
(Nad NV 9”y 2”"YD 20 P"3) .})NND JOA PR PoOIENY 
[The penalty of double payment, imposed for stealing 
and embezzling, applies] “with regard to every matter of 
trespass” — the Torah has generalized; “unth regard to 
an oz, a donkey, a sheep, for] a garment” — it has 
specified; “unth regard to all missing objects” — it has 
generahzed again. [If] a general class [1s written] and 
[then] specific items and [then] a general class — you 


25 


555 


wt 


brother (AD ©9217 9"Y RTD NYY NII) 

(b) a noun that denotes a general class, such as: 
npnan, the animal (2:8 NIP? 9"Y ROW /NT ANIA); 
(c) a verb that has a general meaning, such 
as making, eg, WYN Nd, let it not be made 
(82 NIP 9”"y 2’yr A MINI). 


On the other hand, a 079 is indicated by: 

(a) a specific object, such as: ngny, @ garment 
(4,23 PAT S"y WN 3"9 NWN :N”Y7 ID NPY NII); 

(b} a verb denoting a specific action, such as: 
MOND NY, let it not be baked O:) NIPN 9”y OW MNy). 


(3) sum; total 

JD NIN NNN) ,OMNNY -MIwIN NONW DP TY >? AW 
Qe YI ND PITNID) AO —~ OY DN 9993 wey 

two sets of uitnesses one of which says: [the debt is/ 

two hundred (zuz), while the other says: a “maneh” 

(= one hundred zuz), so that within the sum of two 

hundred there is one hundred (In other words, the 

testimony of both sets of untnesses indicates that at 

least one hundred zuz ts owed.) 

(4) community 

2990 WO WAY NN OTN NYP ON OdIVD DNIDY IN 

(a”yo ,b M373) 
Sh*muel said: A person should never exclude himself 


from the community. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: ,DVT ,0°9 ,... 9279 0199 929 ,... 2937 079... 919) 99D 
{220 IAIN 


absolutely; at all adv. 999 
This word is often used at the conclusion of a 
negative clause. 

("pn 39 MWD 12,10 MoH) dD PIVNND PD Nd 
they would not fast at all 
Sometimes, it is written twice before the negative 
x) for emphasis, thus forming the expression: 
N2 27D 299, not at all 

(2,2 79200) IND 99D 29D PoP .. NOR? 

But say [that the dwellers in] walled cities [do] not 
[read] at all! 
SEE: 5920 


9790 
nodD 


rT 1 


SEE: N2230 


v7paW AD NPN Y¥93 pH vI91 999 
[If] a general class [is written] and [then] a 
specific item (or items) —- the general class 
includes only the specific item{s). 
This statement is one of the rules of Dibkcal 
interpretation of R. Yishmael, used to explain 
halakhic passages. When the Torah expresses 
itself in general terms, the halakha is applied to 
everything included within those terms. When 
only specific terms are used, the halakha applies to 


nind 


difficulty, a solution is proposed changing the text 
so that the elements are transposed. 
Tey MWY PRI INI? NPY 0DI2 NPN OD PN uxnv7a 
1919 TPH IPI — INI TY WwW INWDDd¥ 072) AYNA 
ONY? ND” 
(ov nM AD 3,7 O'NDd) [79ND 92D :TIMIN 
BARAITHA: I only [know that your hametz may not be 
kept] with a non-Jew whom you have not subjugated 
and who does not live with you in the [same] 
courtyard, [but] from where do I [know that your 
hametz may not be kept] with a non-Jew whom you 
have subjugated and who does live with you in the 
[same] courtyard? ... 
TALMUD; Just the reverse! (It ts more logical to be 
responsible for hametz kept with a non-Jew who has 
been subjugated and lives unth you than the reverse!) 


* According to R. Hananel and R. Nathan of Rome in his 
Arukh, the expression is a variation of N22X 2923, “towards 
the rump, (= the hindquarters of an animal)," te, just the 
reverse. Others have suggested that the second word of the 
expression means where pronounced 9, 
Accordingly, the expression would mean: Towarde where (does 
that distinction lead )f! 

SEE: NIBH NINN 


and is 


SEE: NA NITY NN) NO NIIN INN 
“7 ND 
as/so much as; the more that -w 70 9D (1) 


("V1 2’YD ,NIP Naw) IW — PV? WONT AND 
As much as it is possible to alter [the way the 
forbidden labor 1s usually done] we alter [it/. 
as/so long as —W pat >> (2) 


(NNDP PdIN) IND? AAV NP ALNY NOT AP 
So long as he has not slaughtered it (= the mother 


bird), he has not transgressed a negative 
commandment. 
* This entry is Aramaic, but the next is Hebrew. 
SEE: -7 nD >9 
-¥ nN9 


(1) as 
(WD A"9 MWD :N,ID AVID) INI AND 
as st was stated (in Scripture) 
(2) as much as 
(ab NOP N32) DWH PtnY nD 
he must pay as much as he damaged 


like; as PAP] 

2"YD ,T2 NYO NII) NINY Nip 99 iN 92a Nivg RYO 
("np 2"9 mown 

[if] one found fruit in a vessel or a vessel as it 1s (= 

empty) 

This word is often used with personal-pronoun 

suffixes: 


like me nwo 
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737 Dw 125 


may infer only [items that are] similar to the specific 
items. Just as the specific iterns, explicity stated, are 
things that are movable and of intrinsic value, 30 too 
everything that is movable and of intrinsic value [is 
included]. Real estate has [thus] been. excluded, since it 
ts not movable ..., documents have been excluded, since 
they have no (significant) intrinsic value. 

* 0191 2231 019 also applies to items O19] PyY3, similar to 
the specific item, but these must resemble the specific item(s) 


stated more closely than in the 993) 0791 99D sequence. See 
3,n> “pt, 


*NDPNT NPD 53T 7Y 1979 
The rule of the matter [is] ... 
This expression formulates the general principle 
that was operating in the specific cases previously 
presented. 
NY? ND — "OPIW IW" DY) "WN AYP”2 ND ANY 
DY 1923 .... NY? — "WR IP" ODI "HAW dDrayN"’s ns 
(X,2> M992) .CUAND IDX 7237 5dN 327 
In the morning, [if] one commenced [the b*rakha] 
with [the intention to say] “Who creates light” and 
concluded uith “Who brings forth the evening,” he has 
not fulfilled his obligation; [if] he commenced with 
[the intention to say] “Who brings forth the evening” 
and concluded unth “Who creates light,” he has fulfilled 
The rule of the matter [13]: 


everything depends upon the conclusion. 
* 


his obhigation .... 


The first expression is Hebrew, and the second is 
Aramaic. 

™ The text of the b°rakha before YOW NN IP in the 
morning service commences with TiN 181, Who creates light, 
and concludes with NWN AYP, Who creates the lights; in 
the evening service it commences with OP)279y 1°1y, Who 
brings forth the evening, and concludes with O)341y 3-9yN7. 


Drv O29 19799 9999 
[the of Biblical interpretation 


involving] general categories and specifics [as 
formulated in R. Yishmael’s system] 


rules 


For an example —~ see 8,t NVID. 
SEE: »99377 ,.. 9297 O19 ,... 9277 079) 923 ,... 0191 99D 
IY? 


TVDY? 5790 399973” 
facing; towards; opposite; against 
QX,2 AVIV) .NPIY 9999 OFPNN) Oy 999 O29—O)ND 
Kohanim [have] their faces towards the people and 
their backs towards the Sh°khina (= the Divine 
Presence). 


CaNto+9 =) 9993 


Just the reverse! *T9N2 N99 995 
This expression is used to point out the difficulty 
that elements stated in a text are formulated in 
the reverse order of that required by reason or by 
evidence from other sources. In response to this 


79 


(N"Y9 TD NIM NII) PTING WHI 
He (= an officer of the court) bound him (= the 
alleged thief), and he confessed. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


he plowed WIN (prt. 299 :279) AD 
Pyne” IPD TTD) "WIN" 9 NWIID 937 £32790 9730 

(ov Ywy 2’y9 py naw) 
Since [people] surely plow first (before sowing), let [the 
tanna/ state “plowing” and then let him state “sounng” 
(in the list of labors forbidden on the Sabbath)! 


* The infinitive 39%, which adda emphasis to the present 
tense 179, has been expressed by the adverb surely. 


Combine and teach! 22¥3 772 «9931: TINS 
A resolution of a difficulty within a baraitha or a 
mishna text: Rearrange the text so that the two 
statements will be combined into one. 
. D773 5 .D-pyAD oy) AVNA WY PRN oy stawp 
Syd DIAN dy OPy NID INBAN Indy .. 7179" WIN 
PMN AYN AWIY .. 7I99” WIN ... 097 OY) NWT 
(R'D "9 TWN wN”YT 7) -1973) 
WW? NOVD TY PONT 2 92 ION ”.... DID oy” Tina 
02 OV) PIM TID 23BN WR ny) "MwNIA AYYD?” 
(Ow PW) RYO 
MISHNA: On [untnessing] shooting stars, earthquakes, 


thunder, and lightning ... one should say: “Blessed Be 
He ... Whose strength and might fill the world.” On 
[seeing] mountains, hills, and seas .. one should say: 
“Blessed Be He... Who fashions the work of creation.” 
TALMUD: “On mountains ...” Are not all of these 
[phenomena] that we have stated up to now [part of] 
“the work of creation”?! (Why don’t we recite: “Who 
fashions the work of creation” on those as well?) 
Abbayé said: Combine [the two clauses] and teach 
[them as one clause, indicating that one must rectte 
both b*rakhoth on each of the phenomena listed] 


* But this interpretation of Abbayé and its halakhic 
ramifications have been rejected by Rava and, ultimately, by 
the codifiers. 


SEE: -np >y2 *(with suffixes) -N19 
* In post-Talmudic Hebrew, ND, necessity, is sometimes used 
without a suffix. 


(prt. P12 :179) JD 
599 pan jp) 
he wrapped; he embraced; he combined 
(,RY NDP) P91 YIN NITIO PIP MY NN 3732737 
Rabba b. Rav Huna would wrap a scarf around his 
foot and go out (on Yom Kippur). 
he ate ION (2) 
(Hy) 2’y0 ,2 MIVN) NAAN 7 
he ate bread (which was usually combined with salt 
and herbs }* 


* Compare 71D at the Seder (N,10j7 [°N09) and 772, a 
sandwich, in Modern Hebrew. 
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like you nw 
like him/it (m.) nin» 
like her/it (f.) ANIM? 
like them ynin> 


(N20 pwrtp) Aninp OTN IY Indy 
[The act of] the agent of a person is like [that of the 
person] himself 
SEE: -n12, the Aramaic parallel. 


from 10 *_pno 
This Aramaic from is always used with suffixes, 
as follows: 


from you aD 
from him mMyns 
from her AYN 


* The -D prefix apparently has an emphatic force, but it is 
not translated into English. 
SEE: 193°D 9D IN? 722 9D 


“NNW 
NYP MA jNYID 
* The verbal root WD appears in the Talmud just a few 
times in the sense of gathering (e.g., 8,t PVTNID) or sweeping 
(eg., 2,90 DNVS). 
SEE: NAY)D 2 


a gathering; a synagogue 


(902) pass. prt. POD 
via 
(WYO 20 PYYPP) NAD AD RPOD 

The matter is shameful to her. 

SEE: PODN 


ashamed; shameful 


(prt. 9929 :9¥9 902) YOO 


he shamed; he embarrassed wa 
SEE: N910°D 
like (the appearance of or the size of); yy. 


similar to; in the same manner as 
2 17) .1210 MINI STIND Pyd ON NINY 592 PNGVDI 
(2°19 79 TWD NYT 

And they impart ritual uncleanliness whatever [their] 
quantity, even if [they are] like [the size of] a mustard 
seed or less than that. 

(2,9 DNS) .RPONP "MNTN pyr” NIN 
I mean “like new” (in appearance). 
SEE: py 


(prt. »97 299) NOD 
he bent; he forced; he exerted pressure 9) 

(2,20 M191) .AD 39D NI —~ BY OND “NIN 
[If] she said: He ts repulsive to me, we do not exert 
pressure upon her (to preserve her marriage). 


jlinf. 92°p9, prt. 72 :919) 3 


j(pass. prt. mo ,act. prt. noid :no2) NOD 
(pass. prt. n9> ,act. prt. m9> :no9) *9D 
he tied; he bound; he pressured 


237 


primarily with regard to food. 
SEE: 9109 WON WIR 


SEE: wid NYOMY?) “WIT *MDNWD/NINNYd 


(constr. pl. >> ,abs. pl. nims) 3 
group; set {of two or more witnesses) 

(Ty) 2,99 PITAID) OTY >~NrD DY 
two sets of untnesses 
a pasuk; Scripture (pl. parn2) *33N3 
See example in the next entry. 

* This Hebrew noun ia derived from the passive participle of 


1Nn>, meaning written. 
SEE: P7920 PN TAND PRID pawn 2w 


we NIN TAN 3191 ... WIN TAN 31nd 
One pasuk states .., while another pasuk 
states .... 
This formula presents an apparent contradiction 
between two p*sukim. 
OK TAN AND) ,PAyAA yt Naw’? IN THN aNd 
T3939 NAPN 9”y 3,09 TWA WNI) "099 HM AYIA OV” 
(8:09 937703) 
One pasuk states (regarding Rosh HaShana): ‘a 
solemn rest, a mention of blowing,” (implying that the 
blowing of the shofar ts merely mentioned — but not 
performed), whereas another pasuk states: “a day of 
blowing for you.” 


SEE: ... YN... PND 


crush; pulverize MND (ya nn) inf. mind 

(YI &,ND DID) *F YYW NAD oNinD 
tts (minimum) required quantity 13 indeed being 
pulverized 


* The infinitive >m\N>D, which adds emphasis to the present 
tense NADN, has been expressed by indeed in the English 
translation. : 


fit is] written 31nd (ano) pass. prt. *39ND 
This Aramaic word is generally used to introduce 
a Biblical quotation in the Talmud, just as the 
_ Hebrew 7p) is used within a mishna or baraitha. 
* In post-Talmudic writings, 22ND is often used as a 
technical term for the epelling of a Biblical word — as 
opposed to the j2, the masoretic pronunciation. For an 
illustration of this distinction, see ... 122771 ... 2*ND below. 


2n91 

for it is written; as it written any 
TINT OWN — DAY MINY DEND Way 29ND NI) NYY 
M272) ... "TON OP P32 OW) AW OMY spNT NIN ROP 
(Ak FPWRID 9”y ND ID 

[if] one erred and did not recite the night Amida, he 


may recite the morning Amida tunce — since it 13 one 
day, as st 1s written: “And it was evening and tt was 
morning [of] one day” ... 
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=I 
ra 
“u 


a (fortified) city *NI2 TD 
MWD 2X2 NM) P12 YW Nin» ADIN popwn prw 

(N71 N’D 
cities which have been surrounded by a wall from the 
days of Y‘hoshua b. Nun 
seaports (ND Naw) OD DID 


* The first form ia Hebrew, and the second is Aramaic. 


“12 

(1) a bundle 

(X,Y) NYY NIA) TAN 7793 1d PP 
they entrusted to him [coins to watch] in one bundle 
(2) a rolling (of a Torah scroll) 
{2,09 NYMO NIA) TNX TIA OTN 73 NYOW 13 NTP? NII 
and /if a Torah scroll has been found and is being kept 
for its owner] three people should not read from it at 
one rolling 


* In Modern Hebrew, this noun also means a volume fof a 
book). 


xD NY19 
(X,t 1I72) NYID TOR NP 


leg; foot 
standing on one foot 


(pl. minorg/nimg) N990/*ND 
extermination (as a Divine punishment) 
QN2 Pp") .NID ANY wn kt — AY OY TY OWNND 
[Dying] from [the age of] fifty until [the age of] sixty 
years —- this is death by [Divine] extermination. 


* ND is probably an abbreviated form of the less frequent 
11D (as in 2’ N”D ASN 73wN), which is a IY9) infinitive 
meaning being cut off. A list of the thirty-six transgressions 
that are subject to this punishment appears in the Mishna 
OR" "9: NW 3,2 NID), Its definition is discussed by 
Biblical and Talmudic commentators in the following 
sources: 
n’9 naw) 9N 0"3N7 B42 ND) "nN NWR” AT MaDIN 
HUY NYPD PAID NVA 


a (wooden) beam nvp NTWD 
(a,np NAV) YAY NW WIV NIT NIN NIA 
it ts man who does not sink (in the Dead Sea); a 


beam does sink. 


just as -¥ DYD 
ARC] OY 1720 NINY OD AYID oY 377392 OTR In 

("9 0" NWN °N,T) 373) 
A person 1s bound to recite a b*rakha upon evil, just as 


he must recite a b°rakha upon good. 


fit; valid; proper *WWD 
JW RX? DN) 9909 AW PAD NN a2yN DN — IWAN Ap? 

(RD 99 1 32797 |tD TWA UND 
[If] there was a hole [in the shofar] and he sealed tt — 


af it interferes with the blowing, [the shofar] 13 unfit; 
but af not, tt ts fit. 
* Kosher (or kasher) has entered the English language — 


RIND 


YIN 12 ONY ONWA” :ND) "ANON Yuya 72” nD 
(HOOP) N72 DINN Oy N’YD AD N93) "OTN 7939 1) 
It ts written: “The earth and its fullness are God’s,” 
while it ts [also] written: “The heavens are the heavens 
of God, but the earth He has given to man.” 
PHIWAN? DH "Aya? sPNI 2N1TY  ywIN 4 
(DY > 871 19:0 yw? 9”y RNY prt) 
R. Y*hoshua raises a problem: It is written [that the 


Redemption will take place] “in its own time,” and it ts 
written: “I (= God) will hasten it.” 
SEE: ... WIN TAN 33ND) ... WIN TON AWN? 


we PVP WR) ... IND we 197 2. 29ND 
It is written ..., and we read .... 
This formula presents a word ~~ first, as spelled in 
the Biblical text, and secondly, as pronounced 
according to the traditional (Masoretic) reading. 
o”¥ I’YIT AD RYN NAA) PHY 9D” 7D IPI YFP 7D IND 

{ND:N? NY) 

1» °9 18 written (which would ordinarily be pronounced 
yr Dd meaning “Vf he puts”), and we read \nv 2 (as if 
it had a, meaning “if it be put,” a passive form). 


SEE: °4)0(2) *NIND 


129 


mang DN 


MINS IHD 

PIN 313) 
After one pasuk has been quoted (usually 
introduced by either NY or 2N37), this 
expression introduces another pasuk that appears 
Biblical text. The 
juxtaposition of the two p*sukim teaches an 


and it is written after it 


later on in the same 
aggadic lesson. 
732 ViTPA SY INTAD N¥iD ADRY DIP 5D WAY 9 WN 
DPPON ND” ANA ANd ... IMADMNY NY TN NM 
AvIV"Y VINA WN |”... OPIN YN MPIND PIN NIN 
(N71) OP93T OY ANP DI) .”"NDON) DIN? vEwN 
R. Yohanan said: Wherever you find [in Scripture] the 
power of the Holy One Blessed Be He, you [also] find 
His humility .... Jt ts written in the Torah: “For the 
Lord your God ts the God of gods and the Lord of 
lords,” and it ts written after it: “He carries out justice 
for the orphan and the undow.” 
SEE: 11x} 


. 21N2} .. 4 . PND ... IND 
It is written .... while it is [also] written ... 
This formula presents a contradiction between two 
p’sukim or between two elements in the same 
pasuk. 


YI AYN? 


They have permitied washing only his face, his hands, 
and his feet [on the Sabbath/. 
SEE: NON 


he has not said anything; mi39 WN No 

his statement has no legal validity 

This expression is often contrasted to po»p Prat 

his words are valid. 

~ DPWA MY PLYNY OP AN WRI -TON 2 WR 

PIAT NTS jO199 WON NO Aa — .. 1-9 DY AWDNI 
: (ov wo No pray) “pnp 

[If] @ man said to them (= the heirs): I saw your 


father hiding money in a strongboz ..., and he said: It 
belongs to So-and-So ... — [if the hiding place is] in the 
house, his statement has no legal validity (unthout a 
second witness); in a field, his words are valid {since 
he could have taken them secretly, were he dishonest). 


wu TAN .. NIN VVON NF 
w IAN». NIN WN NI 
we have not said... except for ..., but ...5 
we have applied [the statement of the 
amoral] only to ..., but «. 
This formula is used to limit the scope of an 
amora’s statement. 
yoo ON NOPD WAN NYPD =x 37 WY 129N 9 AX 
Syd DAN — PHN? NON VION NP 272N ION AQ AYD 
(3,) M994) .... VAIN? MYND 
R. Helbo said, quoting Rav Huna: One who leaves the 
synagogue must not stride with hasty steps Abbayé 
said: We have applied [Rav Huna’s statement] only to 
going away /from the synagogue] — but [as for] going 
to [the synagogue], tt is a mitzva to run .. 


SEE: 73 1) 99, which is often used at the conclusion of 
this formula. 


ipa mwa RD | PPS AID NI 
“It was not in his hand.” He did not possess 
[a tradition]. 
The hakham was not prepared to answer the 
question that was posed to him, since he had not 
received sufficient instruction about such an issue 


9 
to; for PAW jIN (1) 
As in Biblical Hebrew and Biblical Aramaic, this 
prefix is used in the Talmud to indicate the 
indirect object of a verb. 
Go, take for yourself (a"yo ,73 0”a) !7 #929 Dipw >t 


MN (2) 
In Aramaic —~ but rarely in Hebrew — this prefix 
is frequently used as an indicator of a direct 
object, which is not translated into English.* 
GR"¥D ,0) 72) How TPPIN 
(nn 49 MV :a’yYO NI NOY) Niiy? N2 9d 
forgive, please, the sins 


Honor your wives! 


Personal-pronoun suffixes are attached to ~-) when 
used in either of the above senses. Here are the 
most common combinations:** 
to/for him; him/it 

to/for her; her/it 

to/for them (m.); them 


inin jj m9 
AMN j;AP A 
pMmiN jO02 39? 


NDT WDD .. WY IW NIT APIA NNN 37 2 WH 
(2,29 NWYN NII) TD YIN OD] — 
Rav Aha the son of Rava said (to him) to Rav Ash ... 
[as for] these wind-blown dates — how are we allowed 


to eat them (without their oumers’ permission}? 


* ‘This usage is occasionally found in Biblical Hebrew, e.g.: 
OD. 2 DNIMYW) WIN? DID PAX WANT ANY) 
For further discussion of the direct-object indicator, see 
Grammar for Gemara: Chapter 9.1. 
** For a complete list of the forms, see Grammar for Gemara: 
Chapter 7.321. 
** In this Talmudic quotation, the word 72, to Aim, is an 
indirect object that anticipates Rav Aghi. It need not be 
translated into English, therefore we have presented its 
translation within parentheses. For a discussion of the 
anticipatory pronoun, see Grammar for Gemara: Chapter 9.2. 


we NIN... NI 
not .. but ..g not .. except ..j only 
This formula may be rendered into English 
affirmatively as only (like the French ne ... que ..), 
(X09 DAW) PAT PT? ,~I9 REN YING FAD ND 


NOTE: Third-person masculine forme of Aramaic verbs in the imperfect (= “the future”) often have a 9 prefix. Sometimes, 
however, the 3 prefix represents the first person plural. For example, 99 may mean either let him derive or let us derive. Since 
these common forms are apt to confuse the learner, many of them have been presented as separate entries at 5 — even when the 
main verbal entry (third person, masculine singular of the past tense, e.g., 194) appears at ite appropriate place. In some of these 
> entries, explanations and examples are omitted, and the learner is referred to the main verbal entries for such data. For more 
information about the conjugation of the Aramic verb, see Grammar for Gemara: Chapter 3. 


wana ) 


because fin his action] he relied upon [the ruling of] 
the court. 

TALMUD: [The tanna] has formulated [this mishna in 
the sequence]: Not [only] this, [but] even that. (In case 
1, his reliance upon the judges ts most obvious, since he 
and they violated the commandment at the same time, 
whereas in case 8 the judges themselves did not nolate 
the commandment at all, hence his linkage to the 
judges is least obvious ) 

SEE: }t W019 PAX PR 


NIN NID NF 
Let. him be [regarded] merely [as] ...! 
(= Grant him at least the status of ...!) 


(2°y7 ,27 NPN NII) yio NPN NIP NI 
Let him be [regarded] merely [as] a worker! 


Not so! 99ND 
IND? YODA NPN PINS WIN AN PAN ANY WIN At 
(RD 9 DWN 1a’VO ND NOP NII) 
One party says: Your oz damaged [ mine}, and the 
other says: Not so! Rather it was wounded [by falling} 
on a rock! 
* This usage is sometimes found in Biblical Hebrew, e.¢-: 
(Ov {NI OWN Idd XN O92) {WEN FIND 293: PI NI 
Not so! My son is the live one, whereas your son te the dead one! 
The fact that there is no dagesh in the 2 indicates that 
9 ND should be read as one expression. 


97 72 NI 

“not everything is from him”; he does not 
have the legal power; is not 
believed {in court) 
NOP RIA) ON ID ND ... AMR DA P1991 P29 VION 

Orn 9 MWY :1,PP 
[If] one [claims that he] recognizes his own tools or 
books in the possession of another ... his claim 13 not 
believed. 
SEE: 792) 9D W?, the Aramaic equivalent. 


his claim 


is it not all the more so?! yy 79 NI 
shouldn’t ... certainly ...?! 
This expression is often used as a conclusion to a 
apinyop argument. 
(a5 pwrrp) 1772 92 ND MIEN — OY THiy DTI 290 
[Since we must] stand up before those who study it (= 
the Torah) — shouldn’t [we] certainly [stand up] before 
it (= the Torah}?! 
SEE: win) 92 ,}9¥ 9D 

(f. soyan xd) 9999 NF 
it is not necessary [to state] PI NF (1) 


For an example — see WONP NYDN N2. : 
NOW PTY (2) 


it is necessary that ... not; one must not 
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NUTR? 
from his teachers to enable him to reach a 
decision.* 
WD — MD yoH? MYAN) 07) WYNAW TV"... 179919 a 
(2,N9P DNDS) P23 ID NP .. 27799 340 °aN IN TWO 
They asked him: .. [As for the b°rakha at the 
redemption of the first-born:] “Blessed be ... Who has 
kept us alive and sustained us and brought us to this 
occasion” — should the kohen recite the b'rakha, or 
should the father of the son recite the b*rakha? ... He 
did not possess [a tradition]. 


* According to R. Ovadia of Bertinoro in his commentary 
on V0 79 N3N, the Hebrew expression 37272 PN has a 
similar meaning {Rabbi Joseph J. Gold 3”t). 


SEE: NOD NP1,N7 NP NDT wm NI 


D7IyD O37 PD NI 
“Things never were!” It never happened! 
This declaration is made by a defendant in denial 
of a claim put forward by the plaintiff. 
THN) MWA pI WI 72 ATV! NE Wow :2 WRN 
(7 NYY NAA) fOdwy HIT PD ND — NIN PN 2 
He (= the plaintiff) said to him: I delivered three 
cows to you and they all died out of neglect, and he (= 
the defendant) said to him: [As for] one [of them], it 
never happened (= the cow was never given to ine in 
the first place) .../ 


*.. 0909 ... ND 
[The law] applicable to... is not applicable to 
For an example —— see N”D N"9 MIN NVI A NOP NII, 
* The literal meaning of 797 in this context is uncertain. In 
XN, NOP NII the Talmud has equated this expression with 
«ND .. NT NI. See that entry. 


Not [only] this, [but] even that }t 9N it NI 
Some texts list cases in a climactic sequence — 
starting from the most obvious case and 
progressing until the climax, which is the least 
obvious and hence the most novel case. 
DIWOND NYA DH NNN Sy Way? pT 3 Wn AWN 
yyw G) pa — DPS sy aw AVY) PED 729) NA 
Wy NOW G) PA AMIN Ay? WY (2) PI ATEY AVY) 
N’9 TWD 3X2 NYNA).PT Waa NVAW 290 WE — AYY) 
"nD 
(PW) NYO 2 OW) IND WR AN Wt ND TingN 
MISHNA: [If] the court ruled [erroneously that one 
may] violate one of the [negative] commandments that 
are stated in the Torah, and [an individual] acted [in 
error, in violation of the commandment] in accordance 
with their [erroneous] ruling — whether (1) [the 
judges themselves] acted [in violation of the 
commandment}, and he acted with them, or (2) they 
acted, and he acted after them, or (3) they did not act, 
and he [alone] acted fin violation of the 
commandment] — he ts exempt [from a sin offering], 


MIND NP 


indicate (the conclusion that others have derived). 
He does not accept the interpretation. 
PDPIMII"D WN NY NOVY ND — 090N) 72 ONY 
9”Y N,2 7990) > yowD NP “OMI” POW” ,”r” 
(N20 TON 
[As for] R. Sh®muel b. Nahmanni — for what reason 


did he not say [that reading the scroll of Esther on 
several dates 13 derived] from [the word] “in their 
times”? For him [the distinction between the words] 
“time,” “their time,” and “their times” does not 
indicate [such a conclusion]. 

SEE: W1t .ynwn 


*NPN NI7Y2/N279) NF 
it is not necessary except; it is needed only 
This expression introduces a resolution of a 
difficulty: In response to the contention that the 
text is superfluous or difficult, it is argued that the 
text is indeed appropriate because it clarifies the 
halakha in a particular case or according to a 
specific tanna. 
mig We — "TTD ny” [AI DP AYN AY ON? HYTINY’] 
ADI) ND (OTYN Mpa MD .AVAP Ww — AD”... OPTED 
(on mw 9°y a,> NM Naa) 17439 997 IPR WPT? NPN 
[“And you shall teach them the path so that they shall 
walk in it”] “The path” — this refers to lovingkindness 
.. In it — this refers to [the mitzva of] burial [But] 
this is [included under the category of] lovingkindness! 
[“In it”] is needed [to teach the mitzva of burial] only 
in the case of an elder [whose performing a burial 
might be regarded as] beneath hts dignity (and as such 
it would not be required unless it be @ specific duty). 

* In a few instances, NPN does not appear after 1273) ND 
(e.g. RY NYY N12), but such readings are contradicted 


by manuscripts. 
SEE: NW N? 


NOY WORN NAT NEPAD NZ 
it is not. possible that ... not (= it must be) 
OND OY N’YD OD P"A) RIPIND NOM NIT NT NP 
it ts not possible that the baraitha not be transposed 
(= the baraitha must be transposed} 
SEE: 220 


y209 INN ND = PP AI”Y NI 
they had not completed [reciting] it in front 
of him 
In order to explain the reaction of a certain 
hakham to a case that was presented to him, it is 
argued that he was not told a crucial fact (as in 
xy 1 NPY NZ) or he was not informed of the 
final part of a baraitha (as in a’yo vy N¥N NIA). 
SEE: D»? 
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RVD NP 


QUND AT) 93D NZ MIapd .. NWT NIV? OND 
[as for] slander ... one must not accept (= believe it} 
SEE: 20 


wo TAN/NIN ... N2VD'D NI 

w JAN/NON .. NPA NI 

It is not necessary (to mention the obvious case) 

«-y but (even in the more problematic case, the 
same principle applies). Not only .... but ... 


For an example — see the next entry. 
SEE: it 9N it ND 


THIN NIN "PAY IPR” WNP NYA NI 
He states [a case of] “not only”... [but ...]. 
The Talmud contends that the author of this 
halakha has formulated the text according to the 
N2Y2 D-NY construction, stating only the climax for 
emphasis. Then it proceeds to spell out the 
particulars, 

JOP NVI WN PYVID PR :MwH 
NOT — AY INN NYDN NP WR "NVA NZ” TAIN 
YD NDT MHYY WOT NYID INN? IAN AMYNYY v9) 

(2"yo wp DNDS) .., WTay 

MISHNA: One may not conclude by eating dessert after 
[eating] the Pesah offering. 
TALMUD: [The tanna] states [a case of] “not only |... 
but .../”: Not only after [eating] matza, the taste of 
which is not considerable, but [even] after [eating] the 
Pesah offering, the taste of which as considerable and 
cannot [easily] be removed ... [is it forbidden to eat]. 


D’DINY NIN 3ANDD *T IVD NY 
The Torah (by not specifying the particulars of 
this halakha) has sent you only to the 
hakhamim (for the proper application of the 
halakha). 
TVR VOX OP NPN 72 Wid ODN? NON ANN JIN ND 
PAN) TIM NINN HON) MON NQNIN HON ANID OP 
ax’yD ,n? 
The Torah has sent you only to the hakhamim [for 
them] to tell you [on] which day [labor] ts forbidden 
and [on] which day it 1s permitted (since it ts the 
hakhamim who fiz the Jewish calendar), [and] which 
[manner of] labor ts forbidden and which ts permitted 
[on the intermediate days of Pesah and Sukkoth/. 


* This is the reading in 2,19 17022, in some manuscripts of 
NYO Ny TaN, and in R. Hananel’s commentary there. Our 
printed editions of 19AN, however, read }1019 N2 {instead 
of TIQ NO), Scripture sent them (= the data) only to the 
hakhamim. 


(pl. a3) #9 YW NF 


WUT wr JD ya NI 
For him [the Biblical passage] does not 


NIW XP 


("Wd 2,09 PWTPP) IN? NDI ND PPI NI} 
and they do not disagree: this ts for us (= Babylonian 
Jewry), and that is for them (= the Jews in Eretz 
Yisrael }. 

(N”YT N?102) 2799 NP — NID WN II, NTN WR W 
One speaks of one {situation}, and the other speaks of 
another [situation] — and they do not disagree. 

77ND OPN 9) (2) 
Do they [really] not disagree?! 
This less common usage presents a difficulty or 
contradiction. 
‘pw /wAy VT |B OPNat) Pw9 x29 NAV $P999 NI) 

Mipnn3a 

Do they [really] not disagree?! Behold they certainly 
disagree! 
SEE: ... XQQ) ... ND 


WIND A PWIND 77 NIPVI NI 
[it is] not clear-cut to him 


For an example — see 2 NPD9, 


“NDA NY 
The syntax of this expression and its precise 
translation are uncertain, hence two different 
interpretations will be presented: 


It is not necessary ... we IPI AYR (1) 
The difficulty that was raised does not merit 
serious consideration.** 


wm ADA INF (2) 
No (difficulty)! [This text] is necessary ... 

Whatever its literal translation, this expression 
introduces a resolution of a difficulty. In response 
to the contention that the text is superfluous or 
difficult, it is argued that the text is indeed 
appropriate, because it clarifies the halakha in a 

particular case or according to a specific tanna. 
poy pot PR .. 179) NOW WIPD WY Ww 22% cndwD 
mn t's MV) 2x, MII) 
WwyD NPD 79) NDP IANW NPW IND INYO :TwnIN 
YR aa dy PNY WIPD ... WON da DY INTIY 22029 
(2,0 m2) 
MISHNA: [If] one ate [produce of] the second tithe or 


[of] sacred property that was not redeemed, .. he 2 
not [counted as part of a company] for Birkath 
HaZimmun (because the food he ate was forbidden). 
TALMUD: It is obmous! No! [This halakha in the 
Mishna] is necessary [in a case} where they were 
redeemed — but not redeemed properly: the second 
tithe, where he redeemed it with a token (but not unth 
real money as required) ...; sacred property, where he 
redeemed it unth real estate ... 


* In.a few instances, NDN N2?7¥ N2 occurs in our editions 
{as in 2, PI7NI0), but such readings are contradicted by 
Talmudic manuscripts, e.g, (DW 03) NIN NIW) N?. 
Thus XD? x2 is used consistently without an NDN, while 
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TAY NPD X? 


ADT OY NN ND THVT NVID NF 
Let it not occur to your mind! 
Do not imagine [such a possibility}! 
This expression is a sharp rejection of an argument 
that has been raised. Then the Talmud proceeds to 
to explain why it is rejected. 
TTDYT NPV NP NPI MWA ROPT NP IIT 1220 

(2,2 MwA YR) 

From where do we know that we count [the year] from 


[the month of] Nisan? Perhaps we {should] count 
from Tishri! Do not imagine [such a possibility]! 
SEE: p20 


and not only that but .. ~Y NIN Ty NI) 
ypniny 0299 © TN? 172N yi? Sen WA ID AD 290 
NON TY NDT PNDW MI IAT) WIT pw A pavyy 

(2,97 paypy) 7972 ONDW 13 2737 porTpey 
Why did Beth Hillel merit that the halakha be fixed 
according to them? Because they were pleasant and 
humble, and they taught their own rulings and the 
rulings of Beth Shammai; and not only that, but they 
mentioned the rulings of Beth Shamma before their 


own rulings. 


DNDN WN ND 3937 9179 NF 
The hakhamim did not differentiate. 
In Rabbinic legislation, a decree is sometimes 
the board,” 
differences in circumstances. 
MOND MMR PA WII AID NP... WITT LIP? Msn 
(2,9) NIPYD NII) MN? WI? Pa 
[The law that] the walls [around Jerusalem have the 
power] “to retain” [the second tithe] (so that once 
produce having the status of the second tithe has been 


enacted “across irrespective of 


brought into the city, it can no longer be redeemed) 1s 
an enactment of the hakhamim ... The hakhamim did 
not differentiate whether the walls (around Jerusalem) 
are [standing] or not. 


79 NI) 
and they do not disagree D719N OPN? (1) 
The two tannaim or amoraim whose statements 
diverge are not really in conflict — because of a 
reason that is immediately presented in the 
Talmud. 
MN.) .NPW PAWT XD NW AIT ND 2929 NP) 
{XP 
and they do not disagree: this [statement refers to a 
case] where the market-day 1s near; the other where 
the market-day ts distant. (In other words, each 
hakham refers to a different situation. ) 

QW) N,2 NV) APN 9D WI FINN DWP 979 NX?) 
and they do not disagree: one [speaks] according to his 
coum locality, and the other according to his oum 
locality. 


ww Xo 


there unll still be time left in the day [to perform the 
mitzva], while the former [deals unth a case] where 
there will not be time left. 

SEE: .., IND... IND»... NAQ) ... RD NIWAP MD NWP 


we RID. OND NY 
[The law] applicable to ... is not applicable to 
PUD? InN PAW WAND PID? inIDY IPD ON NP 
CPONT ROY TT OD Y'!T YT NYT NO; NBA) 
The law fof damages] applicable to [one’s animal's} 
“horn” (such as goring) where its intention was to 
cause damage 1s not applicable to [damage caused by] 
the “tooth” (such as the animal’ eating) where its 
intention was not to cause damage. 
* Rashi explains: ”.Mt2 31029 INT ALA WNDA PT pr” 
The law that is written regarding this [case] ie not properly 
applicable to that /case/, It appears that Rashi regards 0N7 as 
the equivalent of >I], proper, in the sense of proper to be 


applied. 
SEE: ... ND 2. 77D ND AE OND TE OWT RD PTD AN) 


°F NVIAD NZ W179 09 WY NF 
IV PN WiI2D PHyYNY NI 

It has not been heard by me, in other words: 
I do not hold [that view]. 
This declaration is made by an amora who is 
defending his position against a statement made 
by an amora of an earlier generation. 
For an example — see )’W) 3,3P P2)Wy, 


D139 PNR WN NW NI 

“it did not differ”; there is no difference 
INIY N2 NYPT I ,NAVIV NP IN NONI WR "900" 
(P:9 NIP? 9”Y 3,17 NYYN NII) 
The Torah stated “a sale” (as subject to the prohibition 


of overcharging) but not a rental — or perhaps there 1s 
no difference? 
SEE: NQU 


TY ND). MY NIL. NIW NI. NIV RF 

There is no difference between .. and ..3 

It makes no difference whether .. or .. 

S01) — PMD MWD NW NI O37 MWD NW NP 
(4,92 NPN NII) 7903 

It makes no difference whether [the objects are found 

lying] in a@ public thoroughfare or on private property 

— [he] must pick [them] up and announce [them]. 


JAN .. NIN DW NI 

They applied [the text] only ..., but ... 
With this formula an amora limits the scope of 

the halakha in a mishna or a baraitha. 

TVD NO — 773? NOW) 5779 — 7722 VY OPQ :Arwa 
OR" AS TWD 2N,ND 997310) 
AVN 139? IAN PION? NIN VY NI aN WN stron 
(3,2 OW) .7932 


134 


12 IVI NZ RP 


NPR NDI] NP consistently includes NPN, Therefore 
Jastrow’s explanation of NIWY NI — with NPN always 
understood ~~ is very difficult. Both expressions, however, 
serve to introduce resolutions of difficulties, and there seems 
to be no substantial difference between them. 

** Compare the Hebrew expression: 07392 NPI APN 
{DW "WI N’YO {10 1"), this need not be {considered} inside. 
SEE: 229 


1) OVI NPD... WY NIVIM NP NY 
a MINY 12 WW 7. NNW NP PR ... 
[In such a situation] there is no (halakhic) 
problem for us; (however) where there is a 
(halakhic) problem for us [is in the following 
situation] ... 
This formula is used to define the scope of a 
halakhic problem. 
HIN PX IN AVIAZ NIN NIIW NDA :NIW MPN wa 
1 NYDN NP NZD AH? POD YT NPN ID 71233 
OUta HY PPV WD NPT ND W WYN NZD iD 
(XN NGS) PND 
They asked Rava; Are cattle that are liable to [be 
collected by the Roman authorities as/ a taz subject to 
the (Torah) law of [the] first-born or not subject to the 
law of [the] first-born? In a case where one can put 
him (= the taz-collector) off with money {instead of 
paying an animal} there ts no (halakhic) problem for 
us that tt is [indeed] subject [to the law of the first- 
born]; (however) there is a problem for us where one 
cannot put him off with money. What 1s [the ruling]? 
SEE: °Y2 ,.. T2 YPN DTZ YPN NP 


NU? NP} 
[This situation] is not difficult. WP APNI 
This expression introduces a resolution of a 
difficulty: It is argued that the fact that the two 
texts contradict one another is not difficult — 
either because each text deals with a different 
situation or because each one follows a ruling 
issued by a different halakhic authority. 
piped 2109 32 PA mA ND) TTI NAY ON cAawe 
(o"D V9 TW :R”YI_ ND AD) NPY dy Dw? INID 
PNPNW PINT NWP — WNPY oy OD wAIDN :TINgN 
ND — ROWZ NP NTI AWN !PPV99 PR rynND ON 
(Y,N9 ADD) .OY2 NMY XRD YT ND APA MY NDNT 
MISHNA: [If] someone was travelling on the road and 
has no lulav to take [for the mitzva] — when he comes 
home, he must take [it, even if he remembers in the 
middle of eating] at his table 
TALMUD: You said: He must take tt [even] at his table 
— indicating that he must interrupt [his meal to do 
the mitzva], But note the contradiction between them 
(= that mishna and the following mishna): If they 
have begun [to eat a meal}, they need not stop [to 
perform the mitzva]! Rav Safra said: [this] is not 
difficult. The latter [mishna deals with a case] where 


NRYL IN? 


* WwrTa WW DUND ND (7:2 07131), Don't muzzle an oz 
while it ie threshing, is regarded as a prototype for 
prohibitions in the Torah that are subject to the punishment 
of flogging. Prohibitions ezcluded are described in the 
entries: TWY? PIV IN2, AYN ja PRY NZ, and 
PT Wa ADM NWN? Ww IN?. 

SEE: 1X2 HON 


MYT IY NI OONBYTN INP 
There are (at least) two different interpretations of 
this expression: 
#999 ND) NI VI VD NI (1) 
I did not recall; I was not aware. 


or ID OND NF (2) 
It is not in accordance with my opinion. I do 
not agree. 


* Rashi on N’¥D AN Naw 

** Rashi on N”¥9 1D W972 

** Rashi in the same comment on NAW, quoting his 
teachers. 


NIT NTN HPININ INT} 

ONONX OY? P2Y AYWPN =) 22¥D NI OND 
But did we not (already) refute him once?! 
This rhetorical question is presented by the Talmud 
when a second difficulty is raised against an 
amora’s halakha before the first difficulty has been 
resolved. Since the first difficulty is outstanding, it 
is argued, why raise a second? 
For an example — see DW D”2V9) NAP ON0d, 


2. P2YIDNINID APY WN IN) 
But has it not been stated in connection 
with it (= this text) ...?! 
SEE: A2Y WIPN NA for explanation and example. 


*79IPNR NIZIN NIN WIPR W193 INF 
(VON) 92D NPN , WOR) VIW9I NP 
It was not stated explicitly, but by 
implication. 
The halakhic ruling that has been attributed to a 
particular amora was not actually stated by him. 
In fact, it was deduced by his students from 
another ruling of his about a case that is not 
identical to the one under discussion; hence, their 
deduction is problematic. 


For examples -—— see N,)9 NJPMY N13 and YWIN,V N93, 
* In some cases, the verb OFX is not repeated. 


[12] PPTA ND NPT INF 
not exactly; loosely; not necessarily; not 


exclusively 


For an example — see Nj?1T. 
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oD WAN DP WAN XP 


MISHNA: [In] a locality where they were accustomed to 
recite a b‘rakha, one should recite a b*rakha (in 
connection with reading the scroll of Esther); [where 
they were accustomed] not to recite a b*rakha, one 
need not recite a b°rakha. 

TALMUD: Abbayé said: They applied [the mishna] only 
to the btrakha after it (= the reading of Esther), but 
before it there is a duty to recite a b*rakha 
(irrespective of prevailing custom }. 

SEE: 19 


wee 17 VD 1D TI DN NF 
MEW TD MADD MANY 7? WN NI. 
(According to one opinion or in one case) there 
will be no (halakhic) problem for you; 
(however) there will be a (halakhic) problem 
for you (according to the other opinion or in a 
different case). 
This formula is used to define the scope of a 
halakhic problem. 


For an example — see 1”Y0 jt NOP NII. 
SEE: ... 2 N2VDD NPD ... 12 K2VDN NP NZ PYPN 


WYN NY 

“Do not do!”; a negative commandment; a 
(Biblical) prohibition 

N22) DTD) IW] APD MPD -NYYD N22 PITy WN} 

QV 9 DIV aAYAY NYD 

And the following transgress a (Biblical) prohibition 


fof usury]: The lender, and the borrower, and the 
cosigner, and the unitnesses. 


* Sometimes the fuller expression, NVYN NF My, is found. 
SEE: 1N? 


IN? 
NY (1) 


Oren ow yw N,wWp nav) oka aoe | nO97) "ND"? oN” 
“Yes” and “no” — it was weak in his hand (= He 


sometimes replied positively and sometimes negatively. 


no 


He was uncertain about it.) 


ND (2) 
(2,79 NYPD NII) NB NUN W 
It is not the way of the land. (= It ts not proper.) 


not 


Is it not?! Does it not?! 7... NZ ONN (3) 
(yD P NAV) ANNI? PTD MAN IW? 
Doesn’t the same rule apply to a bathhouse?! 


“nvyn ND myn (4) 
“a don't’; a negative commandment; 
a (Biblical) prohibition 
(1,9 NIN) "AP EN"T WIT NDT 
[a prohibition that 1s] similar to the prohibition of 
muzzling™* 


* Yn this sense, 1X2 is used as a noun and sometimes 
appears in the plural 2X? or PIN?2. 


TPIW AK? 


DOT NDP IND NWT 29 ATW 91 NN RNP RVIT 
DD 92 WONT PUNT NOD NDP NZ VV 17 WX 177 

(QNO PITA) ... IND PAPA BI NV TI 
Rav Yosef said: ... In this case [the tannaim] disagree 
— in a case of a mere declaration (that one will 
engage in idolatry): R. Métr holds: A declaration ts 
something [punishable], and R. Y*huda holds: A 
declaration is not something [punishable]. Subsequently 
Rav Yosef said: What I (previously) said is not 
correct, for even according to R. Y*huda one certainly 
ts subject to punishment for a declaration. ... 


AVY 12 PNW INF 
a Biblical prohibition whose transgression 
does not involve a physical act 
m2 AD... WIN apy 7 — 7. WPA TY VND NIN Nd" 
Yoy prio pr AwYD 12 PNY WN? 997 NYP ja PRY NZ 
CO: NOW O"Y IYTN"YO AD PIT) 
“You shall not leave over any of it (= the Pesah 
offering) until morning ...” — R. Yaakov says: .. tt ws 
a Biblical prohibition whose transgression does not 
involve a physical act, and one is not flogged because 
of (transgressing) a Biblical prohibition that does not 
involve a physical act. 


nj7992Y INZ 
a Biblical prohibition that [is stated] in 
general terms (and includes several distinct 
Torah prohibitions) 
TVYN NII Nn AYD? NYY OTIP MENaD yo 225N? P30 
SY DIN] NO” INK VT POTD IY WINN NO” 9h) TINIH 
NPpy I... PIA OF Pry) WZ wPNXN No — "DID 
5p nD poyio PRY W9ID AY MIDY PTTNIV? PI PIN 
WON) ... "OTD SY INN NO” :7N19 T2H IOP InN 
9A IN? 2 AYDT DW NPI WR 0799 Dy «.. PAN 
O20) NIP 9"Y NAD PATNI) 
From where [do we derive that] one who eats of [the 
flesh of] an animal before it expires wolates a negative 
commandment? The Torah teaches: “Don’t eat 
anything with the blood (= life)!” Another ezplanation: 
‘Don’t eat anything unth the blood!” — Don’t eat the 
flesh [of an offering] while the blood is stil in the 
sprinkling vessel R. Akiva says: From where [do we 
derive that] a court that has executed a person must 
not eat anything during that whole day fof the 
execution]? The Torah teaches: “Don’t eat anything 
unth the [shedding of] blood.” And R. Abin said: For 
none of these transgressions 1s the offender flogged, 
because tt 1s a Biblical prohibition that ts stated in 
general terms {and includes all the above Torah 
prohibitions). 


PT 2 ND NIMIN IY INP 
a Biblical prohibition that was designated 
as a warning for [an offense punishable by] 
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Xai nd 


nvy 779) NAA INF 
a negative injunction that is inferred from a 
positive command (without an explicit Biblical 
prohibition) 
2 — BPI GPR — NYPD NID N22 WAIN Ny VPxy” 
— ny d9D0 NAD IN? 27) NIN AVY 5220 N3N INP OND 
(m2) Mw 9”y I’VO NB DPNDA) INvy 
“And they shall eat the flesh (of the Pesah offering) 
during this night”: at night — yes; during the day — 
no. [But] this (not eating it during the day) ts a 
inferred from a  positiwe 
commandment (“and they shall eat ...”), and every 
inferred from a 


negative injunction 
negative injunction positive 
commandment is [considered] a positive command- 
ment (and 1s not punishable by lashes}! 

SEE: nvy VOR 


NN SDD ND VN DN *7999999D_ 7D INF 
“not everything is from him”; he does not 
have the legal power; he is not believed (in 
court) 


(2,9 mya) 

[If the owner of the house claims that the articles the 
other man has taken have been] stolen, he ts not 
believed. We do not presume a man to be a thief 
* (1) The prefix -D, which is apparently used for emphasis, is 
not translated into English. 

(2) Besides the suffix >, other suffixes may appear — 
such as J-, you, in 73, and Ar, her, in WYN. 
SEE: PY? 22 


NOM NDI INF 
“it is not anything” NIN OD NI 
(1) it (= the halakha just quoted) is not correct 
YON? TD 9d IZ 9997 72 DN? OTH? 9 rANWw 
N22) .77007 CNNT OWN WON NP NZ) 37 OYY 
(Ryd AY RSD 
One is permitted to lend (money) to his sons and to 
(other) family members unth interest, in order to give 
them the (bitter) taste of interest. But it (= this 
halakha} 1s not correct, because they might get used 
(to interest }. 
(2) it is not substantial; it is not significant 


For examples — see R. Y*huda in the next entry and 
NOP. 
ONT NN NDI INF 
 NIORY [7] NN 0199 NI 


What I (previously) said is not correct ... 

With this declaration, an amora retracts the 
explanation or statement he himself proposed. 
Subsequently, he the evidence that 
convinced him to change his mind. 
120 PN NNT NVMTI 79D... 


presents 


wx WP 34 


my 


cancelled by [the 
commandment." 

* The translation of the verb PAY) is uncertain. See Rashi 
on N’yO YO M9. Another possibility: A prohibition that 
has been transformed into a positive commandment. 

** Whether the actual performance of the positive 


performance 


of} a 


positive 


commandment is essential in order to exempt him from the 
punishment of flogging is the subject of a debate in the 
Talmud (2-N UV 73D) 


indeed! INNA ON7/PNI 
(OW YT) ND O”Y RTD Nav) #299 DDN PND 

Indeed! It (= the Biblical passage) 13 [redundant and 

hence] completely free [for interpretation.] 

* The etymology may be !7N+N2, is it not feof?! 

* The infinitive 139X adds emphasis to the present »}90, 

which has been expressed in English by completely. 


Dp DID — ONRHdY =) “NIN 
“on the spot”; immediately; forthwith 
(a,ho 7°) oN rAPAD PRAM) pans) pra OPTS 
The completely righteous are immediately inscribed and 
sealed for life. 


* From this adverb, Modern Hebrew has developed the verb 
“AIND, to tmprovise. 


SEE: 977? 127 
outside Ayn, «-9NI97/NI39/739 
SEE: 73 ,72(>) 
from the outside x1n21 929» 
SEE: 13 13099) " 
outside of; except for -pyin - 927 
SEE: 73 
SEE: -7 13 -7 9027 
into; inside 094 7nd yay 
SEE: (9) 
1N92/197 


inside; to the inside 
SEE: »x(>) 


029 °929 j0°292 


vab0 
from the inside; from within 093 
SEE: Pa(?10) 

completely; absolutely pron? 9949 


(X,T POPP) 27029 PIR MWD AZ NP9} 
She leaves the authority of [the] master completely. 


YY 7 PHY? 
[opinion]; 
[personally]; to me myself 


TT 


according to my to me 


See the next three entries for examples. 
SEE: "1 
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nwy> pmaw ix? 


death at the hands of the court 
The Torah has imposed the death penalty upon 
one who deliberately violates certain Biblical 
prohibitions. Such a prohibition is regarded as a 
warning only against the death penalty; according 
to the authoritative halakhic view, one who 
violates it is not subject to flogging — the penalty 
for violating most Biblical prohibitions. 
(1) Therefore, if someone violates the prohibition 
but the death penalty cannot be imposed because 
of a technical reason, he is exempt not only from 
the death penalty but even from the penalty of 
flogging. 
(2) When both an offense punishable by the death 
penalty and a lesser offense are subsumed under 
the same prohibition, if one commits the lesser 
crime, he is exempt not only from the death 
penalty but even from flogging. 
WN) WD MINT ... ODN og Nawa IAN]? WR NAD 
(ov Yen NYO TH? Naw) PT Pa Nn wR? HW 
One who drives his (laden) animal on the Sabbath 1s 
exempt from any punishment {from the court) .. 
because it 1s fa case of] a prohibition that was 
designated as a warning for jan offense punishable by/ 
death at the hands of the court.* 
* The prohibition (:3 MDW) NINZD 22 NYYN NO, do rot 
perform any labor, is the warning against performing any one 
of the thirty-nine labors on the Sabbath that are subject to 
the death penalty. As such, it cannot also be the warning: 


for the lesser offense of driving a laden animal, which ie 


subsumed under the same prohibition. As a result, that 


lesser offense is not subject to flogging. 
SEE: 1) 


Nyy? PPI INZ 
a Biblical prohibition [the punishment of] 
which has been cancelled by [the 
performance of] a positive commandment’ 
After a person violates negative 
commandments, the Torah grants him the 
opportunity to perform a particular positive 
instead of the 


certain 


commandment incurring 
punishment of flogging. 
b> PDD nr ARID IPI) NWN ... DAD Dy OX SYD :nawD 
din) .Pdy pris pN — Nyy DI ma WY AYYD No MIYWD 
(GYD OAT 9”y 7° 19 NIWN NYO NOP 
(DY) .Yoy pPid PR NYY? PIPIY IND ... sTIDIN 
MISHNA: [If] one takes the mother [bird] together with 
the young .., he must let [the mother bird] go, and he 
is not punished with flogging. This is the general rule: 
One is not punished with flogging [for the violation of] 
any negative commandment that ts coupled with a 
[positive commandment] “get up and do.” 
TALMUD: .. One is not punished uth flogging for 


violating a Biblical prohibition [whose punishment] is 


mpi? 


nz 
to/for her; to/for it (f.) ag (1) 
her/it {f.) AMR (2) 
SEE: —-> and its notes 
against; at 32 200 7n49/9TN9 


Set two against two! 
SEE: 7103 


(X,2 MAIN) PAN 77? 24 opin 


Pp jMVw P1932 
openly; directly; immediately 
(N”Y9 2) - YD WN) NOY) NPT 2719 RYIN NWN INP 
It ts not proper to go directly. 
SEE: 8773 


N77 


Coven vim fut. VN9/9TN2/IT9/VTAZ 
YIN VIN? 

let him give back; let us give back 
IW) INIPND TY NOP NID WT Pd 9 VINZ 19 


Let him go and give me back the produce (2,7P 
from that day until now! 
SEE: 719 

yay/iny 
to them; for them pn? (1) 
them DIN (2) 


SEE: -5 and its notes 
-T Nd TWIN 


there; elsewhere (in the Biblical text) 707 
From the perspective of the Talmud or Midrash, 


SEE: -T in> Aye) 


this word refers to a pasuk other than the one 
currently under discussion (either earlier or later 
in Scripture). 
OIPNX OY 2Y" PD? WRN "POX OY y DY?” “IND INI 
PUNT END IIT 9” NTI M2) NPN wp? 
Q:n 
Here (in 117) it ts.stated: “He shall succeed tn the 
name of his (dead) brother,” and there (in swwnra) at 
as stated: “They shall be called after the name of their 
brothers unth respect to inheritance.” 


(pl. pard) *919 


This measure of volume is equal to the contents of 


log © 


six eggs. 
* This measure is also used in 0:7? Np). See the table of 


weights and measurements in Appendix H. 


to say Qn) inf. W919 


SEE: 2193 7019 TWIN WN 


p>) act. prt. “17 
afflicted; punished by flogging 
Qn VS AWN 2R,VY MIN) PPD Iw 
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iN aT NON... PID 


*% TIN JIPTT NIN. PTT 
-T nn/NaN 
w-W DYN DID 9: ITIN ,DDAYT? NPN 5... "NYTZ 
According to my [opinion] (the halakha is ...); 
but according to your opinion, you should at 
least agree with me that ... 
This resolution of a difficulty with regard to a 
tanna’s halakhic statement is sometimes achieved 
through the reinterpretation of the statement, as 
follows: In formulating his halakha, the tanna 
took into account his opponents’ view only for the 
sake of argument and stated a halakha that he 
expects his opponents would concede. In reality, 
however, this tanna rejects his opponents’ opinion 
entirely. 
NYA .... WIRD NWN ATY 12... TINT WRX 
WIN YPI2 AN? WR WIT VPI? AT AWK 
WAT NPN 9 ATIN APTI NON 4. NW 92 WN 
(A"yTR7VO A AWA) 1. NeW 
R. Y¥thuda said: ... An egg laid on the first [day of 
Rosh HaShana] may be eaten on the second [day] .... 
(This statement is difficult, because it contradicts 
another statement of R. Ythuda that permits the egg 
on the first day.) Rabina said? R. Y°huda was 
speaking to the Hakhamim according to their point of 
view (which holds that such an egg may not be eaten, 
as if to say): According to my [opinion], the egg 2s 
permitted even on. the first day too ..., but, according to 
your opinion, you should at least agree with me that it 


is permitted on the second day! 


7 ID DTZ 
Oyy Wa) YA MYA MM ;”NNI YY ry" 

I myself saw (with my own eyes) 
nD aD) NW NYIN DPT "WAT AaH NAY" 99D TPT? 


(ov "WIND 
I myself saw “the flow of milk and honey” of all of 


Eretz Yisrael (with my own eyes). 


vee VT 799919 97 NYO TIT 
IW) NWN "MYy 7 
to me [personally], it was explicitly stated 
by R. ... 
With this expression, an amora presents a version 
of the halakha under discussion, in the name of a 
recognized authority. The amora emphasizes that 
this version is the correct one, because he himself 
heard that authority state it explicitly. 


For an example —- see: 
(a"yt ,7> maa) 9 Ya yey 9 OWA XN) 7A PNY? 9 


mn? 


1mnN wPD *ny 99399 
“let him seek mercy!” let him pray! he should 
pray (to God for help) 
For an example — see 3,93 N1373, 


09) j199> Cro») fut. 99999/9999999/999999 
let him learn; let him derive; let us derive 
SEE: 7 


AyD 7299) 
And let us derive from it! mI) T07) 
This expression is used to raise a difficulty that can 
Why not regard this 
case as a prototype and apply its halakha to other 


be paraphrased as follows: 


cases as well by analogy?! 
AYN) Wet WAY ww NNIPA MIA NM WD WH ON :KN7a 
"EO2QVNNY” SVINI 172 .. 142 9? 
(N29 O17 9”"y A’¥O ,o? MII9) PAY WP?) :TwIN 
BARAITHA: If he was a kohen and it (= a lost article) 
was in a cemetery, or if he was an elder and [handling] 
it was not in keeping unth his dignity .. for such 
{situations} tt is stated (in the Torah): “And you may 
hide yourself (and evade the duty of returning the lost 
article to tts owner }.” 
TALMUD: And let us derive from it (= the baraitka, 
that human dignity. takes precedence over any mitzva 
in the Torah — a conclusion that is unacceptable)?! 


red 
to him/it (m.); for him/it ¥ (1) 
him /it (m.) nin (2) 


SEE: —> and its notes 


com) fut. VT2/7T9 
let him/it go back liad 
PP Maw) "PIV? 13») WP 
And let him go back and collect 1t for him! 
SEE: 177 


SEE: 7102 ITV? 


(pl. aypy/ryr? orn) fut. 299999/*919 

let him/it be; it should be mm RO 

(x7yr ,D por) IN? 2102 PRP PHIM Ty NPMN 2 ON 
If I do not arrive within thirty days, let [ this] be a 
(valid) bill of divorce! 
* This word is sometimes used in Modern Hebrew in the 
expression YIT? 22, let it be known. 
SEE: 710 


let him go 72 rm fut. 99999 


For an example — see 1709. 
SEE: Dtx 2) 
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mpia/mpi> 


and these are [the wrongdoers]/ who are punished by 
flogging 


* This participle has a passive meaning, even though its 
form is active. An active meaning — flogging, inflicting lashes 
— is expressed by the active participle of the 2Y9N, 7/270. 
SEE: 722, the Aramaic parallel 


Py) PRY — Oyor orp) fut. 097719/09919 
let him establish; let us establish 


For an example —- see the next entry. 


L-2 ADR Poy  -3 NDPIN/ANDPI 
But let him establish it (= explain the text) 
with reference to ...! 

(NYT , TD NINI NAA) H3taa ANPIN 
But let him establish it (= the halakha in the 
haraitha) with reference to [the case of] a robber! 
SEE: DPix 


alone; separate Wyy 293 ;729 “TIN 
OX) DAY) 7TAND MAN yor ,Tin? APSA yr 

There 1s a separate time for prayer and a separate time 

fer Torah study. 

This word is also used with personal-pronoun 


suffixes: 
by himself; by itself (m.) 139 mTINI 
by herself; by itself (f.) mia? ATTN? 


by themselves 07129 wy TIN 
(TAY) DVO NS PITAIO) ON FPTINZ NDI PNP TIN OND 
This one stands by itself, and that one stands by ttself 
* This word is popularly pronounced 71N?. 
ng?) aw ;"0N2” nN? 

[it is] good; [it is] right; very well 
nav oY 72D ND NOW" NON »N? — PID NOVI 

(97 Pp Nav) PN MD — "9In DY TDID-ND 
Granted all the other [regulations] — very well, but 
what is [meant by] “that your walking on the Sabbath 


shall not be like your walking on weekdays”?! 


SEE: Pov .. NOW? 
SEE: PHYO) PY) 
heart; opinion* a? N27 


1p PITA) OY ND? NIM 7172 WiTPA 
The Holy One Blessed Be He requires the heart. 
* Since the heart is regarded as the seat of a person’s 
innermost feelings, inclinations, and thoughts —- N2°? has 
a secondary meaning, opinion, mostly in the expression 
—T RDN, according to the opinion of. 


PI? PW ND — ovary fut. 19997 
let him/it require; it should require 
A2YD 2» PITA) {TN} OYA’ °yI? 
Let [ordination] require seventy-one [judges]! 
SEE: xy3 


Nia/Nw? 


» 


teacher while he (himself) is engaged in Torah study. 
Abbayé denounces it (= that teaching): 


Cyan nn) fut. 9129/92999/9799/9229 
no? 

(RY D2 NYY NAA) PIP?) TD NIV? 

Let the borrower take the trouble and bring [it/! 

SEE: 2 IPN 


let him bring 


PR AND PR — @eNEN =) ND 


it is not; there is not; there is none 


N°?) 
but it is not; but there is not PN} 
This expression is often used to indicate that a 
halakhic requirement has not been fulfilled. 

(9:12 NAP) 9”Y A’YO 0D NW) RD? ya “ITD” — WP 
a unthered {palm branch ts not suttable to be used as 
one of the four species on Sukkoth) — [because] we 


require a “goodly” one, but it ts not 


~D WON ON ; —7 PR -7 NDF 
“there is no [basis] to”; it is impossible to; 
one cannot 


(TI N19 7290) .AYN YOWN? NDP NID NPN 
But from this [text] one cannot derive [a definitive 


conclusion]. 
SEE: 2 APH YOWND NWP NON NON 


SN? (von) prt. 99999/59999 
(3’YO 2 IN) 191991 YD PIT NN 9D 
Let whoever ts in need come and eat! 

SEE: 9212(9) 


let him eat 


SEE: 3109? 15n>°7 
(qo) fut. 9799/9299 
192) 57102? 
Q'YT 7? PITAID) LOND APD 722 “P22 N 
If he ts deriving (the quality of the judges from that 
pasuk}, let him derive everything (including the 
number of judges) from there! 
SEE: 9)» 


let him derive; let us derive 


(x) fut. *NI992/NI997 
let him/us say; shall we say AON) TORN? 
Both x9) and x»), which are used interchangeably 
here and in the next six entries as well, introduce 
a proposal that is ultimately rejected in the course 
of the Talmudic discussion.* 

OX3:0 ANON Oy N23 D200) POT” NAP NID 
let the pasuk state “time”! 
(TY) NPY A NPM NIA) POP ID NIT PIMPIN ND 
Shall we say [that] our mishna is not in agreement 
uith. [the opinion of the tanna] R. Yosé? 
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wima/win> 


wun? wn? (wen) fut. WIN?2/ WIN 
let him suspect; let him be concerned; let 
him take (the possibility) into account; let us 
suspect / be concerned / take into account 
(297, PDN) $M VAR IND NDT WIND) 
But let us suspect that he ts not his father! 
SEE: Un 


AND ANP — orm) fut. 119/97 
let him see; let us see; let’s investigate 
(2971 29 NNO NAA) 9M) DD EMD 
But let's see how [people] conduct themselves! 
SEE: Nth 


Qyanx 2n) prt. (a~nnd =) 299N»9/299N97 
INN) AN NY OM 
let him be responsible; let him be obligated; 
let. us be responsible; let us be obligated 
(4) NOP NII) !29Md NPM) OMY OPTI 
And let him also not be responsible according to the 
Heavenly judgment! 
SEE: 39M N 


(avn) fut. 25wn9/aiwines/aiwns 
let him consider; pra? Ayo? jaw? 
let him enumerate; let him specify 

(YT NYT WD pwra) !7D9t2) TWIN? NIDVI OD NIN IR 
Should a tanna go on and enumerate (every detail) like 
a peddler (selling his wares)?! 

SEE: Pvp 


ys Nov) fut. 9D 9/NOWF 
let it impart ritual uncleanliness npv? 
let tt impart ritual (N,29 7) NOY? BTID) OTN 


uncleanliness to a person or to clothes! 


Qyann Nv) fut. Opvnd =) 91999/NN99F 
let it become ritually unclean nv? 
Ox’ jt NAW) 14a0 INDO? NZ 
let [the vesseis] not become ritually unclean through 
[an unclean object's touching them on] their backs! 
SEE: >110°X 


SEE: PRYLOY POYO?7) 

a pound (approximately) (pl. p09) *N1099 
OD V9 TWN :3,N> Mypw) 7A 2 wr aAr RW 

I have a pound of gold in your possession. 

* The Latin equivalent is ibra, whose abbreviation 16. 


representa pound in English. 


(ow) prt, 10999 


“cursing”; condemning} denouncing 22 ]210 
DPN POIVY AYA 137 2290 TIDY? "NY OPN PHA PR 


OPW) 2’yD A? PWIPP) AN AY 09 
‘A Torah scholar ts not permitied to rise before his 


m2 xyNOW NI? 


controversy between these] tannaim? 

This baraitha that 
presents a controversy between two tannaim. It is 
then argued that this early controversy in the 
baraitha seems to anticipate a later controversy 
between quoted 
previously in the Talmud. Such a state of affairs is 
somewhat the two 
controversies are indeed the same, why did the two 


expression introduces a 


two amoraim, which was 


disturbing, because if 
amoraim present their respective halakhoth as 
their own independent opinions and fail to 
acknowledge their respective dependence upon the 
rulings of the earlier tannaitic authorities? 
Subsequently, this proposal is rejected, and it is 
shown that there may be a substantive distinction 
between the two controversies. 

(2°90 JM paTAdD) .PT OPT — YITW DW SNIDw WRN 
pr dn aT? — Minn OPT NITY OW NaN 9 IN 
SPRY TAT — AYSYA YINPA PRIN NID PT PPT 

(X,) DY) PM AWD :—-IWIN ONIN) 
Sh®muel said: [If] two [judges] judged [a case], their 
judgment ts valid... R. Abbahu said: [If] two judged 
monetary cases — according to everybody (= all 
tannaim), their judgment ts not valid .. Shall we say 
[that the controversy between these amoraim] ts 
equivalent to [the following controversy between these] 
tannaim? Arbitration (which is assumed to be like any 
other monetary judgment) is by three — [according to] 
the opinion of R. Méir (like R. Abbahu who said two 
are not sufficient), but the Hakhamim say: Arbitration 
is by one (and thus two are surely sufficient, Ike 
Sh*muel}. 
* A proposal of this nature that is eventually accepted in 
the Talmud is introduced by the word °X)DD without X72, 
SEE: 2999072 ... V1... VT NAAN ND PNITKD) 


79 NYPD WON «= FF *NYPON ND 
Shall we say [that the following baraitha or 
mishna] supports him? 

This expression introduces a proof from a baraitha 
or a mishna in support of an amora’s halakha. 
The proof is subsequently rejected. 
POS IN NIAID 9D” WD WADA NTA YON 9 WH 
"aD" 39 DOIWIN PR — M9d2 NIV 7D) YP YON ND? 
22” ND — M2 WW NIT NIN "NID" 7... "NIIN IN”) 
(NWNN O"Y N,NIP Naw) 2 WIN "PIN IPR NAINA 
R. Ammi said: In [the case of] a blaze fon the 
Sabbath], [the halakhic authorities] have permitted one 
to announce: “Whoever extinguishes [it] will not lose.” 
Shall we say [that the following mishna] supports him: 
[If] « non-Jew comes to extinguish fa fire] — we say 
to him neither “extinguish!” nor “don’t extinguish!” ...? 
“Extinguish” is what we may not say to him — but 
‘whoever extinguishes will not lose” we may say to 
him! 


1 


"2B AZ NT NID"? 


(HY YI D AYN) PON VT AYN DN ND? 
Shall we say [that] it (= the barattha or mishna that 
was just quoted in the Talmud) will constitute a 
refutation of [the opinion of the amora] R. Ammi? 

(yi 1,09 Nav) PY 7D NONE WN ND» 

Shall we say [that] we have taught an anonymous 
mishna in accordance with [the opinion of the tanna/ 
R. Yosé (and, by implication, against the opinion of 
his opponent)? 
* See: "NIND” NT DID. N,ND OPNDS 
SEE: ON and the next six entries. 


79] NDI NDF 
7... ©772N) OM NNtA WON) 

Shall we say they disagree about this ...? 
This formula proposes that the two amoraim or 
tannaim, whose controversy has just been quoted, 
that is 


fundamental or more general than we might have 


really differ about an issue more 
thought. Subsequently, this interpretation of the 
controversy is rejected. 
"YI VD ITD) ... Ya TN OWaNA yO TTD snwa 
(Rn 9 NIWY 
(DY 9922) DIN PWR? 7 ONT 
IAN TID 730 WYN IT — ODP NDI ND sTindn 
JOTN 93 WI WN IA OITA 799 IT NIN ANN Ww? 
MISHNA: One who vows [not to eat] what is cooked is 
permitted [to .. eat what is} roasted ... 
BARAITHA: R. Yoshiyya prohibits 
TALMUD: Shall we say they disagree about this — that 
R. Yoshtyya holds: Follow Biblical language, while our 
tanna holds: In vows, follow the language of people (= 
the vernacular }? 


SEE: »)29°1j? (which is popularly pronounced »229>10/?) 


797 ... 7... VT NDIII9I NDT 

2pPIN ../7 Par ..'7 pa NPi2npa WRN) 

Shall we say [that] they disagree about [the 

same issue that is the subject of] the 
controversy between R. ... and R. ...? 

This 

tannaim or between amoraim with another 


formula equates a controversy between 

tannaitic controversy. Subsequently, this equation is 

Tejected. 

297 2) ROW WAT NANA ANN 7a Wa Aa 3A ND? 
0X,)) 1330) PMIONP 

Shall we say [that] Rav and Rabba, the grandson of 

Hanna, disagree about [the same issue that 1s the 

subject of] the controversy between Beth Shammat and 

Beth Hillel? 

SEE: 98303 ND? 2297 (popularly pronounced 7910)?) 


10$IND WN) YNIND NF 
Shall we say [that the controversy between 
the [the 


amoraim] is equivalent to 


sW9n7/a1959 


If he holds like [the opinion of] R. Y*huda, let him act 
in accordance uith BR. Y*huda! 
SEE: T1y 


(oy) fut. 91999/91p99 
let him come; let him enter DID? ;NID 
(2"Y7 D2 OP TY) NWI 2992 NA 3A NAT NAN NYT 
Jt ts proper that Rabba b. Huna should come first. 
SEE: >y 


iow) Day «—«-97199977. IN YAW 

let him combine them and teach them! 
A difficulty: Why did the tanna list the two cases 
or items separately, if there is no distinction 
between them? He should have presented one 

unified formulation. 

Mona py? 9232 prwin POY OY :NN?I3 
(yO ,W NYPD NAA) 
PIVID PHY OW saAYIN MPI YIM .. TIN 
(N’y7 ,Y DY) ... WMA pa 5032 PA PPT 
BARAITHA: [If] two [people] were pulling a camel or 
leading a donkey ... they acquired the animal through 


ae ae 


these actions} ... 

TALMUD: ... If sa [= if there ts really no distinction 
between the methods of acquiring a camel and a 
donkey}, let [the tanna] combine [the two clauses} and 
teach them [thus]: [If] two were pulling or leading a 
camel or a donkey ... 


09) 709 va) fut. 9199993/99997 
let him/us free; let him/us absolve 
(2"y0 |X NDIA) IN WIV9) — 12 Y? 
[As for] wine too — let [the b*rakha over] bread 
absolve it (from tts own b'rakha when it ts drunk 
during a meal) 
* The accepted halakha is that wine always requires its 


separate b‘rakha. 
SEE; WWw9 5709 


Oyamey Wa) fut. WEN? =) 919999/710999 


let him be exempt VO NID j;TWY9? 

V9) APIAN PWHP NN? — PY MYN” WNT ND 
(N"YD | NN NII) 

[As for] the one who says: “Half of it ts mine” — let 

him be [regarded] as one returning a lost article, and 

let him be exempt (from taking an oath)! 

SEE: WN 


(pl. »43999/122999 :299) fut. 41799/ 19999 
let him disagree; let him argue Pn? (1) 
(8,09 Naw) INDI "VP 77-7197 919999) 
But let R. Yosé disagree about this, too! 
let him distinguish; pnw jpn? (2) 
let him formulate a distinction 
For an example — see ATTA 92291 21992 ... NTN. 
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NW NV? 


* The feminine XY”ON is probably the correct form, since 
a mishna or a baraitha is taken as feminine. Nevertheless, 
yon — without the final N — occurs frequently. 

** A proof from a baraitha that is accepted is introduced by 
273 1D) RIA, 12 NYP ONT NN, or ... V9 72 NYPYON. 


NIP N°2 
let the pasuk state ...! 1. BIND Wr? 
This expression presents an argument that is based 
upon the wording of a pasuk. 

Dp} — "OITA APND OVID °N? NN DP” NIP WH 
NAP N12 1D ON {NID 72 °YDDOND .ON? VPN NAW 
ANON 9") NI ADIN) NAW DIt Pom” OND PyDr” 

(Md:0 
The pasuk has stated: “To confirm the days of Purim 
in their times” {indicating that] they instituted many 
times for them (to read the scroll of Esther). (But) 
isn’t [this] text needed for its literal meaning! If [that 
were] so, let the pasuk state “[at the] time”! What [ts 
the implication of] “their times”? Several times (= 
Esther may be read on one of several dates). 


we VT NAVD PN ND’ 
2. 3 YW Dy NIWA MAN Word 
Shall we say [that] there will be a refutation 
of [the halakhic opinion of] R. ...? 
This expression introduces a refutation of the 
opinion of an amora. The refutation is 
subsequently rejected. 
YU 27 ADO) PHINI NN AIT WHNIPN YN ND? 
(o’wn ywA2 
Shall we say [that] there will be a refutation of [the 
halakhic opinion of] Rav Huna wrth respect to two 
[points]? 
SEE: NDIA 


See the next entry. DVO? 
robber TT (pl. pemd/orv9») *09O97 
N23) NIN 32 — PNY WNT WP — pry VD? 
ON Oy N”YD tT) NOP 
An armed robber — since he hides himself from the 
public — 13 [considered] a thief, (and he must pay 
double for the stolen object). 
e'D Y'9 2"y7 | PA) .PIN OVO’? — DLO? MIN 
[If] the robbers let it (= the animal) out, the robbers 
are liable. 
* In manuscripts and early printed editions, the singular is 
spelled 0°01) —- corresponding to the Greek form lestes — 
and the plural is O°0072. In current editions, Dvn? is 
used in both the singular and the plural. 


(ray) fat. 9399/Payy/Tay9/TPay9? 
let him do; let him act nyvy? 
(X10 Naw) MT? AD TA? V2 NPA ATA 1D WN 


mp NP PIA? 


the last version OND PVD NINA NWF 


For an example, see NDZ NW. 


mp) Ww? NPYD NW2 
proper language; euphemism 
NON 73°07 IWR NP — "YZ NWA pioy Awiy” 
99 WT N? NDIA) PVH NIV? "VDD" WIP /"YY DN 
(hn wyw? 
“He makes peace and creates evil” — do we read [it in 


NPV NI 


our morning prayers] as it 1s written? Rather “evil” 1s 
written, but we read “[and creates] everything” [as] a 
euphemism. 

For further examples —~ see )’W1 3,N? NWO. 


the first version WN WIN NBP NIT 
NID GRDIPN MPD NZ NTL QQ ITT NYP_NIW?? 

(N, 79 NYPMO NA) WAIPN YPN NI? NANI 
With regard to the first version of [the halakha of] 
Rav Pappa, there would certainly be no refutation; 
with regard to the last version, shall we say that there 
will be a refutation? 


YUP Oya rw) fut. 9997 
(2,n9 m9) {7A M2 79W99 POY? 
But according to your position, let him (= R. Akiva) 
answer him [with] that [reply]! 

* Do not confuse with »)¥9, the plural of the noun xB2, 
language or version. 
SEE: 22¥ 


let him answer 


ope fut. 9pw/Sipwra/*7ipwo/FIp wre 
let him take nz? io? 
(79 MAIN.) NTMI) MT DPW? 

Let him take the money and return [it]! 


* Do not confuse with >iPW?, to weigh, the infinitive of the 
Hebrew verb 272, 


(pnw) fut. *PINW/pinw? 
let him/it be silent pry? 
* Do not confuse with PINW?, to be silent, the infinitive of 


the Hebrew verb PNW. 
SEE: PAWN and the next entry, 


man pIoan PAW 1999 NYP PInw? 
Let Scripture be silent about it! 
Let the pasuk omit it! 
This expression presents an argument based upon 
an apparent redundancy in Scripture. 
RII NIA) MIN NVTIT NT NNN PY NYP Pinw? 

Q29 3474 9”y a”’y7 JP 

Let the pasuk omit it (= this word), and I would have 


known that it (= the prohibition) is for [all] 
generations! 
SEE: pny?) .. 21D? 


43 


nip? 


P2D) PID jpn? G) 
let him/us divide; let him/us share 
Q’yp ,od "a) NWT 29129 DTI 19) >? »9999 
Let him also share with me the vineyards and gardens 
that he planted! 


SEE: 429 APTI 919) 41992... NTN 29 


(orp) fut. 09999/917999/01999 
let him/it stand; let him get up; Ty) ;Toy? 
let us stand; let us get up 

(YYD NY MDW) NTiowd? HY MPWNI 

(X,7>p NINA NAI) 127/99) DIP») IAT 

Should we get up and rely upon [forced] explanations?! 
SEE: 02 Pn 


orp) fut. 999799/929997 
N22 ii?? 

(2"YO |X NOP NII) IN9DII 12779 .N9VII ON 
If money [was paid], let him acquire [the property] 


let him acquire; let us acquire 


through the money! 
SEE: 22? 


Coys ow) fut. (+>) 79999097 


let him ask him IMIR INW? 
(XN, A ATNIY) §.. NP A? NI902 M]%Y2 
let him ask him — the scribe — what number (of 


years) is written (in official documents) .../ 
SEE: NW 


SEE: }ynwv? yy w9 


Vw cpl. pwr) NIP 
(1) tongue; language; expression 
(2,8 D°NDS) 2AIN "MITPNT NIWD "DIY" NAT VOW! NID 
What teaches that this [word] 123i» is an expression 
indicating priority? 


(2) version; reported tradition 
For examples, see the next entry and NID? NIW??. 


another version NX }W2 NP AN NIW?7 
This term introduces a different version of an 
amora’s statement or a different report of a 
discussion among hakhamim. 
7A? OUP RYPINN NWI 4. NTI AYN” ORD 
Oey a - "v0 ,2:3"2) .NADID PANN" ND :NI0 
[Some scholars] understood it: What does nynn 
mean? “A wall” ... Some report it [in] another version: 
[Some scholars] understood st: What does nynn 


mean? “A division.” 


II 


slander; defamation yy) lw? NW?4 N09 
22 NPN INT NQAWN NPD WNT NYA NIW3 M2 PID 

(P'now O”Y 2Vd YO PII) PID) NWA NDNT ND 
he expresses it with slander, for he says: Where 1s fire 
to be found? Only in the house of So-and-so where 
there ts meat and fish (roasting all the time)! 


3in3> 


(an) fut. 72979/a9F99 
let him give; let us give 1m) 3) 
ory 2,t NDP NAA) 2 DM? "awn"n — mY DMT dD 
(7: mow 
[Of] whatever [commodity] he gives him [as payment] 
— he must give him the best [quality]! 
SEE: 1? and its note. 


nx NI2/ANY 
it (m.) is not; it has no substance/validity 
SEE: WIN 9 


they are not; DYN 
they have no substance/validity 
SEE: N)IYR YY 


wmIm9 


92? 3M? ym) fut. 9999/2999 

let him teach; let him state {in 2 mishna or 

baraitha) 

NYPD MIQWT WN?  PINWID IW INT NW OND 
(nan mnan 9”"y &,32 M974) 

Why does [the tanna] state [the law] of the evening 


first?! Let him state [the law] of the morning first! 

SEE: x2 

YwRIvaDA «= *AAIN|I 

on the face of it; superficially 

ATT PND NZI AB APyN 0D |NYTT DMINW ,ATINI? 
* (ow wy) N”YO 7) MIND) 

At first glance, [the mishna] goes according to 


Sh°muel; 
discover that] the halakha 1s in accordance with Rav. 


at first glance; 


when you ezamine it carefully, [you will 


* This word occurs only once in the Talmud, but it is often 
used in the commentaries and in Modern Hebrew. Its 
etymology is unclear. See the next note. 

** In our editions of Rashi’s commentary on this passage, he 
paraphrases NVIND2 with OXNS, in the sense of without 
thought, as in (23:¢ 99WD) NI> NIV IN WW ONNS, In a 
different version of Rashi, however, the word is explained as 
NNYII = WY OTN, to a sloppy for careless} person. 
(Nop NW NDAY WI OVI OW NVI) AD) 


(ano) fut, 3199/31ND9°9/a1Nd9 

let him/it write anp 

NON AND ;NAP IInd 

1. TVA ADH +.. PONI/Prwen an» 

Let the pasuk write ...! Let the Merciful God 

write ...! Let the Torah write ...! 

Both of these expressions present a difficulty or a 
proof based upon the wording of a pasuk. 

AVIMND23 YON) VIDA WNW :DEPINIK ONDY a swN 

(7p NO MWD oN”YA A AYA) 

NON BIND? 2 ON =PNOY WIT ONY. OND :TWIN 

wid P2792 NON ANT WNW... PWNW" YA NDT "YON" 

(to? MY O”y 2,t OW) AE DW IMWww RD A OW Iw 7D 

MISHNA: Beth Shammai says: [The minimum amount 
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m 


PR GMN+Nd =) VY 
(Ty) 3,33 09992) PMD NNN >) 
But the halakhic ruling ts not like him. 
Personal-pronoun suffixes are sometimes appended 
— just as they are appended to mn — producing 
the following forms: 


is not; are not. 


he/it (m.) is not IPN IM d/IY 
she/it (f.) is not APN IP2/NIPI 
they are not DPN MyM? 


(NYT 29 NWI) .PIVIN 92 NN? ND 
The baraitha is not fauthoritative] in the face of our 
mashna. 
SEE: YN 


PN = am. plana fis. na) 9 mY 
“there is not in it”; it does not have; it does 
not contain 


(2,13 NYPYN RII) TDYIND MY WA ND 
it does not have the value of a pruta (coin) 
SEE: 71 PN 


PN am. pl.and ,f.s, ad) DY 
he does not have; he is not entitled to; he 
does not agree with 
SEE: > x 


-7 97 199) 

2-2 1 PR} 
This expression introduces a rhetorical question 
contradiction between the 


But does he not agree with ...?! 
that points to a 
statement of a tanna or an amora — on the one 
hand or 
authoritative baraitha —- on the other hand. 
* NYO NII) IP... PION OW" PIPIND 7379 2 12) 

Or'ns oy N’YD 
But does Rebbi not agree with our mishna: “{If] two 


are holding a garment ...”?! 


— and a pasuk, a mishna, an 


(ON) AZ WDPR AB WF 
we have no [halakhic objection] to it 
1) 2 — NID DIY NADY NWI NPN TIDY NP... MW 

(ov ”'8 NAP ONDE) 72 

and fas for] drinking (before the recitation of 
Havdala) ... we have applied {the restriction] only to 
wine and beer — but [as for the drinking of] water, we 
have no [halakhic objection] to it. 
SEE: ... DIN ... NIN YON NZ 


APR AIVG/ND 
it (f.) is nots; it has no substance/validity 


SEE: NDR ,1Y9 


let him sit ay (am) fut. 12993/a>spd 
("yo 0 JOP Ty) INiNgD) DDN TW Ip> 
Let the master sit on cushions and bolsters! 


adiys 


may (still) marry [someone else] — with full approval 
of Jewish law. 

(7D ND TWD 4NO9 Nw3) .. NWY VIMAIITIN wn 

(3,49 DY) .YQVN TeNAD? HN” :Ty9N 

MISHNA: A hermaphrodite may marry ... 
TALMUD: [The participle] Nwiy indicates unth full 
approval of Jeunsh law. 
* According to the Babylonian Talmud, the use of future 
tense (the imperfect NWF) means NPN. 
** Similarly, the use of present tense (the participle Rv) 
without the definite article means N?°NN32; however, a 
participle with a definite article prefixed does not mean 
My’NN? but TIy-T, after the fact (for example YNVN7 in 
ND POP Nav). 
SEE: T3y7 


2. maw "yng NIDAP/ INA? »Y NDE 
Why does [the tanna] state ...? 
This expression points out a difficulty with the 
language of a mishna or a baraitha. 
NYPD NII) 7072” NNN? >? N2Y "NINA" ND? 92 192 

ens 9”y 3,29 

Why does [the tannaj state “an animal,” and why does 
[he] state “utensils”? (= Why ts it necessary to 
mention both words in the mishna?} 
* >, Jor me, need not be translated into English. 


SEE: N2(9) nw? 

7 

to us; for us 2 (1) 

us VMI (2) 
SEE: ~—> and its notes 

SEE: P3y? Pays 

*D71y7 


Besides the Biblical meaning forever, two common 
usages of this word occur in the Talmud: 

(1) ever; always; under all conditions 

In this sense it often introduces a didactic 
statement. 

QUYD 0) NYY NII) ANN TDA VNt DTN NP ODiy? 
A person should always be careful about the honor due 
has unfe. 

(2) in reality; still; notwithstanding (the 
difficulty which was raised above) 
This usage frequently introduces the reinstatement 
of an interpretation, an opinion, or a resolution of 
a difficulty that had been presented earlier. The 
fuller expression 72 NDN OPIV?, in reality J uill say 
to you, is often found. 

4(4,9 NPN NII)... WD WA MIT OV? 
In reality, [the mishna speaks of a case where] they (= 
the lost sheaves) have no marks of identification ... 
* odiv2, with the definite article represented by ?, means to 
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pin} ... 2127 


of] leavening [that must be removed] 13 the size of an 
olive, but [the minimum amount of] hametz ts the size 
of a date. 
TALMUD: What ts the reason of Beth Shammas? 
[Because] if so (= that the amounts be the same for 
both hametz and leavening), let the Torah write 
“hametz” and it would not need to write “leavening”! ... 
Why do I need [the word] “leavening” that the Torah 
wrote? To tell you: The minimum amount of one ts 
not the minimum amount of the other. 
pA) ..anp PIN) ... 21n399/ains? 
Let [Scripture] write ... and be silent! 
This formula presents an argument based upon an 
apparent redundancy in Scripture. 
ON NPT NOVO PUT NIPY2 TDD 272 WR yiyNW "7 
TD NPON NIN ,PINW?2) "MY? 1 NAY ND” :NIP IiAnI? 
W9N P2 AD? NV? NO” 1102 NIT OWN Iay NI oye 
NND PITNIO) NNW? ND It 07D — jad AN NPE NOX 
ep IT oy 
R. Shim’on would say to you: Now that we interpret 
[halakha according to] the reason implied by the pasuk, . 
then let the pasuk write: “He shall not take many 
uives” and be silent (and not state a reason}, and I 
would say: For what reason should he not take many 
[unves]? Because fof the danger] that [his heart) 
might turn away! Why do I need the pasuk to state 
“[so that his heart] not turn away’? [To teach us that] 
he should not marry even one woman who would turn 
his heart away. 
SEE: MPN NIP Pinw? 


ngnn27/APNNI? 

(1) at first; in the first place 
aN NOY 72721..9 TIN? AY IAT 272... NWN AYYY 

(7:9 9 MWD =N’YI TO Naw) Nava nennz? 
a woman may go out (into .a public domain on the 
Sabbath) with something in her mouth, promded that 
she not put [it into her mouth] in the first place on the 
Sabbath 
(2) ideally; with full approval of Jewish law 
This often indicates a before-the-fact 
perspective towards an act, from which Jewish law 


term 


either approves or disapproves of the act whose 
performance is being considered. 
MPNAD? PUMoOY W1 ..1P2 Pawn PRY pry w 
(NYT ,DP—I"yo WP NIV) 
There are some knots for which one is not sulject to 
punishment (for Sabbath desecration).., and there are 
some [knots] that are permissible with full approval of 
Jewish law... 
(2,09 po) AgNND? - *NWyH YBN) ON 
If [a woman] received a divorce [but she had been 
alone with her former husband after the bill of divorce 
had been written for her, but before she received it], she 


PTD ow 359 


bed. Incidentally, we have learned that one who sleeps 
under a bed [in a sukka/ has not fulfilled his obligation. 
For an example of J217 9? — see 110 "9 NYITY DWH. 


because -W 999 
DIY) . NID SDNY IPRY 799 Nawa YWawrnx po2i~ PR 

Orn 79 TWN :2"y7 oP 
We may not eat Greek hyssop on the Sabbath, because 
it is not the food of healthy people (but it ts obviously 
a medicine}. 


nnin/inin 999 


in his/her innocence; innocently 


For an example — see MOD, 


19°97 


This word expresses a causal relationship between 


therefore 


two clauses. When the causality is not clear, the 
Talmud questions the appropriateness of the word 
(as in the example below). 
72 VOAW ND ADIN RIP’... IO NTI ND nD snow 
<3,N2 NPM NII) ANYIONA WN WN ATIN ON 7799 
(rn a”"s TIwD 
(N’YU 09 OW) PI NZ NPY VT "TD99" :TININ 
MISHNA: What will be unth the money (which the 
finder has received from the sale of the animal he 
found}? R Akiva says: 
therefore tf tt 15 lost, he bears no responsibility for it. 
TALMUD: Why do I need R. Akiva’s “therefore”? 


He must not use it; 


the innermost precincts 099991 9999 
VN) TAY Tay? 0999) 299 Nt 97233 179) DTA WD pr 

X,12 TWA 
the kohen gadol does not enter the innermost precincts 


(= the Holy of Holies) in golden garments to perform 
the service (on Yom Kippur) 

OX,t0 NYMO NAA) 1997977 29927 — 07992 NI It 
This [contradiction] must be brought inside [the beth 
midrash for it to be resolved] — and into the 
innermost precincts fof the beth midrash/! 


inside; within 09299 
(OY °YT YI NTO NYO NIA) 10999 ADI APN it 

This [contradiction] does not have to [be brought] 

inside [the beth midrash for tt to be resolved]! 

SEE: 0°)9 


PTA Nw 09997 

“inside the line of the law”; in the spirit of 

generosity (rather than strict legality); beyond 

the call of duty; beyond the letter of the 
law 

WPI? WP ITY NTI WN 72] NIVN OMIT MIAN 

(2,73 9"2) .pTD NV O99 — NSW ONY IWIN INI? 


Sh°muel’s father found some donkeys in the desert, and 
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Jom x? pdivd 


{or for) the world, as in RN’ "5 DIV 2X,Y pata 
* A fuller presentation of this Talmudic passage appears as 
an example under NION}2(7)). 


ToAN ND oviyy PION NY opps 
In reality, do not reverse (the order of the text)! 


For an example — see 3,t NYND NII. 
SEE: AY WD NINN , TIN 


“ty 
(1) disrepute; suspicion; discredit 
(2’¥0 1 pora) DWN pa IY ty? ws AAN 
you would cast discredit upon [the validity of] the 
letters of divorce fof] former [generations] 


(2) a foreign language; any language other 
than Hebrew 

O"ND OY N23 AWE NY NDI) ty2a Nitiye2 ADIN prp 
we may read it (= the scroll of Esther) to those 
speaking a foreign language in (their) foreign language 
* According to popular etymology, t’)? is an acronym for 
Wt OY iW, the language of a foreign people, but the root ty> 
really occura in Biblical Hebrew, as in ty? OVD Apy? m3 
QO,1PP DN). 


neyoy  NDYd/*>yy 
(2,19 NOP NAA) RAN? PNT NYye ppve7 
those who go up (to Eretz Yisrael) and those who go 
down (from Eretz Yisrael to Babylonia) 
“In the Talmudic commentaries, 9°? is regularly used in 
the sense of earlier in our (Talmudic) text as opposed to }272?, 


later on in our text. 
SEE: 19722 120? 


ups above 


before; in the presence of 97 ~%9 NIV 
(Dv "V3 ’Y RN, NAW) DINID A NPYI RORY anY 
they asked a question in the presence of R. Tanhum 


according to; as 199 9199 
(A pra YO MAN AWN) NWN — NY O99 
According to the suffering is the reward. 
(419 NPM NII) .NAWAYW — NOTIN O19 
As [great as] the sharpness [so] ts the blunder. (= The 
more clever one is, the greater his error.) 
SEE: 015 


99 


according to 


For an example — see next entry. 


MWDIT/FIIT °97 

“by your/our way”; incidentally 
OTIY YTV? DIN VD rRINY YTZY 02Y AN ORI 
WPIT 97) NYA AND Nn yw? 7792 sABVD yO pHvs 
:2”¥0 ,2 910) ANIIN OP NY ND AVA ANH Wweaw 97D? 
ax" 2"9 MVD 
You have seen Tam, my slave, who ts a Torah scholar 
and knows that (Canaanite) slaves are exempt from 
[the duty of] the sukka,; therefore he sleeps under the 


pinw’ 


as we are going to say further on 
SEE: »Y? ,V22? 19°12? 19372 


for the sake of; for the purpose of pw? 


For an example, see D1W. 


rhetorical exaggeration *NNAPNAA yw 
POnYa Niya NTA DAW" PRD YW ANN 1737 
(OY O37 "WIT NIN OAT 9” 3,¥ pr) 


The Torah (sometimes) spoke with rhetorical 
exaggeration: “The cities are large and fortified up to 
heaven.” 

for the sake of; for the purpose of ow? 
ow? is often used with personal-pronoun suffixes: 
for his/its (m.) own sake yous 
for her/its (f.) own sake ANY? 


For examples, see DY(9). 


fut. Opz+ynyn 1292/1 YDW>9/PyNW 
IN TWP? ADIN yw? 

let him inform us; let him teach us 

This term is used in pointing out a difficulty 

regarding the tanna’s or amora’s halakhic 

formulation. It is argued that a somewhat 

different formulation would have been more 

logical. 

PP ON’) .n9D 79797 wWapW IY AINA ravy :Awe 

(mn 9 MVD =N’VO 

(ay, , PP HNnvs) iNipy arw Wyows> .. TWIN 

MISHNA: He dips the lettuce (= the bitter herb for 

“karpas”) before he has reached the bitter herb [that is 

eaten] after the matza. 

TALMUD: [Why does the tanna state that the dipping 13 

with a bitter herb?] ... let him teach us [dipping with] 

other vegetables (not necessarily bitter ones}! 

SEE: 1pynwn 


(yon ynow) 


a year later ny Way mI? 
PUDN? Y2PN AN NY? .... PIN? WON Y2PR NTN NID 
(Rt? DNV) ... 
Ammemar once happened to come to our town... A 
year later he happened to come to our town again ... 


SEE: Dipw WIPWI 


SEE: pinw> PInwy 
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pry? 


he returned them to their owners twelve months later 
— beyond the call of duty. 


SEE: P7130) PTTs7 


Dw ;7A)D 
against; opposite; in the presence of 
(8:7 DROIT 9” 2,29 720) NY NWN NOIR 73D? NIN 
My father drank wine in the presence of a thousand 
[people]. 


7242? 


(fut. np? ,prt. n> :np>) np? 
(1) he bought; he purchased 
This is the meaning in Mishnaic Hebrew. 
NIPYO NII) CANPPW NIN AN PND NOW TY NIN At 
(F'n "9 TWH N’YI,P 
One says: [The animal was born] before I sold [its 


mother], and the other says: [It was born] after I 
bought fits mother}. 


{2) he took 

This meaning is common in Biblical Hebrew and 

in Modern Hebrew, but rare in Mishnaic Hebrew.* 

nad) ”... NWNID OPI 022 ONNPI” :NPT apd NPV) 
(O23 NIPN 9”"y 3,3 

taking the lulav, as it ts written: “And you shall take 

for yourselves on the first day ...” 


*In Mishnaic and Talmudic Hebrew, taking is expressed by 
the verb 919) (as in 2919 N20) in the example). 


Gnf. »p>°d/NAIN? ,fut. >» Yd) prt. PF 
afflicted; punished by flogging np 


punished by flogging. 
SEE: 7/21 and its note 


ma27 
before him; into his presence y97 
oR? 
before us; into our presence 199999 (1) 
(X,0? MAIN) ... NPT WP ANN 7D 

when they come before us in court ... 


Non? jx (2) 


v 


further on (in our text); below 
(2,82 NPY NAA) WP? WI? WYITD 


RDM PIN N32 


This [mishna] indicates: Mitzvoth require intention .... 
Where ts the proof? Perhaps in reality mitzvoth do 
not require intention (and the mishna can be ezplained 
differently, so that there will be no proof). 


(2) In some instances, this question is immediately 
answered with a presentation of evidence 
supporting the previous statement. 

NYDN PNB .A IP "AXYIN” >) NOIDA NIA 
TWD 2YN NPT WPEY N21 — YN NIWID MVvID 

(2,4 naw) ARIA” 7272 RP) PND Nw O327n 
The tanna also refers to bringing in as ANYIN. Where 1s 
the proof? From [the fact] that we stated [in the 
mishna/: One who 1s wyin from one domain to 
another domain fon the Sabbath] 13 liable. Are we not 
(also) dealing with carrying from the public domain 
into the private domain, and he calls it nxyin (even 
though the transfer is from outside to inside}?! 

2.00 ... IW IND 7D sete weet NTIN IRM 
What is the strength (or superiority) of ... 
over ...? 

This formula presents a difficulty: Why should this 
text (or halakha or factor) be regarded as superior 
to the other one? 

(2,79 PITAIO) INDY ND NON NDT 7N2IN OND 
What ts the superiority of this anonymous /mishna/ 
over the other anonymous [mishna]?! (= Why 1s one 
more authoritative than the other?) 


MIN HTOYN na NID PIN NDI 
In what [manner] have you set it up? 
How have you interpreted it (= the text)? 
This question introduces a difficulty with regard to 
an interpretation, which was proposed in the 
Talmud. According to that proposal, a mishna or 
baraitha must be set up in accordance with the 
opinion of only one of the two tannaim involved 
in a controversy (e.g., 3,09 722 SNynw 2), or it 
must be explained as dealing with specific 
circumstances (e.g. 3,19 OW ,INDW DY p2IND PRY 
when they are not dependent on his table). Now, 


A) 


one hundred 


“TION j-W IND 
in view of the fact that; since 
QD 2d N7)) Pd ADD NAP NNT ANN? 
But since [this law ts] a halakhic tradition, why do I 
need a Biblical source [for it]? 


* The first expression is Hebrew, and the second is Aramaic. 
The word WN by itself means after in the temporal sense. 
With the —D prefix, however, it has that meaning only 
rarely, as in N’1D 1”9 OPA MV. 


‘ 


interrog.* 9X 
what? what is it? nM mpd (1) 


(N"D 9 TID 9” NYO ,O) Naw) Panty pya" ND 
What ts [the meaning of] “with a golden city’? 


what is the halakhic ruling? PTA any (2) 
In this sense, this interrogative pronoun usually 
appears at the end of the question. 


; ny XOY) PNP — ON99579 DP? 
What ts the halakhic ruling [regarding the wearing of 
bamboo sandals] on Yom Kippur? 


* Sometimes, ND is followed by -T and serves as a relative 
pronoun — rather than an interrogative. See -7 °ND and 
MID NYT ND. 


man NA 
And with what [circumstances are we 
dealing]? 
This question like the full formulation 
wPvy °Md(a) — introduces a difficulty, usually in 
the form of a dilemma. 


For an example — see 2”9 NP MAIN. 
SEE: Woy N12) 


INI 77 PIP 279% 
“From what?” Where is your proof? 


NID 


(1) This question usually introduces a challenge to 
a statement that has just been quoted in the 
Talmud, on the grounds that the statement lacks 
evidence. It is often followed by xn>°7, perhaps. 
DIY? NOPT PND ... NAD MoI NYO wnWIN Nt 
(2"y9 “PP O N09) .. AAD MDW PR Nyy 


tee 


NOTE: There are many common verbal forms in Aramaic that begin with the consonant 0, Except for the 5p, the present tense 
of all binyanim (e.g., 72292, causing to be collected in the YON) has a —D prefix, and so does the infinitive of the D7? (e-g., 19°, to 
say). For the convenience of the learner, many of these forms are presented as separate entries at  — even when the main verbal 
entry (third person, masculine singular of the past tense, eg., YAN, he caused to be collected, and WON, he said) appears at its 
appropriate place. Most of these 5 entries omit explanations and examples, and the learner is referred to the main verbal entries 
for such data. For more information about the conjugation of the Aramaic verb, see Grammar for Gemara: Chapter 3. 
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PNT 


is [the following halakhic difference] between them, as 
in this instance: 

(OW NANA NII) PIN NNV A NPNT IYI NN 
There is [the following halakhic difference] between 
them: [a case] where another synagogue is available. 
(On the one hand, prayer would not be interrupted; 
but on the other hand, they might still neglect to build 
a replacement for the synagogue that has been 
demolished.) 


* In a few instances, the 39»})2 °ND question is raised after 
the halakhic difference has already been stated. In such 
cases, it seeks the reasoning behind the controversy, like the 
question °27971072 NIDA). See I’Y0 NY Naw and Rashi’s 
comment there. 


what; that which; whatever -¥ nd ~T °N2D 


mA MAY AD AD AT ND 
Whatever occurred has occurred (and it is 
only of academic interest, with no relevance for 
normative behavior in the present or in the 
future). 

(2,7 NOV) AND ADT OND 17789329N TD 7WP39N TWD 
How did he dress them? (= In what order were 
Aharon and his sons dressed in priestly garments?) 
How did he dress them?! Whatever occurred occurred. 


PIN MIPINI 97 MPNIT ND 

2. DAWN NX Poy? ..7 IW int AD 

What is the [factor that exerted] pressure 

upon (the amora) R... to interpret our 

mishna (in a less than satisfactory manner — for 

example, in accordance with a minority tannaitic 
opinion, rather than with the majority)? 


For an example — see NDP NAV, 
SEE: >in, PAT 


2. 2INDY AND DNIT ND 
What is [the aggadic teaching that can be 
derived from] what is written (in Scripture)...? 
Waay WAY YOY 20 12 PR PI Wad” NIT ND 
PR” WOI2 TIOPD WD NIN ("0 1a PR'Y VTP IPR — "PI 
133 ABV) 12 W OarIPy) OWN) 53N Ja PROD 270 Ia 
(OY PW YY) TID WNIT O”Y NVI 
What is [the aggadic teaching that can be derived 
from] what is written ‘and the pit was empty, there 
was no water in it”? From the implication of what 
was said ‘and the pit was empty” do I not understand 
that “there was no water in it”?! What teaching, then, 
[does] “there is no water in it” [mean] to convey? 
There ts no water in it, but there are snakes and 
scorpions in it. (Thus the pasuk means that the pit 
was empty only with regard to water.) 


149 


‘a1? NOW INI 


evidence is presented that contradicts the proposed 
interpretation. 
SEE: >pin 


110917 NIN OND 

«. what is there to say?! mp WwW AND .. 

This rhetorical question is used at the end of a 
sentence to point out a difficulty. 

NDP) 1191912 NPN ND W722 WIP NPN WAY A NID 

Gay 

This ts reasonable according to R. Yohanan, but 


according to Resh Lakish, what 1s there to say?! 
SEE: 1999? NDN 


it} Nwan no NPN OND 
“What is [this] seizing {upon this particular 
Why did the tanna single out ...? 
difficulty: In 
baraitha under 


case)?” 
This 

formulating the 
discussion, why did the tanna speak of one case in 


expression introduces a 


mishna or 


particular — implying that his halakha applies 
exclusively to it? In reality, there are grounds for 
applying that halakha to other cases as well! 
STUNAY Ty DIN DIN? ND ANID? TOY OPNDD raqy :MwA 

{N"1 "79 MVD =X’ OY DNV) 
OD) Nina 2 dN PONS AW" RPK ND :TinIN 

(2,08 OY) £19) 072710 

MISHNA: On the eves of Pesah festivals one may not 
dine from before minha until it becomes dark 
TALMUD: Why [did the tanna] single out “the eves of 
Pesah festivals’? [The same rule should] also [apply 
to] the eves of Sabbaths and [other] festivals as well! 
SEE: NPR 


SEE: 10°D? 12 PN OND NPN “D?DT TP IVR OND 


roMypa nD 9799992 ONIN 

What is [the halakhic difference] between 
them? 
After a controversy has been presented between 
two hakhamim who gave different reasons or 
different formulations, the Talmud often asks: In 
what case is there a distinction between the two 
opinions in the application of the halakha?* 
9200227 TY NBWID 0D WYN TING? ND :NTON 32 WN 
NDR) NYS DW MWRT NPN LION NWI 

(3,2 RANI NII) WPI ND IY OWN DIDNT 
Rav Hisda said: One should not demolish one 
synagogue before he builds another. Some say: on 
account of neglecting [to build another], and others 
say: on account of [the interruption of] prayer. What 
is [the halakhic difference] between them? 
The answer to such a query is generally a case 
that is introduced by the formula 1») NPN, there 


ani? JWI ONY” ND 


(XD? 1072) PION] — WH ND 137 WD N) 
But if the hakhamim have enacted (a law that one 
automatically acquires objects located within four 
cubits of himself), what does it matter if he did not 
declare (that he intends to acquire the object }? 
SEE: mp 


rey MAP AZY 0 OND 
What will [the halakhic ruling] be about it? 
This question is asked by the Talmud about a 
problem or a controversy presented earlier in the 
discussion that still remains undecided. 
ALYY IN OND... PUN 3 MY IMD VOT RMOH NND 

(Nt -— 2’yT 1 RMD NAA) INNONT 

[There was] a bathhouse whose [ownership] two people 
were disputing .... What will [the halakhic ruling] be 
about tt, /te,] the bathhouse? 


“What is it?” 2en AD NON OND 
What does it mean? To what is it referring? 
This question seeks a clarification of the statement, 
the expression, or the word that immediately 
precedes it. 

nay2y TPA NM NW — (PITT Mvyy i732") 
QO: IPYW O"y WV WP Naw) RN MD DiNdY TDPND 
(‘And you shall honor it by not doing your usual 
actions”) — that your walking on the Sabbath shall 
not be like your walking on weekdays) What does it 
mean? 

For another example, see TNN WT NN. 


2 PIN” IND 

What is [the need for] “and it says ...”? 
A baraitha or a mishna has cited two different 
proofs from Scripture, with the second one 
introduced by the term 71x}, and it says Now the 
Talmud raises the difficulty; Why did the tanna 
need to quote a second text as proof? The first one 
should have been sufficient to prove the point! In 
response, the Talmud shows that the second proof 
is necessary after all. 
ONY 022 OMI ONN TP P3177 P2 WIN PR 
ND .w"02 PON N02” IN) "7197 0929 0°92” 

(2:29 DYIIT) ADz7 WPND o’y NID PVT?) 7”... WIN” 
R Méir says: In any event (whether you act hike sons 
or not) you are called sons, as it has been stated: “They 
are foolish sons,” and it says: “{They are] sons tn 
whom. there is no faithfulness” .. What ts [the need 
for] ‘and it says...” (ie, the second proof)? 
SEE: 1X} 


”.. WIRY IND 


79799 TWO) DRY ND 
¢ ?”.. WI TW) ON)" IN 


What is [the meaning of] “and if it is your 
desire to say (otherwise)”? 
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Pay NN 


RYT 70 THYT/PDYT NN 
“What is your opinion?” What is your 
reasoning (upon which you base your opinion)? 
This question together with the subsequent an- 
swer serves to lay the foundation for a difficulty. 
RAYON VW MAT NIV 72 NOX IY PHNDYA NPIT 
ne QD PARA NAY POY PPT TPAYT ND 372 WR 

(N,09 DPNDS) INNA AWN :NOywIN 9 WN) 
Rabina found R. Aha, son of Rava, who was seeking 
‘m*rirta” (for the mitzva of bitter herbs at the Seder). 
He (= Ratina) said to him: What ts your reasoning? 
That they are most bitter! But have we not learnt (in 
the mishna) “lettuce” .... and R Oshaya said: It 1s 
[preferable to fulfill the] mitzve with lettuce! 


(pl. want) WAT OND 
What did he interpret? WAT nD 
(pl. wrt) WAT OND 
What does he interpret? wat mM 
This question — in either the past or the present 
tense — is used in two different senses: 
(1) For what point did he find support in this 
Biblical passage? What did he derive from it?* 
QY:t0 2797 9’y 38D 990)7I WIT ND "TP" OND BTN 
And [as for] the Hakhamim, for what point do they 
find support in this [word] 12 (= to you)? 
(2) What pasuk did he interpret in support of this 
point? 
— ayina any AD dy YPNIN NI ANN NI... ¢N173 
PAN NINN YN 
(4,P 1990) TAIT OND :Tindn 
BARAITHA: [The prophets] did not subtract [from], nor 
did they add to what 13 written in the Torah — except 
for [the mitzva of] reading the scroll of Esther. 
TALMUD: What [pasuk] did they interpret (in support 
of this new mitzva)? 
* In this usage, the verb WT is followed by 3, in tt, or 
3M, in them. 
SEE: w7T 
we nD IND OND 
What is [the meaning or reason for] this? 
This question usually appears in the course of an 
aggadic discussion. 
DAY NP ND IDPPN NWT? W202 137? TWP 72 WH 
9” 8,09 PITMIO) PND ND PI WN APN) PINN .... 
Orns 
The (Roman) Emperor said to Rabban Gambel: I 
know what your God is doing... [Rabban Gamliel] 
became faint and sighed. [The Emperor] said to him: 
What is this? (= Why are you upset?) 
SEE: 06D OND 


“What will be?” my AD 91) NID 
Why is it significant? What does it matter? 


3 ON 


This difficulty 
interpretation of a mishna, baraitha, or amoraic 
statement on the grounds that the halakha that 
emerges is self-evident. The Talmud then proceeds 
to explain that, in reality, the halakha that 
emerges from the proposed interpretation is not 
self-evident.* 


is raised against a proposed 


ON ADIN PHLDOD PRIN WY NP ON ANP D9 TN 

QY,ND NIV) INV? OND YA 
BARAITHA: We may store [food] in wool shearings ... 
and in cloth material (on the Sabbath), but we may 
not handle them (because they are ‘muktze”) ... 
TALMUD: This is what [the baraitha] means: If no one 
has stored in them, we may not handle them. If so (= 
according to this explanation), what [is the baraitha 
coming] to say (since cloth material not meant for 
Sabbath use vs certainly “muktze”)? 


* If that explanation does not satisfy the Talmud, the 
difficulty is reiterated: N01? ND ADI, but still what 
{doee it come] to eayf! For an example — see X”YD ,Ap "2. 
SEE: Nw n>) 


2TA2n ND wR ND YINWID >NI 
(1) What does it teach? What [support] does 
[the Biblical passage just now cited] convey 
(for the halakha or aggada under discussion)? 
TyNWD OND 7P2 Ww dyaw” DD TPA Tap ANID 
922 029 NY” AVIAN WINY DIND WIN Nit ja TvNY 
(NI:ND NY 9”y NNO NOP NAA) .”PODID 
From where [do I derive the prohibition of deriving] 
benefit (from the carcass of the oz that was put to 
death by stoning)? Scripture states: “And the owner of 
the oz ts ¢lean”” What does [this pasuk] teach (in 
support of this halakha)? Shim’on b. Zoma says: [It 
is] like a person who says to his friend: “So-and-so has 
been cleaned out’ of his property.” 
(2) What [pasuk] indicates (support for the 
definition proposed in the Talmud)? 
TAY WY2¥ TWD AYN 9D OMIMY WR NTI? IQ WHY 
TNAD OMITPNT NW "I3iy” NDT YOWD NID ID YY? 
(2. Dnva) 
Rav Y*huda said quoting Sh°muel: For all mitzvot one 
recites a b’rakha prior (121) to performing them. 
What [pasuk] indicates that this [word] raiy is an 
expression denoting “priority”? 
SEE: XTIDIA OND, ANP IND, YowN 


What is it? man AD (ph. any») WPI OND 

This question is asked by the Talmud in order to 

identify or clarify the term or expression that has 

just been used. 

wp naw) /xMTAY WW" 7M) OND — AAIY OID 
(OND IVPUNIA 9” 2’YO 
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MT UNI 


A baraitha has cited two proofs based on 
Scripture, with the second one introduced by the 
expression 1919 7¥9) ON), and if it 18 your desire to 
say fotheruise). Now the Talmud raises the 
difficulty: Why would you want to say otherwise? 
What fault do you find with the first proof, 
presented by the tanna earlier in the baraitha, 
that compels you to bring a second proof? 


For an example — see 3,49 NOP NII, 
SEE: 7919 7W9) ON()) 


WYN AD TTA OND 
“What did you see?” On what grounds have 
you determined to..? Why? 
This question introduces a difficulty that is due to 
apparent arbitrariness. 

(RYT 2D PITNID) PIDN TI PION ADBYT MIN nD) 
But on what grounds have you determined to rely upon 
these [untnesses/? Rely upon those! ; 
SEE: 29x77 


What is the reason? ?70Y0N 10) NYY IND 
A question: What is the Scriptural basis, the 
rationale, or the halakhic foundation of the 
statement that was just quoted in the Talmud? 

(2"¥O ,7 20) TROYY IND WIP RN? Naw. nn 
We do not read the scroll (of Esther) on the Sabbath. 
What is the reason? 


1.3 TATA) NP OND m9 INZ OND 
What [are the circumstances]? Is it (= the 
text) not [referring to} ...?* 

An introduction to a proof or a refutation that 
adopts a particular interpretation of the text that 
is quoted. The Talmud usually proceeds to reject 
the argument by offering a different interpretation 
of that text. 
AMA IN? Wan NPN Ww? PN .ANW? — "AZ ID3y” 
(N73 DT 9’ NAD por} .O Ty 
“And he shall write for her” — [expressly] for her sake. 
What fare the circumstances]? Is it (= the pasuk) not 
[referring to] the writing of the bill of divorce (which 
must be written expressly for the sake of the woman 
being divorced)? No! [The pasuk refers to] the signing 
by the witnesses (hence it ts merely their signatures 
that must be written expressly for her sake — not 
necessarily the text of the bill of divorce). 
* Many prefer to read 7)N? NID as a unified idiomatic 


expression meaning tmn't tt (talking about)? — without 
translating »ND literally. 

NYDN OND 
What [does it come] to say? mpi? nD 


NBOD NID 


text the Talmud has just quoted contains a word, 
a term, or an element that does not belong in it. 
gw Wd NidyaA? Pry Iyr .. IAYTID NOY Wan AYNI ITD 
ND THY OW? IQY AYO 1DINID 2 ADIN 
QWYI NI NOP NIB) WaAPIY 
One who hives in anothers courtyard without his (= 
the owner's) knowledge ... does not have to pay him 
rent, but one who rents a house from Reuven must pay 
rent to Shim’on. Why 13s Shim’on mentioned here? 


* In some instances, a feminine-singular suffix (in ANT3y) 
or a plural suffix (in IN ATAY) is used. 
SEE: WNW DT ND, NADI 


wppIy OX ADA —-1PP-Y NDA 
With what [circumstances] are we dealing? 
This question introduces a difficulty — usually in 
the form of a dilemma. 
pve .Nava AYA 12D NIT OTR ANIA :ATIN 37 WRX 
ROYY OND PAY MII NPPN NPPHOY NDA AN AY 
INDT NOVY ND IVD APNY NII ND !IONT NNT 

O°nd oy 1,3p Nav) PWT 

Rav Y*huda said: One may open a door opposite a fire 
on the Sabbath. Abbayé condemns this (ruling). (Now 
the Talmud asks:) With what circumstances are we 
dealing? If we should say where there 13 a normal uind 
[blounng, then] what ts the reason of the one who 
prohibits (since the wind will not fan the flame, even 
with the door open)?! But of there ws an unusualfly 
strong] wind [blowing, then] what is the reason of the 
one who permits (since the wind will fan the flame)?! 
SEE: 1P7°DY NDI NID, PUY 


29999 N03 

About what do they differ?! no 72190 73 
Usually, this expression introduces a difficulty 
regarding the explanation of a controversy, as if to 
say: In light of our previous discussion, what case 
is left for the two disputants to disagree about? 
Dnsn OT) ,.O32y) OTA OMIN? ATI 7 WD ATID 
NON INON 712 PNY 1 2 IN .nivs WHI ATM 9 

(2,.0p NIV) 19999 NDI 
R. Y*huda agrees uith the Hakhamim with respect to 
olives and grapes [that they may not be squeezed on 
the Sabbath], while the Hakhamim agree with R 
Ythuda with respect to other fruits [that it ts 
permitted to squeeze them]. R. Yirm‘ya said to R. 
Abba: About what [fruits}, then, do they differ?! 
SEE: 2°99 


AADIN PRIS AD PI9Ah = *NPVO °NI 
But why would [the tanna] establish it (= 
such a situation)?! 
This question points out a difficulty with a 
proposal that has been put forward to explain the 
scenario of a mishna or baraitha, on the grounds 
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maya 2 N2b3 ND 


“The Aramaic in the Torah” — what is it? [The 
expression] NNYTAW Wy (the pile of testimony). 
SEE: 19) 


nnn FI NNYP AD APN *77 NPI ND 
“What comes out of it for you?!” What 
difference does it make to you?! 

This rhetorical question indicates a difficulty:** 
Why be concerned about something that really 
makes no difference?! 

7NTID IN NWI — PNY IT ND AVP IW AN 2 WY 
(OV DIN NYT ,O PAY) 127797 7D NPO) ND FP? WN 
Abbayé said to Rav Yosef: Is this [ruling] of R. 
Yitzhak a received tradition or [1s it based upon] 
reason? He (== Rav Yosef) said to him: What 
difference does it make to us?! 


* Sometimes, the pronoun is 79, to him, or }2, fo us. 
* Do not confuse this entry with the next one. 
SEE: 75), 9°? N79) and its note 


MIN NRYP AD PI? 71997) N29) OND? 
“With regard to what, does something come 
out of it?” In what case is there a halakhic 
difference? 

This real question is followed by an answer that 
explains the halakhic significance of the point 
under discussion.* 

NPI NDP PY PIVT NY? WD MNT NIV? — NPI 
(2°Y0 10 PITNIO) ."NI33A NIND? ATION NP” ONT IAP 
Is [the purpose of] a eulogy the honor of the living 
[relatives] or the honor of the dead? In what case 1s 
there a halakhic difference? Where [the deceased] had 
said: “Don’t eulogize me!” 

* Do not confuse this entry with the previous one.. 

SEE: 779), 72 N79) and its note; AYN NO) and its note 


Na Iwyw/Avyp nD 99 TAY/PAyY NID 
What will he/they do with it? 
This question poses a difficulty for a specific tanna 
or amora. According to his opinion, there is a 
superfluous Biblical word, expression, or pasuk. 


— "“(NIDIVA IAW? ONW?Z) NINA 29” ND — WRK AY 
(and NIP? 9” 3,19 N10) 7d Tay ND 
And fas for] R. Eliezer — what will he do with this 
(superfluous passage): “All the citizens (among the 
Jewish people shall dwell in sukkoth),” (since according 
to R. Eliezer, the beginning of the same pasuk already 
states the obligation of dwelling in sukkoth}? 
SEE: 72 


PPBDPAY NID 

ntyNd) WIPH AD NN) INvY_D TD 

What is its business (here)?! Why is it 
mentioned (here)?! 

This rhetorical question points out a difficulty: The 


r7a? IND 


The clarification that follows is usually introduced 
by the term 7x7 90, this is what he means. 
0) Wha SDINy Wa — ODI YD P97 PH :NN42 
JDNON APH WPA ONT WIAD NI 
NYT TY NIV) ... VON DD 2NPW WRX PNP IND TWIN 
(ow wr) 
BARAITHA: [If] various foods are before him, he may 
select and eat, he may select and put aside; but he 
must not select, and if he does select, he 1s bound to 
bring a sin-offering. 
TALMUD: What does he (= the tanna) mean (since 
there are elements in the baraitha that seem to 
contradict each other)? Ulla said: This is what he 
MEGNS ... 
SEE: WX 


NWP 97ND) 
What is the difficulty?! mvpn nD 
This rhetorical question introduces the resolution 
of a difficulty. 
DIPWI? — 2109 329 I MD ND) TTT NAY 0 AWA 
(0"1D "9 AWN :N”YI M2 DID) NeW Dy Div? IA? 
PAYND ,PV9NT NWN? NPY Dy YD cAION TIN 
(2' ND NIV MN) ... PP’09D PN ANNI ON awa 
ND RIPMUNT ND NDT PNW OND IND7 WON 279 
(ow) 24377 
MISHNA: [If] a@ man was travelling on the road and 
had no lulav to take (to perform the mitzva), when he 
comes home he should take [it, even if he remembers 
while eating} at his table 
TALMUD: You said: He should take it (even) at his 
table, indicating that he must interrupt [his meal to do 
so], but note the contradiction between them (= two 
mishnayoth): 
MISHNA: If they have begun (eg, to eat a meal), they 
need not stop [in order to pray/! ... 
TALMUD: Rava said: What ts the difficulty?! Perhaps 
[this distinction is due to the fact that] the former (= 
the mitzva of lulav) is of Torah status, (while) the 
latter (== the mitzva of daily prayer) ts of Rabbinic 
status! 
SEE: NOW}? NZ, NWIP 


rmpiononnea == «»"ANNND NIDA 
About what [issue] do they disagree? 
After a controversy between two hakhamim has 
been presented, the Talmud often seeks to 
determine the underlying principle in dispute or 
the reasons of the two disputants. 
9 12 VWI A. Dpana yoy NIP NP .. AW? .. 
WYI ON PVN NP NDT .OPN YYONA Niven >in 

(3,7 79992)... NBD NOR PYI UN NW INDY 
In the evening he should read the Sh*ma and recite the 
Amida .. Ro Y¥*hoshua 6. Lew says: The Amidoth 
were arranged [to be said] in the middle (== between 
the two recitations of Sh®ma, so that the Amida 
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12 YAW NP OND 


that the set of circumstances that has thus been 
established seems arbitrary. 
NTN) -MI20 WIT We [ane ANID ITD) :AIwA 
Q'n T’9 TWN :2"y7 MD 0977) NIP 197192" ND 949N 
PRI NAIPHD BY ADY PovVY O3PN2 ONIMW WON :TwIN 
Gyo 2 OW) PINRO ND .WITND DY TBY prvi 
MISHNA: [If one is under a vow not to benefit from his 
friend] he may teach him midrash, halakhoth, and 
aggadoth, but he may not teach him Scripture. 
TALMUD: Sh*muel said: [The mishna is speaking] of a 
place where [teachers] receive remuneration for 
[teaching] Scripture, but they do not receive 
remuneration for midrash. (But) why would [the 
tanna] establish it (= such a situation)?! (It ws 
arbitrary to assume that the teachers get paid for 
teaching Scripture, but not for teaching midrash.) 
* According to Rashi NPY9 seems to be a verb from the 
root P09, decide or ertablish. The final N- is apparently 
pronoun suffix, the equivalent of A> which expresses the 
direct object, st. In 32,29 NY°YD N2IQ — our editions of 
both the Talmudic text and of Rashi read A209, you 
eetablished, a verbal form without a direct-object’ pronoun 
suffix. See Rashi’s commentary there and on ¥,12 and N,7? 
On the other hand, it haa been 
suggested that N?U9 in this expression is a noun, meaning 


in the same tractate. 


decision or distinction, and should be vocalized accordingly. 
Thus N72U9 °ND would mean: What ss /the baste for] this 
decision/distinction? See Rav E.Z. Melamed, Ethnav 
HaTalmud, p. 48. 

SEE: pv9 


m2 povip nn 127 YNWD Niz °ND 
What [new point] is he teaching us? 
This question points out a difficulty: 
amora’s halakha was already known to us from a 
mishna, a baraitha, or the amora’s own statement 
on another occasion — why did the amora present 


Since the 


it again? 
IND TIVE — Prywa 1 ATI pon WyY 102 73:37 WH 
mvs — priya id atin} Pen yy «NPA 22 YOWD NP? 
; (a”yo 09 NOP NII) 
Rabba b. Nathan said: [If the plaintiff] claimed wheat 
from him (= the defendant), and he admitted [he 
owed] him barley — he is exempt. What [new point} 13 
he teaching us? We have falready/ learnt (in a 
mishna): [If the plaintiff] claimed wheat from him 
and he admatted [he owed] him barley — he is exempt! 
SEE: Nnv°w9, 12 YOWD NP, yovn 


ANP ND 
What does he mean? MIN NIN NY 
This question seeks a clarification of the meaning 
of a mishna, a baraitha, an amoraic statement, o% 
a pasuk — when one or more of its words are 
obscure, when its syntax is difficult, or when ite 
content seems self-contradictory or superfluous. 


xTm9n OND 


Ty DON? ND OPA IN .. TEND DIN ION -NNI3 
TONDY 
(2°Y7 IP N09) POM WNT NII? ND ... sTIDIN 
BARAITHA: Even King Agrippas may not eat on that 
day (before Pesah) until it becomes dark. 
TALMUD: ... what is the uniqueness of Agrippas? 


SEE: N13 


My WY PY TD WY NDT WY OND 
What [else] did [the tanna] omit that he 
omitted this? 

This question, a challenge to the explanation that 
was just proposed, 7) N)N, is based upon the 
practice of some tannaim to formulate partial 
lists that omit several items — but never only one 
item. 

SEE: YY NB 


nmap np enw nD *NIY OND 
“(For] what [reason] did it differ?!” How is it 
unique?! 
This expression is used to present a difficulty. 
(2,70 Naw) 1797 NIWOND AN 
But [according to] Rav, how are these (ornaments) 
unique?! 


* A parallel expression is found in Mishnaic Hebrew: 
(2 NO TWN 13,2 NYW) 171323 VPA yo AL AW AD 
SEE N)W 


*7 NIV OND 

Pye 1..-¥ DYVA IND 2”..-W ABW) nI0” 

“(For] what [reason] does it differ that ...?!” 

What is the reason that ...?! Why ...?! 

NWI WIQVT NI LNW MIWT WNT NW ND 

(man Ayan 9”y N32 979) 

Why does [the tanna] state [the law] of the evening 
first?! Let him state [the law] of the morning first! 


* See previous entry. 


vee IW PNII) 4. NIW OND 
m. “1 ... AQAWI M9 
What is the difference between ... and ...?! 
(THY) My |Y NI) INYO NW OND NWT IY OND 
What is the difference between the first clause and the 
latter clause?! 
SEE: N)U OND 


Mor wD NTININ ND 
What is [the basis for] the deduction [from 
Scripture]? 
This question seeks an explanation of the concise 
midrashic derivation that has just been quoted in 
the Talmud. 
ION WN PHD WO WIN ND PHN Ww AMA — "7NI’ 
JON INTIOD OND TIA" i TwPA PDNDWH NIK 
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TWP? WN 


follows Sh®*ma in the morning and precedes Sh*ma in 
the evening). About what [issue] do they disagree? If 
you want, you may say it 1s [the interpretation of] a 
pasuk, or, if you want, it is /a difference in] 
TEGSONING... 

SEE: 29°) and the note about its pronunciation. 


AVP OND 
What [opinion] does he hold?! 773)0 NIN 0 
This question introduces a dilemma, as if to say: 
Whichever opinion this hakham holds on the 
issue, there is a difficulty. 
DIMDDY AYN III} YOY Ay PrP rDND :mwD 
127 — MIND NHoOWNA 410 TY NNN DDN? 0029) 
(ND N79 MWD :N’YT,2 III) AWPIN 7A 
YD NAVIN WY VAP ON M7NPIN “7-722 OND :TIDIN 
1 NWN YAW TIGR NT NYY yaIN Ty ND? .2?20 
OyT 2 OW) INiyy WY Ty ND? .1NDP2D 
MISHNA: From when may one recite the Sh°ma in the 
evening? From the moment the kohanim enter to eat 
their t’ruma until the end of the first watch — the 
words of R. Ehezer. 
TALMUD: What [opinion] does R. Eliezer hold?! If he 
holds that the night has three watches, let him say: 
“until four hours [have passed]”! But if he holds that 
night has four watches, let him say: “until three hours 
[have passed]”! 
SEE: 7¥9) 9, 129 


NIP/PAN TY NID 

What is the pasuk? 7AnsD In) 
This question asks: What is the Scriptural source 
for the halakha or aggada that has just been 
quoted in the Talmud?** 
nDNA Ty TD NENA YD OY ADIN pip» PA PHM 
TRY ND NPE’ WR .DP2 Dan NN?) .NPIN? 

(nay ODN 9”y 2,0 M1973)”. BOY OY PNP?” 
The pious used to finish it (= the Sh°ma) with 
sunrise, in order to join [the b’rakha] oN? oxy unth 
[the beginning of ] the Amida and consequently recite 
the Amida by day. R. Zera said: What is the pasuk? 
“They shall revere you at sunrise ...” 
* Some vocalize this expression 72N7? °ND and translate 
it: From which pasuk? 
** According to the Ramban in his discussion of the 
Rambam's “first principle” in the Sefer HaMitzvoth, this 
question seeks a mere support or intimation (NAONER) — 
rather than a real source. 
SEE: NTID7D OND VOW OND, ON, NWP 


N12 /NNI3 OND 

xi>y) WIPND IND 72ODW) NPD wD” 

“What is the/his advantage?” What is 

the/his uniqueness?’ What is the/his 
noteworthy point? 


MAW DT TR 


In response, the Talmud usually names the 
authority whose opinion is compatible: 

(DY ADD) NPT ID NWP 
According to whom? According to R. Zera. 
Sometimes, however, the Talmud replies that the 
text quoted is not compatible with any of the 
opinions that were quoted earlier in the discussion: 
According to whom? (DY) .Th NIT NDP 
According to none (of the above opinions). 
SEE: 9tx 


-T NI 
one who; whoever; the one who -¥ on 
NIP3ID —- 22-92 AT NDPR "9P22” 09 OMANT WH 

OPV) NYT YD PAVVY) INDION 792 PININ WIND 
[As for] anyone who explains to me [the necessity for 
the expression] “for oxen” according to b. Bag Bag — I 
will carry has clothes after him into the bathhouse! 


1 YRND 

-¥ > (1) 
(N’YD ,T) NAW) .NAPN? HINT IND? YN 
He looks like one who 13 going to a fatr. 


like one who 


as if *-W WD (2) 
(2°97 ,O0 NPN NIB) WT PINT NDZ 
The money ts considered as if [it were] divided. 


* In this usage, a form of the verb 0'1, seems or t# considered, 
is always used -— usually at the end of the clause. 


WIRY 1 WNT IND 
[the one] who says; [the authority] that holds 

(M2) PAYPY) WD WIN WNT WO 
[the one] who says [that he was] actually a new [king] 
SEE: WNT IND) NPR 100), WON 


nov potn-n .. — FPNW ADT INN 
.. “who has mentioned its name?!” 
Was [this item] stated (earlier in the text)?! 
This rhetorical question points out the difficulty 
that one item in this mishna or baraitha is stated 
out of context. 
PRD IT — AVI Da oy PIPNI PNIVLD py wD 
22M) YT POY PION? :-IN DIN) 
Ot VN 12,09 PIN) NAWNY IDT WWD !’I22N" :Tinsn 
MISHNA: Butchers are not to be trusted with regard to 
the removal of the sciatic nerve — [this is] the opinion 
of R. Méir, but the Hakhamim say: They are to be 
trusted with regard to tt and unth regard to the 
[removal of forbidden] fat. 
TALMUD: [Forbidden] fat! Was it stated fearker in R 
Méir’s halakha }?! 
Usually, the Talmud immediately presents a 
resolution of this difficulty, introduced by ox? 20 
oF NR DD, this is what tt says/means 
SPN 7 73T — A2ND DY? PEY PIN. PR TORR 29 
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MPA ND 


NPB YI WYN IY 2T — PHD Ww TMP TT 772 
(10:1 9°72 9” N, TI NMI) NWS Wy 
“(Upon the door-posts of ) your house” — as you enter, 
on the right side. Do you say: On the right side — or 
perhaps it should really be on the left side? Scripture 
teaches: “Your house” What is [the basis for] the 
deduction (from Scripture that “your house” implies 
the right side)? Rabba said: The way you enter 
[means] on the right, for when a man lifts his foot [to 
enter], he lifts his right foot first. 
SEE: TID2D ANP ND VOW ND 


WAIN ww 
What is the remedy for him? ANID nD 
OY MIP IP? WMP MD ,.. PYDNT WMD 
(8, 799010) 
[As for] a person who is frightened .... what is the 
remedy for him? Let him read the Sh°ma! 
SEE: MPR 


(OND) pass. prt. DN 
loathsome; repulsive; rejected DIN 
(2°97 ) NAV) WONNT NBID 3 RY 

a toilet is different because it t3 repulsive 


who? whom? rn interrog.* JNJ3 
Who told you so? = (a0 A. OPNDD) 297 12 WR IND 
* Sometimes, }ND is followed by —7 and serves as a relative 
pronoun — rather than an interrogative. See —T }N). 


like whom? according to whom? PND JNID 
This question often seeks tannaitic support for the 
opinion or the action of an amora. 
OTP 1D NNN? PIN? IQ VD 7D — 19) MADYT MAN 
ND ND IZ YOY MIP yr RP AID 297 PPI 
D2ene .AysyI IN WRI IW? DIY CNT QD 
(8,9 MI7A) .NUP Yow NRO‘? yoy wad? 
When Sh*muel’s father and Levi would want to go out 
on the road, they would rise early and recite the 
Amida; and when the time for reciting the Sh*ma 
would arrive, they would recite [it], According to 
whom? According to the following tanna, as st ts 
stated [in a baraitha]: ... [if] one rises early to travel 
in @ carriage or in a boat, he must recite the Amida; 
and when the time for reciting the Sh*ma arrives, he 
must recite [+t]. 


2. F NDZIN wD NOD NIN NI? 
“According to whom does this go?” 
With whose opinion is this text compatible? 
This question seeks to determine which of the 
conflicting opinions quoted previously matches the 
baraitha or the amoraic statement that follows. 
(1 3,2 ADV) 2... 371 WON NYA 37 WNT ND NPY IND. 
With whose opinion ts this [halakha], which Rav Huna 
quoted from Rav, compatible? 


Vw 


* It is usually possible to determine from the context 


whether this question should be vocalized 7NID IND (who & | 


the tannaf) like this entry or 7N)A IND (who taught ...P) like 
the next entry. However, this distinction usually does not 
alter the meaning of the question significantly. 

SEE: N2A 


Who taught (this text)? 2.72) NIN IND 
For an example — see the next entry. 
SEE: N)D 


123. WNT ND? NIN IND 
1 NIN wwy It nx NW 10 
Who taught this [baraitha] that the 
hakhamim taught? 
This question seeks to identify which of the 
tannaim, whose opposing opinions were previously 
quoted in the Talmud, advocates the opinion 
contained in the baraitha about to be quoted. 
np? 2... AYIP NWN NON ND 2227 VAT NAP NIN IND 
(2"y7 13) 7929 A NDT ND MDW N2 
Who taught this [barattha] that the hakhamim taught: 
A woman must not fill a pot ..? Shall we say it ws 
[the opinion of] Beth Shammai and not [that of] Beth 
Hillel?! 


(pl. PIN) NIND 
utensils vessels garment Qa 2D 
SEE: NX), the more common spelling of the singular 


two hundred ODND JONI 
SEE: oP Tiy(an) py Tiyan 
fay NI Y9/NIAN 


ferryboat nay (4) 
(OY WIN, TY PIN) °N303 Tay NP TIN DNIDY 
Sh°muel was crossing in a ferryboat 


& crossing; a bridge wa jay (2) 
33) NIBY NWO NPN ND INT NP NID) NDN ON} 

(ov rvn a4 
But if there is a river (between the hen and the 


rooster), {the hen] does not cross over; but if there ts a 
bridge, she does cross over. 


*In the commentary attributed to Rabbenu Gershom, the 
spelling igs NIYN. 


Oyoy aa) prt. 9399 


causing to be collected; confiscating 
SEE: °39N 


(ys 97) prt. #97919 
blaspheming; a blasphemer 


MVD 22"YO TI PITAIV) .OWD WIYY Ty 2M IN FTA 
Ono 33703 o”y NN 9 
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9 DNAS TX 


9” 2"YD AX OW) .22ND 1 P2Y PIN? :|IWIN ONIN) 
(ow wry) Yn 
This ts how the mishna should read: They are not to be 
trusted with regard to it (= the sciatic nerve} nor 
with regard to the [removal of forbidden] fat — (this 
is) the opinion of R Méir, but the Hakhamim say: 
They are to be trusted with regard to tt and with 
regard to the [forbidden] fat. 
SEE: WAT AY ND TT 


NN... 7 0999 INI 
Don... 1 [aw] rand [ny] >» [>y] 
Whose [opinion has been stated by] the 
Hakhamim? It is [the opinion of] R. .... 
This question is sometimes raised in the Talmud in 
order to identify the author of the opinion that 
‘was presented in a mishna or baraitha in the 
name of the Hakhamim. 
:DYA ONYS VAIN WED AN PRVD OID .. UD 
NYT 12 DIN) WY Ady) ANIA ANID -WINWI 
(PVT MAD PAV ’yy IW" T"9 DWH 
PND AT MAN IZ N37 WN WN? II WRN sn 
PDD MY) 172 W QNI!I NIHY :O- WIN ONIN >3N 
ADT 1 THIN wo .0°92 MY) NI PR APY NNO 
(3,19 IyN) Ww 
MISHNA: The kohanim raise their hands (and 
pronounce Dirkath Kohanim) four times in one day 
(on Yom Kippur): At the morning service, at the 
additional service, at the afternoon service, and at the 
concluding service (= n‘ila). 
TALMUD: Rav Nahman said, quoting Rabba b. Avuh: 
Thas 13 the opinion of R. Méir, but the Hakhamim say: 
In the morning and additional services there 1s Birkath 
Kohanim; [while] in the afternoon and concluding 
seruices there 1s no Birkath Kohanim. Whose [opinion 
has been stated by] the Hakhamim? It is [the opinion 
of] R. Y*huda. 
SEE: DDN 


yO NAN MN WRT 7 HyAW IND 
Whom do you hear that says...? 2... WIND 
This question seeks to identify the tanna who holds 
the opinion that was anonymously mentioned in 
the mishna or baraitha that has just been quoted 
in the Talmud. On the basis of that identification, 
the Talmud usually proceeds to refute the tanna’s 
opinion, or to bring a proof, or to raise a difficulty. 
For an example — see N”YU ,T) NNO NIA. 


NID IND 

Who is the tanna ...? 2... RIDD NIN 

NAV) NIN DWH Y2 WY 197 PITT MY »>9T NID IND 

(N,yop 

Who is the tanna who disagrees with [the opinion] of 
Rebbi? It is Rabban Shim’on b. Gamitel 


aT 


ritual bath in forty se’a minus a “kortov” (== a very 
slight quantity). 


(2) characteristic; attribute; manner 
(2,3) NPYD NII) INP YY MIVON ND 
[The hakhamim] are teaching the attribute of prety 
here. (= They are recommending an actton that 13 not 
required by Jewish law.) 
WRAY OPT NWN IPRY Ni Mvy wow? ANND m73 
(2,0 mown 
A covenant has been made with the thirteen (Divine) 


attributes that [those who entreat God through them] 
will not be turned away empty-handed. 


(3) principle; rule of interpretation 

a AIAN AHMAD Mm Mvy wovN TWP NY 
(M9 pre) 

Go out and learn from the thirteen principles through 


which the Torah is interpreted! 


pushing aside; putting off (n7 >y9) prt. 9NT9 
(2’¥0 ,10 JOP TyIN) .772 NTDI 2 NP590 PIB 

He (= the amora) is quite uncertain about tt (= the 

relative severity of that case) and pushes it aside (= 

rebuts arguments from either direction ). 

SEE: »int 


wn 72% 
(1) “a jurisdiction”; district; country 
(ND 1/9 MW :NAD NYA NII) .N)’TND ANI? DDN 
Everything depends upon the custom in the country. 


(2) the provinces (as opposed to the Beth 

HaMikdash or Y‘rushalayim)* 

Y VIppa — nawa nn? ony Wn wx DY iv OP 
(R') V9 DIV PWD 3,02 1") .NYT2 ND day ,pyPin 

[When] the festival of Rosh HaShana falls on the 

Sabbath — in the Beth HaMikdash they would blow 

[the shofar], but not in the provinces 


* Rashi, in his commentary on this mishna, explains the 
term as including the rest of Y°rushalayim and excluding 
only the Beth HaMikdash; whereas the Rambam, on the 
game mishna, writes that the term includes all of Eretz 
Yisrael outside of Y°rushalayim, since for him W7j7 means 
all of Y°rushalayim. 


overseas; the Diaspora DA NYT 
NS TVD cow”! N’YT 2 Poa) DA NTP vy IND 
one who dehvers a bill of divorce from overseas (N"1D 


(oygx 127) prt. “13733 

7p NVIAW Oa jt (1) 

OX’YD ,2 MINI) MIAN? TN WT 
one (witness) may remind his fellow (witness) 


reminding 


mentioning; reciting WAN ;PdND (2) 
OX) Dry) PIN? o INY APIWTD MYND 
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Aa 


A blasphemer is not lable [to punishment] unless he 
explicitly pronounces the (Divine) Name. 


* This entry is Hebrew, and the next is Aramaic. 


pm = yg 472) prt. #9149 
(yi ayo ,a pray) *anar 972 91 
R. Abbahu attacks it (= the opinion just now 
presented) 


attacking 


* This entry is Aramaic, and the previous one is Hebrew. 
** See Tosafoth on "DW9” WT 3,3 Man. 

out of; from inn an 
For an example — see 12(12) 

* Certain arguments and principles that are introduced by 
the conjunction -T }99 (see next entry) are sometimes 
referred to by the word 1210 alone. 

SEE: 32 


-7 19999/-7 )an 
-¥ 2910 ;-W Tin 
(1) This conjunction is sometimes used in the 


: 
since; because 


application of the following rule of evidence, 
which is called a ian in the Talmud and its 
commentaries (My) N,t0 Man): In certain cases, 
the court accepts the plea of a defendant as 
credible on the ground that, if he intended to lie, 
he could have invented a better plea than the one 
he actually presented. 

2) WN 99 ,"TPN ADYAY NIN” -7P) WR 2 NT WD 
(2"y0 ,) NANI N33) WOAH — OTP) AIBN > ANYE AN" 
Since if [the defendant] wanted [to lie], he could say to 
him (= the plaintiff): ‘T bought it (= the property I 
occupy) from you”, even if he says to him: “You sold 
at to him (= a third party) who (subsequently) sold it 
to me” — [the defendant] is believed. 


(2) This conjunction is also used to introduce some 
other principles of Jewish law. 

(Xt 1310) -NAY Pry? 19)7 NPI ADIO PIV? WNIT NDT 19 
Since it is [regarded] as a (legal) wall for a sukka, it ts 
a wall uth respect to [defining a private domain for 
the laws of the] Sabbath. 

SEE: 12¥9 °> nN 


(-1+)9) ~799 
from [the fact] that; since -¥ ypPPn 
For an example, see 222210. 

SEE: XN NDUNT 
Nt 


(1) a measure; a measurement 

DoyaqNa j53)ib NIN ANY DYIINA NN TD O'MDN NW 92 
(X,97 MIWA WN) 13 999 Did? Iyx DOAN ION AXE 

Every [designated] measurement of the hakhamim 1 

of this nature: One may take a ritual bath in forty 

se‘a [measures of water], [but] he may not take a 


we TUN... TO 


after thetr father’s death. (This interpretation 1s derived 
by analogy from the juxtaposition of these two 
regulations in the text of the k*thuba.) 
(2) Midrash; a compilation of Biblical 
interpretation that establishes a Scriptural 
basis for halakhoth and aggadoth* 

(X"yd FO IN) NTMI NINA WAT ... "72 
well-versed ... in Midrash, halakhoth, and aggadoth 
“See Rashi on N’YU ,OD PvrT?P. 


SEE: N71 
SEE: NYT) 7A NYITN 
what; how; whereas; just as; since mba) 


The following entries illustrate special usages of 
this word where the common Biblical meaning, 
the interrogative what, is not the best translation. 


“WPT IPR ... AM 

Since ..., (then) is it not logical that ...?! 
This formula presents a wniop argument. 
WYIPW AYU — 0290 WY PRY AOD AD? :NIN PT} 

YI T PRYTP) 1720220U PT IVR 
And it is a logical inference: Since money, which does 
not set free (= effect a divorce), brings in [to 
matrimony] — (then) is it not logical that a 
document, which does set free, should bring in [to 
matrimony /?! 
SEE: 792) 199 NNN dy .. NGA), WIM >, PT 


“How do I establish ...?” 997799 9ON 9 
What interpretation do I assign to [this Biblical 
passage]? What do I learn from ...? 
DNV ID — NdWN ND Win NNW. 2432 iD? — "dt" 
S”y NN) 7920) .9a_ -PYTDt” OMPN ON AD ND WN 399 
(0722 OAT 
int — Could it be [that it means to remember] in the 
heart [what Amalek did to the Jewish people]? When 
He says: “Don’t forget” — behold [not] forgetting in 
the heart has been stated! What, then, do I learn from 
abot? Orally (= to read aloud what Amalek did}. 
SEE: 090 


we AN 2. 
“What is [the nature of] ..., [so] too ..."5 
Just as ..., [so] also ... 
This formula presents an analogy: A halakha 
known to apply to one or more cases is applied to 
another, similar case as well. 
9X 573 IDITY 2909 IN ANP 31ND TON RYN) — OY nD 
V2 WNTY do IN AID WP INN RYN)? — AYDdY 

(N'A ND IVD :2”"¥O DNDN) 

Just as [with regard to] two [witnesses] — [tf] one of 
them ts discovered to be a relative or fotherurse/ 
disqualified, their testimony is void; [s0,] too, [with 
regard to] three [witnesses] — [if] one of them is 


1SB 


rat) 


From when do we [begin to] recite: “And give dew and 


rain”? 
SEE: 137X 


(yon %7) prt. 99799 
raising; elevating Ws jo Ww 


SEE: °° 


comparing ATI (ys »pT) prt. 2%39°TI3 
ND 9”Y NO MIIA) .NNP0? NNPN MTN 2 1a ywin? 9 

(ov "wry 
R Y*hoshua b. Len compares one case to another 


(ascribing the same halakhic status to both of them). 


AWY Wd 


since he teaches (in a mishna or a baraitha) 


OID+RP+I+N =) NPT 


For an example ~~ see the next entry. 


7379] NYP RY NYP YD NOPOLa] .. mIvY IP 

[3 

since he states [in] a latter/later clause ..., by 

implication it follows that the earlier clause 
(is dealing with) .... 

This formula is used to clarify an earlier clause of 

a mishna or baraitha by means of an inference 
from a later clause. 

IR"Y7 ,O2 NV) NPY N2723 PRYV? .. 13 PNYY dawn 

vn a”o mwn 

poy” NWT 9290 "PY N223” NOY NW :Tw9N 

(3,09 ow) 

MISHNA: One fulfills the obligation (of eating bitter 


herbs at the Seder) uith them (= the species previously 
listed) .. and with their stalka 

TALMUD: Since he states [in] a later clause: “(One 
fulfills the obligation) with their stalks,” by implication 
it follows that fin] the earlier clause (“with them” 
means “unth their) leaves.” 

SEE: -10 


SEE: 322°U1?) 12377 


wr ) 
(1) an interpretation (of a text, based upon a 
system of interpretive rules) 
NWI ODI OPN 1292 AW 12 WN 7 WIT YTTH Tt 
NON PUIP YN DBA AD .w} NI Aw? 037” 
DD ION? NPN MN IPN 13D YW WAND DM IN? 
("1 779 MWD 38,099 NIN) WAN 
This ts an interpretation [of a k*thuba regulation that/ 
R. EVazar b. Azaria expounded before [the] hakhamim 
at the yeshiva in Yaune: “The sons unll inherit (the 
K*thuba of their mother), and the (unmarried) 
daughters will be supported (from their father’s 
property ).” Just as the sons inherit only after the death 
of the father, so the daughters must be supported only 


w. ON... WI Ma 


we) vend WON ...-Y weed 9 
Whereas (A is potent), [as evidenced by the 
fact] that ..; can you ascribe [the same 
power] to (B), which ...?! 
This formula presents a refutation of a awnyor 
argument. It shows that A, which was regarded as 
weaker than B in the course of the wn} 27, is 
stronger than B in at least one respect; hence, a 
strict halakha of A cannot necessarily be 
attributed to B. 
mio DD?) Ninava Nano WY NPN? NID 37719? NPN 
NOY) Poaiv pp) Ninava xDD IYRY APYA TNA — 

(N’YD JNO 

There are grounds to refute (the ~nm 22 that was 
seeking to prave that a Jew who eats on Yom Kippur 
has violated a negative commandment, based on the 
prohibition of labor on Yom Kippur): Whereas a 
prohibition of labor [is potent] as evidenced by the fact 
that it also applies to Sabbaths and festivals; can you 
ascribe [the same power] to fasting, which does not 
apply to Sabbaths and festivals?! 
SEE: 729°) ND 
“What [is it] to me?!” »y AND 
What [advantage] is there for me ...?! 
This expression presents a rhetorical question. 


For examples — see the next two entries. 
* Sometimes, other personal pronouns are used, as in 19 71. 
SEE: °9 002 


VP? 99 79 
What [advantage] is there for me to lie?! 
This rhetorical question is sometimes the basis for 
the credibility of a plea in court. It is argued: If 
this party had intended to lie, he would have 
issued a stronger plea than the one he actually 
stated. 


For an example — see YW) 3’Y9 TO PIT. 
SEE: ~7 )a0 


*..97 M2... 97 M9 
What is [the difference] to me [whether] ... 
[or] ...?! 
(apd NPM NII) POND > ND NID AD — Nyon TRI 
[As for] the angel of death — what [is the difference] 
to me [whether the animal is] here (== in the thief 
house) or there (== elsewhere)?! (= There ts no 
difference, for it would have died tn any event.) 
* Sometimes, ») need not be translated into English. 


we AN... PD AND 
Just as we have found ..., also ... 

This formula presents an analogy teaching that a 
halakha known to apply to one or more cases 


1s? 


px BT a 


discovered to be a relative or [otherwise] disqualtfied, 
their testimony 13 void. 
SEE: ... 9X... IVY 1D AX P39 VP] 


OMAN D127 Na 
To what circumstances does {this halakhic 
statement] apply? 
This expression is used in a mishna or baraitha to 
limit the scope of a halakha. 
TOOVON 327 792... MPV DVS D19NP NTA 103 
"3,0? NOP N33) Ws — 0377 MIA aN ,PPID Mw 72 
(2"p 2"9 MUD 
[The owner of] an animal is considered forewarned 


with regard to [its] eating fruits and vegetables .... To 
what circumstances does [this halakha] apply? [To 
damage the animal caused] on the plaintiff's premuses, 
but [for damage it caused] in the pubic domain — [its 
oumer] is exempt. 

SEE: 1 0 


(awn Tyna np =) THD AN 

“Just as [the cases that share] a [common] 
property ...”; a THO"N) analogy 
This term denotes an analogy based upon a 
common property shared by two subjects. 

Qe'yA ND pwrPp) PTI NN" UPN 
Let it be derived through a T3n-np analogy! 
SEE: 12 MWD TAM AX P73 


HIN NIN "OYY 70” WNP OYY AND 
“What is [the] reason” [the tanna] is stating. 
This formula resolution of a 
redundancy in the text of a mishna or baraitha: A 


introduces a 


later statement in the text is not redundant as 
previously argued, but it serves to give the reason 
for a previous statement. 
— Wey? py? ¢rY7 IyR — Wy? vNVY OPO :nm3 
we TED Dt Pady9 ODIW N72 MY IPN 
"Oy nN” Pd nD — "At NN Dt paayy IW" ston 
NWT IPN VP? Py MYA WN WAP? OYE AD NF 
(2°y7 ap 02) At AN At pasyn WT OWN MIiNP? 
BARAITHA: [In] a locality where it 1s customary [in 
harvesting] to cut [crops], one [who leased a field] 
must not uproot {them manually]; [where st 1s 
customary] to uproot — he must not cut. And esther 
party (= either the owner or the leaseholder) may 
prevent the other [from altering the usual procedure]. 
TALMUD: Why do I need [the statement] “and either 
party can prevent the other’? “What is the reason” 
[the tanna] +s stating. For what reason [where it 1s 
customary] to cut must one not uproot; [where it is 
customary] to uproot must one not cut? Because either 
party can prevent the other [from altering the usual 
procedure]. 
SEE: woon xp wWI79 


Ebb) 


But on what grounds have you determined to include 
the garment of a blind man (within the mitzva of 
tzttzith) and to exclude a night-time garment? 

* See the Biblical question 17 7270 NN DVY °D IYNT AD 
QO: MVNA), 

SEE: th °NN, the Aramaic parallel. 


which is not so; 12 pRW AD 
which is not the case (with regard to ...) 
MWD :NND TDN) .... IW THY Nd IND AN NWPD mwD 
(wD "9 
(OW) ANA YD PRY 19 NIZA 2N1973 
MISHNA: One may read the scroll (of Esther to fulfill 
his duty on Purim) either standing or sitting .... 
BARAITHA: [A tanna] taught: Which ts not the case 
with regard to the Torah [reading, which must be 
performed by the reader while he ts standing]. 


9019 TInIn AN 

What teaching [does the Biblical passage 
mean] to convey? 
This question is followed immediately by the 
tanna’s interpretation of a word, a phrase, or a 
clause — showing that it is not superfluous. 
youd 723 AYIDIY ABY? Ia 7”7Iy ON?” api TPA AND 

Q,t0 D397 OY 819 DENTS) WIT 
What teaching does “the bread of affliction” [mean] to 
convey? It has excluded (from matza) dough that was 
kneaded unth wine, oil, or honey. 
SEE: W959 Tw2A 


Oya 71) prt. TN 

pursuing sealously; seeking “nn 

(DY YUN 3X2 NB) TAN TAY 299 YD — PITA 

Those who zealously pursue [the mitzvoth] — [they 
kindle] a candle for each and every person.* 


* In our translation of this Hebrew text, we have followed 
Rashi who explains P?7TNND in accordance with the 
Aramaic meaning of 317). However, R. Nathan of Rome in 
his Arukh and the Rambam in his Mizhné Torah both 
understood it as a Hebrew term meaning those who honor 
[the mitzvoth}. See N’N T’9 NI13N "97 O"AIN1. 

SEE: 419 710 


ytnn Qyox 777) prt. VTA 
returning (something); restoring; repeating; 
replying 
For an example, see YTNN. 


SEE: 9179(?) “THN? 


Gant =) 79 
What is it? What is the halakhic ruling? 
This term is often used in the formulation of a 
halakhic problem. 


160 


waa m2 


should be applied to a similar case as well.* 

(N,29 7/9) PID IND AN .YYIIA pip 922 yyy nD 
Just as we have found on every [other] occasion [the 
sanctity of the holyday is expressed] in the fourth 
[b°rakha of the Amida}, here (= in Musaf of Rosh 
HaShana) also in the fourth [b*rakha/. 


* According to Rashi on 2’y7 19 Nav — this analogy is 
also called a IN 3, The expression IYO NN is also used 
like a noun to denote an analogy of thie type: 

(8,10 D0) APY TIN Wind SPIN WYP Ww NDA 
Through what [method] does he derive from it? Exther through a 
WAINTIP analogy or through a YTD analogy. 

SEE: AN Pa... WR .. 1, PAD 


wir A197 AD 
(1) What is it your desire [to say}?! 
Which position would you adopt?! 
This rhetorical question introduces a dilemma that 
confronts the opinion that has just been expressed 


T¥92 79 


or implied in the Talmud.* 
NDOPY DID? PWN 127Y9I DD . Yow? mM? DD NW 3d 
O"'N2 OY RP PIN) VON NIBY DID? WON RT PAW 
Rav Huna gave it (== bread that had been in contact 
with bloody meat) to his [Jewish] attendant 
(exclusively), Which position would you adopt?! If it 1s 
permissible, (then) it should be permitted for everyone 
(to eat it, including Rav Huna himself}! If it is 
forbidden, (then) tt should be forbidden for everybody 
(including his attendant)! 


(2) a JW93°N argument 

(N’YD |NOP YT NANA Naa) .TY9INID ND PY IZ 
The male receives [the sum of] one hundred zuz by 
virtue of a TWOxND argument. 
* Occasionally, this expression presents two possible 
alternatives for consideration in defense of an opinion, as in 
3,) NYPD NAA. 
SEE: W9) ,72972 °XD 


mo) nee nos oy ... AD 
Since ..., (then) ... how much more so! 
This formula presents a wnyrop argument. 
NON OY MAYO DIPN’ ,PRPND VR VAYN DIpNa N93 

(A,ND W972) (199) 79d 

Since we (fish) are afraid [when we are] in the place 
where we live (= water), (then) in the place where we 
die (= dry land) how much more so! 
SEE; -¥ pT ipx ... WOO), 799) AD NNN dy 


SEE: .. 99N .. PVT DY) «ae PSNR 2. PIV M0 


“But what did you see?” *IPN 79) 

On what grounds have you determined to ...? 

This question introduces a difficulty that is due to 

apparent arbitrariness. 

nav) ND? M92 win? NOW MOD Nay M7 791 
(a,tD 


xy'Tin 


PVIPP) 729? RYT 72 ?2”"NY MAN W209 NIT NPD) 
{N,0> 
And in a case where his father did not circumcise him, 
the court 13 obligated to circumcise him. 
* In Hebrew the root 91) means circumcise — but the active 
participle 5719, circumcising or circumetsor,and the passive 
participle 5971p, circumcised, indicate the existence of 9D 
as a Hebrew root as in Aramaic. 


Qyax >) prt. 27779 

benefiting nj (4) 

R27 12 2D] AY NP NDVNP PPD NI OYY KT 

(X,NP D»NDE) 

for of he ate something in the morning, the food would 
not benefit him in the evening 


effective (legally); taking effect Si (2) 
(2,2 AW3) PRB AI >) 

But 1s a stipulation with regard to it effective? 
SEE: 0x 

yo] pna) pass. prt. (PAIN =) *PAID 
clear; distinct; par excellence 
a distinct identifiying mark (3,49 19”2) PNW 1>Y 
has teacher par excellence (8,49 19") PAI 137 
* Compare the Biblical PN (09:29 NIP). 


nin (Qoyor DP) prt. “F719 
(1) admitting (responsibility, guilt) 
(NYO 7 NON NAIA) OTM NP NA OWN TPN 
He is not admitting [that he owes] the other fifty. 


(2) accepting (his opponent’s view); agreeing 
(N,73 19"2) .0°93) 1373 WYN 7a YyNW 799 1237 2 ATID 
The Hakhamim agree with R. Shim’on 6. El’azar in 
[a case where] the majority [of the local people] are 
non-Jews. 


(8) thanking; expressing gratitude 

(4,20 MDD) WTI NBT NID TIN 
Ft was really* gratitude that she was expressing (for the 
birth of her son). 
* The infinitive 371%, which strengthens the verb IPT10, 
has been expressed by the adverb really in English. 
SEE: °7iN 


informing wT = Gyox yD) prt. yt 


SEE: yTix 


a notification NYT a NYTID 
In order to cancel the force of a document, one 
party can issue a declaration in advance in the 
presence of witnesses claiming that he is about to 
sign the document under duress. 
"N229T NQNNA A YT? PR” :9 IND NPT NYTID 99 
("PYRO 10 RINT N33) WN NYT WP 
Any notification that does not have written in tt: “We 
(the undersigned witnesses) are aware of the coercion 
imposed upon So-and-so” ts not a [valid] notification. 
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RUT UTD 


yk? I ATNIyY) WOW 7H? Wd ,.. AW ATiay Aa wy yy 
(TD N’9 TWD 33"VO 

[If there ts] an idolatrous [festival] in the town 

what ts the halakhic ruling [as] to going there? 

For additional examples, see 1}? NYA and 7} Iya. 

SEE: NYS PND 


17 YNWN NZ ... NIINT 0 
22 Win NIN 2... WoRNY 3 
What is it that you would have supposed ...? 
He [comes to] teach us. 
After a difficulty was raised that a point in a 
mishna* or baraitha is obvious (xyw9) and need 
not be stated, this formula presents a resolution of 
that difficulty. It is argued: If that point had not 
been stated by the tanna, we might have ruled 
differently; therefore it was necessary for the 
tanna to state it. 
TOWN =R’YU 2 M973) YOY NW IPN pV ... YW) WD 
Oo" 29 
MWY NY 997 ION NOT pon AvY MIYN IRDWO :TIDIN 
AI MON PNIN “NPN T wD Nivea OW) NOW yorow 
(2"Y7 2 OY) 12 YOUN NP IONY MD90 
MISHNA: Women ... are exempt from the recitation of 
Sh°ma. 
TALMUD: It is obvious! It (= the recitation of Sh*ma) 
3 @ positive commandment bound by time, and women 
are exempt from all positive commandments bound by 
time! What 1s it that you would have supposed: Since 
it contains [the acceptance of] the kingdom of Heaven 
[women should be obligated to recite it]? He (= the 
tanna of the mishna) [comes to] teach us (that they 
are exempt nevertheless). 


* Rashi (on X”Y7 ,299 PIN) states that this formula usually 
refers to a mishna. 


(*)0n) pass. prt. 999139 
believed; trustworthy yor? 
€I3) .AYIIYI 92 YPN) NZ PND jNYIIWY3 2 NPN) AN 

(a> NOD 
You are trustworthy to me under oath; the other party 
ts not trustworthy to me under oath (== I do not trust 
his oath). 
* Note the four-letter root, which may have developed from 
the 5990 binyan of JON. 


(on) act. prt. 19991139 
believing; trusting porn 
I do not trust you. (ayo ,10 19"2) .72 *NIDND NP 
* RIOD = NIN+ VN, J trust. See also the previous note. 
SEE: 707 


SEE: N>A(2) NIN 


(inf. spond fut. on? prt. nn dD) gn 


he circumcised A) 


nryin 


(2) reproving;* admonishing 
(2,8) pora) NWT DIA NIM NP MI 
he would admonish us about Heavenly matters 


* ‘This form is popularly pronounced N21. 
** The parallel Hebrew noun to the firat meaning is ANN, 
proof; whereas the parallel to the second meaning is ANIA, 


reproof. 


monazip «=o ND NNDI 
the matter clarifies; the context is clear 
NOD OND ...”9RN ODID 5D NY 71 MAN? NYYY 2” 
(X,) D973) .NAM PAW RYTDP PO? Pay ND :nN nD 
“To the One Who has performed all these miracles for 
our ancestors and for us”... There the context is clear 
(that the reference is to the Almighty): Who (is it 
that) performs miracles? The Holy One Blessed Be He. 
SEE: 010 2y3 0393 
(yon a9) pass. prt. Gen =) 37919 
(1) removed; distant 


(2,09 poy) 22 1 22990 
[a time] distant from the Jubilee year 


(2) extraordinary; outstanding (in scholarship 
and/or in advanced years)* 

(OV NT’) RAV parpy) »Vo9wT APY? WZ NON 217 NY 
[The case of] Rav Aha 6. Yaakov 1s different, for he 1s 
extraordinary. 

* A 20910 Yt is a remarkably old man in later Hebrew. 


(oyon 29) pass. prt. f. (me =) 9919 
free (for interpretation); available (for deduction, 
because it is not needed for the plain sense of the 
passage} 

AYP] PTH? PR — WY 27 AQ AYPRY MW APL 2? 
(2"¥0 ,33 73) 

[As for] any my-nyra analogy that ts not at all free 

(because tts terms are not superfluous) — we cannot 

deduce from tt. 

SEE: 7291 


taking out; removing; (>y9n Ny?) prt. nosI 
bringing forth; extracting; releasing 

In addition to its basic meaning, this word is also 
found in two special senses in Mishnaic Hebrew: 


(1) excluding (from a halakha or a category) 
(2,83 AYA) PY PMID PNY 097970 AX YN pry 
but I exclude [preparing food on a festival for the use 
of] non-Jews, because feeding them is not your 
responsibility 
(2) causing (another) to fulfill his obligation; 
performing a duty on behalf of (others) 
Jo3in +P aI AX wyiN IH 1972 32ND IONY 9D 
(a, 71972) 
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sawn 


Oyo wt) pass. prt. AID =) “WITW 
warned; prohibited 
(2,09 mI90) TAYIN Jy AH WD 
And where (in the Torah) is [one] warned against 
eating (the second tithe in a state of ritual impurity)? 
SEE: vntyn 


(yan qn) pass. prt. (ng2np =) N97ZAW 
reversed; interchanged 


See the example referred to in the next entry. 


nyrwn negnin 
The system should be reversed. 
This 
contradiction. When the opinion of at least one of 
involved in a controversy 


statement presents a resolution of a 


the two tannaim 


contradicts his opinion in another similar 
controversy, an amora {usually R. Yohanan) 
sometimes proposes that in one of the 


controversies the two opinions should be reversed. 
For example (in 2°) x"yo »» ny2), R. Yohanan 
proposes that R. Y°huda holds the opinion that 
was initially attributed to the Hakhamim, and the 
Hakhamim hold the opinion initially attributed to 
R. Y*huda. 

Subsequently, the Talmud proceeds to quote a 
different amora (usually from Babylonia) who 
rejects that resolution of the difficulty with the 
directive !799°n xd Odiv> (“In reality, do not reverse!”). 
Instead, the latter amora resolves the 
contradiction in a different manner without 
interchanging opinions. 

For an example — see Rabina in 2”99 ,2 OW M472. 

SEE: PORN AAD WHY NPD NAO) “PAN 


(yan 390) pass. prt. 31919 


(1) it is better; it is preferable 

MWD AVA NDAVD ONY J WHADD NOX NIN WA aAvw 
(DY NYPD NW o”y 3,7 DDN) 

It is better [that] one letter be uprooted from the 

Torah* than [that] the Torah be forgotten by the Jewish 


people. 


(2) the good; the right path 

(2’yp jty pATAND) av THIN 
he will return them to the right path 
* The rule that the Oral Torah not be written down is based 
ona letter (or two) in the Torah. The rule was uprooted for 
the preservation of the Torah. 


Mm  yax no») prt. +9199 
(1) “proving”;* clear; well-grounded 

(yo oP NINA NII) OYRY NIT NITDIN 
A well-grounded assumption ts exceptional 


yam 


(yor 3m) prt. 7a>n19 
seating; installing Dyin 
2 JPIN 1) YIND OYd) 2 NBVS? M2 WPaNin 

(2,9 myiaw) “tn” 
We (= the judges) seat the Torah scholar, and we also 
tell the uncultured person: “Be seated!” (when the two 
oppose each other in a courtroom). 
SEE: DM 73 NIN 


payawn wanim 
DYWY Jy WX (DWP =) ppPwii 
But we may point out a difficulty with our 
own halakhic teaching. 
The amora Rabba uses this expression to 
introduce a mishna or a baraitha that (apparently) 
halakha that he himself has 
presented —— either in his own name or in the 
name of his teacher. 
PIRY PI ZINA PFI} AMD WRT EY IQ 732 
we VID NO AYY :pAYDWN aANind N37 WN .viDn Jy 
WIND Dis7Y 2290 JNIN PPIne pr "Ny7D yin"a APTAn 
(8,2 AIDIZ) .DiDA Dy 
Rabba and Rav Yosef both say: One who recites 
Havdala in the Amida must (also) recite Havdala over 
the cup [of wine]. Rabba said: But we may point out 
a difficulty with our own halakhic teaching (from the 
following baraitha): [If] one erred and did not 
mention Havdala in [the btrakha of] nyt yin, we do 
not make him repeat [the Amidaj, because he can say 
it (= Havdala) on the cup (implying that if he did say 
it in the Amida, he would not have to say tt over the 
cup). 
SEE: ‘rnin ,NAYNY 


contradicts the 


selling 1219 
SEE: pat ,jat and its note 


(bya )3t) prt. PTI 


j(pass. prt. 2119 ,act. prt. atin stn) ATI 

(pass. prt. »t) ,act. prt. »t 2to) *ATIO 
he diluted (wine with water, since pure wine was 
too strong to drink) 


("Dp "9 DWN 2X, PP O'NDS) WRI DID 9 ID 
They diluted the first cup for him (at the Seder). 


diluted wine (X,9 At AN3y) NPI RID 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** In Modern Hebrew, thia verb usually means he poured. 


(oyane iat) prt. 12 T1999/J2a TI 
being sold 79) 
(2°y9 OS NNO NIB) PWIND ATH NTN NTN 
[if the fifty dates are sold] one by one, they are sold for 
[a total of] fifty [p*rutoth] 
SEE: Pato ,pat ,)3t and ite note 
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mx Poy Nama Xe ha7 


Anyone who 13 not obligated in the matter (= the 
mitzva} cannot perform the duty on behalf of others 
SEE: 991) NIN YN AAW 


mR yoy aN NviNN 
[If a person] would take [something] away 
from [the possession of] his fellow man [into 
his own possession], the [burden of] proof 
[rests] upon him (= the claimant). 
This fundamental rule of evidence means that 
unless a claimant produces solid evidence for his 
cause (two witnesses or the equivalent) — he 
cannot legally collect any part of his claim, and 
the status quo remains in force.* 
PAN ANY win A — PAI TNX NW ANN 9TH MAW Tv 
Poy IVAN ww] — TP? Y29a NPN YIN WIN AY 
QV "9 TVD =N’YO AD ROP NAA) TRAD 
[If] an oz was pursuing the oz of another man and 


[the latter oz] was [found] injured — one [owner] 
saying: “Your ox injured [mine],” with the other 
saying: “Not so, rather 1t was inured by a rock” — the 
[burden of] proof [rests] upon him (= the claimant). 


*In 2,19 NOP NAA - the Talmud bases this rule on the 
argument: DOORN 222 DIN NA NID VI DNIT 
The one who is suffering pain should go to the doctors. (= The 
person who 19 not ealiefied with the status quo w the one who 
should try to remedy the situation.) 


PHYD Oyen orp) prt. 7719/0 
setting up (a text as referring to); explaining 
This verb often refers to the explanation of a 
specific text or statement in accordance with a 
particular opinion or as dealing with particular 
circumstances. It is usually followed by the direct- 
object pronoun 79, st, which is often omitted in 
English. 

(2"¥9 O97) NTI? 72 PPI? AD OPI ONY 
Shmuel explains (it) our mishna tn accordance with 
[the opinion of] R. Ythuda 
SEE: pin OPW My (3) 


Pia NN —yox ™» prt. 9499 
teaching; issuing a halakhic decision 
SEE: *)X 


a sitting; a session avin ani 
at a session of three (judges) (a,n0p 1"2) NNN Anw3 
SEE: py 22n10 


NVPO DWN yon arm) prt. “ANID 
replying; refuting; pointing out a difficulty 
For an example — see PAYOWN 13.00). 

“ The form 2°) is also used in the same senae, and its 
plural 925%) is very common. 
SEE: A2 PION NIN A? DMI NIN YPN Wn Jarnin 


yarn /139 


(inf. »inn> dys nn) 9779 
he protested; he objected nnn 


(2”"yo ,9 NINI N33) INN? 2 YIN 
he should have protested (that he was still the owner of 


the property) 
SEE: 9M ,NND 


nn 
obligating; convicting; declaring guilty 
SEE: 190 


(yo 31m) prt. 29°F 


(oya Tin) prt. *79?M9 
laughing; laughing at pniy 
POY PIN! NWANZ NT ND NDP? 2 NPIOT AWN? 

Q’yo to Dy ws O”y NT ND PIP) 
But because he holds a lenient [opinion], would he 
laugh at one who teaches a [strict] opinion?! 


* In Modern Hebrew, 72M) means smiling. 
SEE: PON IND |NDIN 


Oyo dn) prt. *99M9 


desecrating; profaning; 22 (1) 
transferring sanctity from 
forgiving; forgoing; yielding Smid (2) 


“In the second sense, forgiving, thie verb may be vocalized 
>nn — the 7 binyan from the root INN. 
SEE: 2>nX 


mn Prine yon nn) prt. *9A9 
lowering; bringing down; placing (down) 


* Do not confuse with FN (= AN+ NN), you are flogging. 
SEE: SPNN 


“Raqwos AY HoeNg/AIND 
(raw VIN =) 2403 Dy OrpNis 
They laugh at it in the West (= Eretz Yisrael). 
This expression introduces a difficulty that was 
raised in Eretz Yisrael with regard to a statement 
{usually halakhic) that was made by an amora in 
Babylonia. 
WO NY 21 WY NIM 72 NTY 37 WY INEM TW? 
ON PIVOT WI XBW AY WN .N2vN?> PHI WAIN 
(XD - a"yD ,9) TWA) PN? NT APIA 
How may one blow away (the chaff from ears of wheat 
on the Sabbath}? Rav Adda b, Ahava said, quoting 
Rav; One may blow fonly if they are held] from the 
joints of his fingers upwards. They laugh at it in the 
West: As long as he does tt in an unusual manner, he 
may even [use] his whole palm! 


* In most instances, our printed editions read 1201) (prt. 
2y9x of JN). However, the ArukA and R, Hananel have the 
teading }2”N (prt. 9y9), as in NYO ,T MIP AD in our 
editions. 

** According to the Talmud (2,t? ~377)0), this expression 
refers to R. Yos¢ b. Hanina, See Tosafoth there. 

SEE: JN) “;POX NIWP 
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“vnn 


(yar ant) prt. “WAT j;Oy9n Ww prt. “VAD 
warning; prohibiting 
Q°ws a, MIN) .pTA yw ppt pr 
We do not [base a] warning on a WHNyP argument 
(instead of a pasuk). 
* The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: AIAN AHN Vat 


acting deliberately (pyan ti) prt. T99 
(with awareness of wrongdoing) 

(20,2 N3w) 2] MOR! V2 VII AI XZ AWW] 
For acting unintentionally the hakhamim did not 
punish him; for acting deliberately the hakhamim did 
punish him. 

SEE: 0 


(fut. nnd prt. nn enn) NAD 
he hit; he struck nan (1) 
(2,39 NDP NII) AYN WIT NDI OY 

he took the handle of a hoe [and] struck him 


he wove* ATR (2) 
For an example — see INPIVNY NY NTNI NPD YOR. 


* See Rashi’s comment on 1,N) P21N explaining this usage. 


aynn 
QV’YD ,O> RANI NII) .AWIY 292 MAND 
A protest [must be made] in the presence of three 
[people, in order to be valid}. 


a protest 


(prt. anin »nn) *7ND 
he protested; he objected 
(8, TI ATIAY) .WOY) — ANID WRAY Ninn? 11a wey 1 9D 
Whoever has the opportunity to protest fand thereby 
prevent a transgression] but does not protest — 1s 
punished. 
* In Biblical Hebrew (e.g., 12:7 12701), this verb means he 


erased, he wiped out, he destroyed. 
SEE: »np ,7N’D 


(yor 1) prt. >9F999 
showing}; indicating (by gesture) nw 
This word is generally used to introduce a brief 
remark or reply of an amora. 

(Ow PW) Nt NPM NAB) MYIAWAd NAN 9 2 IND 
R. Abbahu indicates to him fuith a gesture/: And 
with an oath! (In order to receive a portion of the 
garment in. dispute, each party must affirm his claim 
with an oath.) 


(oy9 Wn) pass. prt. NAWVND 
“bleached”; clear AWA jn)37) MN YNP 
SEE: NUPYN PWT NDWND NPN 


pur 


wan Ry” 
“he found"; he reached; he arrived 
(G7 MAN) 233 NIP MRD? 7D 7D — NV "9 
[As for] R. Yohanan — whenever he reaches this 
pasuk, he weeps. 
SEE: °YON ,-T TPHWH AI WN) 


(fut. v9 ,prt. vn von) NY 


Cyr 21) prt. “PAN jO°yan dav) prt. PAN 

dipping; immersing (something, usually for 

ritual purification) 

mMvn) papa poaiv jay ANG OAR 312 wy AIPD 
Gn x’D MNIPN 

a ritual bath that contains forty se’a in which [people] 

immerse [themselves] and immerse [utensils] 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 520 


nae | mw Aa 019) 
» 7 wa [W917] AI OVD) 
and [others] are inclined [to quote it] in the 
name of R. .. 
This expression indicates that another tradition 
ascribes the same halakha that some quote in the 
name of an amora to an earlier authority in the 
chain of halakhic transmission. 
ND IT NW AI INI, WNP 9 WRX NAN 12 NN 1 WN 
(ay YW) RYT | YT WN) 
R. Hiyya }. Abba said, quoting R Yohanan, and 


[others] are inclined [to quote it] in the name of R 
Yannat 

* We have explained the verb as 109, they tend, they are 
inclined, as an DYON participle from the root 0), as Rashi 
does, Nevertheless, it is also possible to vocalize the verb 
Jon, they reach, they arrive (= O92), a 22 participle from 
the root »0 — in the sense of tracing the halakha back 
until we reach an earlier authority. 

** Sometimes DW is used instead of —T NWN. 

SEE: NVD pond 

nvpa 1wn/NMVD 


asking a favor 


12 yN/*TP NNW 
I pray you (s./pl.); please on/qNN VPI 
For an example — see 3,09 M373, 
* 72) NM002 is occasionally used in Modern Hebrew. 


inclining; favoring (»yan 2) prt. pl. 9 
O° WA 3,9 -NIDII) AYIMPR "Pon" NX ,WIMN "N92]" INP 
It was not stated: “/Such is the] halakha” (to be taught 
publicly), but it was stated: “We are inclined [to that 
opinion]” (and thus we rule, but only for individuals 
who ask us}. 


For another example —- see 2,19 piyvy and Rashi’s 
commentary there. 
SEE: -T NWO AI WP) 
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maw npiomes 


*mIw NPIINI 
[The halakha] taught is controversial. 
(2:0 TWD 13,Y NOY) .pOIWY PR AMWT) 92IND :rQwA 
1) DW NPN. -NTON 37 WR INN WO yan 
(OY VD NYT ND DY) .. WAT NN yin 
MISHNA: Food and drink are not added cumulatively 
[to make up the minimum quantity of consumption 
that violates the Yom Kippur fast]. 
TALMUD: Who 1s the tanna fof this halakha tn the 
mishna]? Rav Hisda said: [The halakha] taught ts 
controversial, and it [follows the opinion of] R. 
Y°hoshua, for we have learned (in a different mishna).. 
* In 2,N> 1993, AW NPN’ is used like °NIND to 
indicate that the very issue two amoraim dispute is the 
subject of an earlier controversy between two tannaim. In 
Modern Hebrew, a similar expression, NPIINII )¥, is used 
to describe a person or an issue as controversial —~ even 


though the meaning of °1)¥ there is not so clear. 
SEE: 7) 


interchanging ‘P2092 Oyo9x 9M) prt. penn 
(2,09 NPM NII)... NT WAN 73-737 P2Ng 

Rabba 6. Avuh interchanges [the two opposing 

opinions] and teaches [the text as follows} ... 

SEE: PON AW NadgNw An? Wynw NIMNX NAO) 


22n9 
(1) desecrating; profaning 


(n’y? jpop naw) KNAW *PI2nNP 
they are desecrating the Sabbath 


(ya don) prt. FN 


(2) transferring sanctity from (fruits of the 
second tithe or of the fourth year to money) 

(2,710 NYO NII) YPIPNN NP N'YPON RYIV 
We may not transfer sanctity from coins to goods 


* The prefix —j? is used for emphasis. 
SEE: nx 


(ys Won) prt. 99% 
driving (a beast of burden from behind) 
(N’yo , TP N3W) Nawal ingpa AMX Wwned 
one who is driung his animal on the Sabbath 
SEE: NON ,NWO 


on account of; because of; through *NN% 
(8,79 NYO NI) NPN Any AND 
[The animal] died on account of [its] work. 
* This word is popularly pronounced MON, It literally 
means through the heat of or through the fury of from the 
noun 79M or through the sun (ite light or heat) of from the 
noun 79h. According to the latter etymology, the word is 
vocalized TWIN, 


(yor nna) pass. prt. TWA 
lowered; resting; lying nyo; 
(2"y9 7? 0772) RYINN NIPTUN NAND 
the Torah [scroll] is lying on the ground 
SEE: YNN 


TT VBE 


eyes, Rabban Yohanan b. Zakkai! (== Would that he 
were alive today!) 


* This usage may have a precedent in Biblical Hebrew: 
shall Ya‘akou rise up? (2: DIY) apy? BrP? 1 
“' This usage ia found in Biblical Hebrew: 

(OD287 72703) 169NA) 7A OY 9D YY Di 
and would that all the Lord’ people were prophets! 
SEE: —¥ >, a relative pronoun 


INT INDI NPN 791 
1... TWINY 2D VW OND 

Is there any [authority] who maintains ...?! 
This expression introduces a rhetorical question. 
OX?Y7 ADA) 172ON NITY IND NPI WNT INN? NPR 1 
Is there anyone who maintains [that] Rakath 1s not 
[identical with] Tiberias?! 
SEE: ONT IN? 


-T 91999 RDN 9 
Is there anything that ...?! 7 -¥ 727 W? OND 
Can there be such a situation as ...?! 
This expression introduces a rhetorical question. 
INN PT MW) ,TAYN? IPYQ NP WNT CPN NPR Ww 
(2"y9 0? NOY) IPTIY 
Is. there anything that we ourselves are unable to 
perform, yet our agents are able to perform?! 


PIPININ *NIYIN 1 
RUN: ND AID >?) 

Is [the baraitha] stronger than our mishna?! 
This rhetorical question presents a refutation of an 
argument from a baraitha. It contends that just as 
we have already explained our mishna as not 
containing conclusive proof with regard to the 
issue under discussion, we may also explain that 
the baraitha that has been cited does not contain 
conclusive proof. 
For examples — see OY ’DIN N,2? NIV and N,T) 073, 
“In a few passages, the adjective NOTY, better, is used in 
this expression rather than NOON — without altering the 
meaning significantly. 
SEE: DPN 


we 77 WON ND PDD... 1 WON OM 
1. WON NID) 7D .. 7 WR 7 
But did R. .. {really) say so?! Did not R. ... 


say .. ! 

This formula presents a contradiction between two 
different halakhic positions that were expressed by 
the same hakham. 

For an example — see 1,09 NOP NI2, 


we NDT IN... PWN 99 
7. NOW IN ,.. D-WDIN WR OND 
Do we say ..., or perhaps ...? 
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ay2u% 


4(9999 bw) prt. 7070N 
QN’yD ,vD NAV) IN? :WI20D RP 
we must not move them (on the Sabbath) 


* The first and third letters of the root are duplicated. 
SEE: 9990 


moving 


saan dvv) prt. Ovdene =) 99909 
cavenn dw) *719719I9 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


movable; portable 


s9070N ;PI0700 


movable properties 


(Wn n'a AWN wN’YD ND PIW) 
The opinion of R. Y‘huda 13 acceptable regarding real 
estate, but the opinion of R. Shim‘on [is acceptable/ 
unth regard to movable properties. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
Movable properties are also termed in the Mishna 
AYN ON? PRY 0°97) (see that entry) and in post- 
Talmudic literature 127 999). 


(oy9 0) prt. *9791999 j;Oy9 Nnv) prt. NI9YI 

(1) rendering (ritually) unclean; imparting 
uncleanliness 

(7D ND ODD AWN) OTNQ NOON ... ND 

a corpse imparts uncleanliness [to everything] within 


[the same] tent 


(2} declaring unclean 

GQ" 9 OYA NWN) .-IVP ONIN NOV PRY? 
R. Méir declares [it] unclean, while the Hakhamim 
declare [it] clean. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: NOW 


ee) 
who? yn () 
This common meaning in Hebrew is also used in 
the Aramaic of the Talmud in the rhetorical 
question -7 19” 19 (who can say that ...?). 


For an example — see that entry. 


2. OND 2... 297 (2) 

In English, this interrogative usage is expressed by 
a change in word order and by the intonation of 
the speaker’s voice. It is frequently found in 
Aramaic and occasionally in Hebrew.* 
Is Hillel here? (OY WT) ALND NAW) IdM ND 10 

(2’yo ,2 MID7A) TONY 1977 NPI RDN 19 
Is there any doubt before Heaven (= from God’ 
perspective )? 
Oh that ...! Would that ...! 1. NIZA (3) 
In this sense, 9 is used with the Hebrew imperfect 
(== the future) to express a wish.” 


DWN :2,tD No) PRI ya PAP 127 PPD WY PY 
{a1 myo 


Oh that [someone] would remove the dust from your 


n739 "3 
OND 23D) 2D TR NIP V2 NLT WEY NZ” NOD 
o”’y DY YY) NYT AD PWIDP) PinoNQON Dv11 MnPN 

(2520) RIP? 
(“Before the aged you shall rise, and you shall honor 


the presence of an elder.”) Just as [the Torah demands] 
rising that involves no monetary loss, [it] also 
[demands] honor that does not involve monetary loss. 
But does rising [never] involve any monetary loss?! 
Are we not dealing [also] with [a craftsman] who was 
piercing pearls {so that] while he is standing up before 
him (= the elder), he is interrupted from his (high- 
paying) work?! 

SEE: poy 


shall we say!? 7..09N) OND N1999/NI999 1 
This expression almost always appears in the 
context of a controversy between two amoraim. 
After it has been established that one amora’s 
opinion is disputed by an earlier halakhic 
authority, it is now argued that such may be the 
case with respect to the other amora’s opinion too. 
RUDP NAD) FNP DN N29 II jN NID NTI WNW 

(x,y 
According to Sh*muel [this issue] ts certainly a 
controversy between tannaim,; according to Rav shall 
we say tt 1s a controversy between tannaim?! 


we ND... BPIN/N VIN WY 01 
f.. NIDY 12... POYNP/IW219 23? NHR OND 
But [how] can you say/interpret ...?! Is there 
not (a text that states ...)?! 
This formula refutation of a 
statement/interpretation that was quoted earlier 


presents a 


in a Talmudic discussion. 


For examples ~~ see Nj? ;X,1 NYPND NII. 
SEE: 1% 


N13 
Do you (really) think ...?!  !2.. NAVY NAN OND 
This rhetorical question introduces a refutation of 
an argument that undermines the assumption 
upon which the argument was based. 

DW NW NI — ONT? NPY WoRY "NIV" wNN?I2 
oviva 
NW ODD LADOUNT OH 292 IY AVON ON :Tingn 
NPT NWN AW 1} WOPIVA Nw NNW ODN NRW 
(DY Ww) 3”V0 ,25 0"2) PNP NIMINOT NWR (PNP 
BARAITHA: [The] “enemy” they spoke of 13 a Jew who 
ts his enemy — not a non-Jewish enemy. 
TALMUD: If you say [that relieving] the suffering of an 
animal ts of Torah forigin], what is the difference 
whether [tts owner ts] a Jew who ts an enemy or a 
non-Jewish enemy? Do you (really) think [this 
barattha] defines [the] “enemy” [mentioned] in the 
pasuk { n> mov, whose laden donkey requires 
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a) 


This standard formulation of a problem (nya) 

presents two plausible alternatives. 

» 2D — V93 722} NYP BDV) P92 172) 077) 722¥ 

NINN NPT IN PNT OND WD OT OND DD WW 
(a> aenva) IN 

What is the law [if] a mouse enters (the house) with a 


loaf (of bread) in his mouth, and a mouse comes out 
with a loaf in his mouth? (Does the resident have to 
search for hametz?) Do we say (= assume) that the 
same [mouse] that entered has come out, or perhaps tt 
ts a different one? 

SEE: 720y3 


MDT >} DT 


This rhetorical question introduces a refutation of 


Is it similar?! 


an analogy that was drawn by an amora between 
two subjects or between two texts. 

(2*y0 ,tOP Naw) !MONID NID 29090 OND !PNT 
Is it similar?! There (in the case of rescuing a Torah 
scroll on the Sabbath with its cover even if the cover 
contains money) it ts [merely a question of] handling 
(money), (whereas) here (in the case of skinning the 
hide of the sacrifice) tt is [a question of a forbidden] 
labor (which is much more difficult to permit}! 
SEE: *)T 


-T “9°? ee) 
Who can say that ...?! 2-8 “WON? 90 
Who can be certain that ...?! 
This expression presents a rhetorical question. 
(N"Y9 ,TD NYOMI NII) 17N3)ADT WO”? 1 
Who can say that it will be stolen?! 
SEE: 119» 


(MNP. 1%. ANON AWHND ... 29ND 0 
Is it written ...?! (No!) It is written ...! 
This formula presents an inference drawn from the 
precise wording or spelling of a Biblical text. 
9”y NYT -NNI94) LN. "ONLH” ONvIN” Nn? On 

‘(nop monn 

Is tt written "Orxvin” (which can only be read O>xvin, 
meaning sinners}?! (No!) It ts (actually) written 
anon (which can be read ONYH, meaning sins — 
rather than ONON, sinners). 


IPROY/AP POY NZ 1 
2... DPIOY WR PN 9) 
Are we not dealing (also with this case) ...?! 
This rhetorical question presents the following 
argument: The text, currently under discussion in 
the Talmud, is formulated in such a manner that 
it also includes a particular case that provides the 
basis for a proof or a refutation. 
Won ia PAY ADP ND (VBE 29 NIT DIN NPY 990”) 
Wen Aa 2 MPP) .o°d 1100 32 PRY WPA AN 0D 


"79 


presented as what the tanna should have satd. 
PPro pr DA NII NINY ... VDTD ND} AYY «NNN 
we VIN YINW"A AWIND D132 999 NIN 
movin AY_YT OWN IND NOVO NID WAY ... :TININ 
pyrdan yoOW) AWIN? VIDW 90" OND YID NM . WAY 
(N7YD ,OD MI73) >) "yan *AY MN yoIWY 7910” 
BARAITHA: [If] one made a mustake and did not 
mention ... the prayer (for rain) in the b*rakha ‘of the 
years” (= .. ~>by 773) we do not require him to go 
back, because he can say it in NON yniw .... 
TALMUD: ... [If he is praying] with the congregation, 
for what reason does he not [have to go back and say 
it]? Because he will hear it from the reader (in the 
repetition of the Amida). If so, [why does the tanna 
state] this: tf 4 
nbon yniw? He should have [said]: “Because he will 
hear 2t from the reader”! 


“Because he can say wt im 


to collect M9? 2) inf. 739919/N29192 
SEE: »33 
SEE: -7 jan -T 49999 


(oyonx ont) pass. prt. *fT3 
postponed; disqualified ant) 


SEE: ON DPN 


“out of the hands of"; OP 12 =) 919 
from the status of; from the power of 

(8,h? PIN) 1293) DN ANY? 
to purify it (= the animal) from the status (= the 
ritual uncleankiness) of “‘n*vela” 


9799 
2aT NW (1) 


(RX? NAW) NI9¥1 PD OVD 
he ate something in the morning 


something 


anything (when used with a negative) ©1993 (2) 
Don’t say anything to me! (2,18 92) PTD? RYN NZ 
For emphasis, this word is sometimes used with a 
double negative (which is translated into English 
as a single negative) as in this example: 

(TAT NID NDIA) 9779_NP1 YP WR NP} 
and he did not say anything at all to him 


12... 9D) 17. 09D (3) 
When this word introduces a rhetorical question, its 
force is expressed in English by a change in word 
order and by the speaker’s interrogative intonation 
— rather than by a specific translation. Jt 1, for 
instance, becomes Is tt? 
For examples — see NOD TTD 022 01D, NPR YPH, 
NON NOVY NI 7 
SEE: ,OY9D JON APIO PN AYP ,-T PD NPN 
20) 
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PMvaman K|wy 
assistance)?! (No!) It defines [the] 
[mentioned] in a (previous) baraitha (who needs help 
to load his animal). 

SEE: 730 


“enemy” 


PIN NOTY 


one who; the one who -W 2 

(TIYI 3,9 PWYPP) OPIYA M1 WORY 1 
"The One Who said and the world came into exrstence” 
(= the Creator) 


“yi on 
(1) like [the] one who 
(2: TWD sNyT PH) "AY NiNPT Wy wD ... IOP” 
“T am hereby a nazarite ... like the one (= Shimshon) 
who uprooted the gates of Gaza” 


(2) as if; as though 

QVO ,T NAW) 2WNT ANAW 02 AYIYMP 
[An object] that is “intercepted” (by the air) 1s 
considered as if it had come to rest (according to the 
law forbidding the transfer of objects from one domain 
to another on the Sabbath). 


* See both usages in the Aramaic expression ~7 JNID(D). 


[ahba) (constr. 9) *N9%9 
(3,6) NOP KAI) 7D WD) RP 
* Like ita Hebrew counterpart, this noun is usually regarded 
as plural and takes a plural verb or adjective. 


water 
there is not much water 


(yonx ya) prt. (f. wan 2yann =) 992999 
it is questionable neNwa NpVPIy (1) 


(2,) NOP NIB) 2 NOY NOS 3 jA? N2V3 NIV 
For Rava tt is questionable; for Rav Papa it is clear. 


it is necessary; it is needed PAY (2) 
(Hy) 8,2 NYA) 191 2 NYDN OND 

This [Biblical passage] is needed by him for stself (for 

the meaning indicated by its context}! 

SEE: ,X?2?12/?¥3?1) N2 ,)2 N22 NZ ?D 12 NIV NZ NZ 

NYDN ... NOVA YYDN 


raed »yan en 
he should have [said] ...! t [7019] 19 TP ... 
These words are the concluding words of an 
objection that is being raised against a proposed 
interpretation of a mishna or baraitha. It is 
contended that if that interpretation were indeed 
correct, the text under discussion would not have 
been worded as it stands, but differently. The 
objection consists of two parts. First, the current 
wording of the text —- which does not fit the 
proposed interpretation — is recalled. Then, a 
different wording of the text — which would have 
been appropriate for that interpretation — is 


wn 


This rhetorical question is a refutation of a proof 
that was based upon the wording of two parallel 
baraithoth. The Talmud rejects the proof on the 
grounds that the two baraithoth may have 
originated from two different authors 
employed different literary styles (for example, R. 
Hiyya and R. Osha’ya). 

For examples — see }”"W) N’¥D ,T> "2 GNM? Nav. 


who 


-N& MNT 1% 
~2 ITA j"9Y MAY 737" 
something that is similar to; just like in 
(2,2 por) fyinaw nPty SN ANT PP — AN wD? 
Let [the amora] require two [untnesses] — just like in 
all cases of testimony in the Torah! 


NIN NOVY NIN TP 

12... (-9) NIN AYN Oyen ov 

(1) Is [this] argument specifically 
{according to this particular amora) ...?! 


not 


Sometimes, this formula presents a refutation of a 
point that has been stated in the Talmud 
according to the opinion of an amora, on account 
of a statement made by the same amora that 
seems to contradict it. 

WN WON) 31 WRA NW NPR NOVO NIN YPN 


mit 


(ow wD A’YD ,O9 MyIaw) £.. INN 
Is not [this] argument specifically according to 


Sh°muel?! [But] did not Rav Nahman quote Sh*muel 
a3 saying ... 


(2) Is not the reason (for that halakha) 
specifically ...?! 

This formula is also used to reject a halakhic 
argument because of the underlying reason for 
that very halakha. 

DYN 729 NVI) NY Ao>Y HOY :APP 37 WNP (1) 
ND 099) 19372 NI ND 2) AP TY VAYIS Na (MX NP 
}/O7W? NPN NOYY NIN PN (3) MHIW omM2 ND TIT 21972 
ory VYTRVD YY ND) 2 RPI NP NA fOD20 
(ka & 0390 
“And (King) 
Sh‘lomo intermarried with (Par’o the king of Egypt, 
and he took) the daughter of Par’o (as a wife)”! He 
had her convert (to Judaism). (2) But [did we not 
learn that] converts were not accepted — neither in 
the days of David nor in the days of Sh‘lomo?! (3) Is 
not the reason [for that halakha] specifically [that 
insincere converts might be motivated by the luxury] of 
the royal table?! But she (= Par‘os daughter) had no 
need of it! 


(1) Rav Yosef raised an objection: 


“remember” W192) inf. *9979/997P 
(TY) 2’YO DP NIMYD NII) WPR PIT DPN 


people certainly remember 
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RP DK PM 


anything else INN IIT |—-NDPANN 97999 
When the Talmud declares that a certain element 
is a halakhic necessity — to the exclusion of other 
alternatives, this expression denotes the other 
alternatives, 

(NYO jt NAV) NZ NPION “PY FPN OAV WY 
[a combination of] wool and linen, yes (= it 
constitutes “sha‘atnez”); anything else, no (= tt does 
not constitute “sha’atnez”) 


*NIPNTI NN) NIPNTD Ni NPR 27 

ONY Wd 1 AAW Wd It *[1t] RM TRI D7 
Is [this] a proof?! This [case] is unique unto 
itself, and the other is unique unto itself, 
In most instances, this statement is used as a 
refutation of a proof that was based upon the 
juxtaposition of two cases in a text. The Talmud 
now argues that no analogy should be drawn from 
one case to the other because of a significant 
difference between them. 

QLT AWN 13,30 ADD) -AYIY) AY PnzIYI I>19 AawD 
2097 DTW AR 2023 129 NY 732999 IND PNY sind 


9"Y 2,20 OV) JIPNTD ND) PNT ND PNIPR PD 
2S omn> 


MISHNA: [The mitzvoth of the] palm branch and 
willow branch [must be performed on] siz and seven 
[days of the Sukkoth festival, respectively]. 
TALMUD: What [does it mean]? Is it not [implying 
that the unllow branch 1s] like [the] palm branch?! Just 
as [the] palm branch must be taken [into one’s hand, 
rather than be set up at the side of the altar], so too 
[the] willow branch must be taken! Is [this] a proof?! 
This (= the mitzva of the palm branch) is unique 
unto itself, and the other (= the mitzva of the willow 
branch) 13 unique unto itself 
* Sometimes, MYX 1 occurs without NIVNTI NO, but 
with the same meaning. 
™ This is Rashi’s paraphrase of the statement in his 
commentary to N’Y0 ,D OND. 
° Here, the term 1219, palm branch, refers to the mitzva of 
taking all four species, including the citron (AI7NN), the 
myrtle branch (079), and the willow branch (137), on the 
Sukkoth festival. 
Here, the term N31, willow branch, refers to a separate 
mitzva that was performed in the Beth HaMikdash. 
Nowadays, the separate branch has an additional name, the 
NYWIA, and it ia taken in the synagogue only on the 
seventh day of the Sukkoth festival, Hoshaha Rabba. 
°° The reading in our printed editions TMNT) ND is 
difficult because the masculine suffix 7°~does not match the 
feminine pronoun Ni), On the other hand, the abbreviation 
‘PNT that is found in manuscripts may represent the 
feminine NIPNTD, 

PIN/N2IN TT 939 7999 

NNPIY It DYN Ww OD 

Are they (= the two baraithoth) taught 
together?! 


mn 


I would perform “halitza” only unth a Bedusn sandal, 
which [can be] fastened more firmly. 


WN 72 (vt) inf. “VTA 579992 
to go back; to return; to repeat; to retract 


* This form (without —9) is the absolute infinitive. See the 
note under 121. 
SEE: 717 


but; however 23N WV 
OIYPR] 02 MND NYO NPY WD WD NPT NOY LPR 

(2”y7 ,a9 NIN2 N33) 
Yes, it 13 a forged document, but I did have a proper 


document and 1t got lost. 


tobe =D jNPN? om inf. *I99 591799992 
* This form (without —9) is the absolute infinitive. See the 
note under 1977). 

SEE: 710 


m9 92 Dy jDIpp 22D NN APNA/*NDND 
in any event; however; nevertheless 
This word is placed after the first word or the 
opening expression in a clause. 
JR MM. NM Nav NOD AYTNAa O-TY RDNA 
(N’yO 29 NN) 
But are there not witnesses overseas?! At present, 


however, they are not before us. 


* In some manuscripts, it is sometimes spelled NM. 
SEE: ND DP, ND 2 TIN 


to buy mp? an) inf. 3%? 
SEE: }3t 

SEE: }37tD Jatin 
“be careful” JRA nn inf. *t0/IIN 


(2,9) perPp) wa “PAT “APN WoTa NVE 
[people] are very careful about the Pesah offering 
during its [designated] time 
* This form (without ~) is the absolute infinitive. See the 
note under D710. 
SEE: 7X 


to go = TION NPP Ow inf. *9909 949099 


* This form (without —5) is the absolute infinitive. See the 
note under 1377). 
SEE: Dtx 


(prt. ANDD :oy9 nn) FA)79 
he protested; he objected 
22”¥7 02 Poa) NN) ANDY ,VP23 OI 7 Ta PND PR 

(nn no MWD 

we do not object to non-Jewish poor people [gathering] 
gleanings, forgotten [sheaves], or [produce from] the 
corner fof the field] 
SEE: °ne, ND 


170 


Pa 


* The absolute infinitive 12799 (Heb. i2t) is used to 
emphasize another form of the same verb that immediately 
follows it — in our example, the participle *1°DT. It is best 
expressed in English by an adverb, such as certainly, very, 
indeed. See Grammar for Gemara: Chapter 3.25. 


SEE: 201910 
(oygny 227) pass. prt. 27 =) I9T0/IDT9°N 
reminded; remembering Dt) 


NYYD NAA) DPN) MYON 7 AYN yor NVNT NAWA 
(av Nd) NvIN 9”y NYT WP 
now that the time of his obligation has arrived, he 


casts [the obligation] upon himself and remembers 
SEE: 19°PX 


(oyonx 7) pass. prt. Optnn =) 9949/9 97999 
raised; elevated max 


* This word is popularly pronounced 9770. 
SEE: 0279 


to judge; to derive Qy) inf. 1791992 


SEE: 1 


y12 


to know Ny? ;YiT? (7) inf. *¥79999 ;¥T%9 

(2°y0 ND NYO N32) NINT YT yp 0) TRA 
a fig also — it is well known that it drops (off the 
tree) 


* These forma are popularly pronounced YT) and YTN?, 
respectively. The form without ~? is an absolute infinitive. 
See the note under 497. 

SEE: y?? 


p93? NWI DyT/DYT)19 
something; anything (with a negative) 
N'YD ,02 PITAID) “HON 1993 WW ONTWWIT OVTPD NZ? 
or’ns o”y 
There ts not anything that 1s permitted to a Jew and 
foriidden to a non-Jew. 
SEE: »P 


099 92 2y ;DIP 220 nipn/Npn 
in any event; however; nevertheless 
This word is placed after the first word or the 
opening expression in a clause. 
(RYT NY NOP NIZ) .NDN ND NPI ND? RIVPT 0) 
Granted that there ts no capital punishment, there 
should in any event be a punishment of lashes 
SEE: nn 


from this #D ant =) ND/NPD 

(yO AP DNS) 2D RMN NH APH yow 
Deduce from it, from this baraitha, eight [halakhoth]. 
SEE: NTN ND VIVS 


Qyanx p7n) prt. (PIAND =) PTA 
fastened; tight PNY 


290 PTPNT NYT NPTIOD NPN NPY "NID NI NPN 
(8,ap 4193) 


xn 


(m. pl. 1 ,f. NPM sdyoN MN) prt. 7799999 
bringing NID 


SEE: 0X 


(ya 17) pass. prt. “1399979 
extra; superfluous a >shee) 
Which [passage] (at0 NOP N32) APN 
is superfluous (and available for interpretation }? 

SEE: 1R 


(oygne y)2) prt. (pI2=nD =) 779979 
intending; having intention for pone 


SEE: DX 


toeat SION OND on) inf. 79999 579912 
(2”y0 » NVd) IN 9772 NN ROP T AVY 

a Rabbinic safeguard so that he not come to eat from 

tt (== hametz) 

* This form (without ~>) is the absolute infinitive. See the 

note under 137). 

SEE: 513° 


QOyanX 902) pass. prt. (pon =) 9°VD979 


embarrassed; nonplussed wand 
SEE: ‘POD 
mil; NOON — (pl. pn) *NPD 57999 


a measure of distance equal to 2000 cubits 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. See 
the table of distances in Appendix II. 


Dy IIT OPN —{s. nnd) 99999 

words; statements; matters 

NTON ITT PNW NIONT NPY 27D 02ND TWD 12 NID? 
(4,9 973) NAW) AT YA 

Would you tell us some of the outstanding statements 

that you have said in Rav Hisdas name on matters 

relating to the synagogue? 

SEE: 92 09) NPP "PN 2D 


(qo) inf. 979999 


to learn; to derive 
SEE: 2? 


17? 


np? Op inf. *9979999/NPI9 
“be punished by flogging”; “receive lashes” 


* These forms are almost always used as absolute 
infinitives. See the note under 13°10. 
SEE: 722 snp 


(pl. pn) *NN9/NNP09 
word; statement; NAT NPN (1) 
(halakhic) pronouncement 

(2’yo jt0 NYS NII) .NNP 2 NID? 

Let us make a statement about it. 
thing; matter; point; issue py j;73F (2) 
NOP NII) NAY M2 NYYS — NZ 2 NIYDNT NDP 
("yn np 
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IR 


orn inf. *NEPD PENI? 


to see ANT NV 
* This form (without —>) is the absolute infinitive. See the 
note under 437). 

SEE: xt) 


Oyamemn) prt. $NA/tNN/ N/T 
mE 
(2,2 MD7I) NINPD MD 


it seems; it appears; it looks 
tt seems like arrogance 
SEE: °t9 ,NtD 


2M NN Oyanx an) pass. prt. (aN) 292A 
obligated; bound; obliged; responsible 
SEE: 1°n0 


29ND -dvONN dM) pass. prt. (QynnD =) FN 
interchanged pan (inf. 
J? ENTS) NPN NP AVWPI APY iQ 23N3 23N 
(YP NAVY wN*yO 
one rope might be interchanged (by mistake) with 
another rope; looping will not be interchanged with 
tying (a knot) 
wiwn? (wen) inf. WAP 
to be concerned; to take into consideration 
SEE: xv WN 


Oyonn vy) pass. prt. (BvD =) N99 
becoming (ritually) unclean 

OD ND PYPW NWN)... PROVO? PROV 9N 
The following may become unclean and impart 
uncleanhiness .... 
SEE: DWN, NOVO 


oye) ink. *NYWD 599199199 
to err nyy jmyv? 
* This form (without —9) is the absolute infinitive. See the 
note under 137°). 

SEE: NYY 


Oyann wr) prt. (wren =) WN29/ WN 
despairing; resigning oneself von 
{to a loss); giving up (on a lost article) 

APD WAND "OD TION M2 NY" ONT Wd -NNTVANT NIP 
(RY 2D NNN NII) APY 
[This is] the rule of a lost article: Once he says: “Woe - 
is me over the loss of money,” he ts giving up on tt. 
(-2) poiy {-2) ny yay ow) prt. 9°99 
connected (with); dealing (with); speaking (of) 
(2,00 PITA) 27 NBN? NNNI9A 
He ts not dealing with controversy. 
SEE: 1X, 1D N72 NP NM9199(2) 


dying 1) (m. pl. nn ,f. x :nW0) prt. 19999 
SEE: 1 


xy3"9 
1221 AJ 192) NZ NWI NIT NDP 
99H 13 19tA ND 99D PRY I3T 
[With respect to] a case that is not common 
the hakhamim did not issue a decree. 
In order to strengthen Torah observance, the 
hakhamim have enacted legislation that prohibits 
certain activities whose performance might lead a 
person to violate a Torah prohibition, either 
through habit or through misunderstanding. 
Nevertheless, the hakhamim have excluded from 
their own prohibitions rare situations, because 
there the danger to the observance of Torah 
prohibitions is only minimal. 
For examples, see "W1 2"YO av parvy and I’¥0 ,23 AWA. 
SEE: 2¥, 12, NN 


qn) prt. Gponnn =) 7999990/77999099/7979099 
ja WIN 57203 


reconsidering; changing his mind 
SEE: 722? PION 


(yan 


DyiDND SENN yn) prt. (ND =) Y99I9/99199I9 
restraining oneself; refraining 2) (inf. 

(X,2P MWD) AZ 23) NII YO 
[men] would refrain from marrying her 


(yor) inf. *999999 5899?192/4999197 
to say WRN ;7919 
2D‘) NID] NID? 57932 VN NPY AWN WP 
(2’97._ ND NYY NII) 
he will probably say (to himself): I have an identifying 
mark on tt; I shall give (= identify) the mark and 
take it 
* This form (without -%) is the absolute infinitive. See the 
note under 127, 
SEE: WN? NPW WDND NN ND WN? NPN WN 
NWR? 


WOND (vor) N99 
a (halakhic or aggadic) statement made by an 


& memra; 


amora {as opposed to a tanna’s statement in a 

mishna or a baraitha) 

2,ap poo) *M>d NVIO NP NII NW OD NW 
(DY D”AVN R”YD ND NINI NAI V1 OW” 

It is @ memra, and Rava does not agree with [this] 


memra. 


* According to the Talmud, an amora has the authority to 
differ with his colleague; hence a contradiction between two 
memroth of two different amoraim presents no difficulty. 
SEE: 9797 NP NAN NIDA and the note there 


(won) inf. 8999992 
[Is this] to say ...?! 1... “OID (2) 
Usually, this term introduces a difficulty — a 
contradiction between the implication of the text 


72 


MIVA ax RNP 


The matter that was questionable for Rava was clear- 
cut to Rabba. 
avin 727 Wer OW 1217 (3) 

something substantial; a matter of 
significance; a significant act 

(290 D7 ATIAY) 2 NNN NP NO... WOR NIT 
Rava said: .. The smell fof wine whose use ts 
forbidden] is not [considered] something substantial 
(and thus one is permitted to smell it). 

(2°90 WO PITMIO) 2D RNP IN? DDD .. ON NII 
Rava said: ... The designation [of a garment for use as 
a shroud] is not [considered] a significant act [hence 
the garment is not forbidden for another purpose]. 

mp2 si] 737 (4) 

a (halakhically) correct point 
See NN NNN INP) and WRT NN NDP IN2(}) for 
examples. 
* NN>9 is sometimes employed as a euphemism for 
bereavement and mourning, as in the passage: 

(Ov YW NYE NIP Nav) RNP 2 YUYN 
or for bloodletting, as in: (N,N WIVN) MND Tay. 
SEE: NN) PRIN, NID NYP NN 71Da, NN NIV 
IDB, NOPD NYA, NDP NZI, NN AI NY) DP? 
w PODNT NDP, .. DN NPP, NN 


127 YOW NP MPNVR 2aN NDI 
2 WNW NIN DTI 97 WT 
He teaches us something in passing. 
This statement presents a resolution of a difficulty 
regarding the wording of a halakha. It is proposed 
that the tanna has formulated the text in this 
fashion in order to teach a specific halakhic point 
incidentally. 
OI MDAY AYYO IWAIAIW? yOY NX PIP ~MYND wR 
(ep NO TWH =N”7y7 A MIIA) ... WANNA DN? 90292 
ax NNDD VODA ANY Nyw” 29... Twe9N 
AYWN TAINAN NZ NYY ODD 12 OWA WOK 
(8,2 DY) 039120 NRY 
MISHNA: From when may we recite the Sh°ma tn the 
evening? From the time that the kohanim enter to eat 
their tfruma .. 
TALMUD: Let [the tanna] say “from the time of the 
appearance of the stars”? He 1s teaching something in 
passing: When may the kohanim eat t*ruma? From 
the time of the appearance of the stars. 
SEE: WNW IAN 


Ag 321 NY WIN) 773 NINYT NN?» 

RW 
ainan inix 32n21 NY — WIN) 223 7979) 73T 
(In some instances) a point that is derived 
through a kal-vahomer analogy — Scripture 
has (nevertheless) taken the trouble to write. 
For an example — see 7”W) 3,7 29N09, 


TG 


pon? 


forward. Here, too, if may be paraphrased: From 
this statement we may infer .. 
OVID ANION OPN 2 .. ND MN OWI WIN} 
WOW) RIV NB NVI NWT OTN fAyn inane 
(ov wD ND o"y A"yD ,T9 ALI) .NPY»P 
But was Hevron a stony area?! ... Is it not stated (in 
a baraitha): Rams [come] from Moav and lambs from 
Hevron?! From it (= the very statement that was 
intended to show that Hevron was not stony, we may 
infer that the land was probably stony)! Since the soil 
is thin, tt serves as pasture land, and the flocks grow 


fat. 


(3) This same word also introduces the second 
stage of a n?n1-nyN-}7 argument. See that entry 
for an example. 


#21 7999999 

“from it and itself"; from... itself 433 391979 

(DW PWD 3,09 PITMID) NID) ME YYY NAN DI PH 

The aze (whose handle was made) from the forest 

ttself unll go against it (= the forest, by chopping down 
ats trees). 


* In post-Talmudic sources and even in modern Hebrew, this 
expression is used in the sense of in and of iteelf, intrinsically, 
so that a 7°31 72) NPNY means an intrinsic contradiction. 


(oyann 759) pass. prt. O22np =) 49999/9999 
recognizable; distinguishable 12) 
QF NOP NIA) *NIWPOT NPY] 
a damage that ts recognizable 
* This form is popularly pronounced NIDYN. 


QOygnx 1)) pass. prt. vIn =) 99999 
guarded; protected; preserved AnD jw) 
(NYO IO 1Y7A) 9292 DN) 42a Nanny *nr»vIw 
at ts guarded against thieves and against dogs 
* This form is popularly pronounced N)0, 


(oyonN avy) prt. f. (Kage =) NID 

getting married Nw) 
(OY PID) *NIOPN NPT NM 

a woman carefully investigates, and (only then) she 


gets married 
* This form is popularly pronounced NIVPN. 


SEE: NDOPR 

quarreling 37 (ysnx ys») prt. Oynp =) 949° 
(Vy 20") Na AY INPD NOT NMIOD WAND 

There was a bathhouse over which two people were 

quarreling .. 

* The same root is used in (4: NNW) O39) OFS WIN. 


to go up nipy? (pon) inf. P92 
(usually from Babylonia to Eretz Yisrael) 

Q’W) RUN NIW) NWT NYIN? POND? ya 
he wants to go up to Eretz Yisrael 
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-279 


just quoted in the Talmud and another text that is 
about to be quoted. 
AID TY WIN AD 7 ID TY TpwtD nD Ty AWA 
(2"_ "9 MV) NAD M372) 
NAVI) NAM MN MID Ww. PWN VN TT NWN? :TInID 
(2,00 0) 12... DAT AN?  WynY NION RM 
MISHNA: How much [must one have eaten] to be 
counted as part of a “zimmun”? [A quantity] 
equivalent to the size of an olive. R. Y*huda says: [A 
quantity] equivalent to the size of an egg. 
TALMUD: Is this to say that R. Méir [to whom the 
first, anonymous opinion in the mishna 1s attributed] 
considers it (== the standard quantity) to be the size of 
an olive, and R. Y*huda the size of an egg?! But have 
we not heard them [state] the opposite, as we have 
learned (in another mishna) ...?! 
= WAP (2} 
conclusion 


That is to say .... 

introduces a 

derived from the text that was just quoted in the 

Talmud. 

ON ADP "apt NWN? — "99971 ... AP?” -NIP “WR 
(NXTD NIP 9’ N,V PAVTNIV) 

The pasuk stated: “And he blasphemed (from the root 

ap) } w. and he cursed.” That ts to say that 37) refers to 

cursing. 

SEE: NWN? ND, WN 


Sometimes, the term 


from; than Qo =) -9999 
This fuller form of )9, which never appears by 
itself, is the form to which personal-pronoun 
suffixes are attached in Aramaic. Here are some 
common combinations that result: 


from him/it (m.)}; than he/it 39) MPN 
from her/it {f.); than she/it 319 AYN 
from them; than they DAY we pPY) 


For the complete list of forms, see Grammar for Gemara: 
Chapter 7.325 
SEE: MPN 72 NDT AYN 13 


and from it (= that statement) 30103 - 71293 
(1) This term sometimes introduces a corollary to 
the statement that has just been quoted, as if to 
say: From this statement we may infer ... 
BPN :NAN 37 WN WIN WN WN WIN ,PINN? F3N .. 
(8,10 BND) ATIN DD Ning ND — Tin WRT NIM WH 
w» but as for his [travelling] back (sn order to procure 
water for washing his hands before a meal}, even +f 
[the distance] is a “mil” (= two thousand cubits), he 
need not go back. Rav Aha said: And from it (= that 
statement, we may infer that) only if the distance 1s a 
‘mnil,” he need not go back — but [if] less than a “msl,” 
he must go back. 


(2) In some instances, this word introduces a 
refutation of the argument that was just put 


x75" 


(3) the minimum number 

OrP NIP? Oy 2,20 NOY) .O NW — "OwWIAD” DIY ND 
The minimum number [indicated by the plural] 
Yambs” 1s two. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


SEE: Ni) NON VID IN VIYD PN 7277 YY ,OID 


(inf. vyn? ,prt. vypn yo vyn) “OY 
he reduced; he limited (the scope of a halakha); 
it excluded (from a halakhic category) 

7” — "9 PWD PVD” .PT WA WN 72a NINM LD 
(P29 DBT O’y NID PWIT?P) Jxy ID? NDI 

The Torah limited [the scope of the mitzva] to [a 

slave] whom the court sold. “You shall hberally proude 

him (gifts)” — “him,” but not fa slave who/ sells 

himself (into slavery). 

“ This Hebrew form is used even in Aramaic contexts rather 


than the Aramaic OY). 
SEE: 9399 PPIX) WXIN ,WyY VID 


(oy) inf. 7Y9199 
to come; to enter DDN? j;NAzZ 


SEE: >y 


pve 
employing a stratagem; acting deceptively 
SEE: 0i1yN(9) ,O IID 


(oygnx Dy) prt. (orynn) DY 


OyaNN Ws) prt. Avenn =) 19999 
becoming exempt 199) (1) 
OP ND 9°Y NYT TI NPY NII) “199 TW NDT 
perhaps he will confess and become exempt 
departing; taking leave 719) (2) 
(yi 3”y0 JAMIN) TIAN ’wa” Np Dd 
when they were taking leave of each other 
* The singular and plural forms are popularly pronounced 
oN and 9, respectively. 
SEE: 09°% 


to free; to exempt 11097 (v9) imp. 1099197 
For an example — see N’YD AD MyiaV. 
SEE: 199 


(abo) inf. *49999/47999 
pan (2) 

(11 2"v0 PONDS) 999 19990 ND 
Behold they certainly disagree! 
divide; share penn (2) 
(2797 pp perpp) Pare a2n dN NK — NPN 0 ... 
» but fas for] money — say [that] these are indeed 
sharing [1t/! 
“ These forms are absolute infinitives. See the note under 
WP. 
SEE: 129 99 


disagree 


74 


0"197 


(Won) inf. 19992 5109992 
to forbid; to bind Ww? TON? 
* This form (without —>) is the absolute infinitive. See the 
note under 137°N. 

SEE: 70% 


(170) inf. 110999/7109192 
JAINA? jTBAP OND 
to cling; to adheres to get used (to) 
For an example — see 007) NIV N70). 


*NINDA/—WINDND 


PSV PT 
This word with pronoun suffixes means +t ts enough 


it is enough 


jor me, for you and so on. 


it is enough for me >t "NAD 
it is enough for you B Ba PAM 
it is enough for him py Ayn nD 
it is enough for her mT RAO 
it is enough for them oT MAN 


)TIP NAW) PWM) 1) WYN NPN IID) NIT MAD NZ 

(oy rw o”y ayo 
It ts not enough for them that they have not learned, 
but they would even teach (errors to others}! 


* The etymology of this word is uncertain, but it may well 
be related to the Biblical Hebrew AQ in %:t0 0°537, which 
is also found in the Targumim there and eleewhere as a 
translation of J, e.g., t: NID DIIPNN ODI, 


(ray) inf. T2Y199/TAYD2 
to do; to make niwy2 


For an example — see ~2 792 70. 
SEE: 129 


*FRVIVD ;019919 
(1) a limitation; an exclusion 
This term denotes an element in a Biblical text 
that is interpreted as excluding a certain case from 
a halakhic category. Such a limitation is indicated 
by certain special words such as 7x or 71, only; yo 
(or the prefix -9), part of; or by a superfluous word 
or phrase. 
O72 NIP? 9"Y It MYIIY) NIN NVI "AA" AION ND 
But did you not say [that the word] ma (through tt, in 
Aa NN’? WR Imynv 372, whatever his impurity be that 
he becomes impure through tt) ts a limitation 
(indicating that only through this type of impurity 
does he become impure — not through other types)?! 


(2) a minority 
NOW IN NBA NVI WNT WHYVE? VND 'T 
(%,1 PIN) 
R. Méir is consistent with his own position [in] that 
he is concerned about the minority, and he enacts 
Rabbinic safeguard legislation against [the wine of] all 
(Cutheans) because of the minority (who worship 
idols ). 


v~anwa 


oop) int. YUPR?/IOPN? *OPN/TOP” 
to kil; to cut Xyp2 ano? Nis? ain 
* These forms (without —9) are absolute infinitives. See the 
note under D7). 
SEE: 90? 


yoann yop) prt. (Y2AN) =) yOPI0/Y2 779% 
combo hy Sune yo i272 


SEE: yop 


(orp) inf, 097992 
to stand; to be subject to Thy? 
(2,8? AW) NZI AY ORR? 
for her to be subject to a (Biblical) prohibition 
SEE: oP 


N997999/9377199 /92779197/NIPI2/ NIN? 


to acquire mip? 
SEE: 


Oop) inf, 
Pp 


(oyane NIP) prt. Opn =) 29499999/9997999 
being called N77) 


SEE: 7px 


(oyann 9p) prt. Oren =) 79°999999/97779999 
happening TN j VP 


SEE: 7px 


arp) inf. N4999999/99979992/97}99992 
to read; to call RNAP? 
SEE: NWP 


ony inf. *RDPN 799°712/NNP2 
to throw; to cast ID j0N? 
* This form (without —9) is the absolute infinitive. See the 
note under 1371. 
SEE: ND NIOPN ID NIT NNO) 


Oysnx nm) prt. (nminan =) N9/NNV 
trembling; afraid Tis ;TYI nN 


SEE: NNVR 


Opw) inf. *IPw/IPWN ;72WI2/72W12 
to take; to take away nip? jn? 
* These forms (without —>) are absolute infinitives. See note 
under 197°. Do not confuse with the Hebrew SPW, weight. 
SEE: pw 


Ow) inf. *NAWWD/NIWID 7NIW99/9W992 
aap PN? 
to permits to unties to begin (breaking bread) 
* These forms (without —9) are absolute infinitives. See the 
note under 411. 
SEE: nw 
permitted Gyonx -w) prt. AW 
SEE: NWR NW 


ann 
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751 


(yan 299) prt. pl. Oxvann =) 749999 
disagreeing; differing; disputing 072790 
(8,2) AY) ON 2279) NIT 

since they are not disagreeing about (carrying) stones 
* This common form, which is popularly pronounced 29990, 


is plural. A singular form rarely occurs. 
SEE: P29 2 29999 ..-3 07D TN 


9999919 n2/?999"7 
they disagree; they differ 07799N ON 
* 999910 is popularly pronounced 72297). 

SEE: »979°02 »N10(3) and the next two entries here. 


7D? 
ppd on 
This formula often presents a response to the 
question Pao9 NP? NDA (about what [issue] do they 
It offers the 
controversy in terms of different interpretations of 


wad 
they disagree about ... wd 


disagree? ). an explanation of 
a Scriptural passage, diferent halakhic principles, 
and so on. 

(3,0 pwrpp) ... 229992 NIP NTA 
They disagree about [the interpretation of] this pasuk... 


(2,2 ADV) 2x29NP ADI Wins 
They disagree about {the minimal area required for] 


making a sukka valid. 


("YF YP MINIM) 2299 NP WYN 972 NID) 
But here they disagree about [the halakha} of R 


Eliezer (which one amora supports, and the other 
rejects ). 


* 4.71... VT NIIIO!’ 907907) 

A PAP. 2 1. PSY ‘npNDA D9) 
They disagree about [the same issue that is 
the subject of] a controversy between R. ... 
and R. ... 


For an example — see 3,0? NAV, 
* The verb »299°Nj2 sometimes comes at the end of this 
sentence: 2299"DP ... 1... IT NDII793. 


OyaNN 509) pass. prt. (99ND =) 29991 


disqualified; unfit 909) 
SEE: > 99°N 
niwpny yaw” 779) inf. 719999/719999 


“to break”; to refute (an argument) 
SEE: 719°? RDN 


(ows) inf. *Mwon/owsr 

viva 

(TY1 2,? PWITP) Md NYY DYDD 
at ts indeed obvious to him 


“be obvious” 


“ These forms are absolute infinitives. See the note under 
WT. 


ee) 

9"y 3D M2) 3N) PT PIN NIN NIM 79 NIK 
; qn 

I am the son of the deceased, and the property ts mine. 


2an -NIND/*RIND 
OAD parpy) YOY NINA PPI diyypa 
we are dealing with a lock and tt 13 tied with a rope 


rope 


niwy — oan) inf. 8929199/29N2/9901» 
to state (in a mishna or a baraitha) 
SEE: OW 21D? °2 TN? NPY 2.2 WYIT PPK NWN 
NO 12112 V2 NZT 


forbidden 
SEE: TON 


TON) Oysnx roN) prt. IHD 


Cyan »o») prt. 99917093/919109) 
occurring by chance; happening N17 ;\N 11D 
SEE: °0PN WNP? 


now that; since -—W INN) OT+2+19) 97319 
A clause introduced by this word usually prepares 
the way for an objection or a difficulty. 
WAN 7 MPN — WMPW) MW 2D 22 NPA 770 
(2,29 O°NDS) 1799999 NID 
Now that we have raised objections from all these 
p*sukim and answered them — wherein do Hizkiyya 
and R. Abbahu disagree?! 


Dip 9D” 
(1) in any event; in any case; nevertheless 
(TY) RUNS Naw) REWP DIPN 2Dn 
Nevertheless (= even though some other difficulty has 
been resolved), it (= the difficulty originally posed in 
the Talmud) remains difficult! 


(2) in any manner; in all circumstances 
In this sense the term is used after the quotation 
of a Biblical expression that is interpreted as 
expanding the scope of a halakhic category. 
joy Yoya PRY joy PIV NPN OD PR — "Woy Jityn ary" 
NWO NII) IPH DDn — "AyD Ary” Wid Twon TWIN 
(AD Mw 9" N*YO ND 

“You shall surely help with him [when your neighbors 
pack animal is lying under tts burden on the road].” I 
only know [to do so] when the owner is with it; when 
the owner is not with tt, from where [do I learn that I 
must help]? Scripture teaches: “You shail surely help” 
— in all circumstances, 
* The emphasis provided by the infinitive Ity, help, teaches 
that assistance must eurely be provided — whatever the 
circumstances. 
"from the rule of"; “999% 
from; by implication from 

(RYT NY OPT) 2770" YOY ABN "RI" 9990 
From a ‘no” (= a negative statement ) you may infer a 
“yes” (= a positive statement). 
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my 


(inf. non? fut. mim prt. mN/m An) TD 
he died no 
(X02 WYN) WN 29) NIPND PD 
he went up to the roof and fell, and he died 
* For the complete conjugation of this verb, see Grammar jor 
Gemara: Chapter 4, Verb 18, 
SEE: nn 
Oys 3m) pass. prt. 2A 
quieted; settled; composed ayy 


PDYT NAN 
hig (physical) senses are restored naw inyt 
For examples — see 3,9 j;X,OY NDP, 


(as) inf. *2792 7139992 

to sits to live; to dwell aiw> ;naw? 

(8,19: 7390) .1974 NZ 7912 wan ‘an 

We must indeed sit (in the sukka on Sh*mini Atzereth 
in the Diaspora, but) we must not recite the b*rakha. 


* These forms are popularly pronounced 3N’D and 39°N? 
respectively. The form without —> is an absolute infinitive, 
rendered by an adverb, e.g., indeed. See note under 137. 


to give nn? (am) inf. 299999 
(at 3"a) 17 2 WHY RP 9 FA 2 NINN? YZ IDK 
If he would want to give it to him as a gift, could he 
not give it to him?! 


* This form is popularly pronounced 2999. 
SEE: 17 and its note. 


SEE: 110 sth 
to come nia? oOnx) inf, 93)999 
SEE: NON 


(yon ain) prt. pl. *93931999 
replying; refuting; objecting OVP ;DDVWN 
This term introduces a difficulty based on a 
mishna, a baraitha, or a pasuk that contradicts a 
statement of a specific amora or an anonymous 
statement. 

PDN ... NY ND Dd AT Ny Wwa .. OP 37 TON 
M273) .NY ,7PR ON? )a7a yt] NII OTR TW ND 
(2,10 
Rav Yosef said: .. as for all other mitzvoth 
(b*rakhoth), everyone agrees [that a Jew who recites a 
b*rakha in hts heart] has not fulfilled his obligation .... 
They object to [that halakha on the basis of the 
following baraitha]: One should not recite Birkath 
HaMazon in his heart [without saying the words]; but 
if he did [so], he did fulfill his obligation. 
* The Yemenite pronunciation is °°, ignoring the first >. 
Among Ashkenazim, it is popularly pronounced °35P, 


ignoring the second ». 
SEE: MIVA WY Nin 
the dead; the deceased 


nen #2799 


win 


[If] one writes ... notes of indebtedness, he must leave 
space for [the name of] the lender, space for [the name 
of] the borrower, space for [the amount of] money, 
[and] space for the date. 


* This verbal form is frequently used as a noun. 
SEE: 114 5ya 
nyn/nyIn 


R20 PWITPP) TM) ANSI? AYN 
a loan 1s given for spending 


a loan 


1Vw32 AIP 
a loan supported by a promissory note 
(signed by two witnesses) 


For an example — see the next entry. 


ng 2y m0 


a loan not supported by a promissory note 


“a verbal loan”; 


D290 ZI Ag DY AID THY) WWI AY. IN APA 737 
(A,AyP NINA NII) .DTAyWwH 

[According to] Torah law, one may collect both a loan 

[supported] by a promissory note and a verbal loan 

(even) from subjugated properties. 

SEE: 0°99) 


the punishment (pl. nvpon) nian 
of flogging (executed by order of the court) 


Cyan »p>) prt. #997729 jan pr) prt. 777I 
flogging; inflicting the punishment of lashes 
we flog him (2,0 M190) 72 YPID 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 07232 and its note 


SEE: ND N90 


SEE: °N9(0) ND 
(oyox on) prt. 999399 
presenting; bringing ROAD ND 


SEE: ON 


MpMYN/ YY ZPIN/ P2NY 
of itself; by itself; automatically 
(X,2 NOP RAI) NN NPN NIW ND PNidY ANY NOW ND 
dt makes no difference whether he actually sent it (= 
his animal), or whether it went by itself 


* This Aramaic word is often used in Modern Hebrew in the 
above senses and with the meaning in any case. 


‘NON 


(1) substance; reality; significance 
This noun is used in either a physical or an 
abstract sense. 
(NY NP PIN) Iwi NI) Wyo 
its flavor, but not its substance 
(TA MWY ND PITAID) 3D pyniy PITA WHI W? ON 


77 


“Ww 923% 


* This preposition is a compound of the prefix ~) and the 
noun 93D in the construct state. 
SEE: AWY 2230 N3A IN? WR ADIN 9290 ND 


“from the rule that”; *-7 772 VU 7990 
by implication [it follows] that; consequently 
. PPT Man sawp 
(N,2 Pa) PTATIIA" NDNT 9990 "NAN" INP :TwIN 
MISHNA: The principal categories of damage ... 
TALMUD: From the fact that [the tanna] specifies 
“principal categories,” by implication it follows that 
there must (also) be “subordinate categories”! 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


SEE: 09997 932” 1320 


by implication 22210 N9990 
For an example, see WOIVN N22DN NPN WIPN WIV WI 


(>yon yr) prt. Y*I919 
deciding; harmonizing; compromising 
This term is sometimes applied to the tanna who 
holds the intermediate position in a three-way 
controversy. 
— priya pai pona pa io 92 OTN WAV? ND :NDA 
DON Pans wiIN ATID 9 PND FEW 7 RD 1 OWT 
wo JPW PRA 
MYIO ADRY OF 2D... WAY 77 WON OINIA 77 WON sins 
naw) 78D ATP 72D — WY TAN PPD OY 
(3,09 
BARAITHA: One 1s forbidden to shower his entire body 
(on the Sabbath) with either hot or cold water — the 
opinion of R. Méir. R. Shim’on permits R. Y°huda 
says: With hot water it is forbidden, (but) with cold 
water it is permitted. 
TALMUD: R. Tanhum said in the name of R Yohanan 
.: Whenever you find two [authorities] in dispute and 
a third compromising, the halakha is in accordance 
with the compromiser (= R. Y*huda in this baraitha). 


yon Ww) prt. “W1 
rendering fit; declaring to be fit aa) ) 


SEE: WON 


(ys nn>) pass. prt. ANI 
erushed; destroyed wind ;mN>D 


For an example, see N12. 


SEE: 3197 93) avon 
accompanying (oy9 9) prt. mizn 
For an example — see 2”¥0 1D NID. 


lending; lender; (yon 9) prt. +199 

creditor (as opposed to n>, borrower) 

ND OPH AD DIPH MYW DIY AYO IY .. ANID 
(2° "9 TWD GX,ID PY) OID OD -My9} Ope 


“9 NNO 


With this question an amora seeks a Biblical source 
for a halakhic or aggadic teaching taught by 
earlier authorities. 
237 WORT NDP ND ND PNY IF NIV N27 2 WH 
(2,30 102) 7092D 19 07D O92 -23 
Rabba said to Rava b. Mori: What ts the source of the 
statement that the hakhamim have 
Grandchildren are [considered] like children? 


made: 


WIN ANT NDP ND NID 

2. WIR DAWINY NY AIT PIP 

From where is [the Biblical source of] the 

maxim that people say ...? 

This question introduces a popular mazim, for 
which a basis can be found in Scripture. 

ITY NOPD NYT NPB OWI WNT NN ND NPD 

JUSTINA DP WD IY AYDN NO”... WNIT .. TRIP V3 

(ND O37 9”’y 3,48 NOP N13) 

From where is [the Biblical source of] the maxim that 

people say: Into the well from which you have drunk 

— do not throw a clod of earth!? (= Don’t pay back 

evil for good!) .. as tt 1s written: “Do not despise an 

Egyptian, because you have been a stranger in his 


land.” 
SEE: "W3X TX 


POND OAWD pI 979 99 NID 
From where [do we derive] these things? 
This question seeks a source for a statement in a 
mishna, in a baraitha, or by an amora. The 
answer is a Scriptural interpretation.* 

O28 MW) 1’YT NOP NIB) PID 2293 Ow :MawD 
NP VON... 37 WN ATI 37 WRX PP MM TAIN 
ann MWA — "DTIND NNoN 290 Wy dD DYN IN WR” 

QO: 72793 oY RIO OW) AMHNAYW pwdiy 292 WN? NYRR 
MISHNA: Women are subject to [the laws of] damages... 
TALMUD: From where [do we derive] these things? 
Rav Ythuda said quoting Rav ..: The pasuk states: 
‘When a man or @ woman commit any of the 
transgressions against a fellow human being? — 
Scripture has equated woman unth man regarding all 
the penalties in the Torah. 

* 9) N)0 is sometimes written as one word, 7/1). 

“In some instances, the Scriptural interpretation is a mere 
allusion or support (see NDDNUN ), as Rashi notes in his 
commentary on 3”¥71 YO N23. 

SEE: >?) 2) 


1-2 pI -9 NI” 
“From where is it to ..?" Where is the 
source? 
The interrogative xn is often followed by the 
preposition -> with a personal-pronoun suffix in 
order to form a question. 
“From where is it to you?” 7277 Pi) 177 NID 
What is your source? How do you derive? 


178 


yipwia's 


If there ts substance to his words, they (= the judges) 
listen to him. 


(2) really; literally 

This adverbial usage is common (even today). 
(TI:RD NIDY 9”y NTI NOP NII) .viN — "Py NNN py” 

“An eye for an eye” — literally. 

Wt VIAN PW oY Tg? 5172 NIN WD IVR “IVR” N? 

(299 2? NWN N33) .”]0P” 

“4 minor’ does not mean a minor really (in terms of 

age}, but an adult who is maintained at his father’s 

table ts considered “a minor’? 


* This word is derived from the root VW as in the pasuk 
(02:N2 O17) NYANA VyN Ww? WIND, as a blind man feels 
[his way] in the darkness. From WD a new verb WN) has 
been created in Modern Hebrew, meaning he realized or he 
carried out. 


SEE: yowixn) ynwin 
from; than yp 
As in Hebrew, this word is often used in Aramaic 
with personal-pronoun suffixes. In the Talmud, 
these suffixes are almost always attached to the 
fuller spelling -2n. 

SEE: -) 9 and its suffixes. 


(pl. wPmRD) NIND/NI9 
>> (1) 

(2,.9p Nav) hon PNP NA 

Behold he ts making a utensil (on the Sabbath}! 


garment; clothes* 732 (2) 
(yo wp naw) 27399" WIND? IP WHY 9 

R Yohanan calls his clothes ‘my honorers” (because 

clothing lends dignity to a person). 

“In Mishnaic Hebrew the noun 0°99 is also used in the sense 

of clothes, as in PINY 192 973 NIRSP OYWIY m3 

(n'n 7’9 MWY 132,19 WIyN). 


utensil; vessel 


Qx+ =) N29 
From where? What is the source? 7px 


(TY) 27 2) ROP NIB) NYYT? NO 
From where do we know? 


AZ NPN NID 
From where do I say it? 2NiIN WIN YN PIN 
With this question an amora introduces evidence 
from a mishna or a baraitha (or occasionally from 
a pasuk or from the statement of an earlier 
amora) to bolster the opinion he has presented. 
For an example — see 2”yO ,2? PRIPP. 


123°) WANT NNN NA NW 

2... DNDN AWRY At IT p29 

What is the source of the statement that 
the hakhamim have made ...? 


pay 


Gan we =) 1 
who is he? who is it (m.)? Tan wD 
(a,nd nyD7a) .NINW TID} — 3P|I OWN YON? 14: WIT 
Rav Nahman expounded in the name of our master — 
and who is it? Sh®muel 
SEE: >) 


m2 Oyox ny) act. prt. 43% 
(2,0 913) MYTTR phan N20 2D 

when he places t°fillin on his arm 

SEE: MINX 


placing 


placed (oyox ma) pass. prt. 773399 


nao 
(N’YD AP ONDS) WOR NYDN ND 
behold the cup ts placed before us 


SEE: N)X 


(inf. 22> fut. 2) >) prt. 7313 

he counts; he enumerates nin 

(410 NIN) LyIAW 10 -NXP7 PHY 219 WR 

Ammemar counts days (of the Omer), but he does not 
count weeks* 


* According to the accepted halakhic norm, we do count 
weeks as well. 
SEE: 1n39 


QOD Ww =) 999 

who is she? who is it (f.}? 7M YD (1) 

N? NIAN WPN PD... PMA? NTON 373M? WRX 

OND ay ap Daw) "Pyo” NEN "NID" WN 

Rav Hisda said to his daughters: ... and when someone 

calls at the door, do not say: “Who is it (m.}?” but 
[say]: “Who is it (f)?” 


whose is it? TOM 7D DW (2) 
This term is used to raise a question: Whose 
[opinion] is [being presented in the text under 
discussion]? 


For an example, see the next entry. 
SEE: 399 


mINWH 1 [>y] —- 9D 9399 
Whose [opinion] is {presented by] our 
mishna? 
PDA] POP ND) VOY 7 NZI NTI? TNF IPININD 79 

OX’YD ,AD OND) 

Whose [opinion] ts [presented by] our mishna? It ts 
neither R. Ythuda/’s] nor R. Shim’on[’s] nor [that of] 
R. Yosé, the Galilean! 
SEE: 31) P22 


(rNtya =) 72999/79999 
From where [is it derived]? 
MWY 3X19 NIV) 7O- NHN OPA AWD RNY 1297 PID 
(Tp '0"9 
From where [is it derived] that on Yom Kippur 
annointing ts [forbidden] like drinking? 


79 


YIN MD 


What is his source? 719 P30 my Nw 
What is our source? m2? py 7)2 NIN 
What is their source? 7007 P20 7? NID 


For an example — see 122). which is often used as a 
contraction of }2+NJ0. 


MypIN APN p21 = *NY99T) RIM 
And from where would you say it? 
This question seeks a source for a halakha stated in 
a mishna, a baraitha, or by an amora’s statement. 
DWN ND VID THIN? WYN NAN TINT NID] NP 

(2,2 Ons) 

And from where would you say that [the Rabbinical 
authorities] were concerned about a substantial loss, 
but they were not concerned about a slight loss? 
* NA = 170 with the final No equal to a final A-. 


*3%2 
This silver coin or weight equals one hundred zuz, 

(Np YO, NIWD :2,N> Myraw) 17773 9) 1 
A maneh of mine is in your hand (= You owe me one 
hundred zuz)}! 


* See the table of coins and weights in Appendix II. 
By PWN 27ND ONPIM ’y 


a maneh 


(prt. ain >) tA 
he counted; he enumerated 
Scripture has enumerated (1Y) X,72 D992) NA NY 
(ny) x9 BNTS) ONIN 90 
[the] hakhamim have enumerated (in a mishna) 
SEE: 2 
portion; share (usually of food) *N12% nn 
(a”yr Wo Aya) NAW? Ng? 120 
a fine portion for the Sabbath 
* The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
*RIDI jADP 
(1) custom (in some cases, a practice that 
originated as a voluntary restriction beyond the 
normative requirements of Jewish law) 
2 MND) {NANI 2 AYR AN] NVON NP 7? NPN 
(N"YD 10 NT j;a”yd 
I speak to you of a legal prohibition, but you quote me 
a custom! 


(2) the established halakhic practice (though 

not announced to the public) 

IPN. YAN AYPYIT NZ WIP — "2D" WRT IND 
(a parpy> wr ’y7 319 DIN) 

[According to] the one who says “(the) established 


halakhic practice (is ike R Méir)” — we do not 
ezpound [the decision in a public discourse], (yet) we 
do teach tt (to any individual who asks us). 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 7) 


SEE: 99° 2) X)Y 99919 9929 


op 


(ya 00) prt. IAVN 


walking; passing naiy jqT2In 
SEE: 220 

testifying PYD — Oyax tno) prt. TAI 
For an example, see N2V7 12. 

SEE: TION 


informer; traitor (pl. nition) “101 

O7ND YY RN NOP NII) .NIN NYDTT WON KY 
[The case of] an informer is different, because it is 
[through] speech [that he causes damage). 


* In current editions of the Talmud and in Modern Hebrew, 
the form is 01. 
SEE: 1012 


nv 

(1) a tradition (aggadic or halakhic) 
(N21 DSpw AWN) 029) INA OWY OMNIIND ODA NrivD 
They had a tradition from their forefathers that the 
holy ark was hidden there. 
WnY Ar ay 29019 Td XN) .ntivN2 F2N) Tiny iy 

(2"y0 0 PrN) 2379 IED 
Kosher birds may be eaten according to tradition A 
hunter is trusted if he says: My master has transmitted 
[a tradition] to me: “This [species of] bird ts kosher.” 


(2) the accepted spelling (of the consonantal 
Biblical text)* 

For an example, see NV002 ON W?, 

* In later Hebrew, the term N7i01 (Masora) refers to the 
traditions — dealing with the spelling, the vocalization, 
and the accentuation of the Biblical text —- that are 
contained in the annotations published in some editions of 
the NDI) Nin. 

SEE: 101 


SEE: NUD 3 xnN0/ RDO 


nom (YO ON) prt. 913 
(NP NIV) L979 ND N32 PRD ND NN 
[If] there is a wound, [vinegar] cures; [if] there ts no 
wound, tt causes weakness. 
SEE: ON 


curing 


(>yan nie) prt. POH 
(YI 3,PP NOP NII) 103N 199 MOD 
he 1s talking in his innocence (= informally, in 
ignorance of the legal ramifications) 


talking 


SEE: ng 

Oye ov) prt. D919 
completing Dp» nN (1) 
specifying p231p (2) 
SEE: 09 
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TR 


*N99919/NP290 51399 
(1) a count; a counting 
(4,9 AYA) HPAD? WON yO PAY — pray 737 d2 
[as for] any restriction that (was voted) by a count (of 
judges) — another count 1s required tn order to cancel 
it (even if the reason no longer applies} 
(2) a number; a quorum 
(MYT NA PHYDPP) PND YiVID? ... NPY? 
What [does] the number [stated tn the text come] to 
exclude? 


* The firat form is Hebrew, and the others are Aramaic. 


deducting 222 Oya D9) prt. 93999 
(X"YO OP 102) 2 DAD? TYNYH? 2 PRINT ND 
We deduct the amount of the loss he has caused, but we 
give him the rest. 


m2 p29 +N =) 199 

“From where [is it] to us?” How do we derive 
[it]? What is our source (usually in Scripture)? 

QUN MV NI 19D) ... WY TANA DN) nD. :awR 

(X,2 OW) M290 :Tinen 

MISHNA: The scroll of Esther may be read on the 
eleventh (of Adar)... TALMUD: What 1s our source? 


* In some instances, the source is merely an allusion or a 
support (see NADOVN), as in our example where the Talmud 
subsequently paraphrases }2}) with Nt?27 ND (where is st 
hinted?). 

SEE: ~3 ND 


dozing DININD —**(9979 on») prt. *0319399 

NAW) ... NPI NIN) OMI NAN NPI2 NPM Mp 
("yo 1 

I was sitting at the lecture and dozing, and I saw ina 

dream ... 

* Sometimes, 02192) is a euphemism for dying. See “Rashi’s” 

comment on NAD JOP TY, 

* The first and third letters of the root 09) are duplicated 

to form 029), 


Oy op» prt. 0997339 

gathering; compiling vp20 

(OV YW RNP N3v) OOM) NIMIND VIN YAN PID 

Abbayé [was] compiling rules from baraithoth and 
reciting them. 


SEE: nyo dy nD 
SEE: 79 NDI 
unclean (oy9 aN) pass. prt. ANDI 


(AD 2"9 TIWY :X,AP PIN) MANdy O' 12 p2INI 
and they may be eaten with “unclean” hands 
SEE: ANAD? 


¥2 


shoe 
For an example, see 00. 


RDP RYMAN 


(N"YT 1 DNS) Ita 2 POD rYD 
he can dismiss him with [a payment of] money 


(o¥9 P90) pass. prt. (f. xzo0n) 79019 
doubtful PIvN 


For an example — see the next entry. 


PIVM NIN NPD «=> NPIVN 
it is doubtful to him; he is in doubt 
(NYO {TI 7") .992) 12497 OR MQ NIDA ON 72 NPOOD 
He (= R Abbahu) is in doubt whether [it is like a 
person] sighing or {a person] wailing. 


MID ;OYV jMIPUN 
the upshot; the conclusion; the end 
{2"Y0 ,X9 ONAt) 999 N23 RIPON) 


N29 


And the conclusion ts [that] they disagree regarding 
the vessels. 
SEE: [ON 


j(pass. prt. wun act. prt. rin) 072 
(pass. prt. von ,act. prt. 190) *70%9 
he handed over; he transmitted 


“ The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 109 ,ON2N? NPN INI TIN ND 


*9W92 I0N jInyy TDD 
“he gave himself over”; he devoted himself; 
he submitted himself (to martyrdom); he 
risked his life 
PITY .. TRYD AWA M2Y Toy ONT NDOY AIYD D9 
O"N2 9"Y Nop NAW) ODA w NIN 
Every commandment for which the Jewish people 
risked their lives at a time of religious persecution ... 
1 still observed resolutely by them. 


* The first expression is Hebrew, and the second is Aramaic. 


VaNPD Oyanx 7320) prt. (f. xanen) BHM 
it is logical; it is convincing; it makes sense 
(2,19 NOY) NIP 2 YYENRT VND AT NYY TanEN 
The opinion of R. Méir ts [more] convincing because 
the pasuk supports him. 
For an additional example —~ see NIHON NIMN, 
SEE: NAA) 9 99 


SEE: NX» AD’ RHND 


Oyanx ov) prt. YN 
aided; assisted ‘ty? yen 
yAPH PWD NDP NNO 

“The matter is aided (from Heaven).” 


The goal is realized. 
BOP "I PAVE RP MD — Wwyvin M NIN 
(XT PITAID) NOPD RYO TID NP ANYINON? 
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yvon 


Oya wo) *Y?O1 s00y9 wo) prt. Y99DI9 
assisting; supporting (a hakham in his 
halakha) 
and a pasuk supports him (a,x¥ prINI) Wyn NIPHI 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 1? Y?QOT N22 72 YU” NID”? and the next entry. 


we 97 9 NY?DN/Y99DI 
It supports R. ... 92 NYYON/YY OND 
This formula is used to indicate that the text 
(usually a baraitha) quoted previously in the 
Talmud comprises a proof for the opinion of the 
amora that is about to be quoted. 
WIT MY NON ,O°91990 OP? INA AYWA pa PN nwa 
w TAY WPAN AI WORN 
WYN 99 2 YPOD .pW AN AL OIBT OD? ND :TIMon 
AYWNA OI WAIN WWPY OTN 19 WON VON '9 WONT 
Onps) .0N957 OV2 WAYN WWin? ONY 1779 ANI 
"ND 9"y 3,7) 
BARAITHA: There ts no difference between the Ninth 
of Av and Yom Kippur except that [regarding] the 
latter rts doubtful case is forbidden, but [regarding] the 
former tts doubtful case 1s permitted. 
TALMUD: But regarding all fother] regulations, the two 
are alike [This baraitha] supports R. El‘azar, for R. 
El’azar said: It is forbidden for a person to dip his 
finger into water on the Ninth of Av, just as he is 
forbidden to dip his finger into water on Yom Kippur. 


*(>yon poo) prt. ro 
heating; kindling; firing (an oven) 
GRY FOP ONS) AMIN IAVNI Pw NIN 
He fires (the oven), and his wife bakes 


* This entry is Hebrew, but the next is Aramaic. 


*oyox poo) prt. 799919 

AWAD KmRER) PPD NVI 2y AQYD TIP NeyO 

bringing up; naming; considering (with 

xAyvT); concluding; having a (monetary) claim 

(8,3 0°97) ... Pt WIINA PON MINT NW? RIND 

There was a man who had a claim regarding money 
against his fellow man ... 


For examples of the other meanings of this verb, see PDN. 
* This entry is Aramaic, but the previous one is Hebrew. 


“a web"; a tractate n2Vn *NNIVN 

(from the Mishna, Tosefta, or the Talmud) 

PIPINN NHIONI W2VN NP NNIQO NDZ 37 ND ? 
(a’y ja naw) 

When Rebbi is engaged in [the study of] this tractate, 

don’t ask him [questions] in another tractate! 


* This noun is derived from the verb 10), he wove. Similarly, 
tezt in English is derived from the Latin teztus, a web. 


(ya pov) prt. P90 


removing; dismissing P2010 


ny 


NP MOYO, Scripture has excluded it (N°YO Tr PWYPP). 
Otherwise, the Hebrew form OY) is used. 
SEE: OPN 237 PRIN) WwW 


(oy9 doy) prt. 799999 
bringing in; inserting WDD NID 
{7 D90) UW 9 9Dy1 YAY 79 VIDA — NW OND 7D ID 

(wy a’yo 
Whenever this pair fof hakhamim is mentioned we/ 


change [the name of] R. Yohanan and insert [the 
name of] R. Yonathan. 
SEE: >y 


“from the color of"; ypyn 
similar to; a reflection of; an abstract of 

(a,}) mp13) Nan O2iy pyn 
a reflection of the world-to-come 


O"D 779 PWN :3,N2 M972) My ANDY pyD 
an abstract of the Eighteen (B*rakhoth of the Amida) 


mWNAD APNH. 7977 Y NPY” -NYP?Y 
“from the root (of the matter)"; originally; at 
the outset; at first 

(yr a"y7 2 MIN) NPY) IT NAVIN NPR 
But the clear explanation is [the one] which we had 
proposed originally. 
SEE: NY 


. PY)... APAMD 4. NAWAI ... NWP 
originally ... and now .. 

9099). APNAN «.., 90391... NYP 
originally ... and ultimately ... 

(Tay) ay 80 P71) 7739 OND 91079 IY IND NIPYD 
What did he think originally, and what did he think 
ultimately? (= Why did he change his mind?) 


*(oya/oy9 azy) prt. JDP 


detaining; preventing; invalidating (by its 

omission); is indispensable 

DPIND NY Dy WN 13771197 AY NIdVP APR N22ND 
(8D 79 AIWD N,N Nn) 


[Absence of] the blue thread does not invalidate the 
white (in the commandment of tzitzith), and [absence 
of] the white does not invalidate the blue. 

QX”YO ,3 IIA) .NADYN NZ MI9D 
[The bringing of] a sin offering [by a kohen who was 
ritually unclean] is not indispensable (in order for the 
kohen to resume eating t*ruma). 
* The 5y9 binyan is Hebrew, and the 29 is Aramaic. 


(yan oy) prt. 7 YI 
bringing up (upon the altar); 
elevating (to a higher level of 


(1) raising; 

enhancing; 

sanctity) 
(Tn 9 OOPW AVN) PPD NO ,WIPs p2ya 
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no 


[As for] R. Hanina and R. Hoshaya — R. Yohanan 
was intent upon ordaining them, (but that) goal was 
not reahzed. 


afraid ny Qyanx 90) prt. *9AY 
(7 NANA NAA) .NMNIINN NRPOHON 
I am afraid of the (Roman) government. 


SEE: Tay?) TAYII2 


ma’a (pl. yp) *NDYD x(pl. yy) MYID 

This silver coin or weight is equal to one sixth of 

a dinar.** 

Wy O21 py PIwy" RID PW] — AD O BY” 
O77) NDI IND DW 9”y NI NNN) APT — 902 AYN 

“Twenty géras fequal/ a shekel,” and we translate 

“twenty ma’as,” and it 1s stated (in a barattha): Siz 

ma‘as of silver fequat] a dinar. 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


** See the table of coins and weights in Appendix II. 
SEE: myn 


ever; from time immemorial pz 

This adverb is commonly used with a negative, 

usually n>, in the sense of never. 

.D2IYD TON) TIP NI NO ANINENZ O2VID ANT NOW 7D 
(X,N2 71910) 

One who has not seen Jerusalem in tts glory has never 


seen a beautiful city. 
SEE: O71) DIT YT NO 


(oys wy) pass. prt. (AYyD =) WIV 
forced; given under coercion 

inp 09 MW :2”7y7 ND por) NwIvND va 
a bill of divorce given under coercion 
SEE: NvyD 


money; coins* (s. ny) pl. niyo 
(X,29 NAW) NWN 72-7229 Ny My? VOX 
Tt ts forbidden to count money by the Hanukka light. 


* The coins may be made of copper, silver, or gold. 
SEE: myn 


yn *inf, ivy? dy vyn) VD 
he reduced; he limited; he excluded (from a 
halakhic category) 
This verb is often used in explaining why a 
particular word or expression in a Biblical passage 
or in a mishna or baraitha is not superfluous. 
271T ND VID? PND VIVA? — "PRD MW? wH n 

OX’¥D NAW). WNT ATY 

“This [alone] is [the definition of] a private domain.” 
What [does this wording “this is” come] to exclude? [It 
comes] to exclude the [additional case] of R. Y*huda 
that we learned [in a mishna] ... 


* In our printed editions, the past tense of this Aramaic 
verb occurs only with personal-pronoun suffixes, as in 


ainvyy 


— [this is] the opinion of R. Méwr. R Yhuda says: 
He may employ a stratagem and sell his own and write 
again for himself 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: -nnyrt?) 


causing; forcing (2y9 >wy) prt. *mW PID 

(N’yo ,b NINA NII) .NWIYD yO AYYRD DTA 
One who causes [others to do good] 1s greater than the 
doer. 


SEE: nvwn 
* Do not confuse this verbal form with the noun NwyN, the 
next entry. 


nyyn 


(1) an act 
For an example — see NYY 12 PRY NZ. 


(2) conduct; practice (as opposed to theory) 
(PD ND MAN NWN) NYA NOX WPYD NIN VITHD NI 
It is not study that is the most important but practice. 
(3) incident; case 

(TY? NAD PITA) ONIN 2299 NYY NI 
a case came before the hakhamim 
SEE: NYY? 122] 


[There was] an incident with -3 nAwyn 
regard to ..3 It once happened that ... 

(2"90 ,39 09973) ... TT2 9aNN MAY THX PENI AvyD 
It once happened that a certain pious man was praying 
by the roadside ... 

[There was] a case and ...; -1AWYD 
It once happened that ... 

(2,7 DWN WN)... 7193 AWN Iva AN AyD 
It once happened that [the hakhamim] decreed a fast 
day on Hanukka in Lod ... 


“INV? nwyD 
Is [the] incident [quoted] to contradict?! 
This rhetorical question points out the following 
difficulty: After a halakha was presented in a 
mishna, an incident is quoted in the mishna that 
appears to contradict that halakha — instead of 
serving as an illustration of that halakha, as we 
would have expected. In response, the Talmud 
presents a resolution of the difficulty that is 
introduced by the formula nj? 727) NIONY HON. 
For an example, see 272 °2N) NIONN ION. 


“a7 nvyND 
The practice (of the hakhamim) is most 
significant (rather than a teaching that was 
stated but not necessarily carried out). 
ypR ONIN RY O NY NAW Y3aX M7 NYI non 
MINY 972 WHY DIN? wey INQ — N3v2 192 PP2TP 
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voy ney 


We elevate [to a higher level] of sanctity, but we do not 
downgrade. 


(2) accounting; crediting; considering 
In this usage, the subject is the Almighty or the 
Torah, and the context is aggadic. 


For an example — see the next entry. 


IND BNI YIy Ny 
the Torah regards him as if .. 
AND TINA V2Y N2yO — ONTW NNN Wa) OPH 7 
GYD VD AWN =N’YD 22 PITNIO) .NID OY 07 
[As for] anyone who rescues the hfe of a single Jew — 
the Torah regards him as if he had saved an entire 
world. 


(m.s. emph. or fis. N»Dy) adj. be) 
excellent; beneficial; proper W2 ;210 ;NpyN 
OQ NP Naw) [0%2wW2 yD YINT xD Nd 
Is thts to say that vinegar ts beneficial for the teeth?! 
(Ty) 2’y9 29 NINA NII) ~2yD NIVY 
a proper document (as opposed to a forged one) 
SEE: NV IYD NPD NIV? 


ay #N9ID” 
“the coming of”; the day before 
SEE; >y and the next entry 


constr. rb d/) 


NAW »7y0 
the day before the Sabbath; Friday nav aqy 
For an example — see N”Y¥4 ,OWP Nav. 

NRNVPIYN 


excellence; benefit; advantage jin? jN2yD 
D2BN W] WR L. RAYOY NA NY NOD :QVP 37 WRK 

(2,7 m272) INDYSyN OND 
Rav Yosef said: How excellent 1s this halakhic teaching 
wf Abbayé said to him: What is [its] excellence? 


SEE: NIV) YP2VH 


the West; Eretz Yisrael 17Y)30 

(since it is located west of Babylonia) 
(TI) NY OP NIV)... NIWON NH WH NN 

a letter (containing a halakhic ruling) arrived from 

Eretz Yisrael ... 

SEE: 82703 AZY 12ND 


na4y9 


(Gyan Dry) prt. *O9YI zen Ory) prt. BY 
employing a stratagem (in order to get around 
a prohibition); acting deceptively 
37 — N23 DANN ... yy? Nir pron OTR ani 
apis) wim iw nx IDI OWA WIN AT 9 PND 9 
(N"yr 0? JOP Ty) .jogy? 
A person may write [parchments for] t*filin or 
m*zuzoth (on Hol HaMoed despite the prohibition of 
other writing) for himself ... and for others as a favor 


Ear) 


(oyox won) prt. W299 
increasing; extending naw 


SEE: won 


mon 
free (for interpretation); available (for deduction) 
SEE: 1)999 


(yon »29) pass. prt. 93919 


(byox poo) pass. prt. 77919 
taken out; excluded Ny 
3,39 NOP) WITT NPOINI VPRY IT) NON 7BIT ND 

(ov rw 
This [statement] of Rebbi is excluded (= differs) from 
that of R. Méir and from that of the Hakhamim. 
SEE: p99 


(yon 79) pass. prt. “14799 
renouncing ownership Vyi7910 


SEE: 1729N 


*(pass, prt. pyion :y9 P79) prt. 499919 

taking apart; unloading 
(Ov YW) UZAY NIV) .PI9N BIW a»~N AzIN 

One who milks (on the Sabbath) is bound [to bring a 
guilt-offering] because of “unloading” (the udder of tts 
contents). 
* This entry is Hebrew, but the next is Aramaic. 
SEE: )2729 


*oy9 pro) prt. 7991 

resolving (a difficulty) yin 

("v0 td MDI9) 2 PION 72 WR ONT — 07D NIN 

He is a hakham — so that if [people] point out a 
difficulty to him, he will resolve 1t. 


* This entry is Aramaic, but the previous one is Hebrew. 
SEE: NPIV9 ,AP PI99 NIN} AZ Aw NIN 


myn 


commandment 
SEE: n1y¥9 73 


nAvyD NI niv9 
a commandment of “do not dol”; a (Biblical) 
prohibition 
SEE: 1%? jAWYN ND 


a commandment of “do!”; navy nis 
a positive (Biblical) commandment 
SEE: Avy 


he is able; he can 21>? Oxn) prt. 9499 
Like its Hebrew counterpart >i2», this Aramaic 
verb is often used as a helping verb — but with 
one difference: y9 is usually followed by a 
participle (for example, 7x °92); whereas >12) is 
followed by an infinitive (for example, 11> 912), as 
in the English usage, he ts able to say. 
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maw nwyp 


PDIN ... PTO PR PP WY .. HIT 
13 PRT PRY IIT 9a Dy 33 PRPTOW 737 TID «aN 
APNE PIN P] NAN WAY TWIN ON~NI 12 WyAY 137 
P7279 HAN 292 2Y 
Vow WAIT HE HIMNIN .PPIT. NP NP :Tw9n 
‘27 Ty 2RPWR NN INQ NZDT My 29ND 13 
Qrw nD o”y R,ND NAY) 
TALMUD: Abbayé asked Rabba: [As for] oils that the 
hakhamim. said we may not kindle with them for the 
Sabbath — what is the law as far as putting a bit of 
[permitted] oil into them and kindling? .. /Rabba] 
said to him: We may not kindle .... He objected to him: 
BARAITHA: [If] one wrapped something (= a wick) 
with which we may not kindle [for the Sabbath] on top 
of something with which we may kindle, we may not 
kindle with it. Rabban Shim’on b. Gamliel says: In my 
fathers home we used to wrap a wick around a nut and 
kindle. 
TALMUD: [The tanna] states at any rate: We may 
kindle (a permitted substance that was combined with 
a forbidden substance in contradiction to Rabba’s 
ruling above). Instead of your objecting to him (= 
Rabba) from Rabban Shim’on 6. Gamliel, support him 
from the first (anonymous) tanna in the baraitha 
{who forbids kindling with a permitted substance 
combined with a forbidden substance). The practice (in 
Rabban Gamliel’s home) is most significant. 
* The adjective 17 is used here to mean great or significant 
as in Aramaic. 
SEE: 27 
may nwyn 
an incident (bearing halakhic implications) that 
has occurred 
For an example —- see N”YO ,O? PTTMNIV. 


“ny? nyn 
from [a specific] time [on one day] to [exactly 
the same] time [on the next day} full 
astronomical day(s) 

(wyg top naw) Ny Nyy YI XN? — i171 OP AN 
as for (the eight days for circumcision from ) the day of 
his birth — we do not require full astronomical days 


* Compare the Biblical phrase NY 9% Ny, which occurs in 
NI: 0 NR OM N 27. 


SEE: NAYH NIN AYN VON nAyY 


(oyon pa» prt. *779919 
taking out; bringing forth; excluding poy 
See additional definitions and examples under PSX. 

* In Hebrew grammar, 79/2 is the term used for the dot 
inserted in a final 7 in order to indicate that it is to be 
pronounced as 2 consonantal A as in AN) (= ADIN 1D), Ae 
gave *t —- as opposed to a final 7 that merely indicates a 
vowel as in 2M), she gave Thus, 9S) means one should 
bring forth or produce the & sound. 

SEE: Pp9nD 


Pree) 


the Omnipresent; God piP~nD 

(yt a n> MIA) *OIPHdY HI37 OVIY ONY YoOTA 
at a tune when the Jeunsh people ts acting in 
accordance with the will of God 


* This form is currently written as two separate words 
(DiPN SW) without the definite article -7, Nevertheless, the 
original spelling is DIPODW with the definite article 
expressed by —2— (= 79). See 9W and its note. 


(QOy9 py) prt. 0997799 
establishing; maintaining 


For an example —- see 097219 02N 70(3). 


*Oyon wp» prt. WP (oven wp» prt. WP 
comparing; drawing an analogy (between two 
subjects, usually because of their juxtaposition in 
Scripture) 

TOYA 7) TD AN YI Ny? AY — AYy?? MID WP 

(2:73 0937 9"y YW) NYT A Pwr) 
[A pasuk] compares “becoming [a unfe]” to “departing” 
(= divorce) — just as divorce 13 effected through a 
document, so marriage may also be effected through a 
[marriage] document. 


* The y9 binyan is Hebrew, and the DY9N is Aramaic. 
SEE: YP?) WP] LWPR WN rpwpa 


12% 

before; prior to »999 (1) 

232? V1 NXT 9D929 ND) 2232 27 NDT MRP ND 

{R"¥D ND paryy) 

One [ruling was issued] before Rav came to Babylonia, 

while the other [was issued] after Rav came to 
Babylonia. 


in the face of; on account of 79910 (2) 
(N?YD 4,9 NVM NII) NID PD NVON WNT NI 
we do not put aside a prohibition in the face of a 
monetary matter 
This word, in both its senses, is also used with 
personal-pronoun suffixes (most commonly 7~ him 
or its) as in the next entry. ° 
7197229 
from before him; p99” (1) 
from his presence 
(2’¥0 OP DNDS) MPH NON MTD 
they were removing the tray from before him 


“on account of his presence”; v9 (2) 
in his honor 

(ay XD Naw) MIN PRON PNT IT MPN 1p) 
Let us rise in his honor, since he 1s a man [who] fears 
sing! 
SEE: 1972? 


(yon 2p) prt. 93779 
transferring possession; selling MiP 


SEE: 9X 


ws 


SxN 


IPTIY 3 WYNY AYPTAY WI NZ WNT PD NPN 
(2,9 pwrpp) 

Is there anything that we ourselves cannot do, but they 

(= our agents) can do (on our behalf)?! 

* The masculine plural form is either »$0 or 19D. 

SEE: YON ANP MYND NO) AWN Wyn pA) 


saving; rescuing 98%) (yx >y2) prt. F989 


SEE: >91¥N()) 


we found (xyn) Ist pers. pl. 12949 


- This Mishnaic Hebrew form is the equivalent of 


the Biblical Hebrew ny, 

INYPM NIN? mya WON insppy oP IPM IDA 73) 
(2,2 DNV) !2NININ NYvya Im 

Where, then, have we found a day during part of which 

work 1s forbidden, while during the other part work is 

permitted?! 

SEE: 3»yp AD 


(m. pl. xwyn ,f. xpwyn) NM 
middle; central IYMION 


SEE: N23 


MyypND ANY 
the middle glause; the intermediary part 
This term denotes the middle clause of a mishna 
or a baraitha — as opposed to the nw», the first 
clause, and the no0, the last clause. 

MAND) .OTY NPIT ROYMN j|OTY NRONT NDP NWT 
(2,22 

The first clause and the last clause [of the barattha 

refer to cases] where there are witnesses; the middle 

clause where there are no untnesses. 

SEE: X99 NY? 


(o¥9 »Dy) prt. eb i) 
praying; reciting the Amida 29ND 
(Xt) M992) OY Tiyan naw awa Nay OW Yn 17 
Rav recites the Amida of the Sabbath on Friday while 
té tg still day 
SEE: »>¥ 


(yan oy) prt. 97919 


turning; bending; perverting NVD 

(2,07 prtay9) NPT DY 
“the perverter of justice” (an epithet applied to one of 
the judges in S*dom) 


boundary Ja AH N19 
SEE: N17 73 
place; case; situation oipn 


(2,30 NYP NII) OTY WY DIPS 
tn a case where there are witnesses 
SEE: Dip 520 


t= en |) 


we compare [the law of the] lulav to [the law of the] 
ethrog 
SEE: &?n, the singular form 
"1 

(1) the master; sir 
This word, which basically means master, is used 
as a respectful mode of address — mostly by a 
disciple addressing his master. In this sense, it 
may be regarded as the equivalent of 0, my 
master. 

(a”y7 ,t9 M973) Ww Ta 1D 
Has my master ceased (doing work before the 


Sabbath }? 
Abbayé and Rava used to designate their master, 
Rabba, in this manner — even when Rabba was 


not present, 

(2,NP PIN) ... WP WN... RPO AD WI aN WN 
Abbayé said: At first I used to think ..., [but then] my 
master told me (differently) .... 


(2) Mar 
This word also serves as a title that precedes the 
proper names of several Babylonian amoraim who 
did not receive ordination, e.g., N3i2Y VW, NW IW. 
In some instances, the title is added at the end of 
an amora’s proper name, forming one word. 

99+) =) WW (+ON =) WN 
A few Babylonian amoraim are called w — 
without the addition of a proper name. 

NP3TT 73 W PWR 3172-70 

* While Sephardic Jews pronounce this word mor, 
pronunciation among Ashkenazic Jews is mar. In Israeli 
Hebrew, the word is often used as a title (ND Ww, Mr. 
Cohen), and it is vocalized 19, in accordance with the 
Ashkenazi pronunciation. 
SEE: ND ,11) TON 


w TOY ODN) ,.. TOR ODN vee “191... “WO 
One master (or authority) .., and/while the 
other .... 

With this formula, the Talmud presents an 
explanation of a controversy (or an apparent 
controversy) between two authorities. 
NVI) WAIT Pon 139 WI GRNUNT poinn 73g 79 
(2,2 
One authority (= R Akiva) holds that the hmits 
(beyond which one may not walk on the Sabbath) are 
of Torah authority, while the other (= R. Eliezer, son 
of R. Yosé the Galilean) holds that the limits are of 
Rabbinic authority. 
QW N21 OPNOD) PANN D799 TYUNN 9D VW 
One authority [is speaking] of his locality, while the 
other [is speaking] of his locality (but there ts no 
substantial disagreement, since each one ts reporting 
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IPM 


“NWA 
(1) a reading 
(ND 2"9 TIWN 3h,» M33) RAPHD pot ya 
the time for the reading (of Sh°ma) arrived 


(2) the written Torah; Scripture 

: (WDD "9 MAN DWN) .NWP7N2 0V Von 13 
Five-years old [1s the appropriate age] to [begin the 
study of] Scripture. 


(3) pasuky Biblical verse 

(DY) 3,7 09993) WAT INN NAPS OIA 
and each of them (= the two hakhamim who 
disagree) found support [for his opinion] in one (and 
the same) pasuk 


* This Hebrew word should not be confused with the 
Aramaic NPN, from a pasuk. 
SEE: NYP ,NIPP? ON YW? 


Oy9 a7p) pass. prt. 3°9j9%9 
nearby; close ane aIPN 
NBN WT 9393 IN NQWNT NDVI NIN WNP NZ VND" 

Ox) por) NP — 
R Méir is only talking about [a place like] Acco, 
which 13 nearby; but regarding Babylonia, which 13 
distant — [he is] not [talking]. 
SEE: pnw 


TH20 jRWPD —s (oy NIP) prt. 9°79799 
reading to another; teaching (Scripture) 
SEE: "1px 


mpirn ta2 = *PTIT 17 
a teacher of schoolchildren (whose curriculum 
was primarily the written Torah) 
NANI NII) 27 AWN PIWY PINT IPO TY :XI7 ION) 
(OV PWD) RVD RD 
And Rava said: The number fof pupils assigned to 
one] teacher of schoolchildren is twenty-five. 


M2 W 
For an example — see *Y7/2D IAN. 


Ye 1129 


land; real estate 


nwp *ovon rwp) prt. W771 


pointing out a difficulty; raising an 

objection 

7 2 PIID MID NWP YR? 12 0NI9 WD TID 9 
(2’¥0 v2 Naw) NN 12 YH" 

when R Pinhas b. Ya’ir would raise a difficulty, R 

Shim‘on b. Yohat would answer him 

* This verb should not be confused with the next entry. 


SEE: YPN 


(Oy9X wp» prt. pl. wr 
comparing DwpN 
(0:39 NIP? 9"Y N,ND 7210) ANN? 2799 I WYPH 


(y9 °a7) prt. a wel) 
including; raising 2140 j;Nay 
« This form is popularly pronounced ?37). 

SEE: °37, 7370 and its note 
(yoy Da7) pass. prt. f. NII 


mypay inzaye 


habitual; familiar 


mw par nyy  *T 19979993 N79 
The [following was a] familiar [saying] from 
the mouth of .. 
This expression introduces an aggadic or halakhic 
saying that a particular hakham had received 
from his teacher and repeated often to others. 
20 OWN? AIWA NIN 97H :NITT HHI9I NPI 

(ow >°wI1 N,}? 993) 

The [following was a] familiar [saying] from the 
mouth of Rava: The purpose of wisdom (= the 
mastery of Torah) ts the return [to God] and [the 
practice of] good deeds. 


* See Rashi’s commentary on 2’¥1 ,) pTAV, This 
expression is similar to WIN M7) NIN, he used to say, in the 
Mishna, especially in the tractate Avoth. According to Yad 
Rama on the same passage, N29) is an Aramaic noun 
meaning a pearl, like the Hebrew noun 9370, in the next 
entry. 


“NNW jWIIID 


Besides this literal meaning, this word sometimes 


pearl; jewel 


denotes a matter of value, especially an apt 
statement. 
Q’YD A MAN) VPA NY AAW 297 
There was a “fine jewel” in your hand. 
NII) ADD NPV NNDWY NP NION J2 NDTT ND ON 
QPwr a7y7 PP RSD 
If I had not lifted the clay fragment for you, you 


would not have found the pearl underneath tt. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** In English there is a similar expression, @ pearl of wisdom. 
(yg pnn) pass. prt. PN VO 

distant; far removed pany j;pnw 


For an example, see 2722. 


at first; initially NPnny wrap wp 
This adverb is regularly followed by the verb ayn 
(often by xen mn, J used to think), and it 
introduces the opinion formerly held by the 
speaker. 
NPINT IPP NIN NUNPY RPON MD WW ANI 9 WAI 
TOY) NIN NYMNYY IND NPON ... WY WT NIN 7 AI 
(XD 
R. Abbahu said: At first, I used to think I was a 
humble person. Now that I have seen R. Abba of Acco 
wu, I realize [that] I am not a humble person. 


yoy yyr) prt. YY 


impairing; harming won iyW 
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xT 


the practice that prevails in a different area). 

JN? NID NII) 70729 NP} — NID WR WI NTN WR WwW 
(TT N'YT 

One is speaking of one [situation], and the other is 

speaking of another [situation] — but they do not 

disagree. 


(constr. °w ,abs. 17) NT 
Wr (1) 
(PND O”Y N, NAY) WUD 2 NTAYD 
like a slave in the presence of his master 
(TY) 88 7310) NDYOVT NW 
“the master of the halakha” (= the authority who has 
presented the halakha in the beth midrash) 
(ov wT) YW) 3,09 9993) NTTVT NW 
a master of [scrupulous] behavior 
QW) YD DW NOP) NWT NRYINT NW 
“the master of the land of Israel” (= its supreme 
halakhic authority) 


master* 


owner o2ya (2) 
(ov YP!) YY) RN, TO M393) RN ID 
“the owner of wheat” (= a scholar who has collected 


many halakhoth) 


hoe; spade WT WO (3) 
O72 9"Y NTO MIND) AVAP? NWI NTI NWN NXPYI 

I need a staff for my hand and a spade for burial 

* RINNT NW, the master of the place (= the community 

rabbi), is a post-Talmudic usage that has entered Hebrew. 


increasing; doing much (>»y9n 21) prt. N21) 
DY? 129 pIyw 7272) — wyNND TAX) 12920 TOR 

Qe) 9 TWD 2"WI NYO PP MINI) 
One who does much and one who does little are the 
same — provided that he directs his heart to Heaven. 


including; extending (oy9 37) prt. *M3Yo 
* Although this word is popularly pronounced 1313, the 
vocalization NAW is supported by Codex Assemani 66 (the 
vocalized manuscript of Torath Kohanim) and by the forms 
72°7 and i279, which are definitely binyan 2Y9, 

SEE: »3°), the parallel Aramaic form 


I include oN NAVD 
This expression is used in Midrash Halakha in 
explaining which additional case the extra 


Scriptural word (or words) comes to incorporate 
within the halakha. 
M02 WR AAW .. 12 mV vis — “MIN OVRW 
N22 DOD ON AY |DPINN OWN WRI TWY NIV 
(0210 VATA Oy 1D NAV) .D INN PN WNID APNY 
“And you shall see it (= tzitzith)” — to the exclusion 
of a night garment ... I include a garment of a blind 
man, which is seen by others, but I exclude a night 
garment, which 1s not seen by others. 


27 DW) 
because of; on account of npn (2) 
on account of danger (PP MoD) ADE DWD 
under the category of} WOND 32233 (3) 


because of the prohibition of 
N33) TYTN pivyn 3 OWN ... T2Iy VI IY wainn 22 
09102 NAP OY NP NYY 
Anyone who withholds the wages of a hired hand 
transgresses ... because of the prohibition of “do not 
oppress your fellow man.” 
SEE: ... 7 DWP ... 79 WR ,DW ,DYW(a) 
-¥ 90 ;-YoWn -T DIWD 
because of [the fact] that; because 
TNT OW DAY MANY 29ND — May WENT RO AYY 
QVYD YD W993) .WATNYYP 
[If] one erred and did not recite the Amida in the 
evening — he should recite the Amida tunce in the 
morning, because tt 13 (all) one day. 


NIN... NOV NMVNY V3 “RPT DID 
see nw *93 
AYN AN AY ,.. AQIVA Now? Nyy Ow) 
Since [the tanna] wants to state .. fin] the 
latter clause, he also stated ... [in] the first 
clause. 
This formula appears in the following context: A 
difficulty was raised in the Talmud that a specific 
term or phrase in the first clause of a mishna or 
baraitha is inappropriate. Now this formula is 
used to present a resolution of the difficulty, 
insisting that the term —— although inappropriate 
(or even imprecise) if the first clause were to stand 
by itself — is indeed appropriate for the text as a 
whole, in order for that term to be consistent with 
a parallel term in the latter clause. 
AYA ADYY NY ANP) O77 WI 17) DWN MVR 
O81 ND TWN NYT 2 PWIPP) .WDITT 
NPN? YI NPT OWN MNP WRNA” NID WD)? ... sTHOIN 
ADT NY 7) NIN APTI — "ALYY DY APY’ NY? 
(2”99 ,2 OW) 
MISHNA: A wife 13 acqutred in three ways, and she 


acguires herself (= her freedom from marriage} in 
two ways. 

TALMUD: ... [Instead of “a wife is acquired”] let [the 
tanna] state here: “The man acquires”! Since [the 
tanna] wants to state: “and she acquires herself” [in] 
the latter clause — with her as the subject, he also 
stated [a wife ts acquired” in] the first clause — with 
her as the subject. 

* Sometimes: °Y1T — without Nj. 


7D pwn 29m DIWN 
because of this; accordingly; it follows that 
For an example — see ... NQ2WA AWN ON. 
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ya 


(2,7 NPY N33) HDT 2 YI 
He would be impairing his own statement (= plea}! 


(yp) pass. prt. Y°139 
dangerously ill wire AZIN 
* This word is commonly pronounced ¥7)) as if it were 
connected with the word ¥%, evil, The pronunciation Y10 is 
supported by the vocalization in Targum Onkelos, for 
example, (N:N0 IPWNI39) YIN TIAN NO. The noun PY, 
diseases, is also found in the Talmud. 

SEE: yp 22 

(prt. wp -vn) NW 
he washed (his hands) (PT) 90) NOV 
DIA) PY. PPIN NI YOW NIP RPI MTD NYY IT 

a, 
Rav washed his hands, recited the Sh°ma, and put on 
t*fillin, and recited the Amida. 


ys wav) pass. prt. f. NBW2W 
faulty; corrupt (with respect to a text) nyawn 
NAWIVD RPYWIN 17721 NNN A RID NZT NIPIND ” 
(DY ’'WH RYO NOP PIN) .A- 
Any baraitha which has not been taught in.the school 
of R. Hiyya or in the school of R. Osha’ya ts faulty 
(and is therefore rejected). 
SEE: NDYW) Wann 


sending nviv Oya 77w) prt. WT 


SEE: 71 


(oyg nw) prt. WI 
delaying; detaining a2yn NWI 


SEE: nv 


“whatever it is”; CxIny AD =) mw 
the slightest quantity; anything 

(N’y7 > DNS) ANWOS Wor ... Vota Yon 
[The eating of] leaven in its time (= during Pesah 
itself) is forbidden (even) of the slightest quantity. 


(oyg ww) prt. 93899 
nyiy 

(2,3 Mav) ND mM) AYD 
(2,03 por) M2Y WD 


making; appointing 
tt makes tt a utensil 

he may appoint an agent 
SEE: 


(yan rw) prt. IW 


levelling; straightening wen jAWwD 
(2”y0 ,op naw) Nin» Wn NP ND 
Behold he is levelling holes (in the ground)! 


piv 
in the name of ova ,OwN (1) 


(3,t 972) NAY Ja PyNw 7 OV PNY 9 WR 
R. Yohanan said in the name of R. Shim‘on b. Yohat 


purr nivawy 


pany ;W2? ;yow? = (nw) inf. yw? 
to hear; to learn; to understand 
SEE: 7D yNWN? RDP NIN NPN 


(yon yow) act. prt. *ynwia 
causing to understand; teaching pnw 


SEE: 12 yOWN NP, YOWD ND, YOUN 


(yon ynw) pass. prt. yw 
understood; indicated 210 


SEE: > ynwin Xd 


(pl. nivown) Y19WI9 
meaning; the plain sense (of a pasuk) 


For examples, see the next four entries. 


ynwina 


within the meaning (of the pasuk) 


See example under the next entry. 


“pay yoviID 
from the meaning of what is stated (in the 
Torah) 
yOWND .”022 AVY? 1722 NIN W9) 977 F2N2 WN TN” 
yOwNI MONA Wg? ON IN yw WO) 222” WAY 

(tor) NYO’ 9”y N”YO ND YI) 
“Only that which is to be eaten by every hving creature 
— that alone may be produced by you.” From the 
meaning of what ts stated: “by every living creature,” I 
understand [that] even an animal [is included] within 
the meaning [of the pasuk/. 
* WONIY DW and WNW TiN are used similarly. 


like its plain sense; literally Iwnwine 
‘wa Tiny? vio iIyxw iyownD — "3320 TN NPN 
N'9 MW :N’YO TO NVI) .NaIoW 3AIN AND) NONDD 

(3 DIT a"y AH 
“The fearful and the faint-hearted” — hike sts plain 
sense, one who cannot stand in the battle ranks and see 
a drawn sword. 


MYA NN pwry niyaws 
DyYya w pyrt niynwd 
[The only difference] between them is [their 
ways of] interpreting the meanings [of 
Biblical texts]. 
With this statement an amora contends that the 
two tannaim (or early amoraim) who are in 
disagreement differ only about which Biblical 
passage constitutes a basis for the halakha under 
discussion, There is no substantive difference 
between them about the halakha itself. 
OND AW AI PNY ADEN VIO — "TINA WH” :NNI2 
MW 12 PRY NPAND vIO — "ADNYDY ONIN ATID 9 
Ayia 
RDN pwr Mynwn MAN WN 7772 ND Ton 
(1d D3 O"Y NID NYS NII) 1793 
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aNIW mwa 


ANNI DIV 
since it is stated (in the Torah) 
See explanation and example under WAQY YOU). 


(yy Tay) pass. prt. TAYIWN 
subjugated; obligated 
SEE: TayAWn, Tayyn, O73 097), TAY 


he annointed (with oil) (prt. nyin :nwn) nwa 
(2,89 NPN) Ty>wW NN nw ND 1291 

Why did they annoint Sh*lomo? 

SEE: xnvip 


TT) = (prt. nvn :nwn) *nWiD 
(May parPy) NDINN nd IHD 

we measure the [Sabbath] limit for them 

* The Hebrew noun NiNIWN, measurers or surveyors, occura in 

the Mishna (N99 7"9 MV 7OW YW 3”’YO 2) pay). 

SEE: xnwn 


he measured 


nNwn 
vey (2) 
QI Nav) A220) W NNWOT NIW 
It ts permissible to handle a lamp of (olive) oil (on the 
Sabbath)* 
measure THD (2) 
(RYO 0? NIW) PD DIPW) NNWN7) 2 DM) NNW. 
He should give (his garment) to him (= the 
laundryman) according to measure (= tts size), and he 
should get [it] back from him according to measure (so 
that if it shrank, he would be compensated). 


“See Rashi and Tosafoth there who discuss under what 
circumstances it is permitted. 
SEE: nwo 


oil 


skin; hide siy Now 
(2°90 ,0> pon) AIPT? NWI NDVI PT? RI NOT 
The blood and the fat (of the rams that are to be 
slaughtered) are to be ours, [while] the hide and the 
meat unil be yours. 


ws 


finding NYID —- Oyax now) prt. MIWN 
SEE: n2wx 

you find NYIDTNAN  (An+nown =) HNIWN 
youfindit ADIN RYWAAN AI HNIWN 


This expression refers to the application of 
principles or texts to particular circumstances. 
SEE: AQ AND) PD 


iowa jnvwn 
For an example — see 719¥W(1). 


mown 


in his name 


NYT MRWP 


SEE: NYT MNWiN) 


nanw 


ANIPMN ATT NI aw 
and the halakha did not move from its 
place 
In some instances, a halakhic teaching has been 
retained intact in the Mishna, even though it was 
subsequently rejected or shown to be superfluous. 
For examples, see )”W) N,2 N92) j|DY YWIN,T Mypray. 


an early halakha ANNA nwn 

(as opposed to the halakha of a later tanna who 

disagrees) 

‘309 primp) .. AWWNI NW 23aN INDPY "I NW It 
(Wn 39 DWN 

This is the halakha of R. Akiva, but an early halakha 


(teaches otherwise ...) 


(oys »2w) prt. 290 
nw (1) 

changing; altering; doing differently 
Ow) a’yo NIP NAY) MIWA YW? IWANT AND 
as much as it ts possible to alter (the manner of 
performing this activity on the Sabbath), we alter (+t, 
so that it does not fall uithin the category of a 

forbidden labor) 


answering; resolving; reconciling Yan (2) 
{a difficulty or a contradiction) 

OND O”y NNO "3) WI TTD RDN 17... 
.. [he] pits the (two) mishnayoth against each other 
and resolves (the contradiction between them) 


SEE: 29¥ ,NQU 


(yaw Tay) prt. Taywn 
obligating; subjugating Tayvn 
SEE: Payy 


Oyaw Jay) pass. prt. TAYWI 
obligated; subjugated; mortgaged 
SEE: Payy 


p7aywp 0 v2) pl. *TaYWI 
“subjugated” properties (that were sold to a 
third party)* 
(N’YO jt NYPND NII) TAY 2a , Ot MA IPNT NIVYI 
With a document that has a date [written] in it, one 
may collect a debt from “subjugated” properties. 
* For a fuller explanation, see OO TAYIWN O99). 


nv 
substance; reality; significance +715) ) 


QA) At ATIAY) NWN AA mM] A ATIAY 
Idolatry has no substance. 


(ygnx naw) prt. nanwn 


being full of praise (for) nanvn 
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naw 


BARAITHA: “That will be lost” (this otherwise 
superfluous Biblical expression indicates a significant 
loss) — excluding a lost article worth less than a 
prruta (= a small coin). R. Y°huda says: “And you 
unll find it” (“t” indicates a significant find) — 
excluding a lost article worth less than a p*ruta. 
TALMUD: What is [the difference] between them (= 
the first tanna and R. Y*huda}? Abbayé said: [The 
only difference] between them 1s [their respective ways 
of] interpreting the meanings [of Biblical texts in order 
to find support for the halakha}. 


Cys now) prt. NWI 
excommunicating ny 
DIY NXT NOVN 2D WEY MaPHT TY 2 IPNBwd 

(NDP NOP NI) 
We excommunicate him until he accepts upon himself 
[the responsibility for] any mishap that might occur on 
account of him. 


nywin 

TH (1) 

19 AW) PON 022) .A Haan 99 72 AVYID MWY ITO TwD 

(3,79 yparyy) ... DID 

In what manner was the order of instruction? Moshe 

[Rabbenu/ learned from the Almighty. Aharon entered 
and Moshe taught him ... 


learning; instruction 


mishna; DID IY NidVN SW Nap (2) 
a collection of halakhoth of tannaim 

In this sense, the term usually refers to the Mishna 
of R. Y°huda HaNasi (= Rebbi), which is also 
termed 1» novin, our Mishna. 

(2,72? NINI NII) Ni? 1a NWI Mv It 
this [halakha] which is taught in the mishna of bar 
Kappara 

(X07 M973) WA NIP NN) PNP PNW 
We say [the cases are formulated] in our Mishna, but 
this ts a barattha! 


halakha; teaching; ION 3220 (3) 
a statement (formulated either in the Mishna or 
in a baraitha) 

(ow! IyT 29 NNO NIA) At DWN IW) 24 DA 
This halakha was taught in the days of Rebbi. 

(OW PWT) NYO NI PITMIO) ... NWN IY AYN] NN TD 

Such ts the text of the statement (= baraitha) ... 
SEE: 8.72 NPI AWN ONY NW) AYN 


ny nywin 
a superfluous clause (in the Mishna) 

(RYO ,2:10"9) 22 NP PNT WYNN ,APIY nIWD 
Through the superfluous clause, he (== the tanna) has 
taught us that sighting [an object] does not establish 
oumership. 


pra) 


since it is stated (in the Torah) SNIW JINN 
This expression is used in a Midrashiec context in 
a manner similar to Wx yown<n). 


NWPD jw  Oyax arn) prt. a9n119/ 2nd 
refuting; raising an objection 
This term introduces a difficulty that one amora 
poses against a halakha of another amora. The 
difficulty is based upon a mishna, a baraitha, or a 
pasuk. 
IPN — NYP ND PAD YOU MOP RIP Pag NTI 37 WN 
JUDN .... PITT YOW DN IP INNY OND ... NPY TPN 

(hy EP9AT O”Y RND MI97a) PAID Ja2Vvq” -qVP 

Rav Ychuda said: [If a man is in] doubt [about 
whether] he has rectted the Sh°ma or not — he need 
not go back and recite [it], What is the reason? The 
reading of Sh*ma is a Rabbinic mitzva.... Rav Yosef 
raises a difficulty: “[You shall recite these words] at 
the time when you retire and at the time when you 
rise” (indicating that the mitzva of reciting the Sh°ma 
ts from the Torah)! 
SEE: 9D) , PVN NIN 


(pl. xnpn») RNIN 


PI My (1) 
(X,OP NOP NII) 3? NOYT NHPNN OM VN NPI DY 


session; lesson; lecture 


[he was] sitting and going over the day’ lecture for the 
hakhamim 


yeshiva; Rabbinical academy nw? (2) 
1 PO”) PPIV WYPAI RNP N 
The yeshivoth are engrossed in their studies. 


Qyon »2n) prt. 93279 
TA2) inIwID (1) 

(a mishna, a baraitha, or an amora’s statement) 
we DONT TVA PIDIN 17719 QW P92 YD NNT 
2M 22ND ONY MEY 7) WW9 LIND OWN IV sTynIN 
(X,Ty nav) 
BARAITHA: [If] two types of food were before him (on 

the Sabbath), and he selected fone] and ate [it] ... 

TALMUD: Rav Ashi teaches: He 1s exempt (from 
punishment for Sabbath desecration for selecting one 


teaching 


species from a mixture of different species), while R. 
Yirm*ya of Difit teaches: He 18 subject to 
punishment» 

(NYO ,7 PIN) .NIVPD THI NTGN IIT NDP 20 WON 
Ammemar teaches this [statement] of Rav Hisda in 
the following words. 


* Thus the two amoraim have reported two different 
versions of the halakhic ruling in the baraitha. 


stipulating; making a stipulation 709 (2) 
(NYT YO NYY NII) IN NP IID NI 


BI 


wanwn 


DITA OTNT NVA AVA NN IW NTH 327 2 NaAVN 

("yp ,v> pwrpp) .nin 
Rav Hisda is full of praise for Rav Hamnuna in front 
of Rav Huna [declaring] that he ts a great man (in 


Torah learning). 


(yon wav) prt. WaNWN 
erring; mistaken nyiv 
ND "AD NT IND... WIAWD NP "AD" NT RD 

(N'Y? DO NOP NII) Wann 
One who teaches (the word) *739> (in the mishna) ts 
not mistaken ..., and one who teaches (the word) *n3) 


is not mistaken. 
* Both verbs denote fanning flames. 
SEE: NAVI 


discovered NY) 
SEE: N2AWN 


Oyenx nov) prt. NIHW 


Oysaye tay) prt. TAYNW 
Taynvn 


(2’yo AO HAT) NIN? -TayAYD 1M — OPN 
Are movable properties (automatically) mortgaged to a 


obligated; subjugated; mortgaged 


marriage contract (so that a undow or divorcee can 
collect her settlement from them}?! 
SEE: Taw, Tayvn, Dayy 


(yon ye) prt. *YHw 
speaking; expressing itself aT (1) 
(2"y0 ND PITAID) 29M NIP AWD 

Scripture expresses ttself in this manner 


telling; relating (an incident) 399% (2) 
. NBPSD WIR NZ AD NID NOt Pynwo yor "9 
(N"YD ,TY NINA N23} 


R Yohanan relates: Once we were travelling in a 


ship... 


oipD Py NNN 
(%,0? NAW) NHI INIT 3 WAP 
There 1s a permanent post office in the town. 
SEE: ND 92 


eity; town; place 


out of; (immediately) from 71n0 
AWN 12,9 WIA) WRI TID TIND NON Dann? PTOI PR 

(wn is 
One should not stand up to pray except out of a serious 
attitude. 


since; because -Y 717A 
DOD ANI? 799 WRN 9D 72 PRIN 9 WDD Diy TIAD 

("YO JAD NANI NII) WD — 13 
Since he could say to him: I have returned it to you, 


if he says to him: It was purchased by me — he 1s 
believed. 
SEE: -7 12°) 


pmana 


(pl. norman A NON =) *NIPINN 
NDI MIN NWN 

an outside teaching; a baraitha 
NII) HPA NVIND UMN) NI NQNTO 99M 7 NN 79 
{N’YD ,2D NDP 
When Rav Haggai came [back] from the Darom (= 


the South), he came and brought a baraitha unth him. 
(2 PIYPY) IPTTOY pw X21) NIP 
Don’t the (two) baraithoth contradict each other?! 


* Occasionally, NIN refers to a mishna, and the plural 

NIP refers to mishnayoth. For examples, see: 

9”y 3’y0 JNY N09 37’ N’9 Ayn Mw O”’y N,N "a 
pn N79 por mvp 

SEE: pI) AIMY 


my wn NY NPN 
ND? NX yow NI RIN 
He has not heard of [this specific] baraitha. 


For an example — see 1,NpP D NTS, 
SEE: 2 YOY NP NII and its note. 


AW RDB ND NINA 
[A tanna] taught in a baraitha ... 
This expression introduces a baraitha (usually 
presents aggadic or halakhic 
with the same topic as a 
statement. The 
identical with the amoraic 


anonymous) that 
material dealing 
previously-quoted amoraic 
baraitha is not 
statement: it either disagrees with one point, or 
offers interpretation, or presents 
supplementary data." 
NON YIN VYayn "wWipN” ONIDY WN ATW? 37 WRX 
a)y nav) ayy win On NINN. AID OA mwa 
(a3:0 74aTH.3 9"y 
Rav Y*huda said quoting Shmuel: [The offense of the] 


gatherer (of wood) was carrying [it] four cubits in the 
public domain. [A tanna] taught in « baraitha: He was 
detaching (branches from a tree). 


a different 


tanna] taught in a baraitha, presents the view that the 
atatement that is about to be quoted is a baraitha — not 
merely the opinion of the amora to whom it has been 
attributed. 

For an example see — 3,N) 1973. 


our mishna mmve pm 
The Mishna, compiled by R. Y°huda HaNasi (= 
Rebbi), or any one of its statements is called our 
mishna — in contradistinction to a barattha, a 
teaching of tannaim that was not included in the 
Mishna. 
(3,70 M192) 233 TPPA IND PIN 
Who compiled our Mishna? Rebbi (= R. Y*huda 
HaNasi). 
(2,09 NDV0) PNNNIID ATI PMN HRI 
Are you ignoring our mishna and acting in accordance 
with a barattha?! 
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—8 oan 


here /it ts the] seller [who ts] making a stipulation 
SEE: AY) ONT NAYOY NP AI MNOT NPN PIN PRIN, 
and the next entry. 


oy myn = -N 99ND 
he teaches [the amora’s comment as] 
referring to [a particular case or a specific 
text]; he applies [the statement] to ... 
NP? 9M NINA yO) OA YIN ... Paw 993 :AdwD 
"YD 1D Pay) .NdpA yw} OND Ww YIN Wy 9923 
(xn "9 MWD 
TINY AYPYN 02009 TA INPIN V2 OM TN WYN 9 TION 
VOYY 9293 OD NPN DY ND -APMOIND IN AwYON IND 
TM) sPIWH N2p» Dr DAX PIWN PNT txy 92 ND) 


‘WORY 7293 N21 WXY 9293 DD NON WY NO AWYAR ND 


OX,t2 BY) .WWYD 9972 PNP? N21 DD 24N PNP?) PRT 
MISHNA: An “eruv” may be made with anything except 
water or salt, and anything may be bought with the 
money of the [second/ tithe (to be eaten tn Jerusalem) 
except water or salt. 

TALMUD: R. El’azar and R. Yosé . Hanina [differ]: 
One teaches (the following exception as) referring to an 
“eruv,” and the other as referring to the [second] tithe. 
One applies [it] to an “eruv”: They meant that only 
water by itself and salt by tiself may not be used as an 
‘eruv,” but salt-water may be used as an “eruv”;, while 
the other applies [it] to the [second] tithe: They meant 
that only water by itself and salt by itself may not be 
purchased (unth money of the second tithe), but salt- 
water may be purchased. 

SEE: -X NN9/2 TT NPN and the previous entry 


vines ANIN AWD 
he teaches it explicitly 
With this expression the Talmud quotes an amora 
who presents a clear-cut position about an issue 
that was in doubt earlier in the course of the 
Talmudic discussion. 
ANT» i> MAN — WAI Ne PATA aN 7393 31a 
NIT WIA NON 37... NWA ND IX .. oD? NIDY OTIP 
— WN2 Ne PAT aN 72°22 IWR :NI7TNA APN 
%T Nav)... WON YD RW OTP ANITA WD aA 

oun 

Rav Bibbi b. Abbayé ratses a (halakhic) problem: [If] 
one pasted bread [dough] to [the inside wall of] the 
oven (on the Sabbath) — did they permit him to 
detach it* before he violates [a Sabbath prohibition 
when the bread becomes baked] .. or did they not 
permit? ... Rav Aha b. Rava teaches it explicitly: Rav 
Bibbi b. Abbayé said: [If] one pasted bread [dough] to 
[the inside wall of] the oven — they permitted him to 
detach it before he violates a Sabbath prohibition ... 


* Ordinarily, it is forbidden to detach the dough from the 
wall of the oven on the Sabbbath. 


ne7Na AY INN 


RAY 


For an example — see 2”Y0 1D NN NII. 
SEE: PMYWP PINLT NDT °B) PIPING 


nWPO PPM?  COyox apn) prt. 97779 
attacking; pointing out a difficulty 


we SLA PPD 
Moy APD .. I AMR pen .. 34 
Rav... attacks it; Rav... points out a 
difficulty with it 
This expression introduces a difficulty that is 
usually based upon a logical argument. In most 
instances, an amora attacks another amora’s 
halakha, argument, or interpretation that was just 
quoted in the Talmud. Occasionally, the object of 
the attack is a baraitha (e.g., x,79 myvav) or even a 
mishna (nv YY I’Y0 .22 NPN NII). 
pia 139 DIN} WHA... SNP WON ... P2DIN PH 97 VD 
37. A> PRN ANH 1»N TWP2 ONY AN? NO IND? ... 
(oY PWN N,T’Y Nay) OPA 329 NN? IW 7D) NTN 
[If] there were [several] kinds of foodstuffs before him 
fon the Sabbath] ... Ula said: .. he may-select [one of 
them for] eating on the same day (the Sabbath)... but 
for the next day he must not select, and if he did select, 
he ts obligated /to bring] a sin-offering [for the Sabbath 
desecration. of selecting one item that was intermingled 
with others]. Rav Hisda attacks it: [If indeed selecting 
is categorized as a forbidden labor, how ts it permitted 
to select for use on the Sabbath itself?!] Is st permitted 
to bake for [eating] on the same [Sabbath] day?! 


oye vam) prt. YIDB/NIND 
resolving; explaining (a text) awn NX InP 


SEE: Y0P and the next entry. 


MNYOI VIN ...) ANY YIN? ... 
SQV? VIN ... NNW? VID ... 

[One amora] would explain [the baraitha] 
according to his opinion, and [the opposing 
amora] would explain [it] according to his 
opinion. 
After a baraitha has been quoted that seems to 
contradict both sides of an amoraic controversy, 
the Talmud uses this formula to show how each 
amora could explain the baraitha so that it would 
be in harmony with his position after all. 
For an example — see 2”¥D ,25 NPYY NAA NAN N34, 
SEE: NYY?) 

(oy9 Y7n) pass. prt. f. NASW 
genuine; correct AND) NWN 
DPNTD) ON RAWIWH NIT 220 NDYINNT 72 N07} WH? 
But who can tell us that (a”y0 {OS 
[the barattha] is genuine? Perhaps [its tect] is faulty! 
SEE: xpY2UD 


3 


ROT PMN 


* In our printed editione of the Talmud, the abbreviation 
ND is used to indicate the beginning of each mishna of 
the tractate. 

SEE: NIYIND NWN 


NIN OND 99 NIT NIN 
MRD NINO 12 MPR WNW 
Our mishna is not in accordance with [the 
opinion of] the following tanna ... 
This statement points out that the halakha stated 
by the tanna of our mishna is actually the subject 
of a controversy with another tanna whose view is 
now presented in a baraitha. 
pup po 32 yw Ninn ApIN papi p21 swe 
(01D ND DID :N”Y7 2 AAD) ... Ty AYN. 
TNA V9 YIN? 77 NNT IN OND PD NIT PIMPIN :TIDIN 
AVON. PIP WinwnN Ninn A_IN poPwA ~PdTD WIR 
(2,2 OW) Wy 
MISHNA: Cities surrounded by a wall from the days of 
Y*hoshua 6, Nun read [the scroll of Esther] on the 
fifteenth [of Adar] ... 
TALMUD: Our mishna is not in accordance with [the 
opinion of] the following tanna, for it is stated (in a 
baraitha}; R Yhoshua 6 Korha says: Cities 
surrounded by a wall from the days of Ahashverosh 
read on the fifteenth. 


It is our mishna! (ON DNV NA pny 
The issue under discussion has been settled in our 
mishna; hence there is no room for doubt about it. 
For an example — see 1,08 NAV. 


mn» [PY] MMW 9929 PII 
Whose [opinion] is [presented by] our 
mishna? 
For an example — see N,t? NAV. 
SEE: piy)nd > 


NRT NPT 2 PII 

. NW NIMW NPV) wNIwW YN 

[The wording of] our mishna is ‘also precise 

(and supportive of what was just proposed), for 
[the tanna] states ... 


For an example — see 2”YD ,3 naw. 
SEE: WIPYP PIIND YQ) NPT 


Dav2 nMAunYA WIPwR py 
Our mishna was perplexing to him. 
This statement is made by the amora Rava in the 
following context: It has been charged that the 
statement made by an earlier amora is without 
foundation. Rava answers this charge by arguing 
that the particular wording of our mishna 
provides a basis for the amora’s statements, 
because otherwise the mishna would be difficult to 
explain. 


*xnya) 3n933/nya) 
the carcass of an animal that died without 
a halakhic slaughtering 

(1:2 NWN :N”YO ,29 prin) .N2ad — AN NWA APV9W 29 
Any [animal] that has been disqualified through [a 
fault in] its slaughtering ts [classified as] n‘vela (ie, it 
must not be eaten, and it conveys ritual 


n©vela; 


uncleantiness**). 


* The first two forms are Hebrew, and the last is Aramaic. 
** See the p®sukim (ND:7? 0°97) N79) 22 INN ND and 
(Oo:N? NIP?) DAA TY NOV? 7N2II7 YI. 

SEE: n90 


(prt. 132 :792) 732 
he pulled; he stretched out TW 


(A,N0 Poa) P29 97D 979) 
Pull away his food from him! 
SEE; N7aN and its note. 


(inf. Tha) ,prt. Pa Dye Ta») TAD 
he flogged; he administered lashes npn 


(X,A3 W372) NWA NINA? HT RY 
R. Sheela administered lashes to a certain man. 


49 
it became bright PND (1) 
tt has become too bright §(a”y7 ND NY) NII A? 7d 


he was late TNR (2) 
he was (too) late to pray (DY "wR, NIV) DY? AY) 


he waited PHN (3) 
(OY PWT) RYO AY NW) NNN NI 2 72) 
He waited for him, but he did not come. 


“light”; the night before*—2 TN constr. 97142 
(DY "WD RT MDI9) VOI OI MNT NA VR NYPII 
at midnight of the night after the thirteenth, the night 
before the fourteenth 


* This definition is in keeping with the conclusion of the 
discussion in N,2 O?}NVS — but in contrast to what had been 
assumed in N,2 DNS, See TAYT NIV NP. 


DIN 


SEE: 0») DPN) 


(oy9) wr) “WIND 
it was stateds it was said (in a pasuk)* 


For examples, see the next two entries. 

* On one occasion, this word does not refer to a Biblical 
passage, but it is used in one mishna to introduce a 
quotation from the previous mishna. See: 

.DY DY2P9 NOW ’y OIN WRN’ O'S NAIWY :2,t) MNVND3 


for it was stated ..3 as it was said ... “WINIY 
This term introduces a Biblical passage that is 
quoted by a tanna as a source for his statement, 
MPO] TW NINY OW? AYID OY 773? OTR INO 
NW 223° — "ATNO IPD ... PRON A MY HIDNY WwW 
INT) D799) .TRD TN? 19 ATV ON 7? TT ANY NTI 
(AD 737 9*y 1") v"9 DWN 
A person should recite a b°rakha over evil gust as he 


does over good, as it was said: “And you shall love the 
Lord your God ... and with every measure of yours” — 
with every measure that He measures to you, you shall 
thank Him very much. 


wo WORN? ... WIND 


ArT a f 
It was stated {in one passage) .., and it was 
stated (in another passage) .. 
This formula presents an analogy between two 
Biblical passages that teaches a halakhic or 
aggadic point. 
DP” MUNI NvYNA WN? NOt 1a YyNw WIT We MN 
"TAN OP" TD "TON DY" 49a NN. INR WOH "TONS 
oy” 9X — APPA IX 727 OY} .WYNIA HYYHA WoO 
PN) NDA ION TIN OD 12 NN] NINA Wop "TON 
(A'D 1" MVP IN”YD AD 
Shim‘on b. Zoma presented this interpretation. It was 


stated in the account of creation ‘one day,” and it was 
stated in [the prohibition of slaughtering] him (= an 
animal) and his offspring (on the same day) ‘one day”; 
just as [regarding] ‘one day” that is stated in the 
account of creation, the day follows the night — 
[regarding] “one day” that is stated in [the prohibition 
of slaughtering] him and his offspring too, the day 
follows the night. 


NOTE: First person plural forms of Aramaic verba in the imperfect (= the future) usually have a ) prefix. Sometimes, however, 
the } prefix represents the third person, masculine singular. For example, 9)>) may mean either let ue derive or let him derive. 
Since these common forms are apt to confuse the learner, many of them have been presented as separate entries at ) — even 
when the main verbal entry (third person, masculine singular of the past tense, e.g., 119, he derived) appears at its appropriate 
place. In some of these } entries, the explanations and examples are omitted, and the learner is referred to the main verbal 
entries for such data. For more information about the conjugation of the Aramaic verb, see Grammar for Gemara: Chapter 3. 


ny 
Biblical words in which either: (1) each letter of 
the word is taken as a representation for a whole 
word, or (2) a single Biblical word is broken down 
into components.* Both types are illustrated in the 
exarople below. 
P3N2 WO) IN — WP IW DY” AX ADT OP 9 
nav) NIM WD — "2013" :NIA SNYNwW? 9 0|T .. 33D? 
(Pad NIP? j;3:9 Mp 9"y NP 
R. Yohanan himself said: 2x (= I, in “I am the 
Lord your God”) is an abbreviation [for] Nyx I, wa 
Myself, mana wrote [the Torah, and] mam gave [it to 
the Jewish people] ... the school of R. Yishmael taught: 
op712 [means] xyn+9, [like] a full cushion. 
* This method appears in the list of thirty-two rules of 


aggadic interpretation ascribed to R. Eliezer b. R. Yosé the 
Galilean. 


Oyax orp) fut. mp) 
let us/him set up Ty? ;PHy) 


SEE: PIX ,~pPi> 


fire; a blaze WN (abs. 19) ND 
MOR AIT WYNN PHY PP INN NID AI TI NIVIT 
APNI9IN IIT WI? ITT IAN *9T "PIP 7797) ATT 
RDP PIN) ... PWR WDM YP NIN 2) AIT 19197 377 

("yO 
I (= R. Yohanan) recall when I was sitting before 


Rebbi, seventeen rows behind Rav, and “sparks of fire” 
were travelling from the mouth of Rav to the mouth of 
Rebbi and from the mouth of Rebbi to the mouth of 
Rav, but I did not understand what they were saying ... 
* In Modern Hebrew, W197 Pj71/7t means fireworks. 


giving; indicating; pointing = ()n2) prt. qni3 


SEE: moni wd) ANY pT) 


ya) ppr prt. 772t2 
attached (to); engaged (in); attending (to) 
(Ryo ,N) Na) .AVIND MW Rind? War pep PT wa 
The court attends even to [a case involving] less than 
the value of a p*ruta [== a small coin). 


damage = *NPt3/NPI_ lL. pEv/yry) PTI 
O"ND oy yD 29 3"2 GN,D ROP NID) PP}a NOD 
the indirect causation of damages 
QUYD AP NOP NIA) RD RAID NTN pt? AID 
The whole of N*zikin (= Bava Kamma, Bava Metzia 
and Bava Bathra) comprises one tractate (in the 
Mishna). 


* The first form is Hebrew, and the others are Aramaic. 


npn fut. np? ,pass. prt. xn) ,act. prt. mr :ny) f12 
he rested , n3 (inf. 
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ama 


an) 
(1) he has become accustomed; 
he followed a practices he acted 
AND D900) 7.0992 TIN 2D" Nd NOry 9) AIPRD 
(AT PAT 9”’y 3"y7 
nowadays the world has become accustomed to read 
[the Torah portion on Tish’a b°Av, beginning unth./ 
“When you unll beget children ...” 
(2"y9 99 NYPD NIB) PMA DD MD) 
But let us see how [people] act! 


(pass. part. 1) ,act. part. 9°) :an) A2 


(2) it applied 
(2’yD ,0 JOP TyI) 9972 NYIY My NID) NZ 


wae 


the mitzva of “shiv’a” (== the seven-day mourning 
period) does not apply during a festival 
SEE: 1999 


(yor 31) fut. aTm3/7T9 


Jet him give back ym 
SEE: VINX 172 
SEE: 717) STAY 


VIN (abs. 779) x32 
(2”y0 ,t N09) NWT NIN) 


light; eyesight 
the light of a candle 
SEE: 417) 20 

Or) fut. 971) 
“Tet it be”; magn?” 
NIT PION NHPTI ONY NPN PUN NIDT OMIT 71 
Granted that the poor people (2,9 972) PRON 
here have given up hope, (yet) there are poor people 
elsewhere who have not given up hope! 


granted; even though 


even granted 992 9X pm? aan 99) 2 
RNP 1. PEYKZ ,ATAN. 1IQI INT 9) 7m 

(a,)0 792) 
Even granted that he ts liable for theft and loss, ws he 


liable for accidents to tt ...?! 
SEE: *1} 


(97)) pass. prt. ynd 
clear; known yrp ja 
we RYTINT YAY NWT AW > PPD) ONIWY IY 
Sh®°muel said: The paths of the sky are as (3,N) 4173) 
clear to me as the streets of N*hard‘a ... 

(OV DAWN ANY NINI N23) NIVAD 
It is clear to me (= I remember) 


* This form appears six times on that page. 


It is bread that sustains; wine does not sustain. 


* The letters ) and M in the Aramaic N07) are respectively 
parallel to the 5 and A in the Hebrew ON2. 


shorthand; abbreviation yr? 
This term denotes a method of interpretation of 


mois 


AY PONT TY PADD A? II) 9 NNN ADDN 237 
(X19 PDIN) AMY 29 TTD ANP? 
The Hakhamim disagree with the whole statement 
(expressed in the earlier and later clauses in the 
mishna), but they wait until R. Méir has completed 
the (presentation of his} statement, and then they 
express their disagreement with him. 
* The contemporary group calling itself NAV mv? 
(popularly pronounced N‘turé Karta) sees itself as the 
guardians of the city (of Y*rushalayim). 
SEE: 79 10) VX NYY) 
(inf. 3102) ,prt. We» dys Ww) W9 
he guarded (carefully) qv 
(2,73 NOP NII) TIPI 9192 971099 J2 VD 
you must guard your entire herd (carefully) 


PI NM PNW? FRW> WPI) eva fut. 9¥392 
let us request /ask; let him ask; let it need 
SEE: xy3 29 


TO) ;7199) na fut. 799999/9999/999999 
let us learn/derive; let him learn/derive 
SEE: 7193 ,110)? 


(py) 11) pass. prt. V7) 


judged; discussed; inferred (from) 
For an example — see 317992 NPY PTD yo N32 yt. 


let him go back Vth? (77) fut. 9779/ “TY 
SEE: 778 ,V7P2 


SEE: 1172 “T) 


it; itis; isit NIN (m, pl. amy) fm) 99) 
The forms 173, 7), and 17) are often used instead 
of >iPx, 1X, and MPN respectively — in questions 
and at the conclusion of other-clauses. 


(2,719 pain) 7320 137” 92 -N 
Which is “the artery of the heart”? 


QTY MD) ODP TAX TY NO — N2N RPT OW) NID 
She (== the woman herself) it ts who 1s not believed — 
but one (impartial) witness ts believed! 

SEE: 19) ND 


let it be mm om) fut. 917999 
SEE: AYN PVP? NY 

to her ng nz? 
to him 2) 9) 


These pronouns are used to express an indirect 
object instead of the usual az, m2, and so on — 
when one of those pronouns is already used in the 
sentence as the direct object (e.g., 2, tt, in the first 
example), or when a personal-pronoun suffix 
appended to the verb serves as the direct object 
(eg, A> in Ap wy, I told i, in the second 
example).* 
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mw5i 1) 


mY) M2 

“his soul rested”; he died ny 7709) 
TyYIN) .D WY) NYY MOR "A DN WHY IT Wd? ND 
(2,92 oP 

When R. Yohanan died, R. Ammi (his disciple) 
observed [the mourning periods of] seven and thirty 


(days). 


“descenders”; travellers pny “TIN? 
This term refers to the scholars who travelled 
from Eretz Yisrael to Babylonia (and back) and 
reported the teachings of the halakhic authorities 
in Eretz Yisrael to their Babylonian counterparts 
(and vice versa). 

(Dw Ww 3,99 TDI) ... “MX PNIN? 93) PIT NAN 79. 
When Rabin and all the (other) travellers (from Eretz 
Yisrael) arrived, they reported ... 


* In the Talmud Yerushalmi, the term ANIN) was added to 
the names of several amoraim e.g., ANN? NIDTAN ", 
because of their journeys to the Diaspora. 

SEE: nn) 


seafarers on m4) N19? mM 
OP} DIDI W? TAN AY 23 WONT NH? MIN? 922 MYPAP NY 

QVYI ND Naw) Aw P77 
I inquired of all the seafarers, and they told me: 


There ts a certain bird in the seaports, and its name 1s 
hak” 

SEE: *0) >tN2 

(inf. npnd fut. nid ,prt. mn) nm) 79N9/NNd 

he went down; he descended m7? 

(a"yt 7? 97a) ... MATT WNP IMMIT NANA 

[There was] a certain man who went down** (to lead 


the prayer service) in the presence of Rabbe ... 


* This verb is common in Aramaic (in the Targumim it is 
the standard translation of the Hebrew 77) but rare in 
Hebrew (t19:1? AYR). It is used in Modern Hebrew, primarily 
for the landing of aircraft. 
** In Talmudic times, the WY N°2W was stationed in a 
place lower than the rest of the synagogue. 

PPINW YPoyon” — NOP OMAN 9”y 3,> N93 ’Y 
SEE: MAX DIN) 


watching; safeguarding NPOHY NN) 
he accepted (2’YD t NOP NII) RNY) M2y Dap 
upon himself [the responsibility of] safeguarding 

SEE: 1) 


(inf. yornd fut. wy? ,prt. Ww 09) TV2 
ov 379) (1) 
he watched; he guarded;* he protected 
(2"y7 aS NINN NII) WYN ITD VW? 
he guarded as people [usually] guard 


he waited pmon (2) 


a tkP | 
characterizes objections and rhetorical ‘questions. For 
example — see Rashi on N”¥O tO 992, 
SEE: n) 
SEE: Nth) >? >tna/tM? 
BAIN ARV VN 73M? 


let’s see (for ourselves);* let’s investigate 
Since one aspect of the position of an earlier 
authority is unknown to us, let us endeavor to 
clarify that aspect ourselves either through logical 
analysis or by examining an authoritative source. 
PRY NP DNIDY WT PH 22 WAL IN? AY MAPRYD 
(3,01 FND73) WN PLN) NPN »? 
and he (= Rav Amram) asked Rav Nahman, and he 
said to me: I have not heard [this point] from 
Sh*muel, but let us investigate (the issue on our own) 


* The verb th, eee, is not necessarily meant literally. The 
amora Ray Yosef uses this expression several times —- even 
though he was blind, e.g., in 2’YO ,1 53,49 pora, 


SEE: 3919 379 
p19 «ny? ;AwM = (awn) fut. BIWMI/AIWN) 
let him consider; let him enumerate/specify 
SEE: DYN ,aiwn? 


(prt. 290) bya dav) 79199/7919) 

(1) he joined; he attached himself 
by Mpa Waiy2 mpay ~Iiv> 5999 2ANZD Vy 12 ON} 
My wiv? MyYD wiv? 2922 IQY OPW? 122} VD NOX 
(MNO TIWN :a”yD AMD) 
And if Scripture has thus punished one who attaches 


himself to criminal offenders like criminal offenders, 
how much more will [the Almighty] grant a reward to 
one who attaches himself to performers of a mitzva 
like performers of a mitzva. 


(2) he addressed; he accosted 

Wz 2N2 NOY ONTWA PHD 127 Wa MID INY? 
90 PID AD? WR win? 7 ON? 990) .P? NIA’? ND) 
(2,0 2"2) 7 NW CAN PR1 WI P27N DAN ON 79 
When the Beth HaMikdash was destroyed the second 
time, ascetics who refrained from eating meat and 
from drinking wine became numerous in Israel 
R. Y‘hoshua accosted them [and] said to them: My 
sons! Why do you not eat meat and not drink unne? 


(mm) prt. 799) 


moving; mobile; animate ¥) ;7) 


Animate movables (== slaves) are different from 
inanimate movables 

* In post-Talmudic Hebrew, the term 01) N2T 03) 
(acronym: ’97)) means immovable property, real estate. See 
also the note on the next entry. 


W7 


ora 


(yD ND por) AD? Md DAN wd DPW 

he may take it and give it to her 
RDN AWN NIN PMWMONX MBP? AMIN NIN 
(OW YA ND PamMy) 
I told it (= a halakha) to him in connection with our 


mishna, but he stated it in connection with a barattha. 


* For a table of all the -20°) forms, see Grammar for Gemara: 
Chapter 7.322. 


let us/him go 72? i122. Oro fut. 99499 


SEE: Dtx 2°02 
(oy) pt) pass. prt. pr? 
an injured party; a victim of a damage 


(7D ND TWD 22,30 NOP NII) PHD Mwra PrpA TW 
ox causing damage on the injured party's property 


SEE: pt? NPII/NPPd 


MND ;M}2_—s(my)_ pass. prt. *NM) 

(1) gentle; convenient; easy 
(a’yo 2 IVN) NN) NID 
(x,t 03¥) AAW OWN NN? NY 


a gentle rain 
tts use 13 not convenient 


(2) it is pleasing 
In this sense, xm} is often followed by a personal 
pronoun as an indirect object, so that m2 xn” 
means it 1s pleasing to him, he 1s pleased, he likes. 
(2,79 373) .N2PAD 2 NMI NP) NYINA 2 NIT NN 

There is [a person] who likes wine but does not like 
vinegar. 

Q’W1 3,09 0"3) INI MYND “PAVNT WYN? 2 NN? 
A person is pleased that a mitzva be done with his 
property. 


(3) it is appropriate; it is satisfactory; it fits 
(= there is no difficulty) 

(2,7 pa) .~wwP 13 jNM? NIV? 
According to Rava, [the barattha] fits; (whereas) 
according to Rabba, it ts difficult. 
* The masculine singular form that one would expect, N°), is 
not found in the Talmud. The form NN?) serves for both 


masculine and feminine. 
SEE: NIY)N 


(wun) prt. WIN? 
let us/him be concerned wun 
SEE: wn ,winm? 


np) ;mnv) 
mildness; gentleness; ease (of mind) 
NAW) PH wMPPaM2T PD Dd -ADINA Mp wn? TAY 
(R*yD {FPO 5X2 
He should say them (= these things) with gentleness, 
so that they will accept them from him. 


* In his commentary on the Talmud, Rashi uses the term 
NJ1N9a to denote an indicative statement or a proof — as 
opposed to his term AAPNNA, in wonderment, which 


nN? 


avon 2033 


(op) fut. 01779) 
let us/him stand Tay? ;Toy) 


SEE: 07 ,O1P"? 


let us/him acquire 7)]?? ;277) 0p) fut. 929799 
SEE: 9272 272 


SEE: >ipw) sipws 
Onn) fut. *97999/9093 
let him/us come Na) j;ND? 

(my) ayo. ny MA) PWN Ww 7) 
Let the master come and teach! 


* yy», let him come, also occurs several times. 
SEE: 252 NIN pPypy) 


SEE: >) ae) 


SEE: 2259 ,44? 27?) 


(fut. in» ,pass. prt. 127) :9y9) 1d) 7) 
it was given; it was put 
Besides this common meaning, the following 
usages are found in the Talmud: 
(1) it was permitted 
(29 yop TYIN) NINN? 1) NF 
it ts not permitted to sew it (= the garment torn by a 
mourner for a parent) 
(2) it was intended; it was meant; it was 
designated 
(2,20 9979) WA) APRA? Oy AN 
Most wood was meant for heating. 


199) ;1192? ;MQW> = En) fut. 9979 
let him/us teach (in a mishna or baraitha) 
SEE: X}D 2? 


ON ;PIND 02») pass. prt. 79) 
(2"y ,OY NPN NII) *NTN D2 PUN 
fifty minus one (= forty-nine) 

* The same construction is also used in Mishnaic Hebrew: 
("np t's YUP cN’yO xy Naw) Nar WN Oya 


less; minus 


(imp. vi2 ,prt. 92) :023) D2 
he slaughtered ony 


(oy YW 2”VO JAD PITNIO) NID O99 NAN 02) NIPND) 
and now he will “slaughter” the father before the son 


“properties to pluck” 190 902) 
These are properties — usually houses, real estate, 
or slaves -—— that a wife brings with her upon 
marriage {or that she inherits after marriage) 
under the following terms: The properties 
continue to belong to her, with the husband 
benefiting only from their “fruits” (such as rent, 


produce of a field, or the work of a slave) as long 
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my 


resting; at rest; stationary MN) (nv) prt. *f99) 
CX’yD ,2 IW) 9) ND IT? ;M72 I91a 
His body is at rest; his hand 13 not at rest. 


* In Modern Hebrew, the adjective M?} is used in 
contradistinction to 77), mobile. O°7?)) OP) DPY DWI 
means stationary and mobile miesile launchers. 

SEE: 9) 


(ov) prt. 09N3/D2 
sleeping; dozing 029219 jw? 
For example, see NAYDY NN? WN 37 P2Y) 07) 22 NPN 
SEE: 0°) 


yon rn) fut. 95999/97999 
let him bring nr»? 


SEE: NON 7) 2 


let us/him eat 9DN? ;22N)_(>n) fut. 51999 


SEE: 219°) 


SEE: 3179) 21nd) 
let us/him derive 1997? ;797) (9>) fut. 99°93 
SEE: 92? ,92°2 


(prt. ox2/0) on) 9 
he slept; he was dozing Dyn) ;}? 


O’w) 2’y7 DP DNVD) VA N21 yn ,o) x21 0) 
he was asleep but not asleep, awake but not awake 


(aon) fut. N99 
let us/him say; shall we say WON? ; WON) 


SEE: WN 5X2 


thread; string vIn (pl. par) N92 

(2,0 7 yN) ND?) NOND NBN 1992 1YY Pa PN 
There is only the breadth of a thread between one drop 
and another. 


they are; are they on (f. pl #9) 171393 
oO'n> o’y 3 AY OPT) HAY) NIP WD MANY) NNZID 
Are these halakhoth [based on oral tradition]?! (No!) 
They are [based on] p*sukim! 

* In our printed editions, 1)’) is used for the plural — 
masculine as well as feminine. Sometimes, however, %}?) is 
found in manuscripts as a distinct feminine plural form. For 
example, see N,72 INDIA according to the Munich 


Manuscript. 
SEE: 1X NY VT RDN INP) IM PON WY) 


let him come NID dy) fut. YQ 


SEE: y ,21y°2 


(a9) fut. 317999 
let 


P2N) j~N2? PIM? 
let him disagree; let him distinguish; 
him/us divide 
SEE: 429 ,2°29 ,21992 


ain33 


oTayyn ;DTaywn 0°02) 
“subjugated” properties 
Properties belonging to a debtor {usually a 
borrower) at the time the debt was incurred and 
supported by a promissory note are automatically 
mortgaged to that debt. They may be seized by the 
creditor as repayment — up to the amount of the 
debt — even from a third party to whom they 
were sold in the meantime. If the properties have 
already been transferred to a third party, they are 
termed “subjugated” properties, in that they are 
subjugated to the third party. 
yI9) NA NN? PY?) 12] 17H? OTN 00270 
wo t9 MAW) .AyIAWI NIN YIN NI — NinipPn w 

(nn v"9 MWD 

How [does a undow or a divorcee collect her marriage 
contract] from mortgaged properties? [If her husband} 
had sold his property to others, and she seeks to be patd 
from the purchaser — she is not to be paid unless [she 
takes] an oath [that she 1s really entitled to payment}. 
* The first expression is Hebrew, and *T3yW? is Aramaic. 
SEE: TayW ,prin >22 O02) 


property which does not offer security 
(= movable property) 
This term is appropriate because, even though a 
creditor may collect his debt from movable 
properties still in the debtor’s possession, movables 
do not provide security to the creditor, since they 
can be concealed or transferred to another party. 
PwrPP) API NIN PIP? IPN NPINN 072 PRY [O92 
(7° ND TWD =N"YI ID 
but [property] which does not offer security may be 
acquired only by pulling (the object to be acquired into 


one’s possession) 
SEE: p2v?00 


(nya =) NPINN OA wy DvD) 
property which offers security (= real estate; 
land and houses) 

This term is appropriate because land provides 
security to a creditor, since it cannot be concealed 
by the debtor. 
promissory note, the land remains liable to seizure 


If the loan was supported by a 


even if subsequently sold to someone else. 
ARN’ WWI 9922 PIA? NPINR O72 WY OY? 

(D'D ND DWN :N’VT ND PWYPP) 
Property which offers security is acquired by money, by 
a document, or by taking possession (by a formal act 
of acquisition, such as building a fence around it ‘}. 
SEE: >»? 7720 

(ano) fut. 3179?9/2199 

let him/it write an? 
SEE: 333? 
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oyqa TS¥ 7033 


as the couple is married. He does not have the 
right to sell them or to give them away without 
her approval, nor is she permitted to sell them or 
to give them away during the marriage without 
his permission. Upon divorce or death of the 
husband, the property reverts to her absolute 
control. 
Ang) Ady »NZ a39N 0722 MPRY AYRO syPNA NYINZ 
(YD AD ND NII) .NINIPPA TO NID 2y3D — 
In Usha [the hakhamim] enacted: [As for] a wife who 
sold some “properties to pluck’ during the hfe of her 
husband and died — the husband may take them away 
from the purchasers. 
+ The term is derived from the root 290, to pluck (aa in 
N,79 NY2), since the husband may “pluck” (= gain from) 


its produce. 
SEE: 5t72 XY °9?) 


“properties of iron sheep” ata {NS 2099 
These are properties that a wife transfers to her 
husband upon marriage under the following terms: 
He is permitted to do with them as he pleases, but 
he is held responsible for them to the extent of 
their worth at the time of the marriage. Their 
worth is thus as unchangeable as iron. 

For an example — see 8,09 NDP NII, See also 9t72 NY in 
Dy wh) 2D VO NPY NII. 

SEE: 91979 °92) 


property 9993/P092 ;D°022 
For examples — see the two previous entries and the next 


four entries. 
* The first form is Hebrew, and the others are Aramaic. In 


the Mishna and the Talmud, this noun is always in the 
plural. Modern Hebrew, however, sometimes uses the 
singular 0D) in the sense of an asset or a valuable commodity. 


99 993 >PTIN 9923 0°02) 


“free” properties 
Properties belonging to a debtor (usually a 
borrower) at the time the debt was incurred and 
supported by a promissory note are automatically 
mortgaged to that debt and may be seized by the 
creditor up to the amount of the debt as 
repayment. If the properties still remain in the 
possession of the debtor, they are termed “free” 
properties, since they are not under obligation to a 
third party. 
prin 732 HHP) WY OIPHI DTAVWH OOP PID) PR 
(2°79 WO DWH :3,NN por”) 
Compensation may not be exacted from “subjugated” 
properties (that have been sold to a third party) where 
there are “free” properties available (from which the 
debt may be collected). 
* The first expression is Hebrew, and 21) 722 is Aramaic. 
SEE: oTaywn O99) pV) 23 


mya 


unlderness, and at their entrance into Eretz Yisrael 
SEE: 7019 N¥DA(WD) MID RYON ON 


(inf. 299 fut. 209 prt. 3°99) 2993/2309 
DON NP? (1) 
he took; he mentioned (in a text); he quoted 
N33) "OWN ONY NYY NIN "TIDY" NY DIT “TN 
Q”’yo no Nop 
since the first clause mentioned ‘watch it,” the final 
clause stated “and I will watch it” (so that the two 
clauses be parallel) 
(2° ,7 NYY NII) AID) NT aay OA 
there he mentioned it incidentally 
(Ow Pw YT T? PII) 91D? R®TAN P30) 
and the haverim take [upon themselves] to say 


he took a wifes he married AWN NW) (2) 
(8, M1393) NNAN WYN Wy? »D 
when a man marries a woman 


* See Targum Onkelos and the commentary of Rashi on 
WoO IPWNI. Rashi explains the difference between 29) 
and 137, 

SEE: 127  NDOPN .D YI AB? 79 


& piece of n2ne2 npn 
(raw, unminted) metal (usually silver) 

(2”¥0 .A9 NANI NII)... IAN NID) WNT NII NINA 
One man seized a piece of metal from his fellow man... 
* This noun is related to the Hebrew verb TO), he cast 
(metal). 


*N20) 


let us/him do Dyy? YY) (Tan T3Y99/TPAY) 
SEE: T1y , Pay? 


(oy9) 2) MIY9 
(1) he was answered; his request was 
granted 
TD PTI OT?) PNW? ONIN? Wt” WNW? 
(4:29 MV 9” N2 NIV) Ty? 
. and when he (= Moshe Rabbenu) said: “Remember 
Avraham, Yitzhak, and Yisrael Your servants,” he was 
tmmediately answered. 
(2) he began by saying; he began to speak* 
In this sense, this verb is used together with the 
verb 10N. 
“Ty NOW 9 — NPI? OIE AYTIN 9092) TWIN 9 A2N’D 
ve WN VOW 9 MWY ND PY) TRY 12 YPN 9) YY 
(N7YO NP PITAIN) ... WR) yYIN? a AY? 
When R. Eliezer took sick, four elders came in to wisit 
him — R Tarfon, R Y*hoshua, R. Hl’azar 6. Azarya, 
and R Akiva. R Tarfon began by saying... R. 


Y*hoshua began by saying ... 

(8) he was humbled; he submitted himself 
(%,N2 MD73) 1 >1M {7 IY) 

Iam humbled before you, forgive me! 

* This meaning is found in Biblical Hebrew, eg., in the 
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999 
This word is always placed after the word with 
which it is connected. 
oe also; we too Pp DA _ (1) 


now also (NY) NYO A NIPYO NIB) 1D) NAA 


WON .. (2) 
(2,10 71029) a»NINT 92 97ND 


even; indeed* 

even granted he is hable 
yes, tt is indeed so 

* Sometimes, 9} expresses emphasis that need not be 


rendered in translation. 
SEE: 19) ?2) PN 19) 93D ,192 ND , 19) KN 


(TY? 8,7 7AM) 12 D7 | PR 


(inf. 720°? jpré. 129) :dy9) Ton) T7999 
(1) he consulted (with) 
(2,23 IN) 7210) NI) MNP TI? 19 MD 
he (== the king) should have 
Yirm‘yahu, but he did not consult 


consulted unth 


(2) he reconsidered; he changed his mind 

72 pod) Ja YW? MOO ... T20N AVN nx wna? anp 
(X"1D YO TVA KYO 

[If] he wrote [a bill of divorce] to divorce his wife, and 


he changed his mind ... [the document] is invalid for 
divorcing unth it. 
SEE: 7P2°N, the Aramaic equivalent 


(29) 2210) pl. BPA] 
they were counted; they voted 


993), 1303 
they voted and reached a decision 
For an example — see X, TY PITNIV, 


(fut. xy? ;2y9) N¥D) NYI99 
(1) he/it was found; he found himself 
P29 "PIND A WEI Awa? P29 VIN IVa THY XyN) 
QX,2 MID79) NID 
[Tf] one found himself standing east [of the Holy of 
Holies when he was about to recite the Amidaj, he 
should face westward; [if] west, he should face 
eastward. 


(2) it was discovered; it turned out; he 
concluded (after a thorough analysis) 

(OW M993) TAX 05907 022 AX PND ONAW? 99 INYN) ... 
=. tt turned out [that] all of the Jewish people were 
directing thetr hearts to one place. 


SEE: NIAWN 


you conclude IN ADN DNRY¥2 

(after examining the matter and) say 

PNW)? NDI WIP? Nnipy AWWA cNHIN TAN NNYN? 
(2°90 ,T D5) NIN? 109293) 13793) ,YNa — 

You conclude (and) say: In three places the first-born 

became sanctified for Israel —- in Egypt, and in the 


nw 
ny? (2903) PY NY? = NDWNI PT 799 

he went out, examined [his sources], and 
found [an answer] 
In order to determine the halakha in a particular 
case, an amora sometimes had to study whatever 
sources were available to him — usually a mishna 
or a baraitha. 
TPH YI NYVNIT AB PY PIO IW NTN 37 WY WRX 

(2"Y7 FW NYY NII)... WNT NDWNI PT 79) INDI IAI 
Rav Hisda said to Rabba: Go out [and] look into it, 
for in the evening Rav Huna will ask you [about the 
case]! He went out, examined [his sources], and found 
[an answer}, as we learned in a mishna . 


AMIN Wd Nan 719 nNyi” 

it is derived by him; he derives it 
™2 NO) INNA PVONT 2 NID — AVAIY pHON d2 
AAN ON) 3992 DIVO AN inin — “NIN PH DWN 2992" 
N"YYADI"YO,NI ONVY) .NVWNIAY PRON 22 3722 PVD 

(0:12 now o”y 
[As far as] all foods forbidden by the Torah — from 
where [does he derive that] one is forbidden to benefit 
from them? He derives it from: “You shall cast it (= 
a@ carcass) to the dogs” — “it” you may cast to the 
dogs (as dog food and thus benefit from it}, but you 
may not cast to the dogs any (other) foods forbidden by 


the Torah. 


mo NZO 


nen nxyy =) NO) 

it is derived from it; the halakhic difference 
(or significance) is* 

R22 DNA) .1919) NEN? APN NPI) “.ANPW AewW> yp” 

(ny ven 

“A characteristic of lowland is the sycamore tree.” The 


halakhic significance 1s with respect to buying and 
selling. (If there is a transaction of lowland, it must 
contain a sycamore tree.) 


* In colloquial speech among students of the Talmud and in 
Modern Hebrew, 1)? Nj29) is also used as a noun, meaning 
difference, as in the translation of this entry. 


soul; lifes person; desire; wish wa) 
Besides the common Biblical meanings of this 
Hebrew noun: soul, hfe or person —- another 
important meaning in the Talmud and in midr®shé 
halakha is demre or wish.* 

For examples, see J¥9) 79 and W)9 FO) DX()). 

* This usage also occurs in Biblical Hebrew, as in the pasuk: 
(Qv wT) AID WwRII) NN NX 797? OVO) NN Ww ON 


soul; life; person 


9) nwo 
(80> PITAID) NYO) DOP NPP ODT WTI 
The slave of King Yanna: killed a person. 


The Aramaic -w9) is often used with personal- 
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m3 


pasuk: (OW Y’2N7 Ww) 7:92 0°737) DWN My. 
This meaning is found in Biblical Hebrew, e.g., in the 
pasuk: (OW YT) NN) IP NOW) 9D NY? AND ND TY. 


maiden ny 
This term refers to a girl between twelve and 
twelve-and-a-half years old who has reached 
puberty. She is myn na, obligated by the 
commandments, but she is not fully considered an 
adult according to Jewish law in terms of her 
personal status. 


For an example — see N’D 9"9 NWN 13,0 Mand. 
SEE: 013 


it becomes as if he says ... IDIND NYY) 
This formula presents a legal fiction that presumes 
that one of the parties to a conflict made a certain 
statement. 
29 01D — omnPwI TYIM appwoe 32 WIND AYY 
(R’Y7_ TD NYO NII) .PWIN 12 MIP 
It becomes as of he has said to him: If tt will be stolen, 
and you will be willing to pay me, behold my cow is 
transferred to you from now. 


blacksmith no) N92 


(Ty) 2”YD ,T2 NYO NII) NNI) PNY? ’> 
R. Yitzhak, the blacksmith 


N37 ~— (wan) pass. prt. W999 
(1) much; considerable 

(N"YD JNI RYN NII) MN VY wa? 
Their bother (to pick them up) is considerable. 
(2) many; numerous; more numerous 


Those are more numerous. = (a. ND -NAV) 19) TD 


(inf. 79? ,imp. pro ,fut. pi9°? ,prt. p97 * pox) 792 
he went out; it came out; it resulted Ny? (1) 
(11 2"y9 WO NDP NII) ANYaN NAD Pg} 
A matter (= a halakhic point) came out of [the 
discussion] between them. 

(Hy Ov »'w7 2,09 Naw) NAN MyH p9) 

misfortune unll result from it 
it was derived 1197) jN¥? (2) 
(8,1 PITMID DWE) INZD) ON MNO) NINN ND 
But ts it derived from here?! It ts derived from there! 
he fulfilled his screen {nin +P Ny? (3) 


for at the moment he picked it if ya “ihe haw with 
the other three species), he fulfilled his obligation 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 6. 

SEE: NY? ,Pr9x 


pw 


* These two forms both occur in the Talmud without any 
significant distinction between them in meaning or usage. 
SEE: YD} 


(prt. mx ya? NA) IND 

(1) it was seen; it appeared [to be] 
Nya OTR? 1 PTO PN ID Nya Papin? PND 
QD 2"9 3X AWN) APNT 
They (= the governmental authorities) appear [to be 
his] friends when it ts to their advantage, but they 


don’t stand up for a person in a time of his distress. 


(2) it was fit 
(4,99 ADO) ANTN ARV 
tt had been fit but was (later) disqualified 
(8) it was acceptable 
833) Dina _yYin? 79 AT] HAWS Wye 9 AT “PRY 
: (X,7) RYO 
The opinion of R. Ehezer 1s aggeptable with respect to 


[eating on] the Sabbath, and the opinion of R 
Y*hoshua [is acceptable} with respect to [eating on] a 
weekday. 


“ Rashi (2,9 Paywy9) and Tosafoth 0ON /1 "71 OW) differ 
ag to the halakhic significance of this term. 


ax rm NA) 


(2”yo ,2> NDS) NAW WIA NW 
“he suung an az at it” (= he refuted the statement) 


SEE: ¥) 72 Ww? 


SEE: NW) °2 NW? 


“he took and he gave"; 193) nw) 
he dealt; he conducted business; he debated 
Did you deal faithfully? Ox,nx9 nawyIMPoONA HON DRY) 
SEE: N20) N22 


Nasi; Patriarch *ANPW) |R?W) 
This title was accorded to the president of the 
Sanhedrin who was also recognized as the leader 
of the Jewish people during the Second Temple 
period. The second in rank was the av beth din. 

Q°'v1 4,22 NB) 737 YN WWI ATP 9 
R. Ychuda HaNasi is identical with Rebbt. 


* The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: PT 2 IX NRW) 2 


let him take 90? (pv) fut. VIP W9/7IPW2 


SEE: 92Y pwr? 
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hte) 


pronoun suffixes in the sense of himself, herself, and 


so on.* 

himself; itself (m.) Wwsy myo) 
herself; itself (f.) MOY AWO) 
themselves popyy ww) 


(X,2 11973) .OVA NYITPN INYWa) 9900 NP ND OND? 
The earlier (generations) used to sacrifice their hives 
for the sanctity of God. 


* For a complete listing of the forms thus produced, see 
Grammar for Gemara: Chapter 7.34. 

SEE: WON? MY9IT NOVY WPI) YIN(A) VWQIT NOYTN 
TMPWOIN TPZ FYI N) 


qpa von FPA... vp? 
“Hold .. in your hand!” Adopt (this principle 
or ruling as a guide for your halakhic decisions)! 
(Y'W) RTO NIV) {TPA N22 ND VIP? 
Adopt this general rule! 
Adopt [the ruling] of Rav! (x,72 naw) 1773 AIT vip) 


vipp? jpass. prt. wp) ,act. prt. wp? :vp)) VPI 
(inf. vpynd ,imp. vip) fut. 
he held; he seized van jax (1) 
(a*yo jd Mya) fA NRYON 07} 
he was holding a (sacred) object in his hand 
he mentioned (in a text); 
he used (an expression) 

(YY) a.nd 12) /YT N,N NID) VAI IDM NTO IDI 
but the tanna used one of them (by way of example, 
even though the rule applies to other instances as well) 

QW) 82 DNDD) VPIT NID WYN NZY? 
a euphemism is what he used 


vj22 (2) 


* The Hebrew expression Y9f NDP) is also used in this 
context by the Rambam and other post-Talmudic 
authorities. See NN N79 Mya "2n 0"1N7. 


3Q0N + act. prt. vp? =) *YPYVP72 
(2M + pass. prt. 02) =) *)3°99772 
WPA IPD PRX OVION 

we hold; we have a tradition 
An amora (most commonly Abbayé) uses this 
term to introduce an important statement, usually 


a halakha, that he received from his teachers. 
POM? MYM NOX? WIRY DW — WP) MIX WHY 

(2,00 1973) 
Abbayé said: We have a tradition — [if] two persons 
have eaten together, it 1s [their] duty to separate (to 
recite Birkath HaMazon individually ). 


Drap} 739 


Shmuel said: Kiddush is valid only in the place where 
the meal is eaten. They understood from it (= thts 
statement) that [only in] the following circumstances 
[is the Kiddush invalid: where they moved} from [one] 
house [after reciting Kiddush] to [eat the meal in 
another] house, but not [where the meal 1s eaten after 
moving merely] from [one] place to [another] place 
within one house. Rav Anan b. Tahlifa said to them: 
Many times I was standing before Sh®muel, and he 
went down from the upper story to the ground floor 
and recited Kiddush again. 

* The Aramaic form 30 is a third-person, masculine- 
plural form of the past tense, the equivalent of 1729. See 
Grammar for Gemara: Chapter 3.21. 

SEE: 329 


he holds; he thinks “V3 NIN 7 NDYAD 
(2,) NYPD NAA) DD NPA VN 7D NN 9 

R. Hiyya holds [the same opinion] as R. Méir. 

NIA) 2 NPAT NP 2) WR YT NNT NOVY 2ADY 

(8,3) NYY 

Sh*muel {merely} states the reason of our tanna, but he 

himself does not agree unth him. 

SEE: 119 


(fut. 120° ,pass. prt. Pay ,act. prt. 73g 720) 73D 
he held (an opinion) 729 (1) 
(MD 1973) PRM MINTO 19t 2 MNX PVP 77291 
But does R. Yosé [really] hold that a minor has a right 
to acquire things according to the law of the Torah?! 


he thought; he considered; 

he assumed; he understood 
OX,t> MW WN) PIPINDD NTI 73H? 330 

he considered issuing a ruling in accordance with our 


pan javn (2) 


maishna 


SEE: X330D 82 DRO) NIVONN), the next five entries, and 
the previous three entries. 


39+NR =) IVP? 
he thinks; he holds (an opinion) 4210 NID 
(2,23 NPN NIA) ORD VIPI »vyA OD 2NIT ADP 
Rava holds; An (identifying) mark that is liable to be 
trampled upon ts [considered] an (identifying) mark. 
SEE: 129P ND 


ann "aplavn’ —«- *993 2) 10 
“he thought (about it) and accepted (it)"; he 


has committed himself 
OW NVA | NYMD NIA) {9°3P) NIV PERT RID 
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AND 
s°a (dual ov png opl. pre) ANY 


This measure of volume is equal to the contents of 

144 eggs.* 

men) .pyavn p22iv ARP OYA 1a WY OIPD 72 
oO") Wo ARON 

[In] any place containing forty s‘as [of water] one may 

immerse [oneself] and immerse [vessels]. 


* See the table of measurements in Appendix II. 


(f. x30) NIV 


adj. Yt (1) 
(HY) NY AP NV) *NAQ NVA AI 
Rav Hamnuna the elder 


older; elder 


an old man; an elder n. zt (2) 

(a’yt F972) yw 9 DW) NAY RAND 2 NIN 

a certain elder taught him in the name of R. Shim’on 

OND PAN jAND AN (3) 

(2,ay MIND) fN3IYP NIN 729 
May a lion devour [your] grandfather! 


grandfather* 


* This usage of the Aramaic word to describe certain 
amoraim — probably to distinguish between them and 
others bearing the same name — parallela the Hebrew 
usage, like Pt] DDN in WD OD MYAV NIVN. 

** N10 is used frequently in Modern Hebrew — usually in 
this sense. It is popularly pronounced NV (by analogy with 
NAN) — even in the name of the Israeli city that is properly 
vocalized N10 193. 

SEE: XDIV 


(m. pl. opie ,f. ona) NAVD. ;A9 

thinking; holding 
This Hebrew passive participle has an active 
meaning. It is sometimes preceded by a -2 prefix, 
which may add a bit of emphasis.* 

(Ny NAY) aI MWA ARYNN PND Mw W299 
he was thinking [it is] a private domain, but it was 
discovered [to be] a public domain 


* This usage may have a Biblical precedent in the emphatic 
=D in (OW Y7INV At 719NI) NOX WND NW 7d. 
SEE: 119 


AD N20 
they understood from it mM N30 
The students assumed a particular interpretation 
of an amoraic statement. Subsequently, the 
interpretation was found to be wanting in light of 
another amoraic statement. 

MA cAYH WAY ADYY DIPHI NOX WIPP PR om WN 
WN .X? — NDA 13 O17? OPN 3x 37 TAH 9D 
MP ROK AD PAD PIT «AMIN 7a WY 37 3? 
(N.ND NDS) WIRD WA NYIN? NWRD WN) WNIMYT 


TAD 


* Exceptions are discussed by Tosafoth on X,3 NIN3 NI. 
SEE: TAYT NZIV NP 


nnIv 
nz2t (1) 


(2’y7 ,09 NPN NAD)... RNIB NIA AD WT NDI KD 
There was an old woman who had three daughters ... 


old woman 


grandmother* DND ON jIND ON (2) 

{OV D’3aWH 3”y> NDP NANI NIA) .NNIV? 92) 
[I hereby bequeath] my possessions to [my] 
grandmother. 


* This Aramaic noun is used in Modern Hebrew — usually in 
this second sense. 
SEE: X10 


(prt. 29 220) NAD 


(inf. »ix0> prt. *9012 ya 20) 0 
he walked; he passed; it circulated 720 


(ow w7) 3"yv 1 1"3) 99D 220 NI... NID7N WNIYS 
[a coin that] the government has invalidated ... does 


not circulate at ail 

SEE: 40010 

9 
7 (1) 


(N?Y7 1 Ne NII) ag MINI 
it 1s enough with two (witnesses) 


enough 


much; abundant M1 (2) 
For an example — see 117) >AV, the next entry. 
possible “WON (3) 


For an example, see N27 AV N2. 
* This adjective is spelled N?XY in Biblical Hebrew and 
Biblical Aramaic. See 12:19 JPN and 4:2 9N)7, 


WW "nN 17’ *1ND AD 
“abundant of light” (euphemistically); blind 
(N,N2 373) MA WAP Ag NYY AT 
Rav Shesheth was blind 
* A Hebrew euphemism for blindness, O>)Y TiN, the light of 
eyes, is also found in the Talmud in 3,9 nN, In later 
Hebrew literature, the term 71M) 299 }iW?, an expression of 
Snuch light,” refers to any euphemism in which a meaning 


opposite to the literal meaning is intended. 
SEE: N10 


mal ff. pl. mae) PNA 
OX NY PITAIO) NOY DY >? YPHY Wav PY? 


many 


and many troubles are destined to come upon the world 
SEE: pray PIT 


(prt. Pag :tav) *79AD 

mnayn 

(N"YO 20 PIIMO) M2 PADI NOD NID 
he saw a statue and bowed down to it 


* The Modern Hebrew 7209, which is derived from the same 
root, meana a mosque. 


he bowed 
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mr? 129 


You have committed yourself to [the purchase of] “a 
bag of knots” (= something of no value)! 

* According to the }i73t 190 (a super-commentary on 
Rashi’s Torah commentary by R. Avraham Bakrat, a 
refugee from the Spanish expulsion of 1492) on 0 MV, 
this expression means 9272) 220, he bore fit] and accepted [it] 
— with 7 replacing 9. 


NINS WY 797 NTN MND *N7 139 
TION P2Y PIN) ,NNNA ind rv 

He holds like him (= a specific tanna) with 

regard to one [point], but disagrees with him 

about another. 

This proposal is presented as a resolution of a 


difficulty. After it was first assumed that this 
hakham (usually an amora) fully agreed with the 


opinion of a specific tanna, a contradiction arose 
between the two opinions. Now it is proposed that 
the hakham does not totally accept the opinion of 
the tanna after all, but he agrees with him about 
one issue and not about another. 


For an example — see 1”¥9 ,T3 NWNO NAIA. 
* The pronoun 79, it, is difficult to translate. Perhaps the 
literal translation is he understands it (= the matter) like him. 


NWRY 

aD TTA 79790 137 NV A) 

reason} an argument based on reason (as 
opposed to x03, @ received tradition, or to NIP, a 

Biblical source) 

729 PN NIA NDD 7] NIT “NINO INP 2 792 ND 
(1,19 NOP N32) NON 

But why do I need a pasuk (as a source for the 
halakha that the burden of proof is on the claimant, 

MID yoy van wxiND)? There ts an argument 
based on reason: The one who is suffering pain (wha 
seeks to alter the status quo) should go to the doctors. 


Dyy j723D (2) 
understanding; rationale (behind a halakha) 
(X"Y0 2D NOP) .NIVT? NP NID GNI NWA 
T have learned the halakha from tradition; (but) I do 
not know [its] rationale. 
SEE: N1320 NDN YYDN NIP RON MYDN 


AMIN 3y 
they understood it; they assumed 


Some scholars in the beth midrash proposed an 
interpretation of a mishna or a baraitha that 


730 


would prove a certain point. Subsequently, their 
interpretation is usually rejected.* 

(Xd 192) 110 9D PPD NAD YO =NN2y IIT IY 
they assumed that all [the tannaim would agree]: an 
identification mark that may have come by itself 1s a 
[valid] identification mark 


Np DID 


the two disputing opinions), but the course of the 
discussion [tends] towards the other 


“ In Modern Hebrew, the noun 730 means a topic {fos 
digcussion), a subject, a problem. 
SEE: NU 


‘RATIO jITID 
scarf (which also covered the head) 
(2,0 M973) Ww? DY NIT 0799 9 
when he arranges a scarf on his head 
The scarf is also the classical object that is 
symbolically handed over by one party to the 
other to affirm an agreement. This procedure is 
termed 2110 17. 
Iax PNA Niyy 2 MP? ,PHINS MP? AV! DIN NI 
O'ND o”y NYT WO NPSY NII) fw 
But if you say a coin may be acquired through 
exchange, let them transfer the money to the other 
party by means of a scarf! 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 2)? ,V92N 


a blind man *ROND GND 
yan 732 122 p> nina mx pip? 2392 IPRY MY NDI 

(9 MDI) .nwaw 
A blind man or anyone who cannot tell directions (so 
that he cannot pray facing the direction of Jerusalem) 
should direct his heart towards his Father Who 1s in 
Heaven. 


* The first form is Hebrew {and is pronounced by the 
Sephardim as N01), and the second is Aramaic. 
SEE: 77) av NV 


red DITN * 1910 
(2,n2 OND) PNY PN N22 NINDT NOT NNT 
Perhaps the blood of the other person is redder! 


* The noun /200, redness, rouge, or blush, and the verb >>00/1, 
it became red, he blushed, have both entered Modern Hebrew. 


VID VIO 
ultimately; after all; be that as it may 


("yn ) NOP NAD) INSTA PDD NIN AIO 0 
Be that as it may, how can the baraitha be explained? 


absorbing (090) prt. 4910 
DY2INA NN 19)0 
“he absorbs the forty’; he must receive the 
forty (in practice: thirty-nine) lashes (prescribed 
by the Torah) 


For an example — see 8” 79 NWN :R,DY PIN. 
SEE: npi> 


+N ;7910 
(1) scribe 


(Ny 2 ANE TDTNIY) WAN? NIT NW ND 
An accurate scribe wrote this (document). 
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Re 


high official; superintendent (constr. 139) *19 
(ip x9 MWA RPT TD OPNDS) DNDN WE XP" 
R. Hanina, the superintendent of the kohanim 
* In Modern Hebrew, this word means @ deputy (official). 
Thus, a WN AVP 1AO is a vice-chairman, In the Israeli army, 
a WO is a lieutenant. In Biblical Hebrew and Biblical 
Aramaic, it appears only in the plural (eg. in 3:0 NY and 
3:3 987)7). 
SEE: N’79 ?a NITD 
riY 
order; arrangement; section *N11°O ITV 
This term sometimes designates any one of the six 
sections (or orders) of the Mishna. They are all 
mentioned by name in X”yD .XD Nav. 


the order of seeds oytt a9) 
(dealing with agricultural halakha, prefaced by a tractate 
on the Sh°ma, the Amida and b°rakhoth) 


the order of festivals www 779 (2) 


the order of women ow) WTO G3) 
(dealing mainly with family life, marriage, and divorce) 


the order of damages pit) 770 (4) 
{dealing with civil law, criminal law, and government) 


the order of sacred matters Ow wT (5) 
(dealing with the Temple service and offerings) 


the order of purities Ninny ITP (6) 


The Mishna as a whole is also referred to as the 
pte avy in Hebrew and the 179 NDV in 
Aramaic. The acronym for both expressions, 0”¥, 
is applied to the Talmud as well. 

(2"YoO P NDND) PY NMI IT NYY NPI 
and I was teaching the siz sections (== the whole 
mishna) to siz schoolboys 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: NYPO 7°09, where the Aramaic NIT’? refers to a 
section from DN?) or OF3AND. 


a witness ty ‘NTAY 

(YD ND PWIYP) OPW NPN TY DN NP 
[The institution of] witnesses was created only against 
liars [but witnesses are not essential in order to make 
a business transaction valid]. 


* This noun also occurs in Biblical Hebrew where it is spelled 
with a ¥: (Oo; AYR) ONIIDA TOV) PTY ONWI TI. 


testimony mTy ‘RDITHY 

(8,39 AWAN) WIND OYN NITY NPN 1P2aRH IND 
According to whom (= which tanna) do we nowadays 
accept testimony from an uneducated person? 


* This Aramaic noun occurs in the Torah, where it is spelled 
with a &; (tO:ND MWNID) RDITNY A. 


course; trend 722 GND =) *NINID 
*y GX, PITMIV) TPNI NAYOWT N20) 1979 TP TAY) 

OP RDIVT ROI" OTDAY OW ”"W> 
and [the hakham] ruled according to one of them (= 


RAYND 


putting on [shoes] Sy) (DY0) prt. DD 
(N29 PIVN) DIN ND OMY MD 
he was putting on black shoes 


jlinf. yp? prt. yon dys wo) YD 
(inf. ype? prt. y29n dy9 wo) YD 
he supported 
(8,0 MyIaw) .aIb MyPE>? NM ODN 
R. Hiyya teaches (a baraitha) to support Rav. 


* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: NYO 


sword FNOPD 5990 
(2,19 MIND) *2INAY| yO NANY Va END? PID 
From where [do we deduce] regarding those executed by 
the sword that tt (== the execution) is [done] at the 
neck? 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
The Aramaic noun N9”Q, a swordeman, also occura in the 
Talmud (2:1? Mt N71). The Modern Hebrew equivalent, 
~Q, is a participant in the sport of (YQ, fencing. 
** This mode of execution is also referred to as 372. 
See ND 179 NWO :a”"¥9 VD pr), 


“P1n jpTia (10) prt. 9D 
inspecting; visiting; superintending 
GNP prin) NPT NDI 5d OD) WO AID PBN 
Abbayé used to inspect his property every day. 
* In modern Hebrew, the verb YQ (in the 2¥9 conjugation) 
means he toured or he scouted, and a 17°0 means a tour, an 
expedition, or a patrol. 


peg ™ (pl. >») NDNDO 
N3v) YIN OID AYN NPAND NNO NTT IND OND 

(ow wa a, Ty 
One who threw a [moist wooden] peg into the oven is 
hiable on account of cooking (on the Sabbath}. 


beet; beets P20 NPV 
DNVD) NONI NPP :NN 37 WR PPI WY OND 

(a’yo ,Pp 
What should the two cooked dishes (at the Seder) be? 


Rav Huna said: Beets and rice. 


*NDYO/NDYD 
nATY () 
(NYO ,A2 22) “ont RAYO 


help; assistance 


the help of Heaven 


support; proof TPN? (2) 
(XN NYMO NII) NRAYY NZ) RHAVN NP 

[there would be] neither a refutation nor a support 

* Do not confuse this Aramaic noun with the Hebrew 

Inyuv, Ais group, hie followers, hie colleagues (from NYY), 

usually in the phrase Inyo) Mptn, [King] Hizkiya and his 

colleagues, as in N’YT AO NANA RAI. 

™ The Aramaic NQWT NAYYA, abbreviated 7’0A, is in 

common use today among religious Jews — especially on 
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(2) a (school) teacher 
(NYT 32 NINA NII) ANN NAIA D»I0 NI? 
Jealousy among teachers will increase wisdom. 


(3) a Torah scholar; one of the Sof‘rim 

The Sof*rim were the Torah leaders of the Jewish 

people for several hundred years, from the time of 

Ezra until the time of the tannaim. In some 

passages, the term 071910 is the equivalent of )2a7 

or Ng, as in the example below. 

PD IN 729 O91 Wa POND IN Tp MINA wa 
("yD jt AI NTY) 

[In controversies about laws] of Torah origin, follow 

the stricter view; tn those of the Sof*rim, follow the 

more lenient new. 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic, 

SEE: 097910 037 


he talked; he told (prt. ng :mo) *AY 
(2°y7 2B pera) DQWIY WIND THX IPE? NE 

one of the elders of Jerusalem told me 

* According to Rashi, NW? in 30:75 S)WNIZ has a similar 

meaning, even though it is spelled with a W. In Modern 

Hebrew too, the verb NY means he conversed, and a NY is a 

conversation or an informal talk, 


2p IND IND 
Ow) N’YD PY NAY) IPN NP NNT? HIND Ting XY 

O Nazarite, [go] around! Do not approach the 

vineyard! 

* The Hebrew verb INV means he moved around or he traded, 

and INNO means he circulated or he was dizzy. 


around 


SEE: 179 NIP P'Ed 


the moon; moonlight 
(ND PAY) .NOVAP NIN NWP DN NP 
Moonlight was created just for learning (Torah). 


* According to the explanation of R. Avraham ibn Ezra, 
the noun WO in 4% OVWN PW is a Hebrew parallel of 
this Aramaic noun. In Modern Hebrew, INV is occasionally 
used as moon, with IQ >YM meaning a crescent. 


(prt. o»9n :>y9 DID) DY 
he completed; he concluded = o°9Wn ;0°D (1) 
(8,01 992) 2-N7NA OD) -WINZ NN 
he began by [mentioning] one [phrase], and he 
concluded by [mentioning] both [phrases] 
PYPTA PX jHP (2) 
he specified; he indicated clearly 
(OY YU) NYO IND NYO NIA) OMIP N” OD NP 
The p*sukim do not specify (which one refers to loading 
the animal and which to unloading). 
SEE: OY AA BP M0”Y NZ 


RD-WYUE ND 


(b) A more common type of mnemonic, which 
may actually be of post-Talmudic origin, refers to 
a series of statements that are about to be 
These 
mnemonics consist of either a group of words or a 
group of letters —- with one word or letter taken 
from each one of the statements that follow. The 
group of words or the acronym (nj3n °YX) thus 
formed by the letters sometimes has a meaning. 
In our printed editions of the Talmud, these 
mnemonics are enclosed within parentheses 
together with the word 20, which appears either 
before or after the mnemonic itself. 
MP? DYN NIV ... NY2 Py. IW 237 YH QD P20Y) 
NIN3 NII)... PID .. WAR... WW OID? Py wR N27 
OX’ 9,t1972" 90,119 
(pony is a mnemonic aid) The hakhamim taught: A 


presented in sequence in the Talmud. 


cosigner (17) may testify in behalf of the borrower ... 
A lender (mo”) may testify in behalf of the borrower .. 
The first purchaser (npi9) may testify in behalf of the 
second purchaser ... A contractor (ap) may testify ... 


For a mnemonic composed of words — see 2,4) NIA. 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


SEE: RAY”O NDYV 


the end; its end nAdio vn = * NOY 
This term denotes a later clause (or portion) of a 
mishna, a baraitha, or a pasuk. Sometimes it 
refers to the latter of two clauses, and sometimes 
to the last of several clauses. 


See the next two entries for examples. 

* In some manuscripts of the Talmud, the word is spelled 
N90 (or 910). That may have been the original form, 
which became N20 by analogy with NW’). 

SEE: ,XO’9 NON ,... RIND 1D) NIN... NW NNT TPR 
D021)... NPY NATO NYT NPW NID NY] NW IND 
poe NYP} DI RD... RD NINN YI NPT DWN ,... NWT 
NWAN 117 NYP NID NPT HIG? BY 


7 NPIVMN NPY 
J n2qwin (ND200 Iw) AgIP 

He needed [to state] its latter clause. 
In response to the difficulty that the mishna or 
the 
following resolution is sometimes proposed: The 


baraitha under discussion is redundant, 
latter clause of the same text contains a novel 
point, and the previous clause has been formulated 
as its foundation or as a contrast to it. 
OND WNW? ND ATID aN ANA 90 OMIA «NN» 
» MPNNA $2 Tw? Now 73721 12 NUP) innis 
WMyn W2Y Dd OND? INDWS J2 N71 Innis :7199N 
NII) AYNNA ja TWD? NdY 73933 3] NRPTWYR NPY 
0O"'ND.9”y 3,02 Nw 
BARAITHA: [If] one borrows a Torah scroll from his 
fellow man, he may not lend tt to another; he may 
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xD 


the top of a letterhead — as an alternative to OWN Nitya, 
which is abbreviated 1” or 72. 
SEE: y»9 


he blinded (prt. Nog dys NN) NID 
(2,N9 NOP NII) JYy NT YD YD JYY NN NDP 

[If] he blinded someone’s eye, he must pay him (= the 

victim) the value of his eye. 

SEE: 99 ,NDIO 


‘NID IPD 

(1) sign; indication 
ny. IPIW. YOw MOeIP NP? PIN. MYND 
0939190 NNY 31272 WO NINA DION PNT MIDI 
(3,2 79974) 
From what time may we begin to recite the Sh°ma in 


the evening? .. From the time the kohanim are 
entitled to eat their ttruma. A sign for [this] matter 
[is] the appearance of the stars. 


(2) a mark of 
ownership) 


(297 ND NPL NIA) .D NIP PY) NY NID 
I shall declare [my] identification mark [on the lost 


article}, and I will receive it. 


identification (to prove 


(3) a mnemonic aid; a device employed to 
assist the memory 

(Ov >!) VOT) PIYYY) .pI'VA NPR 7) MIA PR 
Torah may be mastered only with [the help of] 
mnemonic ards. 
(a) Mnemonic devices are employed by certain 
tannaim (for example, R. Y°huda in the Pesah 
Haggada who formulated 2’nxa w’ty 7x7 for the 
ten plagues) and amoraim (notably, Rav Nahman b. 
Yitzhak), and by the Talmud itself — in order to 
facilitate the recall of important data. The 
mnemonic usually consists of a word or a series of 
words that form a phrase, a clause, or a sentence. 
Occasionally (eg. in 2,¥ naw), a Biblical or a 
Talmudic passage is used — but in a different 
sense These 
mnemonics are generally introduced by the term 


from its original meaning. 
IPD), and your mnemonic aid [is], and they follow 
the material to which they refer. 
37 PWR NYTINA EN oNIDW) PAY 37 WR 37 233 
YN — TPO) :PNY? 73 YON? 27 WY ow wD? TORN 
(Ry, 31ND) Wsy? yp>pn YR) OXY? yprpn 
In the school of Rav they say: Rav permits, while 
Shmuel forbids In Nthard*a (Sh*muel’s city) they say: 
Rav forbids, while Sh°muel permits Rav Nahman b 
Yitzhak said: And your mnemonic (to remember who 
says what) 1s: These make it easier for themselves, and 
those make tt easier for themselves. {According to the 
school of Rav, it is Rav who holds the lenient view, and 
according to the authorities in Sh°muel’s area, tt 18 


Sh®muel who is lenient }. 


p20 


*In the Talmud (2,7? NIN3 NAA), the Biblical book that we 
nowadays call N*hemia is considered part of Ezra and does 
not have a separate name. Rashi also followed that system, 
since he gave the Book of Ezra as the source of p°sukim 
that we now have in the Book of N°hemia. For example, see 
Rashi on ¥, 759A. 


Sifré (= “books”) 9999/9799 
This name is applied to the Midrash halakha of 
the tannaim to 7a1ma and the Midrash halakha to 
oa3. They are two separate works. 

(oY YW N7VT ND PITTA) ww 9 — 450 OND 
[The author of] an anonymous statement in the Sifré 
[ts] R. Shim’on (b. Yohat). 


piecemeal; at intervals payPpo 

(219 2”9 MWD :h,P 15920) NY? .. PAV ANIP 
[If] he read it (= the Scroll of Esther) piecemeal, he 
has fulfilled his obligation. 


NIND/NNVO/RIVD 
*971N 
072) ODN IOI VIN NPT NTA N22 TN NDR 
N13) NDOT NIN NOI NOP) RV’VI NOP. PNW 

(X”¥ 19 NYPD 
There is one man (== Rabba) among the Jews who 
holds back twelve thousand men of Israel from [the 
payment of] the royal poll-taz, one month in the 


winter; the rainy season 


summer and one month in the winter (by having them 
attend the kalla** sessions ). 
“In the semi-tropical climate of Eretz Yisrael, there are two 
distinct seasons — a rainy winter and a dry summer; hence, 
YHV in Biblical Hebrew and NID in the Aramaic of the 
Talmud and the Targumim mean the rainy season: 

2 DPA yw) 39 720 42N DWan Vay IND AI 7D 

{23:7 YWNITP RN) (YINI VP) =) RIN) RV? 

In Modern Hebrew, however, JDO means autumn. 
** See N22. 


he blocked up; he dammed (199) *330 39990 
(2,73 NYY NIA) PI WD NW) HD DN ORI? 
Jews dammed tt (= the river), and Jews dredged 1t. 


“ The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. In 
Modern Hebrew, a 130 is @ dam. 


imp. po fut. pod prt. m2 *%:po0) PID 
(inf. pwn? 
ney (1) 


(NY ND PIM) NPT 9 P90 2D 
when R. Zera went up (to Eretz Yisrael) 


he went up; he ascended 


it finished; it was completed** 3793) (2) 


the subject was completed (2”97.,)2 Nan) NYY P99 


it was effective Dyin Mey (3) 

(8,33 TAN) NOT 91a 17D) API” NPI 
the immersion ts effective for the entire body of the 
vessel 


—> [RDN XDD 


open tt and read tt, provided that he does not study fa 
passage] in it for the first [time] ... 

TALMUD: He may open it and read it. [This +] 
obvious! For what, then, did he borrow tt from him? 
He (= the tanna) needed [to state] its latter clause: 
Provided that he does not study [a passage] in it for 
the first [time]. 


* See 1D and its notes. 


2 DNA ANID «--7 INDN NYO 
[With] its latter clause, we have come to (a 
different halakhic situation or to a different 
halakhic position). 
In response to the difficulty that the latter clause 
in the mishna or baraitha is superfluous or 
inconsistent with the previous clause(s), it is 
sometimes proposed — as a resolution of that 
difficulty -—- that the latter clause refers to a 
different case or that it presents the opinion of a 
different tanna. 
. IOV TY 1NIN? TIMP 199A 299 OTN AW? ND srw 
PRY YOY NYP? PPED .pPeAD PN APNND ON) 
(2D NN: NIWH :2”~7 VW Naw) AON? ppvan 
713 T? INDY RDO PP'DID PN” NW. NIN ND Tod 
MOP? PPVIN IAI OpPoiy YOY DIAN «ANAT DWN 
ON) NAW) APN? PHI. PR) WOW 
MISHNA: A person must not sit down before the barber 
close to minha [time], until he has recited the [minha] 
Amida ... But if they (already) began [the hatrcut/, 
they need not stop [for minha, provided there will be 
enough time left to pray]. They must stop for the 
reading of the Sh*ma, but not for the Amida. 
TALMUD: But [the tanna has already] stated [in] the 
first clause: “They need not stop” (and so it is 
redundant for him to state: “They must stop .. but not 
for the Amida”)! [With] tts latter clause, we have come 
to [the case of] Torah study (rather than hatrcuts), as 
it ts taught (in a barattha): Scholars who are engaged 
tn Torah [study] must stop for the recitation of the 
Sh®ma, but not for the Amida. 


SEE: \XDX 
SEE p90 pv 

(pl. 190/990) NI99/N1999 
book 190 (1) 


*TVNY DY NIP PNR NP NYY NID ~ 1292N 12 WON 
As for N*hemia 6, Hakhalia — for (a’yo ax pata) 
what reason was the book not called by his name? 


Sifra; Torath Kohanim  0))9D NWN 190 (2) 
The Midrash halakha of tannaim to xp is 
known by either name. 

(DY WA NYT 9 PITNIY) ATM 77 — xD ONY 
[The author of] an anonymous staternent in the Stfra 
fis] R Y¢huda (b las) 


m2 pap 


[that] I might say: [If there is a controversy between] 
an individual and a majority, the halakha 13 1 
accordance with the majority. [Rav Huna] teaches us: 
The halakha (tn this particular case) is according to 
[the view of] the individual (== R. Y*hoshua 6. Korha). 
SEE: p20 


juxtaposition pone /p2100 
This term usually denotes an analogy between 
two matters based upon their location in two 
adjacent p*sukim or two adjacent parashoth. The 
analogy teaches a halakhic or aggadic point." 
AWN nyWos ADD AWAD 993 PIM WIT RZ ATI 9 
(X,7 NWI? 52,N5 N97) wIT 
R Y*huda dees not interpret fon the basis of | 
juxtaposition througout the whole Torah, but in the 
Book of D*varim he does [so] interpret 
For an example of 0°3309, see 2 7?H0(}) — an expression 
that often presents such an analogy. 
* In N,N NDIDD MavIN — it is stated that the difference 
between a WP (see that entry) and 0°3100 is the 
following: A WPT compares two items that appear within 
the same pasuk, whereas 0°3190 compares items located in 
two different p°sukim. This distinction, however, has been 
challenged by other authorities. See Encyclopedia Talmudith, 
vol. 10, p. 561 (WN). 


(Qys 0) imp. 930 
aN (1) 
As a resolution of a difficulty with regard to the 


erase! omit! 


text of a mishna or baraitha or of a contradiction 
between it and another text — it is sometimes 
proposed that a word, a phrase, or even a whole 
text be eliminated. 

(2"y7 2) NDD) PTPYP” JNdD Md 
Omit [the mention of] “reaping” from here (= the 
mishna ). 
blind! 
Blind the eye of this [idol]! 
SEE: NDI ANY N 


NV (2) 
{2,72 79) IPTT HPY 9g 


NID 


yrs 


SEE; NO0 


(190) pass. prt. 90 
near; adjacent Ww (1) 
For an example, see the next entry: 792 7900). 
thick; solid PO IY ;PHy (2) 
(¢3 oun BR) pora) ONT NSDNOD NRYIN 2D NID 
The water [in a river] ts [regarded] as solid ground. 


ip 70) 7 PNM 


introduces a second Biblical 


and adjacent to it 
This expression 
passage immediately after the quotation of a 
passage that precedes it in the Biblical source. The 
juxtaposition of the two passages teaches a 
halakhic or aggadic point by analogy. 
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yoo 


it happened; it befell my? (4) 
ayo NP PITNID) .NIiv? ir Da WON A? NPIQ NYT Dd 

(aw "wr 
Whatever would befall him, he would say: This too 2s 
for the best. 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 


Gemara: Chapter 4, Verb 7. 
* It is customary to print at the conclusion of each 


tractate of the Talmud: ... DION AP NPD) .., .. and 
tractate .. has been completed. 

SEE: TDYT NPG NP NYDN TDYT NPE THVT NAPY 
PDN PV 27 PD 1D 


(1) eela 
This silver coin or weight was equal to two shekels 
in Talmudic times and to one Biblical shekel. 

(X,) ANIA) YI — AN NWAI WON "99d" 92 
every [time the term] ‘silver’ is stated in the Torah 
[with reference to money] without qualification [it 
means] ‘Gela’** 


(2) rock; boulder; a clod of earth 
as hard as a rock (219 PWIPP) Y202 WP 


* See the table of coins and weights in Appendix II. 

* Por example: (07:22 0727) 992 NNN INN WY? See 
Targum Onkelos there. 

SEE: 5p 


(inf. »pi>g? prt. Poon dy2 p20) P79 
he removed; he dismissed pyv 
(2’¥0 .WI NT) NYDN PY -PET Wa 
after they removed their t°fillin 
SEE: P20. and its note. 


by nd OND — @rTAVTN NRID =) THVT NVIV 
*Would it arise on your mind?!” mynyt 
Would you think?! Do you [really] think?! 
This expression, which often appears at the end of 
a rhetorical question, points out a difficulty. 

(a, por) P1TAYT NP2g nawa 
Would you think [it may be done] on the Sabbath?! 
SEE: P20 


WD TAY APY =NPON TAYT NRPI7V 


it would have occurred to you [that] I might ae 


SRY » 

This expression is used to present a resolution of 

the difficulty that a pasuk or a halakha is 

superfluous. 

NYON TDYT NVQ .-TIOYN NNW 13 YwIN? AK 71720) 

N33) PM) AZ 2 Yow NB 0377 12277 3 PN 
(8,277 NIP 

It wos necessary to state [that the halakha 1s according 

to the view off R Ythoshua b. Korha (and the ruling 


is not redundant}. It would have occurred to you 


PDO 


hated; hateful yy (90) pass. prt. 93D 
(XNP NAW) {PAV NP TIN? IO TIVI 
What 13 hateful to you do not do to your fellow man! 


(inf. T9912 prt. 790 :t90) TOV 

he mourned; he eulogized Pd0N ;190 

(2,n2 dan) ROW. 723 YIW MIND M190 NPT 

R Zera eulogized one of the hakhamim in the 
synagogue. 


(pass. prt. p9un -dyg pov} inf. 7190 
“be in doubt” pova MD P90 


m7 NPIDD 7190 
he is certainly in doubt > pavn pov 
NID NWN? NID VAY} 2 NIN L190 ON 2 

(ow >” wO) 3,7 1993) NWN? 
Rav Assi is certainly in doubt, and [hence] he rules 
here strictly, and he rules there strictly. 


* This infinitive is used to strengthen the passive participle, 
NPIVN, and it is best translated by an adverb in English, 
such as certainly or surely. 


giving to eat; feeding 22ND (90) prt. 990 
(2 ONVS) WIND 72 29Y NP 1 
Do they give you to eat from the tal? 


{fut.p90 prt. p9eD ya pav) PID 

he supplied (prt. pa0n yo pov) *P7OY 

(1,7 AAD) .DD DAY OMAN? Ht) OD D*P9DND 

They supply water and food to their brethren in the 
cities. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


ability; opportunity; enough P2°0/790 
(2,09 1910) Nn NI) ,NIND? OTA PIO WD 
They had the opportunity to protest, but they did not 
protest. 
(2,N0 NYY NII) 1350) Ny IY? POU ND 
there ts not enough for payment for his work and his 
food 


*NPPOD PSD 
a doubt; a doubtful case; an uncertainty 
(YD N29 TWN 2X29 NOY) NaVA NX AHIT Nw) PIV 971 
and any doubtful case of [danger to] life supersedes the 
observance of the Sabbath 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


we POD... POD 


{There is] a doubt whether ... or ... 

(YN 3"9 TWH :N,TD NAV) .APWN AYN PID APN pag 
[There is] a doubt whether it ts night or whether it ts 
not night. 
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2 DOP ,"W92 NN v9) — NIQPW. NONI wa) NP” 
naa) 1D Mwy YD AvY WIND ,JNY2 OID A? 1D WRI” 

(ON: TD NIP OY 3d ROP 
“And a person who kills a beast must pay for it — a 
beast for a beast,” and adjacent to it: “And if a person 
maims his fellow man, as he has done so it must be 
done to him.” (The analogy teaches that just as the 
kiling an animal is monetary 


too is the penalty for wounding a 


penalty for 
compensation, so 
human being.) 

SEE: YPN , pI? 


“ne? ypass. prt. 700 ,act. prt. py :tnvo) TFOQV 


Jou (inf. town? , fut. 


(1) he depended upon; he relied upon 

(RYT 8D PITAND) MIAN Pre PIN AINOT MIN NN) 
But on what basis have you determined to rely on these 
{witnesses}? Rely upon those! 


(2) it was committed 

In this sense, the verb is used with nyt, mind. 
(N’y0 JMO NPY NII) PAYT NINY NO 

his mind 1s committed (to the deal) 


(3) he conferred rabbinical ordination upon 

(RT PITA) NBA 2 AT 4 WINE 
R.Y*huda 6 Bava conferred rabbinical ordination 
upon him 


(4) he connected 

(3,7 1972) MPNV PND DD WINY 
[In the] morning prayer, how can he connect (the 
bfrakha DN ON) with the Amida}? 


SEE: x2N0 12 NIV 


Sanhedrin (pl. ny 0) SITAID/PATAIVG 
This term, which is of Greek origin, refers to 
courts that functioned during the time of the 
Mishna and the Talmud. 
BD WwyPY — NVA TN] OyIwoY AND NT NANG 
OND 9”y WO N92 AWN ON,2 PITMO) AWW 
The great Sanhedrin was [composed] of seventy-one 
[judges], and the lesser Sanhedrin [was composed] of 
twenty-three. 
IN, TDN) .3PIVIIN NXP) WIAWa TNR N»VND prmMe 
O"D N"9 NIWD 
A Sanhedrin that executes one [person] within seven 


years ts called destructive. 


“ The form °YTN)Q is consistently found in manuscripts in 
the combinations 7174 *VTNI0 and NIVP PNT. 


hating nv 030) act. prt. 20 
"ND 9’y NYT 1D NAW) ... ANZ NO MAT NNN KD 
There was a mother-in-law who hated her daughter-in- 


law ... 


Bane 


vt 


“In every place where I will come to you and bless you, 
I will cause My Name to be mentioned” 


emptiness; barrenness piv 
(A) NDI MWD) -NIVD AYIY IMNRY 2D IPIW IPR IPN 
What is [considered] a tree of barrenness (= a barren 
tree)? Any tree that does not produce fruit. 

SEE: p10 


mya ON ORI PITY NBD 
the whose 


anonymously in the mishna 


tanna opinion is 
(Ov "YI N,3 7DAD) ARAN KPPY >IT It 

This is the opinion of R. Akiva, the tanna whose 

opinion ts quoted anonymously in the mishna. 

SEE: On0 


j(pass. prt. ping ,act. prt. onio :ono) ONY 
(pass. prt. ong ,act. prt. one :On0) *Ono 
(1) he enclosed; he closed up; he concealed 
QO Mw yy Nye td 7") ... }oN|) 3p? ..-Y I9w 
a ram's horn that .. was punctured, and [someone] 
closed it (= the hole) up 


(oy wD RYT 0d NOY) fWI9NA 1) DING 7197 
Let him learn the case that is “concealed” (= 
unspecified) from [the case] that is described explicitly! 


(2) he formulated (a text) anonymously {in 
keeping with one tannaitic opinion, thereby 
implying that it is the normative opinion) 

ret? CNN DPT Jo OP ... 724 Tpm)Nd? 2 ONY IND 
ws oy 3°97 2 DYA) ~PANNT NTN 92 PONY —~ m3 
Who formulated our mishna for us anonymously? 
Rebbi ... [With respect to] a festival that 1 less 
stringent (than the Sabbath), and [a person] might 
come to treat it lightly — he formulated [the mishna] 
for us anonymously in keeping with [the opinion of |] R. 
Ythuda who ts strict. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: DD2N IND 


“RODD AON 

(1) the unspecified, the unknown; the 
ordinary 

(Dy wr o”y NYO TY AI ATIAY) 1 ONY 

“their ordinary wine”; wine of heathens about which it 


is not known whether 1t has been poured as a libatton 
to an idol or not 


(2) without specifying 

This noun is sometimes used as an adverb. 

DY OrY>WD Ning ivan? NWI IPR ONY Wan Ax AYN 
(a, M30) 
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RQIP Pa? 


NPD POY 
“a doubt of a doubt”; a double doubt 
When there are two independent reasons to doubt 
whether a prohibition is present, Jewish law treats 
the case leniently. 
NPD PID W2 TID .NON OW? YNNIT NPNT WP 
(DY PW N7YD WY TI NTI) 
Since there are some [thieves] who open [the wine 
casks in their search] for money (without handling the 
wine), it is [a case of] a double doubt. (Wine that has 
been indeed handled by a non-Jew may not be drunk by 
a Jew. In this case, there is a double doubt whether the 
wine was indeed handled by a non-Jew. First, st 18 
doubtful whether it was a Jew or ‘a non-Jew who 
opened a the cask, and second, even af tt was a non- 
Jew, it is doubtful whether he actually handled the wine. 
Therefore, it is permitted for a Jew to drink the wine.) 


SEE: 790 N99 
SEE: X10 NSD 
SEE: *99°0 »190 
go up! m2y (poo) imp. PU 


QPP NOP NIA) PRWT RYN? PU DIP 
Arise [and] go up to Eretz Yisrael! 
SEE: 220 


070) prt. 10 
stinking; decayed; rotten maven 
OW) IYO AY 7A) OIG NWF) WRN) Dy PYNDwN 
A shepherd found him (= the thief) and said to him: 
(You) rotten thief! 


empty Pi (p10) pass. prt. JID 
DW2) ND NOV NAVD) RAPID NOV NYY .. NIWDWH 

(yy N7ye td 
@ pregnant woman ... at first an empty body and now 
a full body 


SEE: P20 ~P Ia 


jpass. prt. oti0D ,act. prt. D1pN sya VID) VY 
he castrated; he mutilated; (imp. 070 
he transposed; he reversed 
(at> 7372 9’y BYAYD 3 0777 2”a) HNWIT) NIPRD 079 
Reverse [the order of the words in] the pasuk and 
expound it! (= Interpret the pasuk as if the order of 
some of tts words has been changed!) 
".. [PADI] PIN Ni2N MY AN VIR WR OPT 222” 
922” :NIN OVON AL NIP NIN MIDVT NZI "OPP 272” 
Pye OX VIN OW — FPN TPN Niax wR oIpy 
(2 pro NO Mv 9"y N,ND 1010) 
“In every place where I cause My Name to be 


mentioned I will come to you and bless you ...” Would 
it arise on your mind that it means “every place”?! 
But [some words in] this pasuk [must be] transposed: 


NDT NN 


Moy) .ONO? 1727 ... ND792 NPIOND PINT NONE 
("yo ,ap 

[If there is] an anonymous statement in our Mishna 

and a controversy [about the same tssue/ in a barattha, 

the halakhic ruling ts in accordance with the 

anonymous statement. 

* This word is popularly pronounced OAD by Ashkenaszic 


Jews (like the Sephardic pronunciation). 
** The first form ia Hebrew, and the second is Aramaic. 


ordinarily 127 2¥innp «=NDPOT NOND 
TTD 923: NWI NPY WIND YIN 1D UNDP NT NON 

(YD , TD NIWA WN .d°9> 
Ordinarily, when a tragedy befalls a person, at first he 


sighs, and subsequently he wails 
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XPT NBO 


[If] one lends [money] to his fellow man without 
specifying [the date the loan is due], he may not claim 
[it] from him within thirty days 


(3) an anonymous statement 
ONY MAN} — NAIA OND jPND' — PIN OND 
NDI INDI) ;yNY 9 — 90 ONO NM 9 — NII0 
(OY WT) PT N"VT_ 9 PITAID) .NDPY AT 
[The author of] an anonymous statement in our 
Mishna [is] R Méir; [the author of] an anonymous 
statement in the Toseftha [is] R Nthemia; [the 
author of] an anonymous statement in the Sifra [ts] R 
Y°huda; [the author of] an anonymous statement in 
the Sifré fis ] R. Shim’on; and all of them are in 
accordance with [the teachings of] R. Akiva. 


TR2 TW 


(2,Ap mI1N2) NI49N3 AY AN 
he was crossing in a ferryboat 
he trespassed; he violated (oy) Vay (2) 
NIP 9”Y 82D PWITP) "WI JAN ND Wy 97"N Typ? 
(tr 
and he 13 violating (the Biblical prohibition): “You 
shall not place an obstacle before a blind man” 


(inf. ays ,fut. ray) prt. ayn dys ray) WY 
P3yp (1) 
he caused to pass; he displaced; he deposed 
— WP OMAR NNMIW NPT N2AWNT NXNZV NIND 
(402 PITA) -APIBY yon? 371 M209 
[As for] a certain ritual slaughterer who was found to 
have a t*refa animal pass through his hands — Rav 
Nahman disqualified him (as a slaughterer) and 
deposed him. 
he declared a leap (= thirteen-month) ‘1 (2) 
year or a full (= thirty-day) month 
(X,2 MWN WN) DON? MAY 
they have declared Elul a full (= thirty-day) month 
* Literally: they declared it full, Elut 


up to; until Ty 
SEE: -¥ Ty -7 Ty 
1°) TY 


until where? how far? to what extent? 
(4,R2 PWIT?P) ION) AN 12D IP Ty 
How far [must] honor for father and mother [extend]? 


9993 Ty NII vy 
until and including 9994 TY) Ty 
MIA) -NYY YIN Ty NWA DOA) WIN ATM "A AWD 
QR" 79 NWN NID 
TY ND) TY NDT IN — 9993 TY) TY AND PVDN :TwIN 
(2”y0 19 OW) 75993 
MISHNA: R. Y‘huda says: [The morning Amida must 
be recited] until four hours (in the day}. 
TALMUD: They asked: [Does “until” mean] until and 
including [the fourth hour] —- or perhaps [it means] 
until and not including [the fourth hour /? 


until and not including 


we NIN. 299 NY IND TY 

w NPN .. OPIN OPN ND TY 

Until here do (the tannaim) disagree — only 
(about the following circumstances) ... 

This formula is used in the Talmud to limit the 


scope of a controversy that has just been quoted. 


V 
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ay 


Taw? jpass. prt. Tay ,act. prt. Pay *:tay) TAY 
(inf. tay? ,imp. Py ,fut. 
he did; he acted; he made nyy 
Q’yo ,B MD92) . Pay AV? — NN Pay ID 
Everything that the Merciful One does — He does for 
the best. 
(xo jt MIVA) Tay Ww? TAYT) Tay Ww) TayT 
He who has acted according to one authority has acted 
[properly], and he who has acted according to the other 
has acted [properly]. 
(N99, UNF 393) 7999 NPIDN T3Y OWN AY 
Rav Ashi made a wedding feast for his son. 


* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 4. 
SEE: 92 T’2Y *X ,73Y7, and the next three entries 


non 


22 pes vrivyn nvy" NTI Ty 
“he did an act’; he issued a halakhic ruling 
(about an actual case that came before him) 
NYPD 12 NINWNT NYA NNN NBW 71 Ty 
(X,t2 por) WaAYOWD — NIVTINIOI 
Rabba issued a ruling concerning a bill of divorce that 
was found among the flax in Pumb*ditha — according 
to his halakha (that such a document ts valid and 


should be delivered to the unje). 


made; done wy pass. prt. T>2Y 

Besides this basic meaning, this form is also used 

in the following two senses, like its Hebrew 

equivalent: 

(1) destined (to); is about (to} 

VND) PWPH AQ PWD N2 — MPNE NPIAYT NN 9D 
("'w) 3,29 mown 

[Regarding] any matter that ts destined to come to 


light — people do not lie. 
(2) likely (to) 

(X12 PUPP) NWI MYO? WOT LoyY “Pay NZ 
A man ts not likely to make himself a criminal (= to 
tneriminate himself). 


ROT IY 
work; labor Nvyn INQ Tay (1) 
I did the work for you. (8, 0"3) 732 NADAY TY NIN 


doings; business wy (2) 


For an example — see PAT IY ND. 


(inf. vay9> fut. 1ay> prt. ray ay) WY 


he passed; he crossed say (1) 


xTW NX? 1X3 1 


(4) before; instead of MOY TON "NWN 02 WAP) INY” LAYIY] WN :NM93 
DINITA 9D :NAN 7 NM FN Dy 13 RPI 9 ONY OD -O DIN O97 Id YNHY WI MAT — OTY DI 
J WN? DW INND Ni7373) "aiv” 373 WN NP ONWNAD “TY TY? MY PNT PNW 
aio” ya WN) ABD YDNIW NON Ty 219 WOR 7290” 33 137 O72Y3 53H -MYIYI NPN 0929 NP IND TY :TIBIN 


(N’Y7,N2"VO,T) NOP N22) 110” 172 WR) ON RY ; GX"YO AD PWIT?P) .NO 
R Hanina b. Agul asked Ro Hiyya 6, Abba: Why is BARAITHA; [If] one said to three: “Go forth and 
“well-being” not mentioned in the first [version of the] baronet phi jor-me,’ one is [his] agent and [the 
Decalogue (2 nwow), but “well-being” 1s mentioned in other] two witnesses — [this 19] the opinion of Beth 


the second [version of the] Decalogue (n ovat)? He Shammai, but Beth Hillel says: They are all fi has] 


answered him: Before you ask me WHY “well-being” 1s agrag End oe dala Ganges Pe. @ seninere, ; 
mentioned in it, ask me WHETHER “well-being” 1s TALMUD: Until here do [Beth Shammat and Beth 


csattonod de att Hillel] disagree — only with three [people], but with 
two — according to both opinions [the betrothal can] 
not [be effected). 


* -Y ia Hebrew, and ~7 is Aramaic. 

** This is the Hebrew script in use today in the five acrolls 
and in the Torah. 

oe we NIN ... WNP NI IND TY 
not yet; before now ty ed eet ge 


5 : soy sks cian NPN... WIN IWR IND TY 
17272 PI — YOY MMP RIP OY TY MW? D>WA p ; . 
(aN? n972) Until here does [the tanna] state [his 


[If] one arose to learn Torah before having recited the halakha] only (with regard to the following 


Sh*ma — he must recite Birkath [HaTorah prior to circumstances) 
This formula is used in the Talmud to limit the 


this learning]. 
scope of a halakha or of a controversy that has 


this TNT LNT just been quoted. 
This [is to] say .. (TW) OW YW _N,O 1072) ... TW RT fo SO AS = WIN? WOW ND) YOY NX NPD twa 
SEE: NT NO "nD 2”9 mvp [RYO WWII) NW NF DIN 
o.7 222 NON — "NY? NI” OVP 9 WR NZ IND TY TWIN 
‘aus oN Ty AIUD NIN API DWN NIN IN NDYVNT yow ANP 
mes (Ov) 19377 
These are men .. (OV "WN N"YD AD PO?) .. PII YW MISHNA: One who recites the Sh*ma but did not make 
SEE: poe it audible to his ear has (nevertheless) fulfilled his 
still; yet pry obligation. R. Yosé says: He has not fulfilied has 
SON .. DDD YZ DY ONDY WA IAD MH) YARD 'D WR abgation: : 

(8:7 MNIPH PWN) -NTDV anipna npionn pty oy TALMUD: Until here does R. Yosé state “he has not 
R Mar said: They ‘voted and Beth Shammat fulfilled his obligation” — only unth regard to the 
outnumbered Beth Hillel .. [whereas] R. Yosé said: recitation of the Sh*ma, [a mitzva] from the Torah, 
The controversy still stands in its place (as tt was). | but fwith regard to] t*ruma [where the tssue is] 

because of the btrakha, and a b‘rakha ts of Rabbinic 
better; superior; preferable  *9TY ;*)'TY status (it is quite conceivable that R Yosé would 
(2,9 7>an) “PTY NDI NIH - AAD NPM TIA TIA accept a b*rakha that is not made audible to the ear). 
[If one must choose between two mitzvoth] the study SEE: ... NPR... NP 
of Torah versus the reading of the scroll of Esther — : 
the reading of the scroll of Esther ts preferable. *-T TY VY Ty 
(2,00 NOP NII) PMN ROTY 1) (1) until 
Is [this baraitha that is now being cited as a proof / (a9 m972) !o»9NT TY > YADA 
any better than our mishna?! Wait for him until he finishes! 
‘Ty also appears with a personal-pronoun subject (2) while 
suffix: O82 9973) .WIMYT DN WIS INVA NPT TY 
[ama perter CIN VIZ =) NID TY While he is dealing with [the topic of] the morning, he 
you are better (oR PTY =) TTY ds : ; 
expounds [other] matters relating to the morning. 
we are better (oN Ty =) OH TY 
% The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. (3) unless 
; “mywN NIN. NAAW TY RY NI... NAP] NN NPA 
NYPD (pl. ptary) “NTI (29ND 2"9 TWH =X 720) 
(1) an act; conduct; an activity One who reads the scroll (of Esther) ... has not fulfilled 
(ow wr) WI a”yD to Naw) NTIWT IW his obligation unless it is written [in the] “Assyrian” 
a master of conduct (= a scrupulous person rk i. [seript}* 
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my 


Ow) 299 2D PWIPP) ONY NDI — PHITY 21PD?. 


I sent you to benefit [me] — but not to impair [my 
cause]. 


*o7iy 
In Biblical Hebrew, this word denotes long duration, 
everlastingness, antiquity, and futurity. In Mishnaic 
Hebrew and in Modern Hebrew, there is an 
additional meaning: world. 
(ND 79 AWN =N’YD WD pr) .OIWA NIB) AWA 
The world was created for me. 


* Thare are two Biblical passages where this word has been 
explained as meaning world, but that explanation is 
debatable: (OW Y"ANT) NO NP) 0393 1) OPV] NN O) 
and (DY "WN "ANT x9 NN) 19a? TEN Diy, 

SEE: nO>Y ND OvIYN DPI? 


Dis ay ‘nae NAY 
This expression is an evasive response on the part 
of a hakham to a difficulty or a problem that he 
was not ready to answer on the spot. 


For examples, see 1,737 [230 and N’Y7 ND NY73, 

On both passages, Rashi equates it with the expression 
Gn 29 NWN 22,09 AW ATNIY) ANN 3377 WV, he 
diverted him io something else. 

* This expression is occasionally used in Modern Hebrew. 


A raven is flying. 


the best (land); 

the highest grade (of real estate) 

N2ND DIN NDPPY TD ... "OW? InID AyD) ANTY Ayn” 

o’y 3) NOP NA’) PY yO prPy? Maa? NIN aN 
(1:23 Mw 

“He must pay the best of his field or the best of his 


vineyard”... R Akiva says: Scripture only intended to 
teach that [payment of damages] be collected from the 
best land for the injured party. 


my 


(constr. 1Py) *NIDY 

time; period yor ) 

OX,7 WIN) NIN NIVP WZ NWA YTHYD NVI NIPYI 

by the time that they gave their (false) testimony, the 
man had (already) been sentenced to death 


a fixed time; nina yay yw jyI977 yr (2) 

a regular [Torah] learning session 

WMT NAPNA MYPYR NN? NP WIM NIV ND 
(OW WI) NT GND) 

a Torah scholar may not begin his regular learning 


session on the night following the thirteenth {of Nisan, 
so that he not neglect the search for hametz) 


* In Modern Hebrew, )T¥ means era or epoch. 


sPpy> imp. sy fut. 2»y> ,prt. >» dy9 doy) Foy 
he brought in Don AN (inf. 
(2,09 193) NPNYI ADYI NIYDWN NIN — ADR} AQ»y 
He brought st (== the animal) in, and he took it out — 
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ay 


Q4n2 NYA) DIN PTA. NY 
it seems like weekday actinities (and hence it should be 
prohibited on a festival) 


(2) case; occurrence; incident 

For examples, see NT 7139 01a) and NTDY TIY. 

* Most Ashkenazic Jewa pronounce this word N7I)¥, and it 
has thus entered Modern Hebrew, meaning a fact. 

SEE: 719 09°) NTDYT ND 


embryo (ay =) Tay 
(x,t NOD) PD? wow? ID? ATQY - NyvN? NiT?~A IN 
[As for] most women who give birth at [the end of] 
nine [months] — her embryo (= pregnancy) 1s 
discernible at [the end of] a third of ‘her days (= after 
three months). : 


a pregnant woman (ray =) IA 
noyney ITD ja Nim wn nisyny Nipynr Nay 

(2,7) wns) .oHaDn Ha NinowN 
Pregnant women and nursing mothers must fast a 
complete fast on it (= Tish’a b° Av), just as they fast a 
complete fast on Yom Kippur. 


* The Kaufman manuscript of the Mishna vocalizes msiy, 
and some Sephardic Jews pronounce it that way. 


more; additional; again; still sy 
(1) and furthermore; and moreover TW) 
This word introduces an additional statement _of--a 
tanna, an amora, or an additional difficulty that is 
pointed out by the Talmud. 

("yo ty MD) WMD NPD Tyr WIN IN 1320 
I am stating a halakhic tradition; and moreover a 
pasuk supports me. 

(2,9 M72) DTT 392M) NYY Ny ID TW) 

And furthermore (if women are indeed obligated tn 
Kiddush through Rabbinic enactment) let us obligate 
them in all positive commandments through Rabbinic 
enactment! 


(2) and a little bit more 

QD 9 OND. NIWY) Tiy? Mix AOYW 
eight cubtts and a little bit more 
SEE: VONP TW? NIN -Y NIN TW RIO) 


while it is still day py Tiyan 
wys UN) Naw) TYNAN OD NI ,OY Tiyan INI NI 

(a"n 79 MvD 
[If] he had not insulated it (= the cooked food) while 
tt was still day (= before the onset of the Sabbath), he 
must not insulate it after it becomes dark (= on the 
Sabbath). 


(ya my) inf. NY? 
2227 iM? 


to pervert; to impair 


map Ms OY 


Isn’t the master afraid of the evil eye? 


* The first expreasion is Hebrew, and the second is Aramaic. 


a benevolent eye; na? py 
good will; a generous person 
For an example — see the next entry. 
an evil eyes ill will; stinginess; my py 


a stingy person 

— MHP) .. OVINE THX — AX py ANNA Ww 
OD T’9 ANIAN Mwy) .OYYD — AYIN .DwNND 

The proper quantity of t’ruma: a generous person 

[gives] one-fortieth (of his crop), and an average 

person one-fiftieth, and a stingy person one-siztzeth. 

Wy NTP? 
(1) root 


the root of the date-palm = (2,19 0210) RIP'TT NAY 


(2) the essence; the basis; the beginning 

(2,7 pwrDPpP) NIVO NPTT NPD 
[there 13] a refutation fof the argument] from the basis 
of the analogy (= from the initial premise) 
SEE: NVPYD 


(inf. 5» ,imp. diy fut. div»> prt. ey *dy) IY 
he came; he entered 0D) jN3 
(a,n M274) WNP 7 3d Dy WIN NAN VW NNT 
R. Hiyya b, Abba became ill; R Yohanan came to 
[visit] him. 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 
Gemara: Chapter 4, Verb 16. Do not confuse this Aramaic 
verb with the Hebrew verb, 12, he went up. The Aramaic 9y 
does not mean he went up, but rather he went in On the 
other hand, 72¥ may occasionally be explained in the same 
sense as the Aramaic >Y, he entered. (See 3:1 ONY and 
vo: WNT) 


7y 


on; upon; on top of; against; y 

with reference to; on account of 

In Aramaic as in Hebrew, this preposition is often 

used with personal-pronoun suffixes:* 

on him; on it (m.) pry m?y 

on her; on it (f.) my n2y 
(299, NOP NIA) NOT MTT Moy NTI 

the ability remains upon him 

* For a full list of the forms thus created, see Grammar for 

Gemara: Chapter 7.323. 

** The construction 777 2¥ means literally ‘bn st, that 

of him.” See Grammar for Gemara: Chapter 9.2. 

SEE: -X, "9 


“n2) nn? NNN Fy 

how much more so; all the more so 
ys” TN AWN — N7GNINA MWY? TTY O27 AD) 
ii?) MD NNN dy. — NyI¥I WwY? ITY 0°37 »"N22 
(M2 ADD O”Y NTI MDD 33,010 D0) 
If [regarding] matters that people generally do in public 
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Py 


he took it out of [the status of] hiring and brought it 
into [the status of] borrowing. 
SEE: dy 


imp. yy fut. wy? prt. py dya py) Pry 

{inf. 29 

py @) 

a) myn) Py? ND ;0WN? ND 

This [halakha refers] to reviewing [terts/ by heart; the 
other to analyzing [them]. 


he analyzed 


he examined; he investigated P13 (2) 
AQ MNO :A2 PY NPI IIT WO? WN 7201Y 3 DIY 

OX’YD ,2? PWT?) .NILNDN FPR NYINE MW 
Rav Shimi b. Hiyya was sitting before Rav and he was 
examining it (== an object used to contract a 
marriage): if at 
marriage ts valid); if not, [it 1s] not. 


is worth a ptruta, yes (= the 


SEE: XY? Y? NPYI j9°Y2 


wey ANDY 
(X,Y BNDD) 73) ANY WON 37 ... Wi¥ THN? On 
[If] hot [meat falls] into cold [milk] .. Rav said: The 
upper [substance] prevails (in other words, it ts 
assumed that the hot meat heats up the cold milk). 


upper 


ons; upon; on top of oy 79 

This preposition is often used with personal- 

pronoun suffixes:* 

on him; on it (m.) poy = mipy 

on her; on it (f.) moy = mp 

HI2) RYN NPY NYT APY NYS ARHD NYY 
(N’YI JAD RW SD 

The widest [coin] is the bottom one, the medium-sized 

one is on top of it, and the smallest is on top of the 

medium-sized one. 

* For a full liat. of the forms thue created, see Grammar for 

Gemara: Chapter 7.323. 

SEE: -X, >y 


*NYY spy 
(1) eye 
For examples, see YIN PY and NY Py. 


(2) appearance; form; color™ 

(Wp NO AWN :a"yO Dav) pyn vip >1D 
enough [time] for [the wool] to absorb the color (of the 
dye) 
* ‘The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** This meaning algo occurs in Biblical Hebrew in the pasuk 
(ex) 973) NITAD Py? Py. 
SEE: PY) PY? AN YPYA ,VPYA |NPYA 


the evil eye ‘NWA NPY ID PY 
(8,79 NYO NII) PNW NYY WD °9NOD NPR? 


npdys 


because -W ow oy 


For an example — see ‘DW. 


(inf. nidy> ,imp. noy fut. nay ,prt. Ar oy) ny 
he went up; he rose 
Besides the common meaning in Biblical Hebrew, 
several other usages appear in the Mishna and 
Talmud: 


(1) it counted; it was counted 

("np 99 NIWY 2x, JOP Ty) .NPRID AYN} NZI Nav 
The Sabbath counts (as one of the seven days of 
mourning), but it does not discontinue (the mourning 


after the Sabbath). 


(2) it was neutralized 

("19 Ts MIDIN Mwy) AND) TNNI APY ANIA 
T*ruma is neutralized in one hundred and one parts 
(A ratio of 100:1 is required.) 


(3) he achieved; he was successful 
This is the meaning of the expression i773 72y, 
literally “St came up into his hand.” 

(2,n> MIIA) V3 ANY) RyNW? 1D Wy 7240 
Many acted like R. Yishmael, and they were successful 
SEE: p20, the Aramaic equivalent 


» FIND WR PP NY WH PY 
With regard to you (in anticipation of your 
argument), the pasuk has stated ... 
Jao o3 W990 Nivyd wMW ... N99 IW 799. 37:72 TN 
— "¥9) 297 DPN? WN TN” ONT WN D2 :2 WN ... 

(tO cD Nyow o”y Nt MAM) .W9) 992 NWA IT 
Rav Pappt said to Rav Pappa: ... Is it permitted to 
make a perfume (by placing spices upon coals) on a 
festival? .. [Rav Pappa] said to him: With regard to 
you the pasuk says: “Only that which ts eaten by every 
person” — something which is useful for everybody. 


the world 
in this world 
SEE: 0719 ,NQ7Y 23D 


opin NNDIY 
(Ty) 2,09 pwrpp) Noy ND] 


of the world 
the majority of the world (1)y1 8) PYYPP) NOIVT NAN 


D-INN IW ONY DW ND (2) 
not his own; of others 
(2°99 ,P NAW) .NOYT NI ND APT NA ND 
This [text refers] to his own deceased [relative/; the 
other [refers] to the deceased of others 


in general; ordinary 2°97 (3) 
(2,33 NIWA VND NOZVT WYN 
an ordinary person; a layman (as opposed to a great 


scholar} 
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aa Sy 


the Torah states: “Walk humbly,” how much more so 
[regarding] matters they generally do in private! 

* A more complete form of this expression appears in the 
Tosefta: 9372 6 pHoN} poip 7921 79D ANN oy 
(on v9 MD71 NNO) 

SEE: pw D2 ND 


923/39 7Y 


(1) on (top of); by the side of; over 


on a bed (2,29 naw) AYN a9 DY 


(2) on the basis of; by means of; through 
(2,t0 MID72) *VOP'EN 79a DY INTIY ... ry wy 

[produce of] the second tithe .. which he had 

redeemed* by means of a metal slug , 

This Hebrew expression is also used with personal- 

pronoun suffixes: 

on him/it (m.); by him/it (m.) 

on her/it (f.); by her/it (f.) nga Jy 

on them; by them 22/0733 Jy 

(TYTN, pn) Yaa WY THiy OM WwWD 

when a Jew 1s standing over him 

* In modern Israel, an }ID°ON is a telephone token. 

** Literally: that he had redeemed it 

SEE: 3a DY 9N 722 


pay 


little by littley gradually 7 3y 1 Fy 
NON PD oN? ini~ PIN PR — NVWWN AYYW AYN 

(%,9 NOP NAA) 7? DY "POY IDI 
A shepherd who has repented (raising sheep and goats 
in the cultivated fields of Eretz Yisrael) ts not 
required to sell [them all] immediately, but he may sell 
[them off] little by little, 


against the will of ..3 of necessity -N12 oy 
In the Talmud, this expression is always used with 
personal-pronoun suffixes — usually with the 
prefix -a. 

SEE: -N7D 2y3 and the next entry 


against your will; of necessity TAD Sy 
This term is used to introduce a Talmudic 
conclusion, as if to say: Of necessity you must 
conclude that ... 

(2,h2 PwrPP) 2 NPIY NYY 3 ANP 


Of necessity [you must conclude that] he (= Resh 
Lakish) agrees uith Rav Shesheth, 


ny 
(1) on condition that 
(2,80 NDP) “PINA? Nn Sy NAB 
a gift [given] on condstion that it be returned 


(2) in order (to); with the intention (of); with 
a view (towards) 


(at awn 22"yo py Naw) Niwa AW Vion? ny sy yup 
one who tears in order to sew two stitches 


ary 


we are dealing (with) Oppey =) *DWPRY 
we are dealing (with) (ONP poy =) PP oy 
N9D2 MPV) NFP NID CIMT WY 20912 WN 

OF D2 99 NAO RIPYO NII) (NVI 
Are we dealing utth fools who give out [merchandise] 
unth a large measure and take [it] back unth a small 
measure?! 


* In our printed editions, the active )2?UY is the common 
form; in manuscripts, the passive )2»?UY predominates. 
SEE: POW IPPOY NDA NID PRY MIA) 


17 yawn NP AIIV Nyy 
He is (merely) telling us some good advice. 
The text that has been quoted in the Talmud does 
not necessarily teach us a normative requirement, 
but it 
advisable. 
For examples, see 'W1 N,O> PIYVY and 3,39 por. 


recommends a certain procedure as 


(minsvn an =) *NWISY 
Shavu‘oth; the Feast of Weeks 
In the Midrash and Talmud, this is the standard 
name for the festival of Shavu’oth. 
Q’p N79 DFID? NWP) NY? OTP OVI2 prrIN PR 
One may not bring the first fruits before Shavu’oth. 


* The literal meaning of this Biblical word ia a matter of 
dispute among the commentators to 19:19 N79") where it is 
used in connection with the eighth day of Sukkoth, now 


called Nyy *PNW. See the commentary of the Ramban 
who draws an analogy between that day and Shavu'oth. 


zy (inf. apy? prt. apy apy) WY 

he uprooted; he eradicated; he detached; he 
lifted; he moved 

(2,2) NOVY) NWI ABY NPYO’T WY WPM Wy 3) 
and when a man moves, he lifts his right foot first 
temporariness; casualness; chance INT 
This Hebrew noun is often used in an adjectival or 
adverbial sense. 


(2”yo ad nyPa) ADIN AOR NO MY PIB 
The Torah did not forbid temporary building. 
(7D 2"9-:X,ND ADO) .NDIOD Yn NW PNW pI2iN 
Casual eating and casual drinking are permitted 
outside the sukke. 


(inf. :3i1y> fut. ay prt. ayn ys aq) 29 

he mixed aay jy (4) 

(3,10 NM NIA) 27D IW AID Mw Yaw? Mya rn 

If you had wanted to miz [them], would it have been 
permitted to you?! 

any Avy jay (2) 

(2,20 1993) NYTI) AIDN AWN OMIMYT MAN 

Sh*muel’s father arranged an eruv for the whole [city 

of] Nhard°a 


he arranged an eruu 
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pziyn Iv (4) 
(2,4 N91) NHZYVT 9D 
worldly matters (as opposed to spiritual, Terah matters ) 


worldly 


(pl. sana py) NINA OY 
(1) ignoramus; an illiterate, uncultured 
person (as opposed to a 02) 70?N) 
(Wp 379 MIN AWD) “PON YIND OY NO} 
and an tgnoramus 1s not a pious person 


(2) a person who is not scrupulous (regarding 

the laws of t°rumoth and tithes and laws of ritual 

purity — as opposed to a 739) 

O77) I’ TPONA? iow NINN Oy YN 597 IN ON 
"ND 9”y ND 

Do not associate with an “am ha‘aretz” frequently, for 

he unll eventually give you untithed produce to eat. 


gentiles; non-Jews oa aArA) 4 
ova iPOD ja Wom PUN 230 ova o— FQ iX31 WR 
O' ND 9" N”YI 1 ASA) .. NW ja jPoyyY Ww aio 
Rava soid: [As for] a corpse — on the first day of a 
festival, (only) non-Jews should attend to it; on the 
second day of a festival" Jews should attend to it ... 
* The terms “first day of a festival” and “second day of a 
festival” that are used by the Babylonian amora Rava apply 
only outside Eretz Yisrael, where second days of festivals 
are observed — ie., on the second and eighth days of Pesah, 
on the second day of Sukkoth and on the ninth (= Simhath 
Torah), and on the second day of Shavu’oth. 


alee (abs. and constr. wy) N*W3Y 
(do 73793 9"y 3,7 M3) NID NOY "NIN" 
[The term] no2n [refers to blue] wool 
(2)p Naw) NIDA Wy 
“vool of the vine” (= the Hebrew 192 Wy, cotton) 


wool 


MPH IDV 

(1) subject (of study); topics passage; context 
('1D 99 MWD :N,2P PDN) .PIV2 WON 7 NIN 1D PN 
He receives only what 1s stated in the passage. 

(XA DDD) NIPT MPD OND WILT MPD NID 
Here [it must be interpreted] in keeping unth the 
context of the pasuk, and there tn keeping unth the 
context of the pasuk. 


(2) connection; relation; bearing 


For examples, see: 

—> PIYININ ... > PIV IPN ON ,... BIN... PIV TD 290) 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: WN Py DY PRIN Yr] WWD TODA AT 


(pass. prt. poy ,act. prt. Prgy :poy) POY 
he was occupied (with); he dealt (with) pvy 
The m. pl. participle combined with the suffix )-, 
we, is very common: 


Yay 


ny 
“Dol”; a positive (Biblical) commandment 
O'w) Nop Naw) AYYN NO ANT NYY KI? 
let the positive commandment come and supersede the 
negative commandment (when the two commandments 
are in conflict with each other) 
SEE: NY 9933 NAD IN? WY? OP AVY IY AVY WON 


(inf. Wwy> fut. wy prt. wwyn dys wy) WY 
he tithed wy 
Qn TYAN) Ao DPA wy? MN NOPT 

perhaps he will come to tithe on a_Jfestival 


SEE: nwWwy a awwy 


ANY 
from now; consequently; according to this 
For examples, see NAY NPN and HHYN WON. 


old; ancient 


Ww *peny 
old wine QvyT NO AA ANay) NAY NON 


* This adjective also appears in Biblical Hebrew (e.g., 
39:7 & ’NAT) and in Biblical Aramaic (e.g., 0: 9837). 


rich; wealthy yey pny 

(X?YD ,7 YN) PAY 3D MY 7729 RPAPV? 
and I teach the children of the poor as [I teach] the 
children of the wealthy 


* This adjective is also used in Modern Hebrew, especially in 
the expression 0°09) PNY, rich in property. 
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xOW 


non wy ARDY 
(YD IP NINA NAA) MYIWA MN VYYP AY 7 
when he was sick and lying in hts bed 
* The Hebrew noun NY? 1y, a erid, occurs in 1,N9P 12 and is 
used in Modern Hebrew. The expression found in the Bible, 
(TN DAN) YT WIY DY, on (onek} sick bed, is also used in 
Modern Hebrew, and so is Wy VY, lullaby. 


bed 


(prt. ayn 3999 ny) WY 


he contested; he challenged wy 
J pwr) MAdY AYIV) BYP? WY Ww) NPN? DV2 NAWD 

q’yr 
Now that the husband is not challenging (the 
legitimacy of the bill of divorce), shall we stand up and 
challenge it?! 


a challenge ayy 

(PVT N,2D NINA NII). Ning wiry PR 
There is no [valid] challenge (to someone’ ownership) 
by less than two [untnesses/, 


(prt. pry :pry) *P 
he ran away; he fled v2 Na 
(2°yp ,0> pwrTp) 093 03 NANDA RYO Py 

he ran away and hid in a bathhouse 


* In Modern Hebrew, the verb P71) is used in a special sense, 
he deserted (from the army), and an Py is a deserter. 


a little vyio NNN9 
(a’yo nd n1973) .Py¥Y NPWS VY NIV 
[Drinking] a lot (of wine) stimulates (the appetite); a 
hitle is filling. 

(Woo) pass. prt. *PYS ;109 
exempt (from punishment or responsibility) 
WONT NIN YN] Ta — WOR YIN WWw9 NAVT V9 92 

(OY 7DIM YW RYT A NIW) ... THAW 
All the exemptions [stated] with regard to the Sabbath 
are [cases where a person is] exempt (from punish- 
ment) but forbidden (to perform the act) —- except for 
these three [cases] where he is exempt and [the act is/ 
permitted ... 
(3,02 NDI) O-PS NNPY 7299 DIN ,AQLNDT NIN AN 
You are obligated (to wear t*fillin), but all [other 
mourners] are exempt. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


an exemption ‘INHVS ;NVS 
(2,2 naw) Ww? 172 3PM? AD 
some of them [refer] to obligation and some of them 
[refer] to exemption 

For another example, see the previous entry. 

* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 109 


jlinf. Wo? ,p. prt. nw9 ,a. prt. Wis wa) WYO 

(inf. 3999 yp. prt. vs ,a. prt. 19 wa) *I9 
(1) he released; he dismissed; he divorced 

227) P39 WW? 0AS AVR DN OTN Wis :O/ININ INDY Ma 

‘AQ ANDY INN ABY TNMY 22 TW? vA MPR -pIWIR 

(7p Ns MWY 72,09 por) 

Beth Shammai says: A man may divorce his wife with 


an old bill of divorce, but Beth Hillel prohibits [the 
practice], And what is [considered] “an old bill of 
divorce’? Any case in which [the husband] has been 
alone with her (= his wife) after he (or his scribe) 
wrote tt for [divorcing] her. 


(2) he freed (from punishment, responsibility, or 
obligation); he acquitted; he exempted 

(PV) RID DIT) PW NINN? ODN 
The Torah exempted one who was prevented by 
unavoidable circumstances 
AW :N’YT TD M973) APEwA Nx r>Vied IP YD SY T7130 

Gn Yo 

he recites a b*rakha over the main [food] and (thereby) 
exempts the secondary one (from a b*rakha) 
* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 
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(abs. and constr. ‘D39) NI918 
mouth; opening n9 
Cy) 2’y7 | Naw) NOPD WNId PRO TIN NI 
his mouth did not cease [reciting Torah] learning 
(M) NDIO) RNPDVNT NOON ID 
sitting at the opening of the sukka 
* This form is vocalized DIS in Yemenite editions of 


Targum Onkelos. 
SEE: D199 ,~7 NNI9N 


go out! IN¥ (po) imp. 7799 


J2T NOY OND TN 719 
fOyN 937 TD ANY Ny 
Go out [and] see what people do! 
When the halakha is unsettled about a specific 
issue, it is sometimes determined by the actual 
practice of the common people. 
Fate 7 A979 WA) DAW 7720 IY? OD aAnWA :AwA 
YY WYO 7 MII) WWM) May Niwa? NWA WIN 
(nn Yo MWD ww OY 
TON PND RNIN .. PIN? 1 IV ID NIT AWM WR :TININ 
(Ny TD OW) 13T NOY OND TD PIO 72 
MISHNA: [If] one drinks water to [quench] his thirst, 
he recites (before drinking) .. 220V. R Tarfon says: 
(He recites before drinking) ... niw9) Na. 
TALMUD: Rava b. Rav Hanan said to Abbayé ..: What 
is the halakha? [Abbayé] said to him: Go out [and] 
see what people do! 
SEE: )9) 


NINA AWA RY NID7 9H 79 
Go out [and] recite [the baraitha] outside (the 
beth midrash)! 
The baraitha that has been presented is not 
genuine, and so the halakha it contains is not 
acceptable. 
Sain YAN prw9 P2222 2 ANY ‘IT MPN ID 
YW APN VyIA? Dain N99 IN {7719-72 WON .PYID 
PW) NYT WP Nw) 
R. Abbahu teaches before R. Yohanan: All who effect 
damage (by their actions) are exempt (from 
desecrating the Sabbath) except for he who wounds and 
he who sets fire (to a stack of grain). [R. Yohanan] 
said to him: Go out [and] recite tt outside (the beth 
midrash})! “Wounding” and ‘setting fire” ws not an 
[authentic] teaching. 
SEE: 1)¥10 AYN 


we YT RAD 


before and honor nay [and] yer" — why did the Torah 
differentiate between them (== naw and wr by 
writing: You shall rise before nav, and honor the 
presence of a yt}? 

* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 


Grammar: Chapter 4, Verb 1. 
SEE: 1°99°N, 3227) 29 X?, 979 


half YN (pl. >a99) 1999/NAI7D 


(a,09 naw) Toy NADN DY _ NAPE 
half [the responsibility] 1s upon me and half upon you 


nyZIN2 23 
This epithet refers to an amora who frequently 


an argumentative person 


disagrees with his colleagues. 
(DY WN RYE 3D pra) 1709992 TNAIS "NPN 
Shall we stand up for [such] an argumentative person?! 


“NDNI9 
controversy; a difference of opinion nj2nn 


See examples under the next four entries. 

*In one Talmudic discussion (N,°2’¥7,2 NIN] N33), this 
Aramaic noun is used as a translation of the Hebrew noun 
DW NY, a dividing wail. 

SEE: N99 42 


NIN NT NDNION 

= NINA ONIN IY NP2N7) 

And [it is the subject] of a controversy 
between these tannaim ... 

This that the 

halakhic controversy between two tannaim that has 


expression usually indicates 
been presented in the Talmud is equivalent to 
another controversy between two other tannaim 
that is about to be quoted. 
YT RHNINI TR PAY PR IY Wr TA PAW 939 W 
ADA /9 WP TAN NY PZ TWN P32 ,27 :rwINT PRIN 
(2,N7 NDI) 9909 TIN IPNY WP TN WIN 
One (= R. Shim’on b. Y‘hotzadak) holds: [The four 
species] must be tied together, and the others (= the 
Hakhamim) hold: They need not be tied together. And 
[their controversy is the subject] of @ controversy 
between these tannaim, as tt is stated (in a baraitha): 
A lulan is valid — whether it is tied together funth the 
other three species} or not tied together; R Y°huda 
says: [If] tied together, it ts valid, [but if] not tied 
together, it is invalid. 


pete | errr i A NnAI79 

FPA? ... IT Pa NPN 

{the halakha depends upon the outcome of] 
the controversy between R.... and R. .. 

ya WOW 1997 NBII9 — MINN YI NDI W MWA MIN 

(2”y3 ? HNYS) AD 292 
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ong 
p99 —_ (inf. »ppa> ,prt. or» sdyg 019) 0999 
he appeased; he made peace; he quieted 
(4,10, JOP TID) APT DI? HOD DEN 
he went [and] appeased his opponent 


XM jPI79 
a resolution (of a difficulty); a reply 
(X,7P NDP NAA) ODO YANT NPIVII NYt IT ~wWIpAa 
They disagree unth regard to the difficulty of R Zera 
and the resolution of Abbayé. 
SEE: 7197 


NPVs 


clearly; explicitly wi93 
For an example, see NDIDD NPN WIVN WIVII IW. 


apnp aoe "npaw" =—- NPS 
a refutation; a contradiction 

(Q2’y0 ,oy MDD) LIN NIVS NAT NPIVS PRWIN "2 
The reply of Rava 1s a contradiction to [the opinion 


of] R. Ehezer! 


SEE: 779 
NQYPI 
chapter P79 (1) 


ad APDT ND 72 — 227 WAP 1227 PRI A223 

(2,3) 19973) ONDY 
Throughout our whole chapter, the halakhic ruling 43 tn 
accordance with Beth Hillel — except for this 
[instance] where the halakhic ruling 1s tn accordance 
with the Beth Shamma. 

WAI NYT (2) 
a public lecture (delivered on the Sabbath before 
a general audience) 
NHYHY RAPA WIT MD MAPII PR] TD WIT A 2 

(2’y0 ,AD PITMID) O2ND NAD NNN NNN 

When R Méir would deliver his public lecture, he 
would devote one-third [to] halakka, one-third [to] 
aggada, [and] one-third [to] parables. 


fut. x99 jpass. prt. »79 ,act. prt. 929 *:229) 479 

(inf. 22990? 

he divided (into shares); pen (1) 
he distributed; he received (a portion) 

OUD 92 °9NA WONT MAYT NZD 2 229 NI 37 IN 

(ayo .XD NPI NII) 

Rav Safra went, and he divided it without Issur’s 


knowledge in the presence of two people. 
(a"p ,29 SP9NN) PIP NNO AID 

he distributed the bread to the children 
he separated; TaN ;ZM (2) 
he differentiated; he drew a distinction 
NPY OND PNTTN DPD IE APY 1990" =NPQNT 31AP? 

(25:07 NAP? OY "VT 3D PHT) INN P2797 
Let the Torah write (in one clause): “You shall rise 
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disagreeing; differing (in opinion); 
conflicting 


Prd (2) 


For examples, see the next two entries. 
SEE: ,>9 NY NY DID PPD NY PHOT 920 "ADI" 
229 929 »D 


iy dy iby BION «—- FAPTPTN PTT NPD 
“and his (statement) conflicts with his” 

The statement, which has just been quoted in the 
Talmud in the name of an amora, contradicts 
another statement of the same amora, which the 
Talmud now proceeds to quote. 

For an example ~~ see N”YD ,» NAW, 


(.. TTX NP?NI =) 2. 79'T N79) 

» Py] by np} 

And [this statement] disagrees with [the 
statement] of R. .. 

The statement which was quoted in the Talmud 

above in the name of one hakham (usually an 

amora) is in conflict with the statement of 

another hakham, which the Talmud now proceeds 


to quote. 

NDI A. We — AHO] TN3 Ora) IND DiP29? wwan 

TS cNPM 7 WONT NPN IT NID ... 0792 1973 Oy 

D272) ./ PW -~P 4D Wis Pp PND -~N 92 MIvis 
(DY Y/Y 3,0 

[If] figs or dates were brought before him during the 


meal — Rav Huna said: A b’rakha must be recited 
before [eating] them ... And [that statement] disagrees 
with [the statement] of R. Hiyya, for R. Hiyya said: 
[A b*rakha recited over} bread exempts all types of 
food [subsequently eaten in the meal from a b°rakha of 
their own], and [a b°rakha over] wine exempts all types 
of drinks [from a separate b°rakha]. 
SEE: »7199 €9979/]99 
argumentation; dialectics *N71999 379979 


221979 AZ RITTAD HRW ANN NNN OWI DN ON 
If God forbid, the Torah were to be (4,9 19”3) 


forgotten by the Jewish people, I would restore st 
through my argumentation. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


towards evening ayy nino? *N999 
(X’y0 ,0D 0"3) TIN NNAY O2yOT MAHON NO NINA 

That day it was towards the evening before the Sabbath 

(= late Friday afternoon). 

* The root 239 expresses the idea of turning. 

** The prefix -X on ia best left untranslated in thie case. 


the inside; the interior 9°38 
AYR PRY ~I2M} OI ATay wAY HINVYH Arar 

(O29 Mow o”y 2,0 prTmD) 
slaughtering [an animal] is unique, since it is a service 
[performed] in the interior [of the Beth HaMikdash], 
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[if] one placed [hametz] in one corner and (then) 
found [hametz] in another corner — [the halakha of 
whether he must search for more hametz depends upon 
the outcome of] the controversy between Rabban 
Shim/‘on }. Gamltel and the Hakhamim 


997907 07)... VT NDINIOA 
O77I9N .. 1 Paz... I pa Nonna 
They disagree about [the same issue that is 
the subject of] a controversy between R. .. 
and R. .... 
For an example — see 2,03 O>N09, 
* The verb »229°/D]? sometimes comes at the beginning of 
this sentence —- rather than at the end. See the entry 
Poe | ae T NPAI9I 9279°N(P?). When the equation 
between the two controversies is tentative and ultimately 
rejected by the Talmud, this formula is preceded by N19 
(shall we say?). 


SEE: 22990? ... 7)... VT NBII ND 2299719 


919 NP NY RDN 
DPN. PRY IMR NIN 
He is not dealing with controversy. 
The author of this text included only halakhoth 
that are unanimously accepted, and he omitted 
those that are subject to controversy. 
For an example — see 1,09 PITMOV. 


(£. nds) *82999/]79 ZF. rng) 99979 
So-and-so; John Doe; such and such 
This term is used as a fictitious name for a person 
or a designation of an unspecified place or time- 


unit and so on. 


DXIPIND NOD {PPIT ON? I INI ANA ToPW 7199 
(49 NOY) MvyD 
So-and-so who has learned Torah: See how pleasant are 
hts ways! How fine 1s his behavior! 


such and such a place {TWIN NIN) 29199 DIpH 


(2,0 3a) NI29 32 -N2DST WINN 
the wine of So-and-so, son of (Mrs) So-and-so 


* The first form is Hebrew, and the others are Aramaic. 


(prt. nog tnvs) AIS 


he served; he worshipped vay 
(2,9) AT ANAY) Daye OTe? IN29T 
since the Israelites served the [golden] calf 


* The Hebrew noun 179, worship, comes from the same root. 
In the Targumim, the verb is also used to translate the 
Hebrew verb T3Y in the sense of he worked, as in Targum 
Onkelos to 10:09 IYYUNII. 


(099) pass. pré. 99 
divided P2N (1) 


(YT R"YO OO NYY NII) OT 99T ND? Nt 
The money ts considered as if already divided. 


mw na (Le, it is inevitable), then R. Shim’on 
agrees that the person is held responsible for that 
result —- as if it really were his intention.** 


For examples, see "W) OW A" N RIP Nav, 

* This form is popularly pronounced P09, as a passive 
participle, having been cut off, but Rashi {in his comment on 
1,)9 71310) seems to regard it as an active form. 

** In his Aruka (s.v. P09 and 130), R. Nathan of Rome 
stipulates that by definition a YW? P09 must be 
a> NM, [the result must be] pleasing to him. Many 
authorities, however, disagree with that stipulation. See, for 
example, "N2” A"T MADIN RAP NAV, 


amma Aapiva I RPS 

clear-cut to him (without any exceptions or 
distinctions); definite for him 

O2D2 NI NPI NIT NPN PNY 2 NYPOST RNP’ 

(ow wo a”yo jv TON) 

[The tanna] is stating the case that is clear-cut to him, 


he 13 not stating the case that 1s not clear-cut to him. 
SEE: p99 


s(inf. dived yp. prt. 53909 ,a. prt. 9939 209} 709 
(inf. dood ,p. prt. 59 ,a. prt. 909 ds) *709 
he disqualified; he invalidated; he declared 
invalid 
(yr a prora) md DDD) IYI? Dya ON 
the husband may come and challenge [the bill of 
divorce] and invalidate tt 
22 7D PRY 2919 Mio WSN 7... PAY pod Inge nwiyA 
QOD WO TWN "YT, 1990) .p—P¥2N ONIN) 
[If] one makes his sukka like a (cone-shaped) hut .. R. 
Eliezer declares [tt] invalid, since tt has no roof; while 
the Hakhamim declare [it] valid. 


* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 


(pass. prt. pv9 ,act. prt. py9 :pva) PUI 
he cut (off); he severed TON jiPve (1) 
For an example, see M2? NP) WW P7YS, 


he separated; he divided PV (2) 
n>2D) 2 IYPVD NP PNR — NWO WPI RPT NPIOS 99 

("1 NYT AD 
[As for] any pasuk that Moshe has not separated /as 


an independent verse] — we do not separate 1t. 


he stopped; he ceased pv? (3) 
(Ny AD NI? ;A’y9_ A YOR Tw) P'V9T NIP 
a rumor that ceases (as opposed to a persistent rumor) 


he set; he established; NIN Pa AP (4) 
he stated categorically; he decided 

(TWIN, YS DD) ONYNW /173T NIN ALPYS VID 
The tanna of the school of R. Yishmael has already 
decided it (= the halakha). 
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S305 


and [people who slaughter as an idolatrous practice} 
incur [the] death [penalty] on account of st 

This Hebrew noun is often used with a prefix in an 
adverbial sense. 


inside; within 0393 
towards the insides inside; within 079? 
from the inside; from within m 293 


SEE: p71) NW 079 0999} »29? 079? 


(509) pass. prt. *09 37109 
invalid; unfit; disqualified 
G81 "9 TIWN 72,09 1910) .2x09 WD] DAD 19 
A stolen or a dry palm branch 1s unfit (for use as a 
lulav on Sukkoth ). 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


a disqualification; a flaw *N7109 37109 
(Pn no NTH NWN) AD TINY NYY .., 2109 12 NYY 10D 
A kohen in whom there was discovered @ 
disqualification ... would leave and go away (from the 
Temple service). 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


pasuk; Biblical verse 21ND ;PI09 NPO9 


For an example, see P09. 
SEE: 239, NP 


(pass. prt. Po ,act. prt. PS :709) 7909 
222M ;1093 

(top NOP NII) PEI NP OPA 
he incurs a loss through [an act done by his own] hands 
SEE: POON 


he incurred a loas; it spoiled 


loss; disadvantage T0900 NTP?O9 
(2,30 NYY NII) MNT NPD NIN ON 
if there ts a loss for the orphans 


NIDPO P99 
mand SY IN OND) DY NYT NTP 
he was reciting {and studying) a Biblical 
section (from 0x3) or 031N9>)* 
(Ov YUN N’VD to NDP) 2277 POR NTPO PVD MI 37 
Rav was reciting a Biblical section before Rebbr. 
* See also Tosafoth "NODONW” AT N’YD ,TD Naw, 


min? N71 WW *7909 

NNW NI) WRI NN TN Nw 

“He cuts off its (= an animal’s) head, and it 
will not die?!” 

This rhetorical question serves as a metaphor for ¢ 

case where the negative consequence of a person's act ts 

inewtable. It is quoted in the Talmud to limit the 

application of R. Shim’on’s principle that a person 

is not responsible for an unintentional result of 


his action. If the result has the character of 


723) VB 


VOUS PIO N32 

WDD POY NW NN 2 ND :TwIN 

inyowa PO NII MYIVA Port N73 

port nw Wor ND INN NP OWINID ND 1D) :Tinsn 
(N,N PITA) ... 

BARAITHA: “Zimmun” [must be done] with three 


[people]. 

TALMUD: What is “zimmun”? If we say [it means] 
“the b'rakha of zimmun” (that invites people to recite 
Birkath HaMazon), but it is stated (in another 
baraitha): 

BARAITHA: Zimmun [must be done] with three 
[people]; the b°rakha of zimmun [must be done] with 
three [people]! (This implies that “zimmun”-ts not the 
same as “the btrakha of zimmun” because there are 
two separate statements.) 

TALMUD: But if you reply: [The tanna] ts really 
explaining: What is “zimmun’”? (He ts explaining that) 
at ts “the b®rakha of zimmun” ... 


* The absolute infinitive °¥iN9 adds emphasis to the verb 
v9, which is best expressed in English by an adverb, such 
as really. 

SEE: 1¥999 AXP AYY 7D 


iron 73 R7t99 
(3,3) pra) NItI9T °2IDNI DWI? NPD 
I will comb your flesh with combs of tron 


(fut. ving 019) VI9 


he specified; he stated explicitly 

22] 7? VEY TY OY IND ID "TY? WRI DPD 22 
(NYO 2 PITA 52992 OIG) TAN” 

Wherever [in Scripture the word] 1y ts stated, it means 

_two [witnesses/* unless Scripture specifies "OX [Ty] 

(= one witness). 

* Ty is thus understood to mean testimony, as in TY22 

(HO:ND IYWNID), whose Aramaic parallel is NITY WW), the 

mound for testimony, in the same pasuk. 


‘RTE 7079 
a specific item; a detail; a particular 
This term is used frequently in Midrashic and 
Talmudic interpretation in contradistinction to 
993, a general category. 
For examples, see: ,D}92W 79 NPN 9293 PR 0791 923 
OND PYP NPN YT ABN NX 277) 079) 227 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


wien IY VVIN 979 NYY? 779) VIE 
[The Torah] has specified and it has 
generalized — the general class becomes an 
addition to the specific item (so as to include 
everything contained within the class). 
This rule of Biblical snterpretation is used to explain 


halakhic passages. When a specific term is 
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niviys 
he recited a pasuk P09 NYP (S) 
(X,NU Pv) NPIDO NPY 9 Pes 
the boy has recited the pasuk to me 
SEE: ,NPIO9 NITY PYS .NPOS NDA) 22D) PND NB 
m> NPPOS 


children pl. *niviy9 

(from the age of six who understand business 

transactions) 

por) -povrena 2PM THM NRE NPP — Niviven 
(89D 71"9 TVD INDI 

[As for] children — their purchase is a [vahd i] 

purchase, and their sale is a [valid] sale with respect to 

movables. 

* In modern Israel, a 1019 is a nursery that cares for babies 

less than three years old. 


(prt. y29 vps) *YPD (prt. ypio :yps) VPS 
(1) it burst; it was split 
the roof burst (2°y0 AD DNS) NWN yp 


(2) it was removed; it ceased 

(X’YD DD NII) APH PNVITP yps >? MNT PD 
Once {her husband who was a kohen] died, his sanctity 
was removed from her. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


openly; publicly 744 *w0N193 
{0 WIN) .NOTINI Woy Mta? AP? Ny NYA Vpyt 

Ox” 
We have cried out in private, but we were not 
answered, let us humiliate ourselves publicly. 


* This adverb is also used in Modern Hebrew — sometimes 
with a Hebraized spelling ™UOTMN9. 


(pl. *y7r9 ,niwrng) M1199 
p*ruta; the smallest copper coin 
A p*ruta is worth one-eighth of an issar. For 
many halakhoth, it is regarded as the minimal 
legal quantity. 
(19 7"9 TW) N,N) 0"2) NYND NWA NWIPHD NWNA 
a@ woman may be married by [accepting something] 
worth a p*ruta 


* The first plural form is Hebrew and the second Aramaic. 
** See the table of coins in Appendix II. 


wI99 RA ~WINE 
W191 NIN WIS 
used to present a 


he is really explaining 
This expression is 
interpretation of a mishna or a baraitha in order to 
refute an argument based on that text. According 
to this proposal, the latter clause of the text 


new 


comprises an explanation of an earlier clause — 
rather than a different halakhic statement. 


ws 


the volume of four eggs (according to Rashi*) 
or three eggs (according to the Rambam**) 

QD 9 DWH 12, MID) 019 NPI TP 
within [the time it takes for] eating half a loaf 
(2) (in the term 0797 13) an extended area** 
(of ritual impurity on account of scattered bones 
of the dead) 
ya NdAN AWN) .DIED HA Aviy At WApD NN WIND 

(DY 2’y OPIN 'Y ND 

[If] one plows over a grave, he thereby creates an 
extended area (of ritual impurity). 


*“ See Rashi’s commentary on N”’YD ,T PAWy. 

“* See the Rambam’s commentary on the Mishna, on 
21D ND PAYYY, See also TIAN DYN AVN TY Now and 
the table of measurements in Appendix II. 


+ This translation follows the explanation of the Rambam 
ibid. According to Rashi on N,t} N17), the word 0719 here 
means broken -— referring to crushed bones. 

parasang (pl. 019) *NO9 ;(pl. ningrs) NYID 
This measure of distance is equal to 8,000 cubits 
or four mil. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. See 
the table of distances in Appendix II. 


(inf. pino> ,prt. Pra :pr9) *P79 
he unloaded; he cast off; he released 
(2,9 172) Wir) Pro 19) WAN OWa iv) Po YwaY 59 
Whoever would unload and load [the burden of] his 
own [pack-animall, [in similar circumstances] he must 
also unload and load that of his fellow man. 
(VYD WP pm) OMINIWN DY Diy 1PI19 
they have cast off the yoke of Heaven from their necks 


* This verb is also found in Biblical Hebrew as in: 
(0:33 YWNIA) TINY Iy2 by DPT 


(inf. pre» fut. pine? prt. pr :p79) *7719 
he redeemed n19 

(N*yO vy 072) 2aP "AD PIY WINN) YIN A? PI) 
and he may redeem it (= his former property) four or 
five years before the Jubilee year 


* This verb occura in Biblical Hebrew in this sense in 
(72.9 ONAN) IN 199797), The noun }79, redemption, 
in the prayers ron YP 1275 Op? and R199 oy) og)n Sy, 
is derived from the same root. 


(inf. wI9 Nd fut. Ying prt. wre :wIs) WI9 
he separated himself; = N72) ;972) ;W9 (1) 
he went away; he withdrew; he refrained 
(Dv wr) 3,y Naw) wI9 NP Nay OWN 
he would refrain [from these labors] on account of 
[being informed that st is] the Sabbath 


he explained; he specified 7a ;W79 (2) 

WO PAYPY) NAYEY WYN WIA NIT WDD IID ND OT 
(PW) N’VO 

This scholar is like people who cannot explain a 

halakha. 

SEE: W979 
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followed: by a general term, the halakha applies to 
everything included within the general category, 
and the specific or specifics are regarded as 
illustrative examples of the general class. 
S2y” O19 — "AY IN WY IN WON WyYD IN WN YP 2” 
OPN 92 AN ,PIS FY 19% 927 NYY 922 — "ANA 
(0:29 NOW 9”y ID MWY wIWA ONYOW /IT NNYII) 
“Tf a man dehvers to his neighbor a donkey or an oz or 


a sheep” — [the Torah] has specified; ‘or any beast” — 
it has generalized; the general class becomes an 
addition to the specific item, so that tt (= the general 
class} has included everything (= all animals). 

SEE: 59? 

-7 01 


bat 


“a specification as against”; 

to the exclusion of 

D’NDS) .WIT) YW P22 AYIDID APY? oIs — "2Y ON2” 
(ute 0 9a4T 9”y NID 

“The bread of afftiction” —- to the exclusion of dough 


that was kneaded with wine or oil or honey (which 
may not be used to fulfill the obhigation of eating 
matza at the Pesah Seder}. 


fut. 79> ,pass. prt. 779 :779) act. prt. 99 

amie AvPD jaw 
breaking; refuting; contradicting 
Rav Ahat refutes ("V1 RY PWITPP) FINAN 17 79 
(the argument that was just presented }. 


* See the discussion of Tosafoth "0°W9” "7 3,2 MAINS, 
SEE: NIV9 57197? NDR 


(inf. 77992 


refute! MVPD (prt. PI9n v9 779) imp. 77999 
(TAT N,T NON NII) |... 939 799 NON 
But refute [it] thus... ! 


jpass. prt. wien ,act. prt. wien sya wi) W719 
(inf. wing? ,imp. wr9 

he explained; he interpreted “P301 ;¥719 (1) 
NANI NII) AYINE? M9 YP NP) NIPIND NDP AZ VHA AD 
(x77 JNOP 

he has learned this baraitha, but he did not know [how] 


to explain it 


he specified; he stated explicitly 

(2,29 MYIIY) UPTON PAYT Wg NINA — WIT NYE - 
The reason [we know he means even the slightest 
quantity is] that he specified [so] — but if he did not 
specify, [st 1s assumed that] his intention ts for the size 
of an olive. 


going away; refraining W}9 (wns) prt. 709979 
For an example -— see U9, 

019 
(1) a piece; half a loaf; a quantity equal to 


wea NYA WI9 (2) 


NPWS 


translated the standard meaning or the accepted meaning of the 
pasuk. 

“* This interpretation was advocated by the Ramban in his 
critique of the Rambam’s Second Root {or Principle) of his 
Sefer HaMstzvoth and by Rashi’s grandson, the Rashbam, in 
his commentary to 2:35 Mwnxwa. The Rambam, however, 
adopted a different position. 


vjwo> ,pass. prt. ova ,act. prt. wwe :owo) vwe 
(inf. ovon> ,imp. vivo fut. 

he solved (a halakhic problem) ws (1) 
(29,2: 9993) RD»IBN AP VS TTDI 

and then they solved it (== the halakhic problem) from 


a barattha 


he extended; it spread vwann ;ows (2) 
OR,NS PIM) TV? 9193 WTO N wYS 

tts foridden substance spreads throughout the entire 

thigh 

SEE: DU9N NIN RYH IWS AVY 170 NIT WI 


PeND NWw MWS NYws 

simple; clear-cut; obvious; self-evident 
(3,2) NOP NIA) I KYB NAY WI NOW NAY 
For Rabba [the halakha] +s clear-cut; for Rava it 1s 


questionable. 


(1) This term often comprises an exclamation that 
points out the difficulty that the statement just 
presented is obvious and hence redundant.* 
VYTN’YO 2 11973) OW NN IPN prs ... OW) :mawn 
Orn "9 Tw 
DOD ND WY NYY MYND IN~wA IyNY ANTI sTINdN 
(2’y7 ,2. M97) {ninvs OY) NOD yon AVY Nix 92) 
MISHNA: Women ... are exempt from the reading of 
Sh*ma. 
TALMUD: [From] the reading of Sh°ma? [It 1s/ 
obvious! It is a positive commandment that 1s time- 
bound, and [we already know that] women are exempt 
[from] all positive commandments that are time- 
bound! 


(2) This term is also used in a different context — 
in an introduction to a halakhic problem. It 
indicates that the halakha is quite clear in the 
following case {or cases) — in contrast to another 
case mentioned subsequently where the halakha 
needs to be investigated. 
§NDVIDN NO — "PVN AS ANN” SAWN? AD WN RD WS 
ND PON) TIN — *"TOSY) AX WD" AWAD AD “WON ... 9199 
(2”y7 
It 13 obvious [that if a man] said to his wife (in a bill 
of divorce): “You are a free woman” — he has said 
nothing (and the divorce ts invalid, because a wife is 
not enslaved). [If] he said to a woman: “you are on 
your oun” — what ts the halakhic ruling? 
* See 1X3 DNS YAN WIN, 
SEE: WN) NDI OOD 
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we 
it remained INW) (prt. v9 :wra) wa 
(2,9 ND) NNN ww we — Mand NIP TNT 
Deduct one Scriptural source for [the law] itself — 
(and) there remain three [extra words to indicate the 
walls of the sukka/. 
SEE: Wan 


INDY MND VV NIN NAD/*NDD VIVE 
Solve, from the following, one [of the 
problems that have been raised] ! 

This exclamation introduces evidence from a 
baraitha or from an amoraic statement that solves 
one of several problems that had been previously 
raised in the Talmud. 
"MPA TN — "May DN — "ANYIN” ANI NYDN 
a2 wy" DAD — "AD Dyin” Tn — "AMIN nD — 
"VID AP Wy" WONT NTA ND vWD ND — "NID 
(DY WH 3,AE PO) 0199 WRX ND 
They had a halakhic problem: [If a man says to his 
agent for delivering a bill of divorce]: “Put her out” — 
what is the law? (= would the divorce be valid?) “Let 
her go” — what ts the law? “Release her” —~ what is 
the law? “Let her be” — what ts the law? “Confer a 
benefit upon her’ — what is the law? “Do to her 
according to the law” — what ts the law? Solve from 
the following [baraitha] one [of the problems], as it ts 
stated: 
statement has no legal validity {and the divorce is 
invalid ). 
* Rashi interprets this word as a contraction of N+, from 
this or from the following — even if spelied NiPN with a » 


“Do to her according to the law” — his 


vowel letter — where it could be vocalized NOD and 
translated as at least. 
SEE: NID ,OWS 


its simple meaning* FPOUS wwe 
(4,73 52,8) DI GRAV Naw) JoIw9 TP NYP NAPY PR 
A pasuk does not depart from its simple meaning. 
(Even when the passage ts interpreted 1n a midrashic 
manner, its simple meaning 1s still valid, too.}** 

QW 3,3 PAY) 27ND NDI] RAPT MYVS 
What 1s the simple meaning of the pasuk (as opposed 
to the midrashic interpretation that has just been 
presented )? 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
Both forms are usually translated ite simple meaning or tts 
itteral meaning (i.e., of the pasuk). Nevertheless, when the 
Talmud uses the expression NPT MYWS (in 3,29. paryy 
and in the other five passages listed in the margin there), 
the Biblical interpretation presented does not necessarily 
appear to be simple or literal. In order to evade this difficulty, 
it has been proposed that the term refers not to the nature 
of the interpretation but to its authority or its acceptance, 
since DIW9 sometimes means widespread, as in the expression 
ows aN, @ widespread custom (eg., as used by the 
Rambam in 2’ 1’9 H31IN /9N). Thus NIPT WYW9 would be 


nn 
perhaps he will act negligently and not declare it (= lus 
hametz) null and void 


fut. nno> pass. prt. mne ,act. prt. nng :nna) MNS 

(inf. npg? 

he opened; he began PnAD j;NNd 

(a’y0 ,P NINA NAA) />NI2"2 O93:"7)2"2 NDS 

[The tanna] opens [the mishna] with [a case] of @ 

pit,” and he concludes with [a case of] “a wall”! (Why 
does he suntch cases?) 
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xmws 


criminal negligence ny NYY 

(ND NYO NII) NT NIMS "NWT? NZ” ID 
Any [case where the custodian of an article says:] “T 
don’t know [where I put it]” is [a case of] crimsnal 
negligence. 


inf. yond prt. v9 wus) WO 
he was negligent; he acted negligently yy 
(2’y0 ,) NDS) MY DOIN ND YWO NIDPT 


RY 


D-¥ 


even a six-year-old likes the company of his mother 


* In Modern Hebrew, the expression NIVY2 means together or 
in friendship. 


(PY¥) ODN Porn 
a (young) Torah scholar 
XPT ND NDMIN — ADIT IW N32 VY OND 2X27 ADR} 
(Ov "'Y") N'YT FT YN) Ay NAD 
And Rava said: [As for] a (young 1) Torah scholar who 
becomes excited — it ts the Torah that is exerting him, 
* The etymology is Probably as follows: The verb ary 
means burn or ignite, and so 22% RIV is literally: one 
who has been ignited (= inspired ) by the hakhamim. 


2219 Nay 


(my) prt, MRY/Dy¥ 
listening to; obeying MIN 5-7 vow) 
(2,1 JOP Ty) A> NOV APT DY Nd ony 


and tf one does not obey the halakhic decision, we 
eZcommunicate him 
prayer; the Amida n29n ‘Ny 


N09) ... "nNawn wip” NXYIPPA p2 NNioya pa nna 

(1,0 
On the Sabbath, both in the Amida and in Kiddush 
[one says:] “He who sanctifies the Sabbath” ... 


* Do not confuse with Nn>y, clarity fof mind), which is 
found in 1,n> ny, See the next entry. 


inf. »i>y> prt. yx -sy9 »5y) x 
he prayed; he recited the Amida 279nN 


(3,33 M73) IY 2a nay oY bY 34 
Rav recited the Amida for the Sabbath on Friday. 


secretly; privately >NvN2 ANvA *NYISa 
(1,N9p 33) NYI¥I ny Divyy way 30193 iny ney 

[tf] he rendered service to him in public, and [the 

latter] wanted to render serwce to him privately 


* This Aramaic word is used in Modern Hebrew with the 
Hebraized spelling, My. 


(inf. »yy> prt. WYP ys ayy) Wy 
he annoyed Wy 
(X29 p39) PIP NP ANY 

= his wife) 


he inflicted pain; 
he intends to annoy her 


ya N19¥ 
(N29 0973) wan NJ9¥ 01) Niyn ty 
until noon 1s also morning 


morning 


(inf. WN? ,prt. my my} a] 
he wrapped; he tied (around) Wp my 
2 9F — POA Ma vWD myDIN P2ONT NITIO NA 


Ny 
7Y12 NS 


SEE: my 
SEE: 5173 Ny >9>) 


the element common to jaw MWA TYp 
(both of) themy their common denominator 
This term is used in the derivation of halakhoth 
through the method of (39ND >2¥ip) an pa A 
halakha already in force in two Biblical cases 
sharing a common Property is now applied to a 
third case that also has the same property. 


For an example — see the second example under 3X pi. 
SEE: Ty nD 


AY NIM OTTY9 2D PTTY> 
[The tanna] is teaching [his halakha] about 
separate cases, 
As a resolution of a difficulty, a halakhic statement 
is sometimes reinterpreted so that it 
partially to one case and partially to another. 
MY Voy join 2 2a DPT Nipy VYIY 37 WN ton 
2D... NBA ID Aaja APT 
O17) 52) nd 22 NI nivw P2Y sown 
MYY VV -ynP PTYT3? 132.72 WR BAT NAIYH son 
NII) N20 99 Aa AYDT DIVY Yov DPD 2? Na pie 
(NP NYY 
TALMUD: Rav said: A man hired to work [a number 
of] daylight hours collects (his wages) during that day; 
@ man hired to work [a number of] night hours collects 
during that night .... We have learned (in our mishna i): 
MISHNA: A man hired to work [a number of} hours 
collects during that night and during that day, 
TALMUD: [This constitutes] a refutation of [the 
statement of] Rav! Rav would say to you. /The tanna 
of our mishna/ is teaching [his halakha] about separate 
A man hired to work [a number of] daylight 
@ man hired to work fa 


refers 


cases: 
hours collects during that day; 
number of] night hours collects during that night. 


PYY Ny (prt. my :niy) Ns 
he shouted; he cried out; he protested 
(%,1 NYY NAZ) NY TTD RIP yD P»ny 


and subsequen tly he 


he ts silent in the beginning, 
Protests 

(Ov "wT N’YD TH PONT) *NIDIND »D WP? wr My? 
and Resh Lakish ‘cried out like a crane” (= he 


protested loudly) 
* This expression has entered post-Talmudic Hebrew. 


“ND 
company; companionship nnainnn man 
{2,19 pay) a> NN» PONT RDNA 1) vw 23 WON 


OR Ee 


27019 ADAY OND .., 
+ is it necessary to state?! 
This rhetorical question argues that a specific 
halakha need not be stated, because it is too 
obvious. 
WH? NW —~ "RIDA" TPN WONT "RIY2N” AVN AWN 
O"ND 9" 3,N2 0") NAY Wal? N? P20 7K NIT NNDT 
[if] he (= the finder) said: “[I found] a cloak,” and he 
(= the person who claims oumership) said: “{I lost} a 
cloak” — is it necessary to state that as long as he does 
not state marks of identification, we do not give [the 
lost article] to him?! 
SEE: nya 


W297 NDI 


“2/ RR 
A contraction of the participle ox? (from the root 
ov) is often placed before another participle — 
either as a separate word, X72, or as an attached 
prefix, ~72. It has an emphatic effect that is difficult 
to translate into English, 
SEE: NAT) 2D) P09 NP TAY NBO NPD YOUN NP 
DPN) PWR) YON) WN) NPONP) 7 now? 
NIA) PDD) ADB) PIN) ARP) AWN) 
SP? PIM) IVD) »299>10(}2) 


SEE: XPON(P) NYON NP 
SEE: Np) YN NP 
SEE: 1NP) 12°99ON NP? 
SEE: HYON(?) DION NP 
SEE: >»>9n(p) 7D NP 


ng yrnvn RW 
he lets us hear; he teaches us 
In response to the contention (or implication) that 
a statement is superfluous, it is sometimes argued 
that the statement does indeed clarify a point that 
is not obvious or that is subject to 
misinterpretation. This argument often begins 
with the expressions NNT 3, or NPON Mp, or 
RPON TAYT N22V, and closes with 1 MOV NP. 
For examples, see NNT 9 and NYON TAYT N29. 
SEE: }2 YOWD NP NDWN 3X NT 1 YO NP OND 


17 ynvin NP 


SEE: 719(?2) IO NP 


TMT YN TDI NPIO NP 
it occurs to your mind; you would assume 
An introduction to an assumption that the 
Talmud initially adopts but subsequently rejects, 

“2D NX? Yond AN ppTia Wy NY2IND TN craw 
SON ATP 3 YM rIpY RIN 37D PIR” OND -TIDdN 
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19 psy poy 


(1,33 mrd743) ott M4 AYN? VON Pron 
[As for] a t*fillin bag that he has designated for 
wrapping t*fillin in it — / once] he has wrapped t*fillin 
tn it, it is forbidden to wrap money in tt. 


he must, and MPD 17 pry pry 
there is no remedy for him (if he does not) 
The procedure that is required is halakhically 
indispensable, 
DW PAY :0- WIN oNDW ma oNON “Prd enn 
WH 
— "Py" NOY m3 Dm winw>d INY3RN 34 JONI sTnen 
PW) 2,10 273 ’Y 5NO NOP) MPD id PR Day 
BARAITHA: [As for] a bald nazirite — Beth Shammat 
says: He must undergo shaving (his head ) with a razor. 
TALMUD: And Rav Abina said: When Beth Shammat 
says “he must,” [it means] he must (have his head 
shaved), and there 1s no remedy for him (= since it is 
impossible to shave a bald head, he must remain a 


nazirite indefinitely}. 


(m. pl. 2°49 :*77y) pass. prt. f. N48 
it is necessary np 
This term introduces an argument that explains 
why two or more allegedly redundant points or 
cases — which appear in a mishna, a baraitha, an 
amora’s statement, or in the Torah — are really 
necessary, since one point cannot be inferred from 
the other. This type of an argument is called a 
XID by some commentators, 

YN?) 2893: IN? 372 NP NINN IDNPT °2 92 2X37 WN 
VIPAT DW 373 IW? NIDNI ANP ONT PDI IMN?INA 
9022 IN? NIN IND N) NINN AION D3 ONT NIN 
(NNO 0"3) IND NON — ANIIN 23N PND VII OWN 
Rava said: Why did the Torah write a (separate) 
prohibition against usury, a (separate) prohibition 
against robbery, and a (separate) prohibition against 
overcharging (or underpaying)? (Are not all three 
actions basically alike — the tllegal taking of anothers 
property?!) They are necessary, for if the Torah had 
written the prohibition against usury, fone could have 
argued, that is/ because [usury] 4s [a] unique 
[prohibition], since the Torah has forbidden it even for 
the borrower (the victim); and if the Torah had 
written the prohibition against robbery, fone could have 
argued, that 1s] because /it 1s carried out] against his 
= the victim's) will; but /as for] overcharging [where 
the prohibition is only against the offender — not 
against his uictim, and the victim participates with hts 
consent], I might say [that tt is] not [forbidden]! 
* For the full conjugation of this verb, see Grammar for 


Gemara: Chapter 4, Verb 3. 
SEE: ND°4¥ ND, NON DIY) Nd, and the next entry 


510 


Talmud proceeds to resolve the difficulty and to 
reinstate the explanation that had been rejected 
because of that difficulty. 

(XOOP NW) WN WN DAT MITT 7? WY NRT 
And [as for] what [was] difficult for you [based upon 
the statement] of Rabba! [The statement] of Rabba 
{need not be accepted, because] it is [a subject of 
controversy between two] tannaim. 


SEE: »2N(?2) 927) NP 


ym. pl. po»p/hn»p ,f. xo»p :orp) prt. Dnp/ NP 
(f. pl. yop 
Thi jOP 
This participle is often used with a word that has 


rising; standing; referring (to) 


a prepositional prefix -x to mean basing oneself 
upon or referring to. 

O49 NAY) PAZ NPON (PNR NW IN 139n 9 -NIIQ 
Do you really hold [that] R. Helbo +s referring to the 
beginning fof the mishna/?! He is referring to the 
latter’ clause [in the mishna/! 

(X,2 19372) ONP RIPR NIN 

The tanna (who formulated our mishna} bases himself 
upon a pasuk. 
SEE: -¥ ,02 NP 
Istand 8 TOY Gox+tprt. ON =) *NIYNRP 

(2797. YP NDS) ATT MOP NINA AID PRG PIT 
on many occasions I used to stand before Rav 
* Do not confuse with NPDN}?2. 


SEE: o7 

SEE: NYNN (RONAN =) NPN 
SEE: WON OON+N? =) “WIN 
SEE: NIN (AWR+ND =) WVINIZ 
SEE: IN OWN+N? =) VIN 
SEE: 17x OP WR+ND =) PVN 
SEE: 37DN OQMAN+ND =) IH? WINP 
SEE: N YX CAYN+NQ =) WVINP 
SEE: 01% OTW+RR =) INP 
SEE: 1X ONN+NQ =) INF 
SEE: >Dx ODNENR =) PDN 
SEE: NOSIN GUNNA =) ODN 
kav i] 


This measure of volume is equal to 24 eggs. 
* See the table of weights in Appendix II. 


imp. »ap ,fut. 5ap> jprt. Sapp dy9 rap) WAP 
(inf. >9iap9 
he received; he accepted; he undertook 93/7 
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POD RZ 


WD) Wig 2) WONT IND -TAYT NIG NP 22 
(XN"Y7 2 ONS) WII 7D PDD WNT 
PIN” NPY DIDT NTI 37 PIA NPA 3A PA NPN 
— PANN 0D WD) AMINN 99 WD PPD NP? NIN NAVN 
O99 PQ ATI AIT INNA PDI PND ATT INNA 
(Xa DY) 
MISHNA: On the “ight” of the fourteenth (of Nisan) 
we search for hametz by the light of a candle. 
TALMUD: What ts [the meaning of] “ight”? Rav Huna 
said; Day, and Rav Y*hude said: Night. You would 
assume: the one who said “day” really [means] “day,” 
and the one who said “night” really [means] “night.” 
.. Rather, both Rav Huna and Rav Y*huda fagree 
that] “light” (in the mishna) means “evening,” and they 
do not disagree: One authority [is speaking] according 
to (the dialect of) his locality, while the other [1s 
speaking] according to (the dialect of) his locality — 
in Rav Huna’s locality they call [evening] “day,™ and in 
Rav Y*huda’s locality they call [it] “night.” 
* According to R. Nathan of Rome in his Arukh, they take 
2), “hight,” as a euphemism for evening. Compare entry 
WN} AD and its note. 
SEE: 0720 APH Vay ANYON AD WNT wm 


. MV pia NIN 99 V2 RP 
[The tanna] states categorically ... 
This expression is used to draw the following 
inference: Since the halakha has been formulated 
in general categories —- without distinguishing 
between different cases — it applies “across the 
board.” The Talmud proceeds to raise an objection 
against the application of the halakha to a certain 
case. 
O80 99 MWD 72,09 NDI) Dg WIM S1tan 3919 caw 
NY NZ} WRI 210 DPI NIV NP — IN) P'YD NP TIN 
DNIT Ww av OP Nowa — Ita... WW Aw OPI 
{0D OV) 17R2 ONDN YY Ji OPA NPM — DPW ,”022” 

(p22. N4P 9"Y WD 

MISHNA: A stolen lulav (= a palm branch) or a dry 
one 1s invalid [for use as one of the four species on 
Sukkoth/. 
TALMUD: [The tanna] states [that it is invalid] 
categorically —- there ts no distinction between the 
first day of the festival and the second day of the 
festival .... [As for] a stolen lulav — it ts reasonable 
[that it is invalid for the mitzva] on the first doy of 
the festival, for it is written (in the Torah) “for you,” 
[te, it must be] yours — but on the second day of the 
festival (when the mitzva is only a Rabbinic 
enactment}, why [is a stolen lulav] not [valid]?! 


42 DRY [NT .. T7 WZ RVD 
And [as for] what [was] difficult for you .. 
This expression recalls a difficulty that had been 
raised earlier in the Talmudic discussion. The 


7092 


* Sometimes, DTP (in the 2y9 binyan) is used with the 
same meaning as OT}. 
SEE: O'TPN 


before; in the presence of 799 DI? 
(NUP N1w) 37 OTP WIN 

I spoke in the presence of my master 

This word is also used with personal-pronoun 


suffixes: 

before me 9999 TR 
before you (m.s.) 7729? wip 
before him v9? MNT 
before us 392 NYP 
before you (m. pl.) 037299 PNT? 
SEE: 8)? 


(ipl. xn»-nT? ympl. xp TP? ,f.s. xN-NTR) “ANT? 

first PNA} 
(NX, 0297)) ... WONT NNNTP ROY NII 

[As for] Rava, on the first day that he becomes ill ... 


“In the more common forma like N97? and NDP, the 7 
has been omitted and replaced by a dagesh in the 19. 


leniency; the easier practice M27? ;2? NID 
(X,T9 N3Y) .NPIP? — PIAIT PId 

A doubtful case in a law of Rabbinic origin [is treated] 

unth leniency. 

SEE: 195N1 92 


"get up and do!” *WY) Dip 
a mitsva act that one must perform (eg, 
eating matza on Pesah) 

For an example — see NYY ON) 3W. 

* This term is not identical with a NWY DYN. 

For example, Naw NAV (N2tO NIP) is a NYY NINN, to 
refrain from working and eating on Yom Kippur, yet it 
cannot be described as NWY) OP but as NYY 2x} IV. 


truth TON NOWIP 

(NEY PATMO) §NNIYI NoOWIP ND NPON MN PID 
Initially I used to think: There is no truth in the 
world! 


mew 
VP 


For examples, see ADIT? PIP ITD and NWP NO). 
SEE: NWP 


difficulty; objection; contradiction 


fine; thin; small 
a baby that ts thin 


YP? AY PT pop 
(X, TP Naw) PORT NP ND 


(2,N¥ MIN) AYP NYINT MT HE pwn» 
These fifty zuz are the price of the small [plot of] land. 


simp. vp ,fut. 0p) prt. YP vp) 297 
(inf. Sop? 
he killed x1 (2) 
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YAP 


(X,77 M279) Woy Dap MNWI NIN 
he accepted upon himself [to refrain from] eating and 
drinking 


(yap) pass. prt. J? 
set; established; permanent yi 
OX,0? NIW) ANA WIT 73 Wap 
There is a permanent post office in town. 
SEE: yap 


*n732 
(1) receiving; acceptance 


QYND por) Nap? Mow 
an agent for receiving (a bill of divorce) 


(2) received tradition (formulated in ox?) or 
D219) | 
N2BVA WIN PIV) ... APNN O22 TY ITPHY 13 WwN? Ya? 
O”Y N’YD FD NID) ”... WO) TY DD INI 9D ,DPIN 22y?WIN” 

: (avo pda 
Nahshon son of Amminadav leaped forward and 
descended into the sea first .. and about him it ts 
clearly taught in a received tradition [that he cried 
out]: “Save me, O God, for the water has come up to 
[my] neck ...” 


* Since the Middle Ages two additional meanings of the 
term 23/2 have gained currency: 

(1) a tradition received and transmitted through the oral 
Torah (2:2) 09990 ON "NNO WINN WITP ’5n O20) 
{2) Kabbala; esoteric lore; Jewish mysticism, as presented in 
various works, especially the Zohar 

SEE: 1237 0737 


men AZAD NZ IN 799 NZID 
npn AAP NI IN BAN ZIP? 
Did he accept it (= the opinion) from him (= 
his colleague), or did he not accept it from 
him? 
This question is sometimes raised by the Talmud to 
determine the reaction of a tanna or an amora to 
the argument of a colleague against the halakha 
he has presented. 


For an example — see €,7? 07aN, 


yap? pass. prt. wap act. prt. yag yap) Yay? 
he sets he established; he fixed yap (inf. 

(2,29 PAyWy) 7NV923 01) N2 WYYIAR 
Have you also established it (= this explanation) as a 
part of the (standard) learning? 


, OT? (prt. 72 :07p) *OT]7 
he acted early; he preceded; he anticipated 
("Y) NO? NAW) 131 TTP 727 
The hakhamim have already anticipated you (by 
recommending measures to counter your trickery). 


BR 


he ts certain about them, and we must return [them] 
to him. 
SEE: op 


onenn-P2oppp 9337 17 7 
it has been accepted by the hakhamim 

OYDY NOY) FPAYT NAM 19037 379 IN? DP 
It has been accepted by the hakhamim that with such 
[a quantity of food] his senses are restored. 
SEE: 1) NO”? 


SEE: -3 7°) 07 myn NAITA M7 OP 


a little vyn *NYND? 
RYDP WR NYP NAWAT NWO DIN. >I? TON 

(a’yr,7 0974) 
IT shail go to my house, and I shall eat a little, and I 


shall drink a kittle, and I shall sleep a tittle. 


* This (apparently) Aramaic word occurs only in Hebrew 
passages in the Talmud! 


“INI *97 


an inference from the minor to the major; 


“leniency and strictness”; 


an argument a fortiori 

This term usually refers to a halakhic inference 
from a halakha of lesser consequence to one of 
greater consequence or vice versa. Thus, if a 
restriction applies to a festival whose status is 
relatively lower, if must certainly be applied to the 
Sabbath whose status is relatively higher. Or, if 
some activity is permitted on the Sabbath, if must 
certainly be permitted on a festival. Since the 
ypiny dp inference is based upon logic, it need not 


be received as a tradition from one’s teacher.** 
('W) 2,07 DT) IRD WIN) 32 YT OTN 
A person may draw an inference from the minor to the 
major by himself 
In some instances, this term is best translated 
informally as all the more so, like }2¥ 52. 
99 Sy POY ND} ANI 2a Dy PAP Ny AYN PI NI 
ma) Nava wind 9B — WN Iw OVA WN 9D .... ODD 
(2"p n> MmwY 12,9 
One may not chmd a tree, ride an animal, or float on 
the surface of the water .... All these [restrictions] they 
stated with regard to a festival — all the more so with 
regard to the Sabbath. 
* The vocalization D7? is difficult since it seems to indicate 
that the word is an adjective. In order that the word be 
taken as a noun (like its parallel 191n), the vocalization 5p 
may be more appropriate. 
** For examples of W2iny27 inferences, see the entries 
WPT IPR .. 790) and 797} 92 NOX oY... TO). 
SEE: P7, N2IP 


pass. prt. 0? ,act. prt. OXP/PNP *or?P) a 


(inf. of 90> ,imp. op fut. 19>/Mxp» 
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R2Vj 


See the example below, which contains both usages. 

he cut; he reaped S72 7D (2) 

192 NIPVB NPN) - NPN? TY) NAW] NAVIN DivP 
(ov YY 3,7TY py) 

[A tyrant threatens a Jew:] Cut some grass on the 


Sabbath and throw [it] to the unld animals — but of 
[you do] not, I shall kill you! 


pT MS AIPD jAIPN AW 

killing; death; the death penalty 
(2,¥ PITAID) NIVP? AWS MOD 

‘she gave herself over to death” (= she risked her life) 
(X?Y7_ OW PITNIO) NIVP I NR NP) MP2) WA ANN 


R707 


they warned him [that the crime he was about to 
commit is subject to] flogging, but they did not warn 
him [that tt 1s subject to] the death penalty 

SEE: N20P 72 


(inf. WwA ND? jprt. we rwP) IW? 
he tied Wi? 
TOZ WD AVP? MINHYT OND) WR NZ] HPA? OD 

OND NIV) WPT 
He puts on his right [shoe] but does not tie [it], and he 
puts on his left [shoe] and ties [it], and then he ties his 
right [shoe]. 
summer *ND/? ‘RDP /NID 7 
QV'YT,V2 NDP) NYA NWA NOMPT NPY 
The end of the summer is harsher than the (rest of 
the) summer. 


* The Aramaic is parallel to the Hebrew ¥ (as in the 
Aramaic NOY = AY). The Modern Hebrew NP, a 
zummer {day) camp, is derived from the Aramaic form. 


SEE: ND”? 1a ND»? 


standing NT. — (mvp) prt. *NID9977 


* This form is popularly pronounced ND”7. 


WPI OPM MP NTIY 7 NIP 
it has been established for us; it is accepted 
by us 
This term introduces a received tradition, usually of 
halakhic significance. 

(2,9 19990) NIN NZD NZ 0737199 NXY TyT 2 NO”P 
It ts accepted by us that until the appearance of the 
stars it is not (considered) night. 
SEE: 1237 39? OP ,DP 
W732 jDD9N ;721y (ov) pass. prt. D7 
standing; accepted; certain 
(2”yo ,29 90"2) 9 1PITBNI INNA MH OP ,pyN AYAY 
[If his] eye is familiar with them (= the lost vessels), 


D3? 
before us 999 19727) 
before them pin?92 MY?) 
SEE: D17i2 HPD PRD V2? 
7 Rp 
“before him, that [is]"; before 999 


(2°99 ,D NYO RII) NIT MHP? DM AM YAN 
Abbayé was sitting before Rabba 
* The suffix 7-; him, anticipates the object (ie, 727 in the 
example). 


SEE: 2999 Oaygrntny =) 997999277 


SEE: }) yoVN NP 17 ynwnp 


imp. 27 ,fut. 77 pass. prt. 7? >3p) act. prt. 9397 
yp 

acquiring; purchasing; entering into a legal 
transaction (or commitment) 

OX, NPM NIA) PPD PANN PIP _NP IPR 
[Since] he does not acquire [for himself], can he 
transfer to others?! 
SEE: 2? 


(inf. xP? 


V7 


(1) ownership; acquisition; transfer of 
ownership; transaction 

GT poray ANN YYZ 27 72 
Any transaction [to which one of the parties agreed] 


through an error must be retracted. 


(2) a mode of acquisition; an act that 
formalizes an agreement; affirmation 

One symbolic act that formalizes a transaction or 
other agreements is the “70 27, which is 
accomplished by handing over a scarf, a shoe™ or 
another object from one party to the other. 
Sometimes, this procedure is simply called »7. 
(OY 71D) DYAVD NYT WP NINA NAB) .0IW 93 — PIP 
Affirmation [by means of a scarf ts carried out] in 
the presence of two [untnesses/. 


* See Nt NNO NIA. 
* See tt M9. 
SEE: poen , WHO PI? 


(fut. viap/op? prt. w22 2027) DI]? 
he fined; he punished wiy ;DIP 
® NP N2v) IND IN PEL INIIP MM PND — ANY) Tay 

(ov vw 
[If] one transgressed (the Sabbath law) and let [food] 


stay fon the oven] — what 1s the halakhic ruling 
(about eating it)? Did the hakhamim punish him (and 
forbid it) or not? 

a fine; a punishment *09/7 
This payment, which was imposed only by the 
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“3 BP 
he stood TY (1) 
(2,.N parvy) .NIIN OF NYY 37 tN 
Rav Shesheth went, (and) he stood at the gate. 


he stood up; he rose Di (2) 

73 YN 9 DENT PIN L3H? ND -71At Ia APY? I) PN" 
(2,99 PwrDpP) .-YRPD WP? KAN 

R Iillat and R. Ya’akou b. Zavdi were seated FR 

Shim’on }. Abba passed by, and they rose out of 

respect for him. 

* For the full conjugation of thia verb, see Grammar for 

Gemara: Chapter 4, Verb 17. 

SEE: D7? NDZ NON YN NP 


3 OP 
m0 j-3 TOY (1) 
he adopted (a position); he agreed with 


(N,2¥ NAW) NIT NWI YAN DP 
Abbayé adopted the (halakhic) position of Rava 


Sy Toy (2) 
he made certain about; he ascertained 
(0? NPM N33) NNPNA 137 WP 
the hakhamim made certain about the matter 


6. PT) Py In 7-2 19 Ty” 
he was subject to (the law of) 
(OND OTIT S"y NYT 2d NI) "AD NI WR" 2 OP 
he would be subject to [the law of] ‘one who would not 
build up (his deceased brother's family)” 

Cy) ayo > MIND) MyN AAT M2 OF 


-3 my oP 


he was subject to the greater (punishment }** 


* In a few passages the text reads 72 07, he ts subject to. 
** One who commits a crime that entails two punishments 
(eg., the death penalty and monetary payment) receives 
only the sterner punishment, not the lesser one. 


(f. pl xno ym. pl. onpp ,fs. x2) *NID7 

wR 

(RNP ONS) ... NPN AVA NDP POD MIA 

The first two cups fof wine at the Seder] require 
reclining ...** 


first 


* The fuller forms — with a 7, such as NNTP — are also 
used occasionally. 

™ According to the halakhic conclusion, all four cups 
require reclining. 

SEE: XQ NI NDZ NY? NID ANYTL 


99 999922 /99972 
before; in front of; in the presence of 
This preposition is often used with personal- 
pronoun suffixes. 


before me 9999 197207) 
before you 77997 T9727) 
before him/it (m.) 99 m™rp72(7) 
before her/it (f.) 9? mp ia(?) 


m2? 12 


MD NPR YIY NAP 
He cited regarding him this pasuk ..; He 
applied the following pasuk to him ... 
The speaker applies a Biblical passage to a person 
whose situation has just been described in the 
Talmud. 
DNIY” MD NIPID P2Y NAPPY "7292 OTT NID 
(1D :T3 VD O"Y WY DW Pa) ”O"NID3 07727 DVN pw? 
When the words (of R. Shim’on) were said before R. 
Yosé he applied to him (= R. Shim’on) the follounng 
pasuk: “The lips should kiss one who gives straight- 
forward answers.” 
SEE: ... WY 772 ».. AWIIN IP 


the pasuk 
SEE: ANP OND 


piven ANY? 


MPWOIN 09 
He cites regarding himeelf ... ... OXY JY NIP 
The speaker applies either a Biblical passage or a 
popular saying to his own situation. 


For an example — see 7:2 NINP 9’Y NYP ONS, 
SEE: #0 NIPOA V2Y NAP 


1. 1 NYP ma 7 
“Read into it!"; Read it (as if it said) ...! 
This expression presents a Biblical interpretation 
that explains the text as if it were vocalized or 
written differently from the Masoretic tradition. 
YN) PORN” 2097 — "DON IPA WN" cNIP WN 

(TAD NAP) O”Y NTI MBA 

The pasuk stated: “(These are the festivals of the 
Lord) that you shall proclaim them” — read it onR, 
“you” (instead of nnn, “them” — to emphasize that 
the people should actually proclaim the sanctification 
of the month). 


SEE: 81702 DN W? ,... NIN... UPD ON 


Read here ...! Ln INDNYP IND Po 

This expression cites a Biblical passage to support 

the halakha under consideration. 

N’YD ,277 NPY NAA) WRN? VIO — "NIP? 9D” IND IP 
1:13 E7137 9"¥ 

Read here: “If [a bird’s nest] chance (before you)” — 


excluding [one that is] at hand (on your property). 


ITN NWP 
he designates it (by a certain term) 

(2:2) Mow 9”’y &P TWA WN} "PUNY AD 21 97) Tt 
this is [the month of] Nisan, and [the Torah] calls tt 
“the first [month]” 


he calls it ..5 my O79 
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‘1292 


ordained authorities in Eretz Yisrael, is either a 
fixed sum of money or an amount more than or 
less than the damage caused. 
compensation. 

(7) AO AWN :2,19 My) xy 9 Sy OI? ODD IPN 
one does not [have to] pay a fine on the basis of 
himself (=his own admission) 

* It has been suggested that this word has been derived 


It is not normal 


from the Latin census. 


SEE: 729 Oagenz =) IO? 


SEE: TDYT NRIG RP THYT NVIVA 


(-2) PTPTD AY) P9PD 
caring (about); particular (with regard to) 
This Aramaic verb is followed either by -x or by 
sy with a personal-pronoun suffix. 
OX,t7 PDIN) PRION WV TIP 
Are you particular about the vessel? 


(9p) prt. T9977 


since one cares about them, we may not handle them 
(on the Sabbath) 
SEE: 797°% ,-X 


SEE: °20) P29 NP 2M pvse 


Ive NWN (pl. yp) NV? 
pasuk; a Biblical passage (or any part thereof) 
an (apparently) redundant pasuk NPY NP 
(2°y0 13 Pp'a GA’YD AD Poa) 779 YON RIND NIP 
A pasuk and a baratitha support him (= the amora). 
Two p*sukim are written (3,7 NOS) PND NAP IA 
(that appear to contradict each other “p. 


SEE: NP WR DP2Y NP WR NWN NPY IN 


jlinf. ninp> fut. nap prt. NWP :NIP) NV? 
fut. p> ,pass. act. 1p ,act. prt. 2 :NIP) *NVj7 
(inf. P02 ,imp. 7 
he read; he called; he termed; he cited 
This verb often refers to reciting p*sukim and 
mastering them. 
np.) .P}999 pNP — ww? ON) NUP — NP? 27 ON 
Q:N AWD sa’yO A NOY)... NWYI1,IPNI 7P397 pup 
[On Yom Kippur night] if [the kohen gadol] 1s familiar 
with reading [Scripture], he would read; but if not, 
they would read to him. And from what would they 
read to him? From [the book of] Job, or Ezra, .. 
(OY PY!) RVD jt? MDIND-N,WI 15921) 299) PF IND 
one who reads (= is well-versed in Scripture) and 
recites (= ts well-versed in the orai law) 


See further examples under the entries that follow. 
* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: ... NPN .. WPA IN 


IDR 


(f. pl. pw fis. wp) WH 
difficult; contradictory nw 


It is difficult! mvp £ NWP 
This term often appears at the conclusion of a 
Talmudic discussion, indicating that the difficulty 
previously raised against a halakha remains 
unresol ved.* 

For an example — see 3,33 NAW and the next entry. 

* For the distinction between the terms N?Wj? (or the noun 
noWIP) and NHAVPA, see the note on the latter. 

For the distinction between a N?W) and a NV, see >wya. 
SEE: OW? NZ ND PVP NOW ND WW ND WV NW 
DOWD RNP»... T2 WWE NPT 


oy (nein 2200) we TTR 2. IT NROWD 
1.7 IY (MINN NDI) Vy NYP .. “9 
[This halakhic statement] of R. ... is contra- 
dictory to [another halakhic statement] of 
R. ... (ie. the same tanna). 
With this formula, the Talmud argues that one of 
the tannaim involved in the controversy just 
quoted contradicts his own statement, which is 
contained in a different mishna or baraitha. 
OND) .WIVTN WITT WR ATM ITP NW IT NW? 
(N,N? 
[The halakhic statement] of R Y*huda 1s contradictory 
to [another halakhic statement] of R. Y*huda; [the 
halakhic statement] of the Hakhamim ts contradictory 
to [another halakhic statement] of the [same] 
Hakhamim. 
For another example, see ... 17 N2?PN) NIN VA. 


Hoy it nivz TAN p27 
“They are difficult one against the other!” 
They contradict each other! 
There is a contradiction between the two halakhoth 
(of tannaim) that have been quoted in the Talmud. 
TPR OND)... DW NW 13 WAA NpIN. 2KD 
}NdW IN) — AW. 13777 WN NN NIN APN WON 
(XR, ADO) PTTAN PWR ON? KP 
It is stated (in one baraitha): [Only a sukka large 
enough to] hold a man’s head, most of his body, and his 
table is fit [for the mitzva] .. But it ts stated [in] 
another [baraithaj: Even if it holds only his head and 
most of his body, it is fié — whereas “his table” is not 
stated. They (= the two baraithoth) contradict each 
other! 


¢ (-+f. nvp =) MPIPWP 
it was difficult for him io AvP nA 
SEE: YP IVR pIPIND 


SEE: 97 OID+NP =) DP 
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m2 "WP 


m7y "72 
 P2Y NP 


NTP WW WANPIP 
I cite with regard to him/it (m.)}; I apply to 
him/it {m.) ... 
The speaker applies either a Biblical passage or a 
popular saying to a person whose situation has 
just been described in the Talmud. 
OY IW pPRLyYP) WA NPI "DNR AIWPN” ONIWN IRN 

Qwo:t? 0927 

[If] his mother is Jewish, I apply to him [the passage] 
“from among your brethren (you may set a king upon 
yourselves),” (hence he 1s eligible for public office). 


For another example — see J2:ND WN O”Y 2,49 072. 
SEE: MD NIPOA PZY NYA YIP 


he cites regarding him ... 


we read; we call DNTP UN P77? 
This word is often used with reference to the 
(Masoretic) reading of the Biblical text. 

(xt 0937 9”’Y NAD EPNvA) HPI My" IY" IPrP >”? 
Do we read [the word >» as if it were vocalized] »y, 
“poor (bread)?! (No!) We read yy “(the bread of) 
affliction”! 

SEE: ... 172) .. PNP 


AON VN 72 PAD 
we cite [the Biblical passage] with regard to 
him/it (m.) 

SEE: 7P1 NYIP 2 VP 


Mo A oO pos ov MTTAN NIP WP 
“The p*sukim are difficult one against the 
other!" The p*sukim contradict each other! 
9922 TYTD My OF HYTINy” :2-NZT NIN NID? WW? "TI7") 
TON TTI” <DNIT AE WW PNT "TIT" WYN ... "AI 
MW We PDD NM "P92 WI? OITT AYIWI) -DIN IN? 

(HAD D737) D:- Nww 9’y 3,2 PwIDP) PTION 
and [the noun] 111 (“a path”) is feminine, as tt 1s 
written: “And you shall let them know the path in 
which (73, f) they should walk’... But we have found 
I11 that ts treated as a masculine [noun], as it 1s 
written: “In one (1nx, m.) path they will come forth to 
[attack] you, and in seven (nyqw, m.) paths they will 
flee [from] before you.” If so, the [two] p*sukim 
contradict each other! 


nVPM) — (fut. wenrypn owp) WP 

it was difficult; he found... difficult; he was 
perplexed (by) 

ND PW PHD pwy yoy ay 137 AI wR NDP ND 

O"ND 9”Y IYO AD NOP NIA)... MAIN 

Rabba and Rav Yosef found this matter difficult for 


twenty-two years, and it was not resolved ... 
SEE: 72 WIP 


(4) Rav 
The proper noun Rav is often used without a name 
after it to refer to ND NAN ’9, the famous amora 
who was active in Babylonia after the compilation 
of the Mishna. In several baraithoth* he is called 
R_ Abba, and his colleague Sh°muel called him 
Abba.“* When Rav’s halakhic statement is 
contradicted by a mishna or a baraitha (and no 
other means of reconciliation is available), the 
Talmud sometimes replies that Rav has the 
authority to disagree with the opinion of a tanna. 
O'VI 3,2 Parpy) 299 NIA NOD IAT 
Rav ts fas authoritative as] a tanna, and he disagrees. 
(5) big; large; great; significant 773 
This word is also the absolute form of the 
Aramaic adjective that comprises the next entry. 


* When the title 37 comes before a name that begins with 
the letter & followed by a consonant articulated by the lips 
(= 9,” ,3), the title sometimes combines with the proper 
name to form a single word (with the N omitted). 

P37 < Par 3. iNIVNI1 < NaN 3 

0797 < O9N 37 97 < MK AI 

See Arukh, s.v. !3N, 
See NYO NO MAM pN"YI 0 NII, 
** See QU PU X,) NAW jOW ”w>) a,np pon, 
SEE: \)27/17 a 227,97 Aeyn 


(m. pl. 22929 ,f.s. »na7/xna1 ,abs. 39) n34/N34 
big; large; great 7173 
(N7ysy t) MIA) .., 722) NAW MNYW ND? 

May His great Name be a source of blessing ... 


R. Hiyya, the great (299 ND NAW) ABT RY 


teacher mn ;34 *3a4) 
(Pp DNVs) .NPNPNI ND 27a NA 
This [statement speaks] of a teacher; (whereas) that 
[speaks] of a student. 


* 732 (= N3N an) is also the name of an important 
Babylonian amora. See the first note on 24. 


SEE: 9279 124 
SEE: 927 eb 
SEE: 729 m3 
greatness; vIn WM jneTa xnm124 


advantage; a noteworthy point; uniqueness 

(2°95 tap N3W) 19 yOwD NP _NNII7 NYT 
the first clause (of our mishna) does teach us a 
noteworthy point (and hence it is not superfluous) ... 
SEE: 8.129 ND 
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SEE: ... NID... ND ND NY 
proof; evidence FPN) 

(2"D 2"9 DYTY AWN) NI YN "ID -ND” 
[The fact that people claim:] “We did not witness [a 
particular event/” does not constitute [sufficient] 
evidence [that the event did not occur]. 


* Many Ashkenazic Jews pronounce this noun FPN. 
SEE: PN M0) 57272 IIT? TN PRY 9 dy 9K 
TINT OW’LD) MAID P2y HPAND ~-¥iND(D) 


MN/NA 
(1) seeing; sighting; sight 
(R"YD 2 NPM NII) 77 ND PRIT WYNN 
[the tanna] has taught us that sighting fan article] 
does not acquire [it] 


(2) an appearance (at the Beth HaMikdash)* 

(X"1D N79 DWN :N”YI,2 AYIN) 7PNID PIN ddA 
all (males) are obligated in the appearance (at the 
Beth HaMikdash on the three pilgrim Jestivals) 


(3) an appearance (of discharge) 
MT) .0'R22 172 ANI NPNIA >I MN anda ndD 
(92,4,3:10 NAP 9”y 2,N 

Scripture has made [the defilement of] the male 

dependent upon [the number of] appearances [of 

discharge] and [that of] the female dependent upon 

[the number of] days [of discharge]. 

* This obligation is based on the Biblical verse: 

OPA PRON 'N 9 MX TIE 52 AYP AWA ONYE viow 
(tOr0 O73) ... INI WA 

It is sometimes called JPN (NEN AND TWD), 


a4 


(1) teacher (of Torah) 
O°) ®"9 MAN MwN) 34 7? nwy 
acquire a teacher for yourself 


(2) master 
Q") N"9 MAN NWN) IW AX OWNVND OTZy 


(8) Rav ...* 

This word is also used as a title of amoraim who 
were ordained in Babylonia. Their halakhic 
authority was inferior to that of amoraim 
ordained in Eretz Yisrael, and they were not given 
the title »a7 like the latter. The Babylonian 
amoraim were not authorized to impose fines 
(nio2p), nor to rule that a first-born animal had a 
defect permitting its private use and consumption. 


223 
D-PND APN (2) 
our hakhamim; the hakhamim 
This Aramaic noun is sometimes used with 
reference to Torah sages in general, like the 
Hebrew term 072n when used in its general sense. 
This usage is very common when this noun 
appears with the prefix -1, forming })277. See the 
next entry and its first example. 


the Hakhamim Onno (2) 
This term often refers to a group of anonymous 
tannaim, who present an opinion that differs with 
the view of a tanna who is mentioned by name. 
Sometimes, the anonymous opinion referred to by 
the term 7227 is that of the xpz N}n. Occasionally, 
it refers to an opinion ascribed to a tanna whose 


identity is known, e.g., NtY 12 in 3,ND NID. 


students ADPW a WMD wa °PNPA (3) 

(in the beth midrash); yeshiva students 
(DYYN,ID MN) WR 37 7AT 3 

the students in the beth midrash of Rav Asht 

SEE: ,)227 DA .32W NAVY ,VWaTV RIND 2TH PND 

mn2N 


of the hakhamim mnonn oy = 


(1) of Rabbinic status (as opposed to a mitzva 
of Torah status) 

(N,3P OND) .1937T VWI NIP UNT HD yora YN 
[The eating of] matza nowadays is [a mitzva] of 
Torah status, whereas [the eating of] bitter herbs 13 of 
Rabbinic status. 


(2) advocated by the Hakhamim (as opposed 
to the opinion of a different tanna) 

(2,00 naw) Ny ANP 12377 OT? 
[the tanna] was talking to them according to the 
opinion advocated by the Hakhamim 
SEE: RNYUN UNRDIDON ONIN .... TIN... IT WP 


from Rabbinic law; 0°D2n pTn 4229719 
according to Rabbinic enactment 

(2,aX PIN) WATT WeR1 AAD yw WD 
It 13 permissible according to the law of the Torah but 


forindden according to Rabbinic enactment. 


NINA 1937 
the later Hakhamim mNNNA ON2ND 
In a three-way controversy between (1) an 
anonymous tanna (Nd? NIN), (2) another tanna 
identified by name, and (3) the Hakhamim — the 
Talmud refers to the last disputants as »N7N3 137. 


For an example — see 1,t AN ATIAY. 
SEE: NOP NIN 
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939/939 
(1) Rabbi (— my teacher) 
This title is applied to tannaim,* to amoraim of 
Eretz Yisrael, and to Babylonian amoraim who 
were ordained in Eretz Yisrael. 


(2) Rebbi; R. Y°huda HaNasi 

The word Rebbi by itself — without a proper name 
after it — refers to ~vIn nT °7, who compiled 
the Mishna. In aggadic passages, he is sometimes 
called witpn 131, our holy teacher (as in 3, nav), 
and 321, Rebbi the Great (av wn xX) porn), 

* The pronunciation varies among different Jewish 
communities — °32 or 37 (especially for R Y*huda 


HaNasi) among Ashkenazic Jews and 229 among Sephardic 
Jews. Because of this uncertainty, this dictionary regularly 
uses an abbreviation, 2. or 9. 

** Tannaim who were active prior to the destruction of the 
second Beth HaMikdash are generally mentioned by name 
alone, without titles. See examples in Pirké Avoth: 

22209 12 MIPY PNOY jn ;|NOW Ja yn HYP 1A -OY 
On the other hand, the absence of a title before the name 
of a later tanna or an amora indicates that the hakham was 
not officially ordained, eg. »NIDW ;DIDNIO PRtY 12 NY, 


SEE: 2°92 a3 


growing 27a 027) prt. 929 
(3,92 PayPy) 237 NPQ NRYIND OND 


This grows from the ground. 


(inf. »5a9) prt. a7 sdy9 >a) x34 
he included; he widened (the scope) nay 
SEE: 73° ,vyn 1D PFN and the next entry. 


ANB ATIAD WEN Nay —-NINI 794 
The Torah has included ... (into a halakha by 
using an additional word) 
For an example — see X,Y DNO9, 


Qn mya =) *ANDYI4 mya 
a quarter of a log (in liquid measure) 


* The first form is Hebrew, and the second ia Aramaic. See 
the table of measurements at the end of this volume. 
SEE: yan 


Rabban (= our teacher) (nay =) 927 
This Hebrew title is applied to the heads of the 
Sanhedrin until the death of Rabban Gamliel, the 
son of R. Y°huda HaNasi, including: 

26214 J2 YOY 137 s9N93 197 PNZE 12 WH? 137. 
SEE: x) 


Rabbana {== our teacher) 320M 34 
This Aramaic title precedes the names of certain 
amoraim, e.g., (2,2 NAW) NMDa WT AINN ANN? NIZI 


Rabbana N*hemia, the brother of the exilarch 


byna 737) 


AYA AN NINA 
the Merciful (God); the Torah 
May the Merciful save us! (2,0 3) H28°? NINN 
SEE: NNN Da and the next entry. 


mex ming WN NINN 
The Merciful (God) said; the Torah said 


For an example, see the more common N)NN1 WR. 


(inf. nian? prt. naw :dy9 29) nay 
he included; 
halakha) 

This verb indicates that a Biblical text has an 
extra word or letter that teaches a certain point. 
3,35 DNS) .ONIN “PNIA Naw — "NYHA PPON 7 NN” 
Oo 717 oy 
“You shall revere the Lord your God” — [the word mx 
is written] to include [reverence towards} Torah 


he widened (the scope of a 


scholars. 
SEE: (DN NID PAT 


990 Avy ADD Vyens 12> 


[Scripture] extended and limited and 
extended -—— it has (thereby) included 
everything. 


This statement is one of the rules of Biblical 
interpretation (nit) of R. Akiva that are used to 
interpret halakhic passages. According to R. 
Akiva, this sequence of terms in the Torah that 
are regarded as extensions and _ limitations, 
respectively, leaves the general category intact 
with the exclusion of only that which is clearly 
exceptional. 
NTY 19 Moyne 2n Ww) AIvWI PANY ATY Stan enn» 
- TOPIR DAT — 
— "Imnya wN2y’ PIV 927 WIT WN TD sTMdN 
yay? AWN 52 IN” ,oD — "PD NOWNS IX PIPII” AD 
na — APN vy 77 MPV Ww — "GNN OW) .. 
DIY vy Toy NDT 9-99 737 Ma I ND 3d 
(T),N3:7 NIP 9"y 3,09 MyIwY) 
BARAITHA: [If] one steals a field from his fellow man 
and (then) a river flooded tt, he ts obligated to restore 
@ field to him — [these are] the words of R. Eliezer ... 
TALMUD: RR. Eliezer expounds extensions and 
limitations. “And he falsely denied [something of] his 
fellow man” — [this expression] extended [the law]; 
‘regarding a charge or a loan” — /this] limited [tts 
scope}; “or anything about which he may swear... (he 
must pay for tt)” — [this] extended once again: 
[Scripture] extended and limited and extended — tt has 
(thereby) included everything. What has it included? It 
has included everything. But what has it excluded? It 
has excluded documents {which are unlike the 
particulars stated in the pasuk since their value 13 not 


intrinsic). 
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m7 


big; great O'7772 (f. pl. xn2737) pl. 4924 
(Hy1 3,42 NIV) 93797 0994 A 
two great men (= hakhamim) 


SEE: NA 737 N133 


he ran X27 (prt. wn vm) ON 
(2,28 2") 77 RINT N71 jon NDI 01] PVM pw 
Sizty runners ran [after him], but they did not 
overtake the man who had eaten (breakfast) in the 
morning. 


* In post-Talmudic Hebrew, the adjective 177 is used. The 
phrase N30) 91Y means fluent Hebrew. 


a nai 
GX7¥7 NP PIN) IMAM ANA Dt 


the majority 
Follow the majority! 
a quarter of a kav *yann 


* See the table of measurements in Appendix II. 
SEE: myan 


(pass. prt. m7 ,act. prt. nny :nn) AI 
it became relieved; antnd jnrynn 
it was at ease; it widened 


PMT AAD DIN) .NOIY NI NAVA NW ANN) DNID 


Since rain has come, now the world 1s at ease. (ow 
SEE: nw 

xn) 
ampieness; profit; comfort; ease nn 


NOVA 72 DY NAVD) NQNITA AI My NN NIN 
(8,47 NANI NAD) 
Initially they would go through it (= the hole in the 


fence) with difficulty, but now they go through tt with 
ease. 
SEE: nN 


rovIP repay NINA 
“the hurling” (of one source against another); a 
contradiction 
What ts the contradiction?! 
SEE: NDI .NwWAP 


(8,19 MINI) 17221919 OND 


loving* anix (on) prt. D4 
YQ 20T IND? NIP? ONT WO? RPT WYN PPD NI 
(2,np marino) 
One should not judge the case of {a person] whom he 
loves nor of {a person] whom he hates 
* This is the meaning of the verb in the 5? binyan as in 
Targum Onkelos (11¥1 7:09 N19). In the 5Y9 binyan, it 
means he pitied, he showed mercy, like the >¥9 in Hebrew. 
("YO ND YP Ty) NIYN Ww ANW NZ 
you show mercy to a poor man 


mercy; compassion mnnt -laRl 
(RYO 19 11972) 2D MN NID 

prayer ts [a request for Divine] mercy 

SEE: XY3 


x] 


This formula usually constitutes a rhetorical 
question that points out that two clauses in the 
same text are inconsistent with each other — 
unless they are viewed as the opinions of two 
different tannaim. In response, either the divided 
authorship is reluctantly accepted, or the 
contradiction between the two clauses is reconciled 
according to the opinion of one of the tannaim. 


For an example — see N,N 0”12 NPY 9) SNYIDW? '9, 

* Occasionally, this formula is not a rhetorical question, but 
it presents an interpretation of the text under discussion. 
For an example — see 1,77 p31vy2 onan 27. 


SEE: NVI ,-? WON. 


(inf. py? ,imp. 97 fut. 27? prt. 7 307) NIT 
he threw; he thrust Son PR eP2wat) 
(2,29 17) NYA 2 NDF 
he thrust before him an oz (= served him some beef) 
AvP jon (2) 
he pitted (one source against another}; he 
pointed out a contradiction (between two 
sources) 
This verb is frequently used in presenting a 
contradiction between two mishnayoth, between 
two baraithoth, between a mishna and a baraitha, 
between two p*sukim, between two halakhic 
statements of the same amora, or between the 
Masoretic reading (= the 97) and spelling (= the 
2n2) of the same Biblical word. 

(a9 9D) OTT NDI 2 NDT NWA 2 ND 
he thrust before him an oz (= served him some beef}, 
(and) he pointed out a contradiction between two 
mishnayoth before him 

(yp td pra) 22WDT NVIIN PIIND MT NPE 
R. Zera points out a contradiction between our mishna 
and a baraitha, and he resolves {it}. 
bya 0D” pnd ONT NIP" I" WNP POT WAR 
ao yan PPUNID OY NNO 01973) OTR TN nvy DPIN 
R. Abbahu points out a contradiction: It ts written (in 
the Torah): “Male and female He created them 
(plural),” and tt ts written: “For he made man 
(singular) in the image of God” 
1D WATN WP? WIT HR HP MT YOY TT! 
(N"YD JN? Paryy) 
Pit [this halakhic statement] of R. Yohanan against 
[another halakhic statement] of R. Yohanan, and pit 
[this halakhic, statement] of Resh Lokish against 
[another halakhic statement] of Resh Lakish! 
RYN NII) .”1AY 7D” WIRD /PVP 9” NP PHT RID II 
(nok? NAP 9” yd AD 
Rav Pappa points out a contradiction: It is written {in 
the Torah): ym > (usually read yw — “Sf he will 
place”), but we read: \nv »D, “if it will be placed.” 


* This verb does occur in Biblical Hebrew, for example: 
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yw 


*3913.9/NB9F 399297 
(1) much; majority 
(NYO ,29 M3?) JYPYIT NIN NDI) PAT 
even with regard to [a prohibition] of Rabbinic status, 
it is a majority that we require 


(2) an inclusion; an extension 

This term denotes an amplification of the scope of 
a halakhic category through an apparently extra 
expression, word or letter in a Biblical text. 

(7:7 09397 9” 1,7) NOP NBA) NIN N79 "TNA 92)” 
[The Biblical expression] “and all your animals” 13 an 
inclusion (of work done by all animals into the 
prohibition of labor on the Sabbath). 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: 91993 


mvin or7a7 —- 919999997 979299 
[the rules of Biblical interpretation through] 
extensions and limitations {according to the 
system of R. Akiva, e.g., 7291) vy1 1397) 
SEE: 07199 9922 


one-fourth; a quarter ya. -NY3°4 
bread; loaf 
he ate bread 


SEE: 712 


122 70n2 NHN?) 
(YI BO 2 DYN) NHI TD 


Ayan NH | NMI W997, 
“the chief of the exile”; the exilarch 
The authority of this leader of the Babylonian 
community was the 
government. In some cases, he participated in 
halakhic discussions in the beth midrash. 


(a)op naw) NIT 7a NAW NMA WI HPN Nya 
the ezilarch asked Rabba b. Huna 


Jewish recognized by 


(abs. and constr. Ww) Rwy 
the head; the beginning VRAD 
This word often serves as a technical term 
denoting the first (or earlier) clause of the text 
under discussion — usually a mishna or a 
baraitha, but occasionally a Biblical passage or an 
This term is 
contradistinction to x99, the latter (or last) clause 
Occasionally, both xv and Nog are contrasted to 
noyyn, the middle clause. 

SEE: X99 ,NAYYN 


amora’s statement. used in 


TROD NWP 

12. 7 P99) NIN POD) ,.. 7.092) NIN NID 

Does the first clause {in the mishna or baraitha 

follow the opinion of) R. .., while the latter 
clause (follows the opinion of) R. ...?! 


will; desire vist 


Nyt 


For an example — see NIV" Ni)”. 


(m. pl. pry ,f. aywy) NWT 
entitled; permitted* 
12,3 NOP NIA) WY PNY IYNY 79 Sy ON ,OY¥Ya DaiNA 
(vn "9 TWD 
One who wounds himself, even though he 13 not 
permitted [to do so], is exempt [from punishment]. 
* In one mishna (according to our texts) this word is used to 
mean obligated. One of the Tosafista explained this word in 


, the same way in some other cases as well, 
DNS DWN OV P* DOW ‘DIM Y'wI A*¥O ND pory 


(inf. nan? ,prt. nny :nm) *AN4 
he boiled; he became angry vyD ;nNnI 
(8,29 PVIT?P) .ANT ND ON NDI YN 
f will see whether he becomes angry or not. 
* The phrase NQIP JPY is used in Modern Hebrew in the 
sense of in a moment of rage, whereas we find in the Talmud 
(OY PY 30 NOP NIII GN, NIN) that it means at 
the time of (Divine) wrath == during an epidemic. 
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mya 


OND NO NOY) O23 107 13951 VID, the horse and ite rider 
He threw into the sea. 
SEE: WY? JPN NZ NWN NDI NOY 9 MTT NN 
MYO NI MT 


ONIN DYN) «Gap OD =) 97999991 
“And pit them (against each other)!” But note 
the contradiction between them! 
This term is used by the Talmud to introduce a 
contradiction between .two sources — usually, of 
egual authority, eg., two tannaitic statements or 
two p*sukim.** 
For an example — see NW]? ND. 
* In our printed editions of the Talmud, ny, with a 
masculine-plural suffix, is the common form, but older 
editions and manuscripts read NP), with a feminine- 
plural suffix, eg. in 3,N> N2W. Since the suffix them, 
usually refers to mishnayoth and baraithoth whose gender ia 
feminine, the spelling 91) appears to be more correct. 
* See: "NINN" NT NIN NIN NIAID N’IV, There are, 
however, some exceptions, e.g., N,NI NW where this term 
introduces a baraitha that contradicts an amora’s halakha. 
(370 22RD” 1) 
SEE: N07 


waw 


the sons of Noah], he lists prohibited acts, [but] he 
does not list mitzva acts that one must perform. 

“ Thia term ia not identical with a AVYN ND (NINN), which 
muat be formulated negatively in the Torah, For example, 
an AVY VOR or a NYY 29D NAD IN? ie not a NYYD Nd; 
nevertheless it is a prohibited act, which can be described as 
AW ON] AY, 

SEE: ny) OP |AYYN Nd 


btm 


SEE: Py1DVa VINA 


yay 
(1} (a period of) seven years* 
> IM) — way PIV AY —YIV WIth pov nav Pow 7 
(N,N) RY NII) Naw IY 
If [a worker] was hired by the week, by the month, by 
the year, or by seven years — [his employer] must pay 
him wages for the Sabbath. 


(2) week 
This is the common Biblical meaning.* It is also 
found in the Mishna and Talmud —- mostly in 
passages dealing with the laws of ritual purity. 
Otherwise a week is usually naw {as in the 
previous example), 

(72 yal TIWN) OD NYIY NIMY TAX yAwa pROwWN 
they may become ritually unclean for one week, which 
as seven days 


* In the Book of Daniel, there are some instances where 
yiaw means a seven-year period. 


an activity prohibited on the naw 

Sabbath or on a festival by decree of the 

hakhamim; a Rabbinic Sabbath prohibition 
(XP Nav) MAW 19929 PON 

Telling a non-Jew [to perform a forbidden labor on the 

Sabbath] 1s a Rabbinic Sabbath prohibition. 

SEE: nD 


NyoN jay (inf. waw prt. van dys wav) WAY 
he declared erroneous; he found fault with 
(YRY NOY) PND Waw PIP AWAYNT mtn ND 
But on what basis do you find fault uith [the order of] 
the p*sukim? Find fault with [the order in] the 
muishna! 
* Our printed versions read NIPIND, which usually means 
baraitha, but the Munich Manuscript has 200, which could 
be read pIPIND, our mishna. The latter reading seems 
better, because it is a mishna that is under discussion in the 
Talmudic passage. 
SEE: NQvay XAWIVYD 


Ww 
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PNW 


(inf. oxwond fut. DiNv>> prt. DNY SHY) PRY 
negy noyn DRY CH 
he asked; he posed a halakhic problem 
("99 OY NIV) VP IVP M2 NON 
He came (and) posed it (= the halakhic problem) to 
Rav Yosef. 
O9n ia weAYN IVIND YON 3/7) wiPa jNW (2) 
390 INNA YPN 
he borrowed (articles to be used and returned 
intact) 
(2’Y0 IY NIPYO NIA)... MAIND Na} PNWT NIA NID 
There was a man who borrowed an az from his fellow 
TRAN a0 
SEE: qP win 


SEE: 2 TID pry) 1217 TInIN pry 


Ow) prt, 9W/INW 
it is different; it is exceptional nw 
This word is used to present a distinction that 
resolves a difficulty or a contradiction between two 
sources. The expression onn > nw, it is different in 
that case, is very common. 
j2 DRY? 190) .. PDN .... YO’ y71990? |”... 9¥’] 239 
NY 329 NPY) Sy WY) PHIYNI WWTP WH” IN 

(Xt D*NDS) £72 779) ADIT NIPYIT ONA 
One (amora) holds that [the use of the preposition >y 
before a verbal noun] implies that an event took place 
tn the past. They refute [from this baraitha]: Once he 
has taken it (= the lulav) in order to fulfill his 
obligation with it, he should recite: “Who has 
sanctified us unth His commandments end commanded 
us about the taking of the lulav” (hence it would 
appear that Sy anticipates the act that he 13 about to 
perform }! In that case (= lulav) it is different, for at 
the very moment he lifted tt up, he had already fulfilled 
hts obligation. 


SEE: Win >2N(Y) DIN ONY 


seven yay f. yaw/aw 


‘NYY ON) 2Y 


refrain from 


“stay put and don’t do!” 
an act that one must 
performing; a prohibited act 
DUN RP ND vy) OP MYYN ON) AW DYN NP dD 
(2D ,Ay PITNIV) 
When. [the tanna ists the seven mitzvoth that apply to 


Ww 


but R Hanina came along (and) ‘cast an az into it” 
(= he refuted the halakhic ruling). 
SEE: N11 


imp. 71w fut. 71w>> prt. Twn dy9 Tw) “TW 
he sent nov finf. mit 

O'w) 299, 2D pwrPp) PoVyd Nd) — PAITY NPD 
I sent you to benefit [me] — not to cause [me] injury! 
* The verb V1¥ is used in Modern Hebrew to mean he 
broadcasted. Thus WYPW NW is the Broadcasting Authority. 
SEE: nw 


(prt. ay >av) NAW 

he waited; he delayed naw 

(4,2) NIPND NII) IAYPIAPN? My Nay oNyiD? RAY 

he waited after the conclusion of the Sabbath long 
enough to bury them (= the couns) 


(inf. »inw> fut. nw? prt. WN dys NY) mW 


he delayed (something); AAW 
he permitted delay 

QD ,od MPD) APNYN NY AYN YINW 9D 
We surely do not permit any delay of [the performance 
of] a mitzva. 


SEE: 23¥) saw 


equal; equivalent; worth adj. my 
(N71 N79 NWN 2N”VT,2 PWITPP) NEI MY 
worth a p*ruta (= a small coin) 
(nn YO MON AWN) PW 3391 PS 
‘His mouth and his heart are equal” (= He says what 
he has on his mind.) 


mw) aw 


he jumped; he leaped AT NOP 
(N,79 NYS NII) TWIN NITY? WWI WP? wT mtn 
Resh Lakish saw him (= R Yohanan) and jumped 


into the Jordan [River] after him. 


(m. pl. nw fis. nw) adj. 918 
worth; valued my (1) 
(4, NNO NII) YI NW 910291 Wht KW NYPD 
It was originally worth one zuz, but eventually it was 
worth four. 


worth its price; inexpensive; cheap d5r (2) 

(OW WI) 2,75 DI ATIAY) NON NWT INN TET TPR 
they came through Tzor (= Tyre) where wine is 
inexpensive 


(inf. »*yw> ,fut. w> prt. yw dy9 ow) IY 


he made nyy 
He made him [his] agent. (X,29 0a) dy maw 
SEE: win 
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seventeen avy nya 9020 /I9AY 
seventeen mwy yaw f. ~0490/ 703 
seven yay f. 1Y/YAw 
seven nyaw nyaw/Nyaw 
seventy mya pyaw 
simp. piaw fut. piaw> prt. pray -pav) paw 


(inf. pawn? 
he left aside; he abandoned man ;aty (1) 
(28 Nop Nad) (XNPIID “Pay pn pray an 
But does Rav abandon our mishna and rule in 
accordance with a baraitha?! 

he permitted; he allowed man jw (2) 
YP NAY) MY 1D, MAPAYW NZ 

she did not allow him to uncover his head 
confusion; an error TMyy DY nawaw 
NYT HT 371 .NPO) NPB NQWAY INIT = 
(N’YO ND NIN NII) OY YT WP — NAVEY .. 
And Rava said: ... an error goes away by itself a 
Dimi. from Nhard*’a said: . 


3: 


once an error has 


entered, it has entered (and cannot easily be 
eradicated). 

SEE; wav ,NAWIYD 

the Sabbath; a week* naw 
MwN 2"y7 2 MN) AINA NPA ANI Ay ONY Nay 


the week during which Tish’a b°Av fails 
* This meaning is also found in the Torah: 
QOD NIP) NAA NonA Ninay YI, they must be seven 
complete weeks. 

SEE: yaw 


(wn 79 


he erred; he transgressed (prt. ax¥ 2av) my 
out of ignorance (of the halakha) 

(2’yD ,2 NAW) 1937 AOI NZ ariwa 
for transgressing out of ignorance the hakhamim did 
not punish him 


SEE: Pty 

an unintended wrongdoing MAY 

TWD oN’YT IO PITA) NNVN ima .. Oy parNy 72T 
(nn ra 


an offense [whose perpetrators] are liable to [bring] .. a 
sin offering (when it is) an unintended wrongdoing 
SEE: })Tt 


fut. 19 ,pass. prt. Tw ,act. prt. TY Ty) NT 
(inf. NTYPn> ,imp. Tw 

he threw; he cast PON iP "Pawn 
WN) .NID PA NTW NPI 7 NONI TDI NI NNO ND 
(DY >! NVA 2? ND) ND.» MIWN 

This matter was “in our hand” (as a halakhic ruling), 


on 


appraisal [of damages by the court must be made in 
terms of] money 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic and is 
also presented as a separate entry below. 


‘non pow 
(9"'D 79 NIP) DVN) Pow] n2Pd 
like [the thinness of] the skin of garlic 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
** In the Talmud (e.g., N,N) 7193) and in later Hebrew, 
this phrase is sometimes used metaphorically to indicate 


garlic 


worthlessness. 


an estimate; an appraisal; OW RDI 
evaluated property 
(NYO ND NY NII) ITD now 
Evaluated property [that was confiscated in payment 
of a debt} returns [to tts owner]. 
SEE: ?nw 
qn ya nya *NDIW 
mark; mole (on a person’s skin) 
(2,89 NPY NAI) WIN PAA WT ROW 
A mole is [regarded as] a clear sign of identification. 


INW? WY IPR 
“the enemies of Israel” (= Israel) 
This is a euphemism for the Jeursh people. It is used 
in passages that condemn them to severe 
punishment. 
DS DIY 199 NW? OY THPARHW YANN) NYY ANNA 
YN)” tot NNAVINA ND 9”y 3,NN AID) DN N 
@onw 
At that moment “the enemies of Israel” became hable 


to extermination because they flattered Agrippa. 


DNIN PAIN IW PRN 
“the enemies of Torah scholars” (= Torah 
scholars) 
Like the previous entry, this is a euphemism. 
For an example — see WV) 1,30 m2. 


beauty; the beautiful 
May women have your beauty! 


> NDI 
(x, 79 19"2) PW? TID 
(2, Snes) OW OW 
“the beautiful of the beautiful” (= the best quality) 


the market; outside Yu jpw NPIW 
QD PWT?) .NPWI NPN NBN V2 YON) 19] TWN IN oN 
(N’y¥O 


Were it not for Torah [learning], there are a number of 
[people named]Nahman 6. Abba (like me) outside. 


(inf. onvin? fut. vinv> prt. wny ony) VAY 
ony 


(3,2 pdin) TONY AND PIVI NYP 
Perhaps he is slaughtering with a defective knife? 


he slaughtered 
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rw) 


pw) 
and they are equal; and they. (both) agree 
This word is used to introduce a halakha that is 
agreed to by two tannaim who have just expressed 
their disagreement about a related halakha in the 
(same) mishna or baraitha. 
NOY Ma NAY Poy TIP) aio OP AI) DVI AVID) 
PW) THN DVAD :D WIN ddN May, pHWAN WW CIN 
(8:2 AWN 23,0 NYA) .pHPWaNn WW W;Y PaVY AY ATA 
And one may prepare a cooked dish from before the 
festival (that occurs on Friday) and rely on tt for the 
Sabbath {that 13, as part of his preparations for the 
Sabbath meals)* Beth Shammat says: Two cooked 
dishes fare required], while Beth Hillel says: One 
cooked dish. And they [both] agree with regard to fish 
[cooked] with egg on it that they are [considered] two 
cooked dishes 
* Thia procedure is known as PPWAN IVY. 


*pw 
(1) name; category; a [Biblical] prohibition 
In the Targumim,* ow is the standard Aramaic 
translation of the Hebrew noun oVW. It has entered 
Mishnaic Hebrew with the above meanings, like 
ow. For examples, see ow, 
The noun ow is also used with prepositional 
prefixes and after the preposition >y: 


for the sake of; for the purpose of pw? 
for the sake of marriage (20 ,7 PWYPP) NWN OV? 


in the name of; because of} pwn 
under the category/prohibition of 

For examples, see 037). 

-T pwn ;-¥ OWN 


For an example — see ~7 D1, the Aramaic form. 


-¥ DW Oy 


because 


in commemoration of 
[the fact] that; because 
ANA IAN YN AX OMYND WY DW Sy — wy 
(Ap 9 YD :A"y5 POP ONDA) 
A bitter herb fis eaten at the Seder] —- im 
commemoration of [the fact] that the Egyptians 
embittered the hives of our ancestors in Egypt. 


(2) any; any trace of 
Unlike ow, ow is sometimes used in this sense in a 
negative context. 

Qvyo nay) Hex nap OW 
any intimacy ts forbidden 
* In Yemenite editions of Onkelos, it is vocalized piv. 

+ This usage has become common in post-Talmudic Hebrew 
and in Modern Hebrew, in such expressions as 137 pw and 
yan cAWA. 


2 2 i .2egyy 
an estimate; an appraisal *NDIW ;“DIV 
O’n RO MWY :2"y7 ,T) NDP NII) 992 BW 


Rw 


constr. A 77W 
the end of; the conclusion of sD 
N33)... NIT] MPVS PI NID AY NI? 27 WR 
Rav Kahana said: I was sitting (Ov U0) 8, TU NPD 
{in the audience) at the conclusion of Rava’s lecture ... 


* This Aramaic noun is also used in Modern Hebrew, where it 
is often spelled "NW. 


NID 
resolution (of a difficulty); answer Yypn 


For an example — see the next entry. 


PNTYYH NPN N19 
a forced reply; a strained solution 
QO’! NP NOP NII) 7? WIV NY NNT way 
We do not respond to you (unth) a forced reply. 
SEE: > 


NIPY 
Two different explanations have been offered for 
this term (of affection) that Sh°muel uses when 


addressing his distinguished student, Rav Y*huda 
b. Y*hezkel.* 


having large teeth pwn 7a ; pW (1) 


sharp; keen (in Torah learning) yaw (2) 


For an example — see 'W1 N,19 1972. 
* Both explanations and etymologies are given by R. 
Nathan of Rome in his Arukh. 


SEE: Thay RTAWY ; aww 
Ww constr. *>9}99°Y 
the edge of; the hem of; the bottom of 

and they would = (4,99 MIYN) 72 DWI 2 YPN 
take hold of him by the hem of his garment 


* This Aramaic noun is also used in Modern Hebrew, where it 
is often spelled "DSW. 


shofar; a ram’s horn now RTO 
Besides the blowing on Rosh HaShana, the sound 
of the shofar was sometimes used to herald an 
important announcement. 
(2"y0 ,00) 072) .IWT DNA 137 AD NVXW pd} 
The [sound of the] shofar issued forth from Rabban 
Gamliel’s house [indicating] that he had died. 
silk wi RP 
silk garments W132 PRVYU PRY 
(8,29 PWIT?) I 1F7 °9INI NPY YIP NAN II 
Rav Huna tore silk garments in front of his son Rabba 
wy i. mW 


six 


: 
81x 
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mmapws 


inrowa jnnowa  mwmMsaw/MMAIDVwa 
in his vicinity; in his neighborhood 

ON’yt 7 MIA)... PRD 7 WNIAIW NAT P72 wD 
There were some outlaws in the vicinity* of R. Méir ... 
* Literally: “in Ate vicinity, that of R. Mét? 


Wy ny2Y say /IVPY 


seventeen 


seventeen mMyy vad £ OAW PADDY 
line; row (pl. porw) DW 
(X,20P 2”3) WE — ANID Ww POV W DTA MX PND 
[If the signatures of] the untnesses were placed two 
lines away from the text fof the document], [the 
document] ts invalid. 


‘ND jnOw 
system; opinion; a (halakhic) position 

(aY NAW) NIT MNO aN OP 
Abbayé adopted the (halakhic) position of Rava. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: NW Ww Norn 


a line of reasoning; 


WP 77?U 
belonging; subject (to); connected (with) 


(xy WO NOP NAA) Nya TY 
subject to the commandments 


(m. pl. >y jf. xv) JY 


fut. S»wr ys daw) * 79 
he asked; he borrowed NY inf. Pw? 


* This verb in the 9Y9 binyan has the same meaning as the 
272 form, NW. For an example, see that entry. 


prt. »vn/>NWD 


rubbing NV (rw) prt. rw 
(ow YW 3,2 Nos) APAYT PID’ WII A pw 

[Rabina] was rubbing his daughter* (for medicinal 

purposes} with the undeveloped fruit of “orla” (= fruit 

of a tree less than three years old) 

* Literally: “her, his daughter” 


PRYA PY (inf. Pw prt. PWD oye INV) ow 
he left out; he omitted; he left over 

(2,20 NANI N33) PN NP YY NI ATW2 
in the field /itself], he has not left over anything at all 
SEE: W) NIN 


caravan ‘NN PY Aw /N PW 
(2’YO ,27) NOP NIA) OND INN AKT RNP ND 
there are caravans that come and go there 


“ The first two forms are Hebrew, and the third is Aramaic. 


NDY/NIDY 

an intoxicating beverage; beer 12V 

(NIP ONS) TRIPWR ITP? IND 

What is the halakhic ruling [with regard] to reciting 
kiddush over beer? 


Dy Pow 


** Also appearing in the Talmud is the Hebrew noun N2¥, 
hide, and the Aramaic nouns NN?V, Aide, and NNPY, @ 
remover of hides. 


onn Ingw 
they sent {a message} from there owl INDY 
This expression introduces a communication from 
the halakhic authorities in Eretz Yisrael to those 
in Babylonia. 
Q’yo 7 Awa) 1oP 172 ODNIAN any3 NNN :oND andw 
They sent (a message) from there: Give heed to the 
custom of your ancestors [which you have received] “in 
your hands”! 


j{(pl. pmiow ,with suffixes -nvw ,constr. mv) maw 
agent; deputy; ‘NNW /NIPIW 
representative 

(PW) AND PwITP) Inns OTN IW INDYW 
[an act performed by] the agent of a person ts like fan 
act performed by] himself 
* The first form is Hebrew, and the iast forms are Aramaic. 
stripped (pass. prt. now) MPIW 


For an example — see N2W, 


an agent for delivery n271n7 mow 
(usually of a bill of divorce) 

In a divorce, the “hand” of the husband’s agent is 
legally regarded as the “hand” of the husband. 
Accordingly, the wife is not legally divorced until 
the bill of divorce comes into her possession (or 
that of her agent*), Until that moment, the 
husband can still retract, even though he has 
already handed the document to his agent. 


For an example — see 3,30 por. 
* Her agent is called a 12272? M2V. See that entry below. 


nvan? mov 


an agent for receiving 
(usually a bill of divorce) 
In a divorce, the “hand” of the wife’s agent is 
legally regarded as the “hand” of the wife. 
Accordingly, the wife is legally divorced as soon 
as her agent receives the bill of divorce from the 
husband (or from his agent*) — irrespective of 
where the wife happens to be at that moment. 
Thereafter, the husband cannot retract, 
though the document has not actually reached her. 


For an example — see 3,20 702, 
* His agent ia called a N221N7 M9Y. See that entry above. 


even 


*RVDLT NPIW ANDY IW 
“the representative of the congregation”; 


the leader of public prayer; the cantor; the 
reader 
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paw 
sixty mw paw/prw 
sixteen wy aww OMY 
sixteen Mwy ww FOND my/ 0 IVY 


(pass. prt. 22W ,act. prt. »2W :a3M) anu 
he lay; he slept; he died MD Ww? ;IDY 
For examples, see N72? and NVDW. 


wan AYIN "PIN aDiV" 
someone gravely ill; a dying man 
OPV, PO”) INT PHO) PANIdD yw M2wW 937 


yin 2ow 


The instructions of a dying man [have the same force] 
as tf they were written and dehvered. - 
SEE: y79 


(Nv) pass. prt. *rpay 
found; common; frequent 730 
(TP NAV) WI XP NOWIP IW NPY 

Falsehood is common; the truth is not common. 


* This word is often used as an adjective in Modern Hebrew. 


SEE: NIV .97 72 Wt NZ NPI NIT NDPVD 


of 

In Biblical Hebrew, 
independent word. Instead, we find -> WN, as in 
(0:09 UNI) WAN? Wr INNA the flock of her father, 
and (rarely) the form ->w prefixed to a noun, as in 
G2 Opn yw) Anrww inwn, the bed of (King) 
Sh‘lomo. In manuscripts of the Mishna and the 
Talmud, ->v still occurs as a prefix — whereas in 
almost all printed editions it has become a 
In some instances, a definite 


wv 


oY never appears as an 


separate word. 
article, which was indicated by the vowel under 
the >, has become lost in this process. 
{D197 .WOMINP "ND 9"y ND N’D Navy MwN) y?W IT? 
the hand of the poor man Oy ow I? 
* The 9 indicates that if means 2¥9 9¥ 17. 


SEE: >v nn" 


j(fut. now yp. prt. mdv ja. prt. ndy :ndv) NIW 
(inf. »ni>w> jprt. mown :oy9 Now) now 


he sent; he sent a message* now (4) 

(%,N2 NDIA) RYITH 139 yw 9 ND NW 
R Y*hoshua sent (the following) message to ae the 
scholars in) the beth midrash 


he took off (clothes or hide); 
he undressed; he stripped* 

(DY wT 3"YT AO MAND) YMNDD MD MDOT HY 
stripped naked but wearing shoes 


* In N*yO ,t 7520 this verb is used in the sense of sending 
a meseage, in contrast to 1TW, which appears just before it in 
the sense of sending an object. 


wan jows9 (2) 


piws/nw> 


TON ;PIyN oY — (prt o»y ow) DY 


he estimated; he appraised; he evaluated 

(4,072) NDP NII) WHY PHP Ta 
We appraise (the damage) from [the best property of] 
the victim. 


“NOW ;DIV ;DY 
(1) name** 


O'ND 9"Y N,N? PV) .92ND NWA NOW 
[One] name ts interchanged with fanother] name. 


(2) a halakhic category; a halakhic principle 
(8,19 NOS) ... DWN NON AT NIN OWA WO NI 

This is not because of the halakhic principle (just 

cited), but because of (this halakhic principle) ... 


. (8) a Biblical prohibition; a pasuk 
N22) NYY) dN Ninw AWNnA iy VOY Iv waian 99 
(NP NYY 

Anyone withholding the wages of a@ hired man 

transgresses these five Bibhical prohibitions and [one] 

positive commandment. 

™P2 WAN Nin PP 13ND OW Nov porVN PPI? ... 
(2% N"9 AWD DY "WI NYE ,T MIN) .povdwN 

[These witnesses who have been convicted of false 

testimony] are flogged and must (also) pay 

compensation, because the pasuk that subjects them to 

lashes is not [the same pasuk] that subjects them to 

monetary compensation. 

* The first form is Hebrew, the second is used in both 

Hebrew and Aramaic, and the third is Aramaic. 

** own (with the definite article) often denotes the name of 

God, as in 3,09 NOY, 

SEE: ov(>) -¥ ow Jow 


in the name of}; on behalf of pwa 

*y9 MBN) .O9IV2 MDW NID WIN OY2 FAT IIA 9D 
{NO ADD 31") 

Anyone who quotes a statement in the name of tts 

author is bringing redemption to the world. 

* The sixth chapter of Pirké Avoth, which is also known as 

NBA PIP P29, is not an integral part of the Mishnaic 

tractate but a collection of baraithoth. 

SEE: -7 NWN ,DWN 


just as -W DwW> 
SEE: -y ov? 
“for the name of”; piws/Dw> 


for the sake of; for the purpose of 

Qyty Awa) ONY DY? PwYD 9D 
All his actions [were done] for the sake of Heaven. 
pw) is often used with personal-pronoun suffixes: 
jw? 
ng’ 


for his/its own sake 
for her/its (f.) own sake 


> Mvy) dnt AW? ANA PWD 22 WIN ANID 
(Wt PIN) .DYN OY 


rw 


2,9 AWA WRAY NIN OP OID NR WwYID Wy Mow 
The leader of public prayer (o"n 79 MwN 
performs the duty in behalf of the congregation (who 
listen to his recitation of the Amida). 


* See note under }IN. 
** The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


D2WN ;7102) (pass. prt. ow abv) *O97W 
it was finished; it was completed 
(Xt) NPN NII) NOVT NIIDI NAT DY OW 
and the work was completed in half a day 
* A plural form of the active participle, *27¥/PND2Y, also 
occurs a few times with whe same meaning. 


imp. o>w fut. odv> prt. obvn dys abv) DOW 
ow (inf. »pibw> 


(27,2) P02) 79 MDW VI NDI 70D 
he must pay him the full value 


he paid 


5370 OY "Oya" NDZWA 
“at peace”; it is appropriate; it is reasonable 
This term is generally used to introduce a 
difficulty, as in the next entry.* 


*In N’YD ,tD Pt) — it introduces a Aalakhic problem, as 
NYY sometimes does. 
SEE: NQ2V3 DPN ON 


w NIN. WIDOW ... NIN .. NAZWA 
[This] is reasonable (with regard to one case or 
according to one opinion), but (regarding the 
other case* or according to the other opinion™) .... 
— 2Y IW NPN AA YYO NYT YAAWD DIN WY NNQWA 
(yO ,29 073) PyI WIdY .) YYO NZD WIAD NDR 
[The case of] the unpaid watchman 1s reasonable [for] 
he swears that he was negligent with regard to it (= 
that for which he accepted responsibility), but about 
what would the paid watchman swear? Even tf he was 
not negligent, he must pay! 

(2 P NINA NII) Hew NAY NPN NN) YAN? NQI2VA 
It is appropriate according to [the opinion of] Abbayé, 
but according to Rava tt 13 difficult! 


* In this usage, this formula functions like the entry NPN. 
“* Tn this usage, this formula functions like the entry NN). 
™ The words NO2W3 and NN) reinforce each other. 


jlinf. av prt. poy pv) VY 
(inf. »9iby prt. apwn dy¥9 au) YIW 
WY YIN NN 192Y 

he took off; he removed; he uprooted 
Sy Wy) NYDN” NDT OND ONY? NIN 17 a> WON 
(2,ap nw2) 2... NIN YW 71999 
Rav Kahana said to Sh®*muel: Where 13 the proof that 
this [expression] ‘and she shall perform ‘hahtza’ on his 

shoe from his foot” means “removing”...? 


NTA PRWa 


and one may state neither a halakha nor an aggada in 
a house of mourning. 
SEE: NAYDW 


sxov paym 9 
a disciple of the school of Shammai 
NT cNTN — WIR 92 pip) Onn IAT pM TN 
1... pat 7227 Dan PM TAY) NAN OMY WIN 
POM Pw 3k NT 'y cow *DIM "WI A") Ap Naw) 
(Ov wnrw—n DIM 
how can: they disregard the opinion of the Hakhamim 
and jollow [the opinion] of R. Eliezer — (in view of 
the following facts) firstly: that R. Ehezer ts a disciple 
of the school of Shammat, and furthermore: [when] 
an individual [authority disagrees] with many 
[authorities], the halakha follows the many ...?! 


* This explanation is preferred by R. Hananel, the Arukh, 
and the Tosafoth. Another explanation, excommunicated, is 
given by Rashi and mentioned in the Arukh. According to 
the latter explanation, see NHOW and NV. 


(prt. ony nv) ony 

he removed; he detached vay 

(2"Y7 OUP NINA NII) PVPS MIN) VOY 19) 'INTN 

In the meantime he would be removing the frutt and 
eating /it/. 


(f... AW). PMW ... 

[As for]... its name is 3 .. YN)... j.. IW .. 
.. is considered valid 

(QQ"yr A por) wird mow Ph? wD. 
The conquest (of additional territory) by an individual 
is considered a valid conquest (and thus this territory 
becomes an integral part of Eretz Yisrael). 
SEE: ow 


ova "Ww ivn” -T MPNWD 
“from his name, [that] of ...”; in the name of 
JV PM AN... NP ATT NWN WR? XTEN 37 PH 
GNP DNVd) ... WYOIT NWN WNP) NTN 
Rav Hisda was sitting and expounding in the name of 
Rav Huna ... and subsequently Rav Hisda was sitting 
and expounding in the name of himself (= in his own 
name) 
SEE: ... 71 OWN .. 7 WON 


mpp ova NAT PNW 

quoting an accepted tradition (current in the 
beth midrash) 

IT TPNYY IND .. DN VON AURA Wyn 2... PND 7 

Mn) NIT WYN NAT WY NON 37 WN TPRY 

(Dw rw) NYT, 19°", 

The first tithe is forbidden to non- 

What is R. Méir’s reason? .. Rav Aha 

the son of Rabba stated, quoting an accepted tradition 

SEE: NV 


R Métr ...: 


Kohanim ... 
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mI] BWR 


R. Banna‘a used to say: [As for] anyone who engages 
in the study of Torah for its oun sake, his Torah will 
become an elixir of life for him. 

SEE: ‘ow 


mx DYN 
[Can you really bring] a proof from there?! 
This rhetorical question is used in the following 
A halakhic issue is the subject of 
opinions 


situation: 
controversy between two  tannaitic 
expressed in a baraitha. One tanna attempted to 
support his halakhic opinion by citing evidence 
from a specific incident that took place in 
tannaitic times (or, in some cases, from a pasuk). 
With the rhetorical question mx OWn, another 
tanna introduces a refutation of that proof. In his 
refutation, the latter tanna argues that the 
incident (or pasuk) cited is not analogous to the 
case under halakhic debate. 
ATI 2) AIS TEX DIWYN AYN? ANIA, NDI wwa 
(RD NO TWH :a""I 2 ADI) .PWID 
ANDO AM HY N22RD 2]I AYY ATM? WN iTipyn 
ND) DY? PRYP) POP? DIT VFI ABN DWYD ANI 
yo NNN AD AWN [PRI OH) 9 OR 977 AD YN 
Q’w) 3,09 Nav ’y 3,2 OW) DID 
MISHNA: A sukka more than twenty cubtts tall 1s 


invalid, but R. Y*huda declares [it] valid. 

TALMUD: R.Y¢thuda said: There was an tneident 
involving Queen Helent* whose sukka was taller than 
twenty cubits, and the elders were entering it and 
departing from it and said nothing (against its 
validity). [The Hakhamim who invalidated such a 
sukka in the mishna] said to him: [Can you really 
bring] @ proof from there? She was a woman and 
[thus] exempt from [the mitzva] of suka. 


* This queen waa a convert to Judaism. 


the destruction (of Judaism) **T9W sTawa 
* The firat form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: m3) NV 


ayn 


(1) report 
(8,2 JOP TyID) NPINI AyIOY 
a report [of a death received thirty days} late 


(2) tradition 


APy~yR NID TD -pwin W) vAyIWD °9N WIN NAN 
«yo ,nd PITND) 


He states: [My halakhic opinion is based] upon 
tradition, and they state: This is [how the halakha 
seems to be] in our eyes (= based upon our own 
reasoning }. 


(3) halakha 
(X”Y9 AD P"W) VIANA 132 TAD) AYIMY or WwiNn PR} 


aN 


NII) YY YNIDY "IT NONI OND 7 DI PoAgD 
(NOP NANI 

R Yannai [was] walking along leaning against the 

shoulder of R. Simlat, his attendant. 

* The verb YOW, he ministered to or he served, is also found in 

the Talmud. 


(pl. xppyoy) NDYDY 
a tradition; a halakha n270 ;Nyww (1) 
(or an explanation of a halakha) of an amora 


7) ND 2 WN WI INDYOY ID NPP 2? TWN Ww 
7nd o*y 1,0 NOP Nala) INDTN 


One said to him: Would the master say a halakha? 
But the other said; Would the master say an aggada? 


three baraithoth and two (amoraic) halakhoth 

(8,10 9"3) PAYNYE NMDA WT 22a NTAW yon? 34 Tay 
Rav Nahman issued a halakhic ruling with regard to 
[the case of] the extlarch in accordance unth his own 


halakha. 
the study of halakha 27D 799 (2) 

(2,20 Mma1N2) .RAYOW AAD TH NOY 
On one occasion the study of halakha kept him (late). 


SEE: nyww 


es 


“T heard”; (yn) nya 
I received (a halakha from my teachers) 

(YI NVI AD AD IND) DAYOY AI NYPD PAY ND it 
I have not received [a halakha about] this [case]; I 
have received [a halakha about a case] similar to it. 


SEE: Ww >2 Wow 


(inf. oniny> fut. now? jprt. naw yg nov) now 
he excommunicated; he banned 0°90 ;N7) 
(X,0? PIN) NI AVIWT MAWAR PION MIay) MOY 
[The rabbi] excommunicated him (= the ritual 
slaughterer), removed him (from his job) and 
announced that his meat (that he had slaughtered) was 
“#refa” (and hence forbidden to be eaten). 
SEE: >mnW and its note 


excommunication 47) xnnnw/ RDN 7) 

404.0 JOP TyW) INDHWI NWA NINN 1D 
May “that fellow” (= you) be under excommunication! 
* On the same page, Rav and Sh*muel dispute the 
etymology of this word. 


(prt. 2 RY 22) NIV 
it differed; ANY mA NY 
it was different; it made a difference 
For examples — see N)W XN? and NW ND, 


SEE: NXxXv) NIV 


248 


yaw 
yow> ,pass. prt. wow ,act. prt. yoy vow) OW 
he heard; yy (inf. yown> ,imp. yow fut. 
he listened; he accepted; he derived 


For examples, see the next three entries. 
SEE: 2 YOY NP NIPINI/NI7 WNT H? AYDY IND 
»2 NVIY NZ W229 Wow NZ 


mon 722 MIN Yow AYN YOW 
Deduce from it! (= There is proof from here!) 
This expression introduces an inference that the 
Talmud has drawn from the text of a mishna, a 
baraitha, or an amora’s halakha. Sometimes the 
expression is repeated after the inference for 
emphasis. 
Oyo NP ONT) [AYN yOw -nVvD va (WNY] :APN yOw 
Deduce from it: [A waiter] is required to recline [at 
the Seder table], Deduce from it! 
SEE: 1X? NPN 


nyn myn yow 
Deduce from it three! wow mI Yow 
Three separate halakhoth may be derived from the 
statement or from the incident that has just been 
quoted in the Talmud. 
For examples — see N’YD ,A OW) N’YD ,F COND. 


IMA AN wow ONAN APD Yow 
Imny ABD ARN yw NIN AY NYY 
Deduce (or “you may deduce”) from it two 
(halakhoth)! 
In most instances, this assertion marks the 
conclusion of a proof that both of the halakhic 
points under discussion should be derived from the 
same pasuk. 
wine 39 NIN? > ANP ANNI "NIP? NOV NOVY’ (1) 
DIY PRP? NOY NOVY NNT? 2 yD RIND Q) 
12 ON (3) DN IY HViPID DAT D379 Nyy wTIn? 
AYN AYOY MNOY NOVY" OND PRIP? NOY)" 13122 
(Now NAP 9" NVA OP Ty) PHN 
(1) “And he (= the person suffering from tzara‘ath} 
shall cry out: ‘Unclean! Unclean!’” [Thus] impurity 
cries out [to the passerby] and tells him: “Keep off!” 
(2) That [Biblical passage] is needed by him for [the 
halakha] stated (in a barattha): “And he shall cry out: 
Unclean?” [Thus] he should make his 
distress known to the public, so that the public will pray 
in his behalf (3) If so (= that only the latter halakha 
tg indicated by this passage), let [the Torah] write: 
“And he shall ery out: ‘Unclean!’” Why [does it write:/ 
‘Unclean! Unclean!”? You may deduce from it two 


(halakhoth}! 


‘Unclean! 


“NIQY 


an attendant; a servant viv 
(often a disciple serving his master) 


mains yw 


religious persecution (when the government forbade 
blowing the shofar in the morning). 
SEE: ... 92N ... NIN VY NI 


sw 


¥ 


SEE: NY 


(inf. »iv> ,fut. 2w> prt. wo dy9 Dw) P9YW 

he resolved {a difficulty); he answered YM (1) 
(X"yO PP NYA) .YPIVTI 2 WI NNAVYH A 92 WImN 
He refuted him [urth] all these refutations, and he 
answered him as we had answered. 
he changed; he made a distinction mW (2} 

(19:09 NA 9"y TAD pwrpp) AM a7 NYP YYVT 
since Scripture made a distinction in its [mode of] 
expression (by using a plural suffiz in the first clause 
and a singular suffiz in the second clause) 
SEE: NNVWIND NAPY 


*PT999 PR TAND PNAA O731Nd 12Y 
Two Biblical passages that present the same 
point do not teach (about other cases). 

A anp)a analogy may not apply a halakha that 
has already been stated in two Biblical passages to 
other cases. Since the halakha had to be stated in 
both passages, neither passage was capable of 
extending the halakha to other cases. 
O°39ND 12W 271 ,TNND ONID ON WD PY) WW YP) 
yw) OW WAY RYO TI PWITP) {PTOI PR TNND ORAD 
CDABND Nypw oy 
Let [the cases of] “a tooth” and “an eye” (where their 
deprivation causes a heathen slave to go free) be two 
Biblical passages that present the same point, and 
whenever two Biblical passages present the same point, 
[they] do not teach [about other cases, eg, regarding 
the deprivation of other limbs/! 
If it can be shown that the cases in the two 
passages are significantly different from each other 
so that it was indeed necessary for the halakha to 
be stated in both passages, then the arpa 
analogy may indeed be applied to other cases. 
IND 2207 W DIN NPON AD WW NN INP MT NDA 
NTDY PY TY NPHN AY PY NNT ANZ NK) PY NIN 
{72 PWIPP) NDW GN? W IIN Woy NW DD 4N Iny 
("YTR’YD 
It ts necessary: for of the Torah had written [only the 
case of] “a tooth,” I would have said even [the 
deprivation] of a baby tooth [would cause the slave to 
go free, hence] the Torah wrote ‘an eye” (an organ that 
ordinarily lasts a lifetime); and if the Torah had 
written fonly the case of] ‘an eye,” I would have said 
just as an eye ts created with him (== together unth 
the rest of his bedy) so too every limb that is created 
with him [would cause the slave to go free}, but [the 
deprivation of] a tooth [that develops later] would not. 
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fut. mw? ,pass. prt. yw jact. prt. niw 2) nw 
(inf. nw? 
(1) he did [it] again; he repeated 
90) OPI ANVWI) AA ADI] NN NP? OTR an 
(n,T 
a person 1s obligated to read the scroll (of Esther) at 
night and to read it again during the day 


(2) he taught; he stated 
‘CT PIP” WO WI -MVAN) AWA Hwa OND DY 
The hakhamim taught in the language of the Mishna. 


(3) he learned; he studied (the oral Torah) 

(4A NINA NII) IWMIW .. WIP Pa 1D WN 
He said to him: My son, have you read (Scripture)? 
Have you studied (the oral Torah }? 


(4) it was different** 
oe HPS SY AWYI TZN ... DAN. AVYY TD, PT V2 MA 
— ima 7in2 1) aw? WIG NPR P99 NIN WIN 9 
awn yw AL AW AD... WY — Or NPT? 1 TID 12% 
(2"D N"9 TWH 23, NPT) W433 
[If] the court ruled, and [then the judges} realized 
that they had erred and reversed themselves .. and he 
went and acted in accordance uith their (original) 
ruling .. R. Ehezer says: There is a doubt (about his 
guilt), Which case ts treated as a doubt (requiring him 
to bring a suspensive guilt offering, on own)? [If] he 
stayed in his house — he is obligated (to bring a 
suspensive guilt offering), [if] he went overseas — he 13. 
exempt .... How ts this [person who went overseas] 
different from one who stays in his house? 


* See the note on the entry OW(2). 

** This meaning ia occasionally found in Biblical Hebrew, as 
in (1:2 °DN9D) ODI ND TON, 

SEE: .NIA AWD Ae DW ND Wt NIWY MM RID PII AW IND 
mye Npionn(4) 


they taught ... Ow) 12 tes 
This verb is used at the end of a sentence limiting 
the scope of a mishna or a baraitha to particular 
circumstances. The limitation often resolves a 
difficulty. 
Wn — AW WN DW JI OPA NDAD 99 7A AWA 
(tp 79 AWN 12,39 AWA YR) IWPND 
POTD] PWT aw WAZ Day |) AYPA ... :Twedn 
(Ov) WY TH! nywa syn 7 WN tNiyD? 
MISHNA: [Regarding those] who pass before the ark (to 
lead the prayers) on the holyday of Rosh HaShana, the 
second one (who leads the Musaf prayer) directs the 
blowing (of the shofar }. 
TALMUD: .. let us have the blowing performed by the 
first one (who leads the Shaharith prayer), since the 
zealous perform mitzvoth early! R. Yohanan satd: 
They taught [this mishna] with regard to a time of 


Ee 


Sau “ayy 
YRO OT p33 yow DNR? P>NND -DIOND N94 It is necessary /to state both, and so their halakha can 
19 WN WBN 2X poaiv D2D2NY AYWH Mix be applied to other limbs as weil), 
?O231> DA OY Tiyan O2N2 NN) :ATAM “This rule is the majority view, held by the Hakhamim, but 
729 PRO PND 9 ATID” ADD IRR VOY son it is disputed by R. Y°huda in N,nb PwrTp, 
TORT JNPON NP OD ‘IT NiWown pax NON... 72 WNP SEE: 3x pa 
RY NYP ALY 029) at — py 12? MWOWA pa oP 5 ae 
(2°90 .2-MY973) Poy Tinyd WOK xp. prt. 72wH ja. prt. Tayyp yew tay) TAY 


BARAITHA: From when, may we begin to recite the 
Sh°ma at night? .. R Mé&r says: From the time the 
kohanim immerse themselves (just before tunhght) in 
order to eat their t°ruma. R. Y¥*huda said to him: But 
don’t the kohanim immerse themselves while it is still 
day?! "NTA Y/N TA yy NAY W/Tayy 
TALMUD: R. ¥*huda zs refuting BR. Méir convincingly! 

But this fis what] R. Méir could say to him: ... T am 


{p. prt. tay¥in ja. prt, T3ayWN dyow tay) +7 ayy 
he enslaved; he subjugated 
he subjugated himself ("YT 29 1D") APY) Pay 
* The first verb is Hebrew, and the second is Aramaic. 


subjugation; a mortgage; a lien 
50299 Alia ng dy AY THN) WWYA AYP TON AN 77 


speaking of “tunilight” [according to the definition] of (a,nyp 3”3) PUNT NTayY PREYY ND DTA yw 
R. Yosé, for R. Yosé says: “Twilight” is ag [long as/ the | According to Torah law, both a loan supported by a 
twinkhing of an eye — one (= night) enters, and the Promissory note and an oral loan may be collected 
other (= day) leaves, and it is impossible to discern it. from subjugated Properties. What is the reason? The 
(Thus, the immersion of the kohanim takes place late [automatic / mortgaging [of properties to @ debt] is fa 
enough to be termed “the time when people go to sleep,” halakha] of Biblical status : 

tn accordance unth 722Wa in the Tr orah.} * The first forms are Hebrew, and the latter are Aramaic, 


SEE: DT3aywin 099) 
DIR? Vow 


: +9) 
You are saying well! MIN NAN ng ; vay 
This expression is used by one amora to express good; (it is) well; (it is) satisfactor ¥ NV ine 
his agreement with the statement of his fellow This adjective is often used at the end of a clause 
amora. introduced by either NP2W(Aa), NOdwWA DION oN, or 
For an example — see 3,0pP Maro, NM). 
(No PITAID) Yow — YIN 122 OWN NOdwWa FON On 
(fut. dipw> sassprt. PW ,act.prt. spi pw) 72w If you agree that [this regulation was enacted] on 
he weighed; he balanced; he weighed out (in Account of respect for his father — [it ts] well 
payment}; he contributed (half a Shekel}; he ; ; 
considered TW ;"N9? ADIT" DT Vow 
("ND AWH s"YI 3 PITA) PY PT ma pR [it is] considered Proper; [it is] permissible 
A court should not be weighted evenly. (= It should (N"YO > NAW) ONT Woy XDD NNT Py dp 


Everything (= every Sabbath labor) that occurs 


- not have an even number of judges.) 
automatically is permissible 


SEE: 2A, the parallel Aramaic verb, 


SEE: NT 

PY? spas. prt. Spy jact, prt, RY py) *9PW (02/19 WIN NIN Ag? N7/my TAN? Vow 
. (inf. >2wn> ,imp. pw fut. “He is telling him/them well!” He is refuting 
he took 20) Np? him (= his colleague) very convincingly! 
Q°V1 2’y9 LAD NWYD X33) Popo NW) PMavp NDP Sometimes a mishna or a baraitha Presents a 
May your favor be taken and cast among the thorns! controversy between two tannaim in which one 
(= You are not doing me any favor!) tanna poses an argument against his colleague 

(2,47 Awan) may 72 *0) >pY IH that is not refuted. Thereupon the Talmud 
one /. student] “takes and gives” (== discusses the temarks that the tanna has indeed formulated an 


halakhic topic) with his teacher impressive argument against his colleague’s 
* Do not confuse this Aramaic verb with the Hebrew verb Position. By implication, the Talmud is asking 
of the previous entry. what reply could have been presented by that 


™ The Aramaic expression R201 NOpY, literally taking and i in hij def Th he Talmud 
giving, is used in Modern Hebrew in the sense of discussion, comeague in his own renee en the Talmu 


debate, or negotiations — just like the Hebrew 1D) NwD, Proposes a possible defense that the latter tanna 
Compare the English expression, give and take. might have presented. 
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Pw 
he forgave IND (4) 
(N19 NOP) fry AY nw 
May his Master forgive him (Jor his misdeeds }f 
he began NN (5) 
AID) NYIO9D VPN? RDN NY Wwtpen 2 AMY DPD 


CYOD v9 MIWH” -wyD {00 
from the day the Beth HaMikdash was destroyed, the 


hakhamim began to be [only] like school teachers 


he broke bread* Ya (6) 
(OY BWI AW RDs I PNI7I) IN 3? Wry 
Let the master break bread for us! 


* The noun ROIVW, a meal, is also found occasionally, 


one-sixth mMyy “‘NDinw mnw 
* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. See 
the table of fractions in Appendix IT, 


drinking AMY — ony prt. nw 
BEE: >nwon 
SEE: pry pny 


(inf. pawn fut, Pinw> .prt. Dy -pnw) PPnw 


he was silent pow 
SEE: P»nwx 
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nw 


shekel 72 
This silver coin or weight was equal to two silver 
dinars, ie, half a sela*, in Talmudic times, 

* The Biblical shekel, YIpa RY, was double the value of 


Onkelos Consistently translates the Biblical word RW as 
NYID, eg., on W-5 AWAY, See the table of coins and weights 


fut. wd pass. prt. Ww ,act. prt, Ww 2) RW 
(inf, NWwWNd 

he untied; he unraveled OW?) Pn (1) 
(1,79 n3v) 1h WRI TN WwW 


He unties one [knot/, and he ties another. 


he solved; he settled WN9 (2) 
(OY "> "V1 2°97 LY Pwr) 1. MVD 2 Qyi 
Settle his case .../ 


he permitted myv4 12 10) PHA (3) 
(3,07 prin) PDN 12 NW NIN ONT dD 


ne ae 


[For] everything that the Merciful (God) has forbidden 
to us [in the Torah}, He has permitted ug [something 
similar to it] 


SERN Ee aa 


wD 
This exclamation asserts that the apparent 
contradiction between two clauses of an 


anonymous mishna* can be resolved only if one 
presumes that the clauses are really statements of 
different tannaim who are in disagreement. 

mpg — Yond 1 NDI P99 WIN? pI2NAD :mwn 
('m 9 DWH :3"Y7 AY Nw) aN — P97 19.NQ1 PION? 
(DY) Ht TW ND It NW 1D INTAN styON "7 WON sTinIN 
MISHNA: [If] one intends to carry out [an object] in 
front of him, and it shifts [to be] behind him — he 1s 
exempt [from punishment/; [if he intends to carry it] 
in. back of him, and it shifts in front of him — he is 
subject [to punishment}. 

TALMUD: R. El‘azar said: There ts a contradiction! 
The one who taught this (= that he 1s subject to 
punishment) did not teach that (== that he ts exempt}! 
* We have translated N30, contradiction, which is 
consistent with Rashi’s any mayne. 
According to Rabbenu Hananel, however, the word is an 
oath. His opinion is quoted by the Tosafoth there and by R. 
Nathan of Rome in his Arukh It is also possible to 
understand this form as an imperative of the verb 12M with 
a 3rd person fis, suffix — either 7235 or NJIN — meaning 
split it (into two)! 

** In one extraordinary instance, the contradiction is 
between R. Méir’s halakha as recorded in a mishna as 


comment on 


opposed to a halakha of his in a baraitha. See: 
DNDN 73 OWI OY NSAIPN NWI 3,39 RY NY NII 


NAND/NID 

crown 73N2 (1) 
MAX MwWN :OW "WT I,N2 AYMAN) 49N NANA WOAWNT 
ON 


and one who exploited the crown (of Torah learning) 
has passed (from the world) 

+0 (2) 
erown = the crown-like portions of certain 
letters in a Torah scroll* 
(OY DIN) WI’ 3,09 NIN) INARA 2 IVR NOVY ND 
Why does [this letter] have a crown? 


* In the post-Talmudic work, 0°19)0 NDON, a AN is one 
of the crown-like decorations written on top of the 
letters YX toyy, 


constant; regular; frequent *NVPTH ;VPTH 
YY a"yO WN) 01993) DTP VIA — VID IWRY PTA 

ON" 79 MIVH =N"YT,b9 OPNAt 
[As for a] constant [duty] and fone] not [so] constant 
— [the] constant [duty] takes precedence. 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
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PD Sa] 


come! mia one) imp. ND 
This imperative is often followed immediately by 
another imperative. 
Come (and) see ...! 
SEE: NON 


(YT NT PO) L. TD ND 


Come[and]hear! wyovinia you ND 
This expression introduces a mishna, a baraitha, a 
pasuk, or an early amora’s statement or practice 
that is quoted either as proof for the opinion of an 
amora, or as a resolution of a problem, or as a 
difficulty. 
Ir in vinn Sy AVITP WIN — N3V AWA Nay oY oY II 
SNWW WON ON? 31 WONT Yow ND 70ID0 Jy AWITP WIN 
.BiD0 Sy TWIT WINT NAW AWA Nav OW DIN O2END 
(3,83 01392) 
Rav recited the Amida for the Sabbath on Friday — 


does one say Kiddush over a cup (of unne). or not 
(afterwards)? Come [and] hear, that Rav Nahman 
quoted Sh*muel saying: A person may recite the 
Amida for the Sabbath on Friday and say Kiddush 
over a cup (of wine). 


SEE: NIN NANN 
(fut. 7am> ,pass. prt. van ,act. prt. van san) TAH 
he broke 2 
He broke a broken (2”y0 ) NOP NII) HAN XYIN NID 
utensil (therefore he is not liable for the damage}! 
SEE: X71 
730/N73D 

refutation; contradiction” nypne (1) 

(1, ONAt 53,7 PWT?) NUN ATID 
The refutation (of the analogy) “is at its side” (= is 
clear }. 
trouble; calamity YON AY AV (2) 


(X,2 DW ANAY) IWIN MN? DW NP ND 
What causes them the calamity? 
724 (3) 
a document that “breaks” (= cancels) 
another document; receipt; voucher 
(2 NYP NANA NID) NBN 72 NIN 7? DIPR TIwY 
I lost your document (of indebtedness). I will write 
you a receipt. 


* See the next entry. 


It NW NF It NIWY oN *AIAN/NAIIAN 
There is a contradiction! The one who 
taught this (statement) did not teach that 
(statement)! 


s1in/in 


O92 NITY) «99719 NF IN) 
There is nothing more [to be said about this 
issue]. 
This expression is used to signify the end of some 
Talmudic discussions. 
For an example — see DY W171 "WI I”Y9 19 NW. 


1. Ww NOD Ty PR) NPN NI NI7 IM 
But are there no more? Behold there is ...! 
This formula introduces a difficulty: How could the 
tanna or amora declare that there is a specific 
number of instances of a certain phenomenon, 
when we have discovered (at least) one more 
instance’?! 

3M)... DPNY NIDW PIN? Moipp WW wk ID TWN 


NOY DIN INDY) TINY? WIN ODM NDR ND IND? 
(R N3W) (TI? 


Rav Huna said: In three places Shammai and Hillel 
disagreed ... But are there no more? Behold there 1s 
[the follourng instance]: Hillel says: One must lean 
[his hands upon the head of an animal sacrifice during 
a festival], and Shammai says: One must not lean [his 
hands during a festival/! 
SEE: ja 709 7H 
NDT TD TIN 
within as much [time] as [needed for] an 
utterance 
PONY TORY Han yey) "PHOPI" wRY 7D DYN 
ON’) 7" NIVY 33,3 Vt) VT DDD — NY 
oTp Tina ww. IwsHy NAN] RX ... WP? V1 TnI 
O17 N92) .pidy NNW OTD MIBT TP TWA AND WIT 


Poy piby”) avy PHPA Diy AWINY OTD 2DIdY TINY 
ow) ow) 0727 


MISHNA: [If] one said: “T hereby become a nazirite,” 

and his friend heard [him] and said: “Me, too” [and 
another one said] “Me, too” — they are all nazirites. 

TALMUD: Resh Lakish said: Provided that all of them 
attached [their vow] within as much [time] as [needed 
for] an utterance. And how long 1s “Suithin as much 
[time] as [needed for] an utterance”? As much as a 
greeting. And how long ts “as much as a greeting”? As 
long as [it takes] for a disciple to greet his master 
(with the three Hebrew words: “Shalom to-you, my- 
master”). 

SEE: Jin PT? 


Let it prove! (ysn n>) fut. 3rd pers. fis. moin 
SEE: n?>1 


SEE: *ow NIN 


‘main jn 


(1) turtle-dove 
Q’YD 3d PIN) .-w7I09 DIWP jAWd mia — prin 
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vy) 


(wp) fut. 2nd pers. ma. *YTH 


You should know (that such is the case) ... 

This term is used to introduce a proof that 

the halakhic statement or the 

explanation just now quoted in the Talmud. 

2910" -DOWIN MN MYYD NIN TD" WAY Ty 7) WN 

OND202 12 N7IPY AX WI RN? DY WIA .”Ayww) 
(NY NO PITA) 

[A rebellious elder] 1s not executed unless he says: 


and they {= his 
colleagues) say: “[Our ruling has been received] from 
tradition.” You should know (that such is the case), for 
[the Sanhedrin] did not execute Akavia b. Mahalalel 


* The Talmud Yerushalmi uses the fuller form: 
(kN NS PATAID M>WIY) 19 NINY TP? YTD, 


corroborates 


“Thus tt [appears] in my eyes,” 


oom) fut. 3rd pers. fis. NAN 


Let it be ...3 Let it refer to ... 
This term introduces a resolution of a difficulty 
that restricts the text under discussion to a 
particular situation. 
IN NIN ANAT pNP 7 WN NRA MPO A 02D 
ND NENA NNN AWN IAN 1”... NHN NY 
QN) SAN 9”y a”"yo ,0 1973) 
How can one connect [the brakha DN WwW» Na unth the 
beginning of the Amidaj? Did not R Yohanan say: 
At the beginning fof the Amida] one must rectte: 
..pngn navn (7 R EVazer said: Let it (= the duty 
to say: .. nnan naw 'n} refer to the afternoon seruice.* 
* Nowadays, however, NDON *N9Y 'N is recited before every 
Amida. 


{imp. nn 2nn) prt. XN 

smelling myo (1) 

(DY YY NAP Naw P"wI NID 1”3) 3723723 2 AN 

smell his vessel (to determine the quality of the wine) 

(= examine his Torah learning to determine whether 
he is really a Torah scholar!) 


Ra DIN (2) 
THNYIN AT NMA OND NPE WN WYN AI DD 

(av wD 8,19 PAYY) 
R. EYazar [was] wondering about it (= the halakha). 
R. Zera said: What is [the reason for] the wonderment 
of R. El’azar? 


wondering 


(an =) 7A 
again; furthermore; in addition iy j2Ww 
(NIP DNV) ... PINN? YIPN IW AW? 
A year later he chanced upon our town again ... 
snp Nd) ND aw) «= *NIM 
and no more; and no further 
(2,2) 19993) {PND IM) NPIOS OND N23 
But let him say this pasuk and no more?! 


* This expression is also used in Modern Hebrew. 


YE SOI 


usages in the Hebrew of the Talmud. 

(1) the holy ark (containing Torah scrolls) 
(2,75 MwA WN) MDVAD 99 TY Wary Mo 92 

Why does the leader of public prayer go down before 

the holy ark (and repeat the Amida)? 


(2) word 

(TOD MURAI O’y 3,9) Naw) fAYITY AyAD Nx Tin 
Reverse [the order of the letters in] the word (tn9) and 
interpret it (as the initials of several other words)! 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** In this sense, 73°AD is used with the definite article. In 
Talmudic times, the ark, which was also called the yn, was 
portable. In the contemporary synagogue, the table or desk 
from which the reader leads the congregation in prayer is 
sometimes called the NDR. 


(oyonx ya) fut. 3rd pers. fis. Cyann =) 9 YIH 
IRA (2) 
it will be a question; let it be a question 
In this sense, this verb usually refers to a halakhic 
problem and its application. 
For an example, see 72 2¥2?F 9D 72 °YDN NI. 
she/it should require AD IW NAN (2) 
(NP ND) fA cyaA pon IAWN 
If she is (indeed) his wife, she should require a bill of 
divorce (in order to marry someone else}! 


*In certain tractates (O97) , Pt) AVON), "YIN indicates 
that a halakhic problem remains unresolved — just like 
\P°P in most tractates. 

For examples — see OY ”’'YN) A’YO WY AND 52,> 0°97). 
SEE: 3A PyDN 


oon) fut. 3rd pers. fs. 91H) 
let it be; it will be MAR NON 
For an example, see ... "17 PAAPN MWA NN?. 
SEE: ny0 
NDIMN 
refutation; contradiction AYA ; awn 
Both xnnapn and nawn — from the Aramaic 31n 
and the Hebrew aw respectively — mean a 
response in the sense of a refutation, not a resolution. 


For examples, see the next entry, and see the entry 
w- IT PHNIVH YN NID, 

* Occasionally, NHIVN is the equivalent of N25WN in the 
sense of return (to God), repentance, as in 2,49 Moyn, 


oe IT RDIVPH 
1 Y [NYT?] NWP 5... 7 NDIwn 
[This constitutes] a refutation of [the 
opinion of] R. ... 
This expression rejects the opinion of an amora 
because of a contradiction from a mishna or a 
baraitha. When the word nniyn is repeated after 
the amora’s name, it denotes that the refutation is 
final.* 
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Nvn 


[As for] turtle-doves — large ones are fit [to be offered 
on the altar]; small ones are disqualified. 


(2) line; row; turn 
(8,09 9972) MHOVT NII NTA 
the outer line (= the edge) of his lip 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 


aw (abs. 140) nv 
(4,19 NDP NII) PHIDW? »ya NXdY'D NIN MT AO AIO 
Ultimately he must pay the value of a good oz! 


ox 


(pane =) Ya 
(1) translator; interpreter 
79D Dy PITY NON NW — "OrTY DW 9 dy” 
G2) DIT 9"y O"D ND TWD 23,0 MI) .QATIAD 
“Through the mouth of two witnesses” — so that the 
Sanhedrin not hear fevidence/ from the mouth of the 
interpreter. 


(2) speaker; the man who stood near the 

hakham who was lecturing and repeated the 

lecture to the audience in a loud voice 

Tyy) 137? WOT WAN) waAwWN ~2ABY 12-7220 
(N,ND JOP 

and R. Hanania 6, Akavia [spoke] to a speaker, and 


the speaker spoke aloud to the public 
SEE: 0337 NON 


qin 


This portion of a document spells out the 


the substantive part (of a document) 


particulars of the transaction: the names of the 

parties, the date, and ~~ in a financial deal — the 

amount of money and a description of the 

merchandise involved. 

179 POA) NOT YYN2 2 WVINIT TW 592? PiAY IPA 
(a"yo 

keep the husband silent (from stipulating any 

conditions) until you write the substantive part of the 

bill of divorce 

SEE: 0910 


under; beneath mn enn 

(2,0 NIV) NPT NIA WI NP DM? Tn NOP 
one day he was sitting, studying under a palm tree 
This preposition is also used with personal- 
pronoun suffixes, chiefly: 


under it (m.) pany mNIN 
* This word, which is popularly pronounced N\A, is a 
shortened form of *NiNH (which seldom occurs). 


SEE: NAA ANAND 


SEE: 0°NN2? NINN22/APNN? 

‘RMD jHI9D 
Besides the Biblical meanings of this noun — a 
box or (Noahs) ark —- there are two additional 


wy 

i 
appropriate for the time when the Beth HaMikdash. +s 
standing, [but] in the time when the Beth HaMikdash 
will not be standing, what will become of them (since 
they will have no means to obtain forgiveness)? 
* Compare NN} which introduces an objection on the 
grounds that a proposal is consistent with only one opinion. 
+* The Divine response indicates that the Jewish people will 


obtain forgiveness through the korbanoth. 
SEE: x22W(2) ,AYPDAM 


SEE: N73900) NIN) 


Cav) fut. 8rd pers. fis. NOn/PAMN 

IT MAD 99D 
(2,9 naw) f1N3 72 29D) 
But it should be enough for you with one! 


let it be enough 


(Jon) fut. 2nd pers. ms. TIS*H 
you will reverse yoon 


SEE: NO WD NNW PMN TID NP D?iv2 


(po) fut. 3rd pers. f.s. pion 
it will go out; let it go out NAA 
MON TP "AD RyA” = APT Pian 

let it be derived by him! let him derive it! 
This expression introduces the following difficulty: 
Why not derive the same point through a simpler 
more fundamental or 
interpretation — than the one that has been 


or Teason, source, 
previously cited?** 
PAD NE"D 2 PigM ... 722 PPIY pont OTY? 197 
OD MeV 9”y 3,2 NIN NY PITA) 
Where [in the Torah] ts there an allusion to [the law 
that] false witnesses are (sometimes) subject to 
flogging? ... (In response, a complicated derivation ts 
presented whereupon the Talmud asks:) But let him 
derive it (instead) from (the pasuk): “You shall not 
testify (falsely)” (since the standard punishment for 
niolating a negative command 13 flogging)! 
495 piorn, let me derive if, and 112 PION, let them derive it, 
also occur in the Talmud in the same sense. 
** Occasionally, 9 PI9°N introduces an argument against 
the halakha that has been presented, as in 2”’¥7 ,19 PO), 


(op) fut. 3rd pers. fs. (IPN =) IPH 

Let it stand! ‘Tnyn 
This term appears at the conclusion of some 
Talmudic discussions to indicate that the problem 
that was under consideration remains unresolved." 
AMI) APA DAY NP}VS? NPIOD PS :N99 37 ya 
(N’yo 

Rav Pappe poses a problem: What is the halakhic 


ruling [about leaving the synagogue] between [the 
reading of one] pasuk and fanother] pasuk? Let tt 
stand. 
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xD?"A 


N99 JIT WAND NNN -KAIPN N9Q ITT NAIVA 
{2,00 Payy) ANNIPM NRBIPH 
The refutation of Rav Pappa[’s opinion] ts a refutation, 
and the halakhic ruling ts tn accordance with Rav 
Pappa. [Is there both] a refutation and a halakhic 
ruling [in favor]?! 
* According to Rabbenu Hananel (quoted in the Arukh), R. 
Yitshak Alfasi ('? P79 po), and Rashi (on N,2y PITAIV), 
NHAVA usually indicates that a halakhic opinion has been 
clearly and definitely rejected; whereas NOWP, /it is/ difficult, 
does not mean that the difficult opinion must be rejected. 
For a different distinction — see the Rashbam in his 
commentary on 2”¥7 ,2) NANI NII. 


wow ANDINH 
(2,09 NPN NII) RANN? AZ IPI RAPD 
we give one-third [of the estate] to the sister 


one-third 


* See the table of fractions in Appendix IT. 


(or) fut. 2nd pers. m.s. WP N/NH 


you will say TON 
For examples, see NJ} 721), ND ION, and NONT wd. 


astonishment; wonder IT 

("yD ,2Y Nd) {AN MAT RIN WN PIT 2 
All your words are nothing but words [that arouse] 
astonishment! 


* In Talmudic commentaries, this word is often used to 
introduce a difficulty, as in Tosafoth N’YD ,ND NYNO NAA, 


SEE: NYDN 93n 


“a suckling’; child; boy _— (pl. nipiyn) PIPN 
schoolchildren 13. a DW Nipivn 
ma pa? oN — 27 wa DY NipiyA pryID PX 

("yo ,OpP nav) WIped 
We do not cause schoolchildren to neglect [their Torah 
studies] — even for the building of the Beth 
HaMikdash. 


(mn) fut. 3rd pers. fs. AN 
it would be appropriate ra}>) NAR jnANn 
This term introduces the following difficulty: 
Whereas the statement or the explanation that 
has just been proposed fits one of the cases under 
discussion, it does not fit another case.“ 

A2ay 2 ANP AI WRX WIN a foOpivay 19137 :7292 IN 
way yora AYA friy>w 137-297 Tox i) NYP wH 
OMY NAN AQ OP WIPED YI PNY Ora OP IPD 


(o-h 10 PUNAI 9”y 3,ND 7d) 
He (= Avraham) said before Him: Lord of the 


universe! By what (means) will I know (that my 
descendants can obtain forgiveness)? He said to him: 
Take me a heifer three-years old ....** He said before 
Him: Lord of the universe! [That answer] 1 


wan won 


The Torah has made [the definition of a first-born] 
dependent upon. the [first] opening of the womb. 

QW) 2,097 N3W) 2.2 NDI ND 
This ts dependent upon that (= The two issues are 
tnterdependent ) 


he attributed; he assumed M3 jNPH (2) 
N2 WN POD — NNIVT HTD NYOVONT NPD AY NIPPN 
(NOD PII) Nyon 
[If] @ lung was perforated where the hand of the 
butcher handles [it] — do we attribute [the perforation 
to the butchers hand] or do we not (since the lung may 
have been perforated prior to the slaughtering }? 
SEE: 027N 


thirteen wy nyo 4097 
f. Wenn) IO-NIn/ID dN 
thirteen Mvyy wow 


*NTININ ;TnyD 
(1) study; learning 


(1,9 perpp) WYP ODD NID TNPDA 
Study leads to practice. 


(2) a teaching (usually based upon, or at least 
supported by, a Biblical passage) 


(8,79 NIWA WN) 82 NAN Hen 
Tt (= the Biblical passage) comes for tts own teaching. 


a clearly-formulated teaching (2,0 mya) THY Hodn 


(8) discussion; analysis; the Talmud (which is 
primarily a discussion of the Mishna) 
(N90 ND MAN AWN) “TID DIWY wn 13 
A fifteen-year old 1s ready for (Talmudic) analysis 
(NA NIV) NWN wHPII9 NPN mID 


Y 


I had studied the entire Talmud 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: N7TI09N OND NWA 


1919 Tindn 
A (Biblical) teaching says; Scripture teaches 
This term introduces a Biblical passage that is 
quoted to clarify a halakhic or aggadic point. 
O2WIY 73)” IDI TDS JAYPY NN 939 OTN dvam di» 
(N27 9NDNT 9" NNO NDIA) 
Could tt be that a person may pray (the Amida) in 
any direction that he unshes? 
“Towards Jerusalem.” 
SEE: 9919 Tindp AD ANd TWID PNW) 


Scripture teaches: 


disciple-colleague san PNIn 
This expression indicates a dual relationship 
between two hakhamim, but the classical 


commentators differ as to its definition. Tn his 
commentary on N’Y1 OD parpy, Rashi indicates 
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We win 

* Popular etymology explains YD as initiala of the 
words NPYI} Npwr XUN? AW), the Tishbi (= Ehiyahu the 
prophet) will solve difficulties and problems. 
* Occasionally, in our printed editions and, more 
frequently, in manuscripts —~ a fuller expression is used: 

(TY) 2, NOP NAA) apn APYD NY 
We don't know /the answer]: let it stand. 
SEE: 7y2>n and its note 


1? Upon 
it will be difficult for you J? AWN 


This term is used in the course of Talmudic 
debates to present a difficulty. 


SEE: vip 
SEE: Wax PH 
a resolution (of a difficulty) Yin RIYA 


This Aramaic noun occurs only once in our 
editions of the Talmud.* Nevertheless, its Hebrew 
form is used in commentaries on the Talmud and 
in discussions about Talmudic topics — even in 
our own day. In Modern Hebrew, it often means an 
ezcuse or @ rationalization, 


* Tt does appear once in current editions of the Talmud (ie. 
in 3,%) NOY), but that treading is contradicted by the 
versions found in manuscripts and in Rashi’s commentary 
on that passage. 

SEE: Yan 


One) fut. 3rd pers. fs. smn 
it will come; it will be derived Ninn 


(MYIRIG pn) PIN XDAD 
From where will it be derived? 


"PY OPW? ANPIA) Y Rian oF oN 

“may it come to me”; may I be rewarded 
wy "YO MP NIV) awa Nino woy MPT mA 
(NVI op ow 
May I be rewarded, for I have fulfilled [the duty of 


eating] three meals on the Sabbath. 


(am) fut. 2nd pers. m.s. Dm 


you will sit awn (1) 
For an example — see )”w1 2,95 prrpp. 
you will give 1H (2) 


For an example —- see 2,3) PIT, 
SEE: 30N(9) ,2>-») an 


fut. 2) pass. prt. 22n act. prt. 2m 25n) NOT 
(inf. Non 


he hung; he made dependent nen (1) 
(O%:79 MOY o"Y 2,09 Pwr) NIN NDA "ON? AWg"a 


wai X¥BHW2 


R. EVazar b. Azarya said: I wonder whether there 1s 
anyone in this generation who knows how to give 


reproof 


there oy *an 
(8,29 71973) 999 1D YA 729 dT WN 
In a place where there 1s no man, there [you should] be 
a man! 
* This word is used regularly in the Targumim and in the 
Talmud Yerushalmi. It occurs infrequently in the 
Babylonian Talmud — mostly in aphorisms, in narrative 
passages based in Eretz Yisrael, and in the tractate 0°17). 
SEE: DND, the common word for there in the Babylonian 
Talmud. 


eight nynw f. 9997 
eighteen mvy nyinw f. *°YO 9907 
eight npinw xT 
eighteen wy nn 40920 
eighty mo nw 12797 


(ya) xyn) fut. 2nd pers. ms. PMIPN/NYDA 


“you will be found”; you will conclude (after 
examining the matter) 

For an example, see next entry. 

* This word ia used only in the next entry and in 
W919 *yD-H/NYON ON. It ia popularly pronounced NYON or 
‘30H as if it were from the 5/7 binyan, but we have 
vocalized it as a 9¥9) form in keeping with the parallel 
expression 19) TAN DNYD) in the past tense, where the 
verb DN) is clearly 593. 

SEE: 038 NAN DNYN) ,Wi9 NYOR ON 


oo 7 ATT WIT o¥M-AWI/N¥DHY? 
Pa a a 
When [you analyze this controversy between 
the tannaim] you will conclude: According 
to the opinion of R. ..3 according to the 
opinion of R. .... 
With this formula, an amora or the Talmud itself 
presents an analysts of the controversy between two 
tannaim previously quoted in a mishna or a 
baraitha, 
— DIVY Wa WIN INN NV AWA IWIN TON :mown 
IDITY —~ WNT WAX THN ,WoWa WIR TNX -NO»pP |NITY 
Onda) NMP IMTY ADIN APM 9 ND >3T .-AYVA 
OD "9 PITNI wy o”y 3,7 
DTN PN PND 9109977 19 RYNAWD >»aN OM :TIIN 
ON) .AYY SN NYO OTN ATM? 9 97979 ,O9D ND) AYID 
(ov ”yn ow 
MISHNA: [If] one [untness] says [the murder took 
place] at the second hour [in the day/, and the other 
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Dan TA? 


that the two individuals are hakhamim of equal 
caliber so that they are essentially colleagues. If 
one of them has acquired some Torah knowledge 
from the other, he is a disciple of a colleague. On the 
other hand, according to the Rashbam’s 
commentary on the Talmudic example in this 
entry, this expression refers to two successive 
stages in a relationship between two hakhamim: 
One hakham was originally a disciple of the 
other, his master. Subsequently, the disciple 
developed in Torah learning to such an extent that 
he became a colleague of his master, so that now 
he is both disciple and colleague. 

(YO NIP KINI NAB) MN NPPY TAIN PrA ty 72 
Ben Azzai was a disciple-colleague of R. Akiva, 


(pl. onan Porn) DIN PIR 


“the student of a hakham”; a Torah scholar 


2X APN) NW OY 5473-1099 DTIP O2N Torn TEN 
(nn "9 AWD 
An illegitimate son [who is] a Torah scholar takes 


precedence over a high priest [who is] an ignoramus 


three vo f. non 
SEE: 12 7D yow 

three now NDIN 
thirty pydvi pnyn 
from there ORNW YIN =) OWN DAN 


This word occurs only in the expression onn indw. 
SEE: 07) 22V ,OND A 


Gimp. apn ,fut. apnn prt. apa/mon smn) *MT 
he wondered; he was amazed 


For an example — see the next entry. 
* The term MWPONA, in astontehment, is frequently used by 
Rashi in his commentary to indicate that a clause should be 
read as a rhetorical question, while NIN IA, gently, indicates 
that a clause be read as an indicative statement. See, for 
example, Rashi’s comment on this Talmudic passage: 

2» — OY Wa wNDDOA 
OY PWT 3"YT_ 1D NOP NAB) NIN Nwia AZ Oy san 

(AMON 

BARAITHA: [If] one embarraseed a naked man, he is liable to 
pay (for the embarrasement he caused — even though the victim 
was naked and apparently not sensitive to embarrassment ). 
TALMUD; Ie a naked man subject to shame?! 
(Rashi comments that the last sentence must be read in 
astonishment.) 
SEE: ANN "NONN ANN ON 


I wonder whether... ON IN“ DPNN/ MDH 
YIVPY AND WD W ON DNA ANY 13 WON 7D IDR 
(2,80 pory) >In? 


TPT X22 


The tannaim lived during a period of almost three 
hundred years — from the time of Hillel and 
Shammai (the generation before the common era) 
until the generation after R. Y°huda HaNasi, the 
compiler of the Mishna (in the middle of the third 
century). This term is used in contrast to the term 
Nyon, amora, which designates hakhamim of the 
subsequent period. 

GV YT F PIVY) TION *Y29T NOR IM NID AN 
two tannaim and two amoraim who disagree with 
each other (each pair in their own historical period) 


(2) an expert at committing halakhoth to 
memory who recited mishnayoth and 
baraithoth by heart before the Rosh 
HaYeshiva during the amoraic period and 
into gaonic times 
Questions that arose in the beth midrash about the 
proper wording of the text were referred to the 
tanna because of his expertise. This tanna was 
not necessarily a profound scholar. 

(R797 23 AIO) WK OND YT N21 NID DN 
A tanna is reciting (a barattha), but he does not know 
what he ts saying. 
SEE: D7 NIA NID NIA PRI RTVON 


pwnd xan 

“the tanna outside” (of the mishna); 
tanna of the baraitha 
The tanna who has taught the halakha that 
appears in the baraitha that has just been quoted 
— is contrasted to )17 ¥3n, our tanna, who has 
taught the halakha that appears in our mishna. 
PI 3V ND NYDN NID? PI PR AY IPT NA 

(NYT AYP NANI NII) NI NID 
Our tanna holds: It is not necessary [for the holder of 
a. bond] to bring proof [that it 1s his], while the tanna 
of the baraitha holds: It is necessary to bring proof 
SEE: JP NOB ND 


RA NIN 
the 


12 IW AW . “1 93T NID 
Jone] of [the hakhamim from] the beth 
midrash of R. ... taught 


(TY) NA TVD) ONYNW "OAT NA 
fone] of [the hakhamim from] the beth midrash of R. 
Yishmael taught 


our tanna; Woy NID = TT NAD 
the tanna whose opinion is stated in our 
mishna (anonymously) 
jon ANIN pop PII WIN ANP 12 yw 9 OID 
ADIN NIPW .. PT AIM .. Wy AYNNA PIP winWwnNr 
(N77) NK” OW TIWN O”y 3,3 7999). 1a YwIT? Ninn 
It is taught fin a barattha/: R Ychoshua 6. Korha 
says: Cities that are surrounded by a wail from the 
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An 


says at the third hour — their testimony is valid. [If] 
one says at the third hour, and the other says at the 
fifth hour — their testimony is void. [This 1s] the 
opinion of R. Méir. R. Ythuda says: Their testimony 
as valid. 

TALMUD: Abbayé said: 
controversy between the tannaim] you will conclude: 


When [you analyze this 


According to the opinion of R. Méir, a person does not 
err at all [with regard to the hour, but the two 
uninesses are referring ‘to the same time, which one 
calls the end of the second hour and the other calls the 
beginning of the third]; according to the opinion of R. 
Y°huda, a person may err by one-half hour [and the 
murder took place in the middle of the fourth hour, so 
that the one who says at the third hour means the end 
of the third, and his error is being a half-hour too 
whereas the one who says at the fifth hour 
means the beginning of the fifth, and his error 1 being 
a half-hour too late. 


early; 


dates mH pl. aH 
(DY WII 3,39 07a) PNP IPPON ODD RVITT WH I ... 
». how can we eat dates [that were blown down] by the 
wind (perhaps they are still the property of their 
owners }? 


pass. prt. f. xn ,act. prt.» on) NIN/NIN 
(inf. xyN2/IND? ,imp. nN fut. > 
Wa? ;192 NY (4) 
he learned; he taught; he stated; he listed 
The term n)n* often introduces a brief baraitha 
containing a remark or a note on a mishna that 
either explains the mishna, supplies a missing 
detail, or limits its scope. 
TWN 3X4NI 1920) .aWP) Toy Awa NN NPA wh 
(RD 79 
(DY) .NINA 1D PRY AN NID NMA 
MISHNA: One may read the scroll (of Esther to fulfill 
his duty on Purim) — etther standing or sitting. 
BARAITHA: [A tanna/] taught: Which is not the case 
with regard to [the reading of] the Torah. 


he repeated My Nvy jn (2) 
(TIN, P"a) RP Wa NIN 


* In this sense, the word is traditionally pronounced XN). — 


Scripture repeated it. 


perhaps because of the influence of the Hebrew parallel 1)W. 
This pronunciation is corroborated by the spelling NINN, 
which is found occasionally, e.g., in 1’¥7 ,0 Pw. For the 
complete conjugation of this verb, see Grammar for Gemara: 
Chapter 4, Verb 13. ; 
SEE: 7)¥ .NIN ND 
tanna AVY ID (ploy) RIN 
(1) a hakham whose statements are recorded 
in the Mishna or in baraithoth; 


formulates mishnayoth or baraithoth 


one who 


XvN XI 


ROYDN NYT NOY APION? WN 79I7B NAY] ... 7TBIN 
AON NOY :NWD DAD NOG NPP NPN NZ ND OWN OR 
INOW) NOW NOD NYP GNP 2797712: 9IN NYY NOY Rw 
(X,P RYPND NII PIN? 79D WIN PDI RWIT 2239 
MISHNA: (1) [If] one barters a donkey for a cow and 
[the latter] gives birth — one (= the seller of the cow) 
says: [It gave birth] before I sold [it], and the other 
(= the purchaser of the cow) says: [It gave birth] 
after I bought [it] — they must split [the value of the 
new-born calf]. (2) [If] one says: I don’t know [when 
it gave birth], and the other one says: I don’t know — 
they must split. 

TALMUD: Now [that in the first clause where both 
parties issue] definite [pleas], [the tanna] says: They 
split [the value of the new-born calf] —- is there any 
question [that in the second clause where both parties 
plead] “perhaps” [that the parties should split, and so 
the second clause is superfluous]?! If [your argument 
is} because of this [mishna], there is no proof. [The 
tanna] stated the latter clause in order to clarify the 
first clause, so that you not say the first clause [refers 
to a case where] both [parties plead] “perhaps,” 
implying that if both [issue a] definite /; plea], [they do] 
not [split]; [therefore the tanna] formulated the latter 
clause [where both plead] “perhaps,” [and] it follows 
that the first clause [by contrast, refers to] definste 
[pleas], and even so they spht. 


SEE: N?7 YR NZ ND DOWD ON Dd 


the first tanna WNWNIBD NAP NIM 
This term denotes the tanna whose statement is 
presented first in a mishna or first in a baraitha. 
Usually, it designates an anonymous tanna as in 
5,02 nwxo x22. In some instances, however, it 
refers to a specific tanna who was mentioned by 
name in the text — as In 2”y7 ND DNV9. 

SEE: NO? NID? JNDN 


NPN -NIN/NIM 
This expression, which introduces a mishna or a 
baraitha that an amora has quoted to corroborate 
his own halakha, has been translated by the 
classical commentators in two different ways: 
and the tanna taught* mW NID) (2) 
and our tanna taught“  >y N2DD 77¥) (2) 
Sy atpy) tN) WANA WY AW 19°79 NTN 27 WH) 
NNN NID)... PID NY {12 Wey? 9192 77... — vow 
N12) .npid Nd) Aa Wine D1D2 ADD — Nia? WYN) my 

(av O”aW7) N79 Nw!NA 
And Rav Hisda said: [If] one sold him [an article] 
worth siz [sh*kalim] for five, and it became cheaper 
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days of Ahashverosh read [the scroll of Esther] on the 
fifteenth fof Adar] .., but [according to] our tanna ... 
[only if] it 18 surrounded by a wall from the days of 
Ythoshua b. Nun. 

SEE: N12 N29 


aw yy PAWY NID 

He stated (some), but he omitted (others). 
In formulating a mishna or a baraitha, a tanna 
sometimes presents a partial listing of items or 
cases that are included within a halakha. In light 
of this practice, the Talmud argues that an 
omission of some items does not prove that they 
are to be excluded from the halakha. 
NA TWD AND PIN DINKY AND 22H PMN NWN 2037 9792? 
ow) NIA_-HAYTNA IN? DYNA NZI... 7NPIW I AD way 

; (2”y0 .XD NW) 
Will our teacher instruct us: What is the halakha 
(with regard to marrying) the wife of the brother of 
one’s father’s father or the sister of one’s father’s father? 
Come [and] hear: What are the prohibitions of the 
second degree? [The list that is presented] does not 
[count them (= these two relatives) among them! 
[The tanna] stated (some), but he omitted (others). 
Sometimes, the Talmud asks 7¥2¥ (NDT VY OND 
What [else] did [the tanna] omit that he omitted this? 
This challenge to 7v) 2M is based upon the 
of 
comprehensive lists or lists missing several iteme, 
but never lists from which only one item is 


missing. 


tannaitic practice formulating either 


And a tanna deduces it from here. 

The Talmud has quoted an amora as having 
deduced the halakha aggada under 
consideration (or support for it) from one Biblical 
passage. With this introduction, the Talmud now 
presents a tanna’s derivation of the same halakha 
from a different Biblical passage. 


or 


For an example — see 3,10 172. 
SEE: NON AZ ND NID OND} 


NY7 993907 NOD NIN 

AYN ida? AIO NY 

[The tanna] stated the latter clause in order 
to clarify the first clause. 

After an amora’s interpretation of a mishna or a 

baraitha is attacked because of the alleged 

redundancy of its latter clause — it is sometimes 

argued that the latter clause is not really 

redundant because it serves to clarify the meaning 
of the first clause by contrast. 


PPTuA 


between two tannaim that is about to be quoted. 
PTY TINT NIH? [PIAA AIH 7999 NY NAA I WN 
“YON” NY 27) NIN PMP 9: 2NND) 7"yON” WT YNOD 
T2IO2 PIBNM .. GNINT ANON: .. [TINA Ww INP 

(3,22 M374) yo” VA YO InP 
Rav Huna said to his son Rabba: Seize [the cup of 
wine], and recite the b'rakha! Is it to say that the one 
who recites a b*rakha is superior to one who answers 
“Amen”? But ts tt not stated [in a barattha]: R. Yosé 
says: The one who answers “Amen” ts greater than the 
one who recites the b'rakha! ... It is fa controversy 
between] tannaim, since it is stated fin another 
baratthaj: ... the one who recites a b*rakha is rewarded 
more quickly than the one who says “Amen” 


(2) In some instances, these expressions indicate 
that two anonymous mishnayoth or baraithoth 
that contradict each other represent the opinions 
of two different tannaim; hence there is no need to 
resolve that contradiction. 
PNA NP WIN GPR Ty — 0319 NTay TIA WH 
WIA FON AVP 30... AYN JON ,Tiayx IiIND “A 
— 2ITRY) INIA WIND 2OINT NOD NIA INDZYN RIV 
(UND PITA) AWWIS ATP DH .AYNH PAD > 
We have learned (in a mishna): One who engages in 
idolatry [ts executed] — serving [the idol], yes; saying 
[that he would do so], no, But have we not learned [in 
another mishna that if one says]: I will serve [idols] 
or I will go and serve ... fhe is executed/?! .. Rav 
Yosef said: Have you eliminated tannaim from the 
world?! [This issue] ts [a controversy between] 
tannaim, as it ts stated fin a barattha/: If one says: 
Come and worship me — R. Méir declares [him] hable 
[to the death penalty], while R. Y‘huda exempts [him]. 
SEE: °)2) °27)) °NIH 720) NIN NIP? 


they taught; they stated ()n) *97/ wn/ wn 
For examples, see the next two entries. 

* The vocalization and the explanation of this verbal form 
are somewhat controversial. It is popularly pronounced A 
and understood as a past tense —- parallel to the Hebrew 
13¥, which probably influenced its pronunciation. According 
to the usual pattern in Aramaic, the past tense should be 
vocalized 3) — aa the Yemenites pronounce it — or 
perhaps %3F, It is also possible to regard the PF 
pronunciation as an Aramaic participle, the equivalent of 
the Hebrew D°21W, teaching. 

SEE: )9/N)N 31 YNT ND? NPIN 


the hakhamim taught 0°7990 BY 432°) 33 
This expression usually* introduces a baraitha 
that begins with an anonymous statement. 

Q4,N9 NID73) *... OW 129 PrW TY dan 3237 WD 
The hakhamim taught: One who is praying must direct 
his heart to Heaven ... 

* Occasionally, it introduces a mishna as in N,t? NUS. 
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FINI 7 ONDE 


and stood at three -— ... the seller may retract, but not 
the purchaser .... And the tanna taught: [If articles 
were sold as] inferior, and they turned out to be 
superior —- the seller can retract, but not the purchaser. 
* According to Rabbenu Hananel (on X,2 XY’ND NI3) and 
R. Nathan of Rome in his Arukh, the firat word is the noun 
Nj, the tanna, and NIM is a verb in the past tense, a 
variant of N)D, he taughi. 

“ According to Rashi (on N,A NYS NI3) and the 
Rashbam (on the passage quoted above as an example), the 
first word is the verb NIN, fhe) taught, and it should be 
vocalized accordingly. They explain NN as a noun 
meaning our tanna, with the suffix N)- used as the first- 
person-plural possessive pronoun, our. 

SEE: NO0/N) NID 


a.stipulation; a condition RIN PRINH 
J39R7 93-7] 7B WAN NYY NPD NIN 92-790 
ARIA GAIN YD DN) 9 WW 07? oy NVR? WONT NN 
AID OF NZ OND 92 MQW DP SY MNPR? WON NT 

(9°02;35 VATD3 9”¥ N,TY M3103) 
Now from where do we derive [the validity] of any 
stipulation? From the stipulation [made by Moshe 
Rabbenu with the tribes of Gad and Reuven (“af the 
children of Gad and the children of Reuven will cross 
the Jordan with you, every man armed for battle before 
the Lord, and land shall be conquered before you —~ 
you shall give them the land of Gilad for a 
possession” )** A stipulation where it is possible to 
perform it (== the transaction) through an agent as in 
that case (where Moshe was to give them the land 
through his agent Y*hoshua) ts a [valid] stipulation; a 
stipulation where it 1s not possible to perform it (= 
the transaction) through an agent as in that case 1s 
not a [valid] stipulation. 


* ‘The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 

** That stipulation is regarded as the prototype. Some of 
the other features that are also derived from this prototype 
are the following: 

(1) The stipulation must be doubled (9193 °N2M), so that it 
contains both a positive and a negative formulation, eg., “if 
~ will cross the Jordan .; but tf they will not —” 

(2) The positive clause must precede the negative clause 
ON? OTP YM), eg., “Uf ~ will cross .” must precede “if they 
ull not crose ..” 

(3) The ifclause must precede the principal clause 
(vy? OT)P NIN), eg., “Uf — will cross .” must precede “you 
shall give them —” 


orn [np-nala INP 
[It is] like [a controversy between] tannaim. 


non ORI [NINE] =—-NPF NID 
It is [a controversy between] tannaim. 
(1) These two expressions usually indicate that the 
halakha, quoted in the name of an amora — or 
the controversy between two amoraim — was 
already the subject of an earlier controversy 


.. ni NP 


that one clause constitutes a general principle, 
while the other clause spells out the particulars. 
(2:8 my! 22,0 Pa)... VID 2 OY WY 09D) ... MIB 
Sew oY viv :19R? 72 NR NR] 21)T win? Ting 
2» NDP MAI) .WI9D ITN 2A "MS — 79192 0 Aw maw 
erns ory a’y9 
MISHNA; ... property that belongs to children of the 
covenant ... [if damaged, compensation must be paid] 
TALMUD: Excluding [the property] of a non-Jew [from 
the law of compensation]. But did not [the tanna] 
state it later: [As for] an oz of a Jew that gored an 0 
of a non-Jew [the owner] is exempt [from paying 
compensation]?* [The tanne first] states [the general 
rule that only the damaging of property belonging to 
Jews requires compensation], and then he explains [the 
specifics}. 
* “Since non-Jews do not hold a person reaponsible for his 
animal that caused damage, hence we rule according to 
their laws” (W’N NS Jw Pt) M990 0"210). See also R. 
Menahem HaMeiri in Beth HaB*hira on this passage. 
SEE: W79n NP OWND 


wee TOR NID... NTN MD 
we TION MIWA ,.. NNN DPW [IH] 
[A tanna] teaches one [baraithal] ..., whereas 
another [baraitha] is taught .... 
This formula presents two baraithoth that are 
apparently in direct conflict with each other. 
Subsequently, the Talmud the 
contradiction. : 
MID) Naw AE! PHIDIA WY "WON" NV] NTN 29 
(2yo MP AVDA) .NYW AL PID TPN 


resolves 


[A tanna] teaches one [baratthaj: One who answers 
“Amen” after his own b*rakhoth ts worthy of pravse, 
whereas another [baraitha] is taught: He is worthy of 
condemnation. 

SEE: ... JPN ND ... WAV 


_. DIPD dN MV... NAP/NAN 9D? 
[The tanna] states at any rate ... 
Immediately after a fairly lengthy baraitha has 
been quoted in full, this formula is used to 
introduce an ezcerpt from the same baraitha, which 
constitutes a basis for the argument that is about 
to be presented. 
ND — PTIIN 17 WAN — WAN DIX nive PPanD swe 
PT m2 993 PDI WIN ONYEDA 1 WHY 197-12 WF 
Oo mywD =x ND 972) .r-9Ya? ATAN DWH? NINY 1290 
dq 3T — WON 71D] ANY ... WHY 9 WN .. TWIN 
2PM ... PT.Iz WwIO 
SHAT P2 APPIN Wan ox Niwg PPI] :Nw9I3 
937 ANI PND ATID — WITH] VIT NIN WY 
vee PT VII VDI NIPD WN? iy :D-IWIN ON VN 
WON WD PRD PPI ... NYY” nipH NP vTwIn 
(ow) ign 77 WNP 


261 


ETD 


** In the very next line in this Talmudic passage, another 
baraitha that begine NT) ') TON is introduced by the 
term N?)P, it i taught —- apparently since the name of a 
tanna is mentioned at the outset. Compare N?)J} and its 
note. 

SEE: 339 and ite note. 


oe TDN ND ... 4221 
we TNR MD ,... ONIN WY 
The hakhamim taught .., [and] another 
[baraitha] is taught .... 
This formula presents two baraithoth that deal 
with halakhoth that are related to each other. 
The halakhoth 
contradictory. 
NOI 5... TAT anpN Niwg) ava — "IWAN No” 291 VP 
yprtnyp) .... WaT INI Pop ayaa — "IBVAN NI" TPR 
(X20) NIP 19:9 Dw oy N19 
The hakhamim teach: “Thou shalt not steal” — 


Scripture ts speaking of stealing human beings (= 
kidnapping) ...; another [baraitha] is taught: “Thou 
shalt not steal” — Scripture is speaking of stealing 


are complementary not 


MONEY o 
SEE: .... TPN ND) .. NTN 


Read ...! State ...! 1. mY  Oan) imp. 297 

This imperative proposes a textual correction or 

an interpretation of a mishna or baraitha. 

{TD NIPNY NIA)... HVS MAY .. PIMP 29 NI Twp 

(am 3”9 AWD :2"YO 

(X,ND DY) INS VAY 271 TWIN 

MISHNA: And these are [the found articles that] one 

must announce: ... heaps of fruit ... 

TALMUD: Read: “A heap of fruit!” 

SEE: N73) 7 Pg 


{pl. x9 >a) prt. 93) 


he teaches; he states Aww 
SOT PND WN MDD WP] ATT HNN? ID WN 

(a’yo .n anes) 
R. Hiyya teaches [a baraitha] in accordance unth [the 


opinion of] Rav, while all the tannaim (= the experts ee 


at committing halakhoth to memory) teach [a E 
baraitha] in accordance unth [the opinion of] Sh®muel 
SEE: AD WR NIN AD MN NIM AYIA 299) 992999..22NT 


- oaptne =) 9902 
he teaches; [the tanna] states ny NaN 
SEE: 202 020 


won TMM Mv «=; Wg ITI 
[The tanna first] states [the general rule], 
and then he explains [the specifics]. 
In response to the argument that two clauses of a 
mishna or 2 baraitha are redundant, the Talmud 
sometimes resolves that difficulty by contending 


not 


disagreement with the Hakhamim — an 
explanation of their opinion}! 
* An exceptional usage of this term introducing a mishna 


occurs in 3,t9 272. See Rashi’s commentary there. 


R. .. teaches ~ rw *%.. 9 F 
This expression introduces an amora’s presentation 
of a baraitha. Especially common are NN 7 2f a8 
in 3’yv ,t5 9993 and 40? 222 as in 3,N Ny. 


* Baraithoth introduced in this manner are apparently not 
accorded the same authority as other baraithoth, for in 
some instances amoraim reject them. 


./ DP RIDAW 4. WT ANP NIN ON 
A tanna recites [a baraitha] before R. ... 
This formula introduces a baraitha that a tanna 
(= an expert at committing statements to 
memory) recited before the Rosh HaYeshiva. The 
latter proceeds to explain the baraitha, to object 
to it, to alter its wording, to supplement its 
teaching, to express agreement or disagreement 
with it, or to have his students comment upon it. 
TON NDI29 AYN POA 9D sn IT FNP NINN 
SPAY 7d WON .PMiy 9D Dy 32 pon — Ya AN TIP) 
Pa DN AIP NON ,... DNIT TEN Nn AUN NQWWAa 
(VYTN YE NM MDA) WI — 
A tanna recites {a baraitha] before R. Yohonan: 
Everyone who 1s involved in Torah [study], or in facts 
of] loving-kindness, or who buries his children — their 
sins are forgiven. R. Yohanan. said to him: | Regarding} 
Torah [study] and facts of] loving-kindness it ts 
correct, for it is written ..., but {regarding one] who 
buries his children — from where [ts it derived]? 
SEE: X20 


itistaught 72¥ = ©>n) pass. prt. f. NID 
This term usually introduces a baraitha* with the 
name of a tanna mentioned before the first 
statement. 

DIIII) ... NP PY 7 IY Ja MD TD NTA 79 WOR FENDA 
[A barattha] is taught: R Y°huda said: Such (N,N? 
was the custom of R. Akiva ... 


* Occasionally, it introduces a mishna, as in N,O? O’NOD9. 
** On the other hand, the baraitha quoted in the previous 
line of the Talmud is introduced by 1}27 VW, since it does 
not begin with the name of a tanna. 

SEE: 2207) 


“TPN NIM 
and another [baraitha] is taught NINN MY 


* See JDM DOIN) 0 NTN OA and TPN NID .. YAP VA. 
Note the difference between the two entries. 


TIDY MIY «=—- TZ *NYM ODT NIN 
[A baraitha] is taught that supports you ... 
This expression introduces a baraitha that one 


262 


AI2Y 7D) 


MISHNA: [If] one deposits fruit for safekeeping with his 
friend — even tf it ts spoiling — [the latter] must not 
touch it. Rabban Shim’on b. Gamliel says: He should 
sell 1t under the supervision of the court because he 13 
like someone returning a lost article to the owner. 
TALMUD: ... R. Yohanan said: .. [tif it is spoiling at] 
more than the normal rate of spoilage, [according to] 
the opinion of everybody: He should sell it under the 
supervision of the court ... They raise an objection: 
BARAITHA: [If] one deposits fruit for safekeeping unth 
his friend, and it has become rotten; wine, and it 
soured; oil, and it became rancid; honey, and it turned 
rancid — [the latter] must not touch it, [according to] 
the opinion of R. Méir; but the Hakhamim say: He 
should remedy their [situation] and sell them under the 
supervision of the court .... 
TALMUD: [The tanna/ states at any rate: “Fruit ..., and 
it has become rotten.” What [is the case/? Is it not 
referring to spoiling at] more than the normal rate of 
spotlage (thereby contradicting R. Yohanan’s statement 
that there 1s no controversy in such a case}?! 
SEE: nD .NPD 

~~ Py AWW) —, APY 99M) 
and [the tanna of the following baraitha] 
states on it... 
This baraitha* that 
supplements the mishna or the baraitha that has 
just been quoted. The combination of the two 


expression introduces a 


texts is usually presented in order to point out a 
difficulty, a contradiction, or a proof. 
DON” AT 9 WRY IPH 52 22 12 yw 7 WORX 
B79? MR") ... ONIN IT YI97? NPN IPN NWA 
7 WON... N233P2 PNWON :O°D909N 17 19NI WN NAY [TRIN 
39 MW? DAN ON RON NN 1 PRY Ota Poor TY 
NDS APY OM AWD ARO — NM NdW MIN 
WY PII wD NPR NN 19 PNW Pa :D- WIN ONIN) 
o”y NYT AD paryy) 09 TAL oI — NN NSY MIN 
Qn 9 prime nwo 
R Y*hoshua b. Lew said: Wherever BR. Y*huda said 
“when /does this apply/” in our Mishna — it ts only 
[meant] to explain the words of the Hakhamim [which 
were quoted previously — not to disagree with them]. 
But does [the expression] “when” [mean] to explain?! 
Behold we have learned [in a mishnaj: And the 
following are disqualified [as witnesses]: The dice 
player .. R. Y*huda said: When? In a case where he 
has no other occupation except this (= dice-playing), 
but /if] he has another occupation besides this —- he ts 
fit. And [the tanna] in the [following] barattha states 
on it (= the mishna): But the Hakhamim say: 
Whether he has no other occupation except for this or 
he has an occupation other than this he is disqualified 
{hence the Hakhamim and R Y‘huda differ and R 
Y*huda’s the 


staternent in mishna expresses @ 


Bn 


TALMUD: What does tt [come to] teach us? We have 
[already] learned [this] once [in a previous mishna: 
Three [men] who ate together are obligated to recite 
Birkath HaZimmun (and to say Birkath HaMazon 
together)! 

SBE: NPN 9) DN AN 


W237 WNT NDP NPI 
non vy it mx IW 
We have [thus] stated {in the mishna] what 
the hakhamim have stated {in the baraitha 
that is about to be quoted). 
This expression introduces a baraitha whose 
halakhic content is corroborated by the text of the 
mishna under discussion.* 
MVS OV) PANN WIN — ANDY 137 HYD 9D Aw 
("1D ND MIWID N,V prwrpp) 
Adw> faa wy AND WAT VNT NN? NPI 9D 
wy) ;NDDIN 1927) AWN WD? UN 719221 ANIT97) 
(OY) 0°02 IOWA? QN 707 1NIN 
MISHNA: All obligations toward a son [that are 
incumbent] upon a parent — men (= fathers) are 
obligated [to perform], and women {= mothers) are 
exempt [from them]. 
TALMUD: We have (thus) stated (in the mishna ) what 
the hakhamim have stated (in the following baraitha): 
A father is obligated to circumcise his son, and to 
redeem him (if he is the first-born child), and to teach 
him Torah, and to marry him off, and to teach him a 
trade; and some say: to teach him how to sunm, too. 
* See Rashi’s commentary on 2”Y1 ,1 Nop NII. 


you have learnt it aAMNomWw NIH 
With this word, an amora (chiefly Rav Shesheth) 
introduces a mishna or a baraitha as comprising 
the solution to the problem that was posed to him. 
SOX TDV OD ND IN YOO 1D WE BY 279 MPN wa 
Ay PID ND AY ID... 192 22 RYN DMI ny 3712 
VOR 1D 2WNT ... poiopwn PW Ty IN DAN DY 
Gyn 2d NNO NIA) PG 1 1? p97 77 
They asked Rav Shesheth: Is number [considered] a 
mark of identification or not (for a person to return 
items that he found)? Rav Shesheth satd to them: You 
have learnt it: [If] one found a vessel of silver ..., one 
should not return it unless [someone] identifies [tt 
with] an identifying mark or states its weight 
accurately. And since weight is [considered] an 
identifying mark, and number 
[considered] identifying marks 


size are also 


we have stated; 122¥ 2n) ist pers. pl. yan 
we have learned; we have taught 
(i) This term introduces a mishna* from the same 


chapter — usually the very mishna that the 
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MIND NBD 


amora quotes in order to corroborate a statement 
of another amora. In some instances, the second 
amora rejects the proof. 


For an example —— see XN” NI NPS NII. 

* The feminine participle N20) is the proper form, 
agreeing with the feminine ?)4, but the spelling 0D 
occura frequently — perhaps as an abbreviation. 

SEE: ~?0R 


wp mw 4. “NT APTN NID 
[A baraitha] is taught like R. .. 
This 
corroborates a statement of an amora. 
(N,79 NYYD NIA)... PNY IT PMN NA 
[A baraitha] is taught Ike R. Yohanan ... 
SEE: -7 PDND 


expression introduces a baraitha that 


Tp Ty WY 997) 7092 NIN 
[A baraitha] is also taught thus .. 
This a baraitha that 
corroborates a statement of an amora or 4 
statement of the Talmud. 
PRM pNP 7 WNT PRM. YOY NIVIPI ... MAN WH 
YD PRN 297 1) MIN AND YD OY ADIN PIV YD 
(2,0 273) ... MOND YIN Oy AMRK pp 
Abbayé said: ... regarding the reading of the Sh°ma, 
[we follow the practice] of the pious, as R Yohanan 
stated: The pious would complete it (= the Sh‘ma) at 
sunrise. [A baraitha] is also taught thus: The pious 


expression introduces 


would complete tt at sunrise. 


I teach MAW = GORD =) NYPD 
This word is used to introduce a baraitha. 
For an example — see OW ”’'YN 3,A2 NAV. 


we have stated; 17 6n) Ist pers. pl. N}?2D 
we have learned; we have taught 
SEE: 1A 


4. NON DYN WY NPT NTN NI 
We have (already) learned (this) once ...! 
The verb xyon — with or without x2pt NTN — 
presents the difficulty that the halakha previously 
quoted is superfluous, since it has already been 
taught in the mishna or baraitha about to be 
quoted. In most instances, the Talmud responds 
that there is a new element in the halakha quoted 
that was not mentioned in the mishna or baraitha, 
and so it is not superfluous. 
4) M973) ... P22 PRY WR DON DINY NYY Awe 
(T'1D 9 MWD NYO 
ONY NWIY 2NDT NTN NPI 2D WOW Nip ND TID 
aN’ 9 o”y OW) NE parn ANN 
MISHNA: Three [men] who ate together are not 
permitted to split up [to recite Birkath HaMazon 
individually} ... 


pea 


said: The prophets proclaimed J"9x)n (= the distinct 
forms of those letters at the end of a word, 71X10). 
Do you (really) maintain tt (= that tt was the 
prophets who originated them)?! But 1s it not written: 
“These are the mitzvoth” — [teaching] that a prophet 
ts not permitted to originate anything from now on! 
“ This final N- is a personal-pronoun suffix that is 
equivalent to final A-, 
** The proper form of the letters is of halakhic significance 
in such mitzvoth as é*fillin and m®zuza. 
SEE: X39D ¥2 NRO) 39 
Qyanx orp) fut. D?HON 

let it be settled; let it be clarified * ann 
Sometimes a controversy is presented between two 
amoraim without any indication as to which of 
the two amoraim held which opinion. In order to 
fill this gap in the tradition, the Talmud examines 
other statements about the issue in dispute that 
may indicate which amora said what.** 
PR WON TH — NIOP WI RWYYWIN AIT MAN AI p29 
ROYYIN TIT MANT ODEN .PNNND OX TH) PNXNg 
IND .PANN PR 2A.YWIN AP WNT PONY PR WNT 

(NYO ,T JOP Ty) PRAND IN? 272 wo 
The father of Rav Oshaya and Bar Kappara disagreed 
about it — one said: [Ones garments that were torn 
because of mourning] may not be sewed up, while the 
other said: They may be sewed up. Let it be setiled 
that Rav Oshaya’s father is [the one] who said: They 
may not be sewed up, for Rav Oshaya said: They may 
not be sewed up. From whom did he hear it? Was it 
not from his father?! 


* See Rashi on NY ,t3 7a0, 

** Tn some instances where the identification thus 
determined is conclusive, the term O.NON is repeated after 
the-evidence is cited, as in 3,N% NIDA, 

SEE: DY ,... WORN TN) ... WN 7 


without salt; tasteless *79N 
(R’YO NIP Nav) .v209 ANI MN pa 2A pa — Wa 
[As for] meat — it is permitted to handle it (on the 
Sabbath) whether it be without salt or salted. 


* This adjective is occasionally used in Biblical Hebrew, e.g., 
in (2) 2PR) INN 9a DON DDN. 

SEE: 290 

(owa) fut. 2nd pers. s. viwon 


you may settle (a halakhic 


vvon 
you may solve; 
problem} 


For an example — see 2”Y0 2? NOP NII, 
SEE: ovo 


ppm pass. prt. yn ,act. prt. pany apn) PPH 
he established; prnn jen (fut. 
he instituted (a Rabbinic enactment) 

QW) 3,9 ONDE) PD RN-YNT pyr 1237 WRDT 29 
Whatever the hakhamim have instituted, they have 
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Talmud is due to take up, the one reprinted in our 
editions at the head of the Talmudic discussion. A 
mishna is often quoted by the Talmud in order to 
raise a difficulty or to provide proof with regard to 
a point that was presented earlier in the 
discussion. 
ON TA WNP 797-37 D9 — NON WIRY OY WOAN 
.PIBLY PR WI IVT ON WR TN) |PI9M Wt? 7 ON 
OY SPR — NWY yor? PIN — NANI PRY NYY 2A 
(N79 01973) tN? — 
It was stated: [As for] two who ate together — Rav 


and R. Yohanan disagree One says: If they unsh to 
recite Birkath HaZimmun, they may recite Birkath 
If they unsh to 
recite Birkath HaZimmun, they may not recite Birkath 
Hafimmun. We learned (in the mishna): Three who 
have eaten together are obligated to recite Birkath 


HaZimmun; while the other says: 


HaZimmun — three, yes; [but] two, no! 


(2) pn is also used at the end of a clause — 
usually when the correct reading of the mishna or 
its interpretation is being clarified. 

(a, NAV) TPA "ORY IN WH ”IDN” 
Have we stated “these are” [in the mishna text], or 
have we stated “and these are”? 


* Occasionally, 1A introduces a baraitha — as in N,)9 M1373. 
SEE: OD) 27 JA IN ND WD NPA 


we learned there oy 39IY DHA 1H 
This expression usually introduces a mishna from 
a different tractate (e.g., 1p N’9 AND MWY quoted in 
NO NIN N22) or from a different chapter in the 
same tractate {e.g., "1D N’9 NNN NII NWN quoted 
in 3”yp ,9 NYY NII), Occasionally, it introduces a 
mishna from the same chapter (e.g., 7:6’ O’NDD NWN 
quoted in 3,7 o’nvs; see Rashi’s comment there) or 
even a baraitha (eg, x”yo ,o pwrpp; see Tosefoth 
there). 

Talmudic 


The text thus presented inaugurates a 


discussion. In some instances, a 
contradiction is pointed out between that text and 
our mishna (e.g., DY Nyy N23). In other instances, 
there is a discussion and explanation of that text, 
since it deals with an aspect of the topic the 
Talmud has been discussing (e.g., OW O»NDS). 


* ona 1A often introduces a mishna from a tractate that 
has no Babylonian Talmud. 


Cap) fut. (aay) =) *RIH!N/NRWOM 
yD VAY NDR o19> 

Do you (really) maintain it (== that opinion)?! 
This word introduces a difficulty — usually with 

regard to the opinion of an amora. 

OrdiN 7’9¥I GRAM 2 NPN 7 NIN WNP 9 WRN 
now PRY — "My PN” PN) NNRIBOM OY 
(T3242 NIP 9O”y N'Y TP Naw) MAyN 737 WAIN? MYT 
R. Yirm®ya — and someone says R. Hiyya b. Abba — 


ID TA 


O°nd oy N”YT 2D D"3) .PHtD D-YHIA NQQ 37 ANID 
Rav Pappa interpreted it (= the word aya in the 
barattha) as “an armed robber.” 

SEE: 2x YN 97D RID 


» ST RDIN ... 79 MID 
7 Y NYT 97 ANIN Wd .. 77 
R. .. interpreted it in accordance with the 
opinion of R. ... 
This formula presents one amora’s resolution of a 
difficulty with regard to the opinion of that 
amora’s opponent or his teacher’s opponent. Even 
though intellectual honesty moves him to defend 
his opponent’s point of view, nevertheless he really 
disagrees with him and maintains that his own 
opinion is the halakha.* 

(OW PW) N’YT OW? ND) ANT NION NIT ADD 
Rava interpreted it in accordance with the opinion of 
Abbayé. 

* See a”yo 1) NAW for a list of Talmudic passages with 
this expression. 


MID 
the two of them; both of them om” 
(2,8 PYTAID) AN NPHA JO IID 
both [points are deduced] from the follouing passage 
SEE: 17 WD XT) 


two ow pan/ n 
This number is sometimes used with personal- 
pronoun suffixes: 


the two of us; both of us ww pA 
the two of you; both of you 0>)2¥ iD”) 
the two of them; onw amnsa 
both of them 
SEE: 3179 PVA ?a 

99a oN 
There are two types of ... we PD IW 


In order to explain away a contradiction or a 
redundancy, the Talmud sometimes proposes that 
the same term refers to two different cases. 
yany JP .. DPN? Wan NW YR .. WR WB UN 
(2. 990 j3”y9,,10 MIA) ... TPN 
and there are two types of minors: ... a minor who has 
not reached the age of education (who is not fit to 
perform the mitzva of reading the scroll of Esther, 
and)... a minor who has reached the age of education 


(who is fit to read it according to R. Y*huda). 


pore bf *NDIN INIT OH 

w= 1 DYT? [OPIN] ONIN WW 
[The statements] are [made by] two 
[different] tannaim, [who disagree] about the 
opinion of R. ... (an earlier tanna). 
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men 


instituted [with strictness] similar to Torah law. 
SEE: penN 


(prt. pen spn) PRH 
it was strong}; pron (2) 
it was heavy; it became severe 
Q)> naw) NAP ven D 
when the decree became severe 
it overpowered; he seized 27 (2) 
("yD ,OD AT ATIAY) MPaYT NIY? In? YAN 
the passion for (sexual) immorality would overpower 
them 


it turned into vinegar; 
it became sour 


wana (3) 


That wine became sour. 
SEE: ppne 


(2,.P YA) .NION NINA PRA 


strong; tough AvP PID PPR 
(N’Y7 70 °2) .. NID DD NIT NIN NPN WYN ON} 
But if he is a tough guy who does not give presents ... 


(pass. prt. »pn act. prt. pn PN) *79N 
he weighed PRY 
(2,7 NMP NAA) IPPPM pay AZ OY ,2°t 
Go (and) pay her current and [full-/weight (coins)! 
* This verb can be found in %2:0 28227, which is quoted in 
N32 PITMIV: NIINDI RHNPPH IpN. The Aramaic nouns 
PID, weight, and NIP, ehekel, also occur in the Talmud. 
SEE: >pv 


‘NDIDD NBD 
(1) a remedy; welfare 
0D 79 TWH =N,AN po) prawa NPN 290 
because of the welfare of the captives 


it has no remedy (2’y0 ft NOVY) NMIPA M? 9 


(2) an enactment; Rabbinic legislation 

(2°y9 NPN NID) WTI NI NAIPN? NAIM 
and we do not make [one] enactment to [protect 
another] enactment 


* The first form is Hebrew, and the second is Aramaic. 
SEE: AIP ND 


(prt. oan yon on) BA 
(OW? TAY) 07H (1) 

he translated (from Hebrew into Aramaic) 
iD? NIP NID? OW” AYHITDD — "022 A AYN DY” 
(DY N77) NOD 79703 O”y 1,99 AWA YN») 
‘g day of nyyin tt must be for you” — and we translate 


(into Aramaic): “a day of N222 (= blowing) it must be 
for you” 

he explained; he interpreted wr (2) 
In this sense, this verb usually refers to an amora’s 
resolution of a difficulty, achieved by reinterpreting 


a mishna or a baraitha. 


paket) 


mp oy) YIN 93D RIN) YI 
Resolve (the difficulty) and say thus! 
This expression introduces. the resolution of a 
textual difficulty that is achieved either by 
correcting the text (as in the example below) or by 
limiting the scope of the case. 
0) 19D OW AN JiNDPW TY (aN IPN sININ) YOY 
— "TON AVY? DIN PyNW 9D OI {PID AIR wy 
WU ."NNN” ID TANIA 719919 OWN AX JinDwW Ty did? 
Wid TWA NDI PIVND NN VADY Ty 91> PID NMR 

(2:7 NIP) O’Y Jap Naw) NNN” 

R. Shim’on [says: One is not guilty of desecrating the 
Sabbath by writing] unless he writes the whole word. 
But can you (really) say so?! Has it not been taught 
(in a barattha): R. Shim’on says: “And he shall do 
one” — you might [think that he ts not guilty] unless 
he writes the whole word? Scripture teaches: “[Part] of 
one” (even if it does not comprise a complete word). 
Resolve (the difficulty) and say thus: You might [think 
that he is not guilty] unless he writes the whole pasuk? 
Scripture teaches: “[Part] of one” (not a whole pasuk, 
but a word). 


* In some instances, 27} YUN occure without the word 
NDR}, 


(constr. yin) NYAD 


ayy (1) 
(2° ND NY) Pay RITE NYIN) 
and he makes a gate for a courtyard 


gate 


price; the market value yn ;WY (2) 


raising the price (N,¥ NINI NIA) NID -vIPON 


complaint; resentment; argument NDVI 
(8,09 1b"2) ADIN NOX P2Y 19 PR — ANN 7 999 DN) 
[If] he gave it (= a tithe that had been promised to 
one levite) to another levite — he (= the first levite) 
only has [cause] for a complaint against him (but he 
has no legal recourse for this breach of promise). 


two ony f£ pMn/Pnn 
Two?! Both?! nonw NA 
This rhetorical question indicates that two elements 
in the halakhic statements just quoted are 
paradoxical (as in the example below) or 
redundant (as in »> mp9 »n7n, the next entry). 

GAD PrIPP) PMID — pwpan pois 
They (= the judges) compel [him to grant his wife a 
divorce] and they request him [to do so]. Both?! (How 
can granting a divorce be both mandatory and 
voluntary?!) 
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wy 


A resolution of a difficulty: After the statement of 
a tanna in one mishna or baraitha is quoted as 
contradicting another statement of the same 
tanna in another mishna or baraitha, the Talmud 
sometimes replies that the contradiction presents 
no: real difficulty, because two different tannaim 
who are disciples of that tanna have issued two 
different reports of their master’s statement.” 
DIDDY AYWN 7~I7V3 Yow ny PrP onpAD :ADUR 
NYT, NIIA) AWW 1797... WHHIINI DIINI 0929) 
(W’D ND MWD 
"90737 — MiNaY crqyA OPA WIPW nyYD ... «NN» 
(3,2 OY) WIN 
TAT RDP ONIN MN WON ITN TNDPDN IT ROWE sTIndN 
QR’YD 2 DY) WIN 
MISHNA: From when do we read the Sh*ma in the 
From the time the kohanim [who have 
[this is] 


evening? 
purified themselves] enter to eat the t®ruma ... 
the opinion of R. Ehezer. 

HARAITHA: .. From the time the day ts sanctified on 
Sabbath eve — [this is] the opinion of R. Eliezer. 
TALMUD: [This statement of] R Ehezer 1s contra- 
dictory to [the other statement] of R. Ehezer! [The 
statements] are [made by] two [different] tannaim [who 
disagree] about the opinion of R. Eliezer. 


* In some instances: N3°9N), and /they disagree] about the 
opinion of. 

“* The different reports may have developed because their 
teacher had actually changed his mind and presented a new 
statement that one of the two disciples did not hear. See, 
for example, the controversy between Rav and Levi with 
tegard to Rebbi’s opinion in 1,7) y?2, 

SEE: }2N) ‘TT NDRN) 1) NTION 


twelve 


“wow en 


* This word is used in Modern Hebrew to mean a dozen. 


(inf. yin? imp. yp ,prt. yw sdy¥9 YIN) yw 
wn jaw NW (1) 
he resolved (a difficulty); he explained (a 
difficult text); he corrected (a difficult text) 
(2"¥0 ,Ty NY) 29091? NPN ND — VAD WIP AYIA 
You have explained [the source in the construction of 
the Tabernacle for] tying [a knot], (but) what can be 
said {about a source for] untying [a knot]? 
(RYT OP 0"]) PIN WAN LAD AY INN NP YTD IND) 
But aren’t you (already) correcting it (= the text of 
the baraitha}?! (Then) correct fit] this way! 


he staightened; he stood erect pt ;7W? (2) 
fYTHA YAWN IN) IN YANN 

he would certainly [have to] straighten [himself] and 

sit up in order to talk with him! 

SEE: nyyvn 


TSA 


(ov wr) 2°99 7? AbD) “yn AID ODT” 
[The word] “blood” has two different meanings 
(menstrual blood, and the spilling of blood = murder). 


PAY WIV ... (2) 
[The use of a noun in the plural] indicates [a 
minimum of] two. 
(2,0 M210) .yowN UATA *NID103” 
[The word] “in-the-sukkoth” indicates [a minimum of] 
two [walls for a sukka]. 
* See the note on the entry O'DT, 


twelve Myy ony f. 40 HTD 
return; repentance; reply Aawn 
For an example — see NIWA Dy3. 

below; down nv? INAN/ NOD 


(YD YP NOP NAA) NAN? PANT NPY? PRT 
those that go up (to Eretz Yisrael) and those who go 
down (to Babylonia) 

SEE: >nin 


(pl. xan) AND 
lower; lowest; the bottom yinnn 
QVYO ND NPN NAA) ... MIDY NYYD ANDD NN 
The broadest [coin] 13 the lowest, and the medium- 
sized one 1s on top of it ... 
SEE: nin 
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% mpd ons 


7 97 NID 
Why do I [need] two? TO HY »9 ND? 
This question poses the following difficulty: Why 
are there two separate halakhoth — when one 
may be logically inferred from the other? 
ND DN” WONDY ,)inD OPYID px iWoIa D»*NN|D 271 Awd 
o”y 2°p 99 MVNO 13,19 Maw) "ww Why oN MP 
(39:n9 DW 
2) IPN DAN NNN AYIA BIW — “Ny ID" HIN 
wo Dw) PP AAD AID .. NPyWI AY DWH 1a»~ND ADR 
(a:n> 0937 9”y NYO 
MISHNA: But anyone who ts convicted of the death 
penalty does not have to pay money (for his crime), as 
“And if there be no death, he must 
certainly be punished” (to pay damages — implying 
that if a death did occur because of his action, he +s 
exempt from paying damages). 
TALMUD: “According to his evil” — on account of one 
evil you require him to be punished (for one act), but 


it was stated: 


you do not require him to be punished on account of 
two evils (involved in the same act)... Why do I need 
two (derivations of the same principle}? 

SEE: >> 992 1N ND 


ynwy NID 
Minw npyywin AY ...2 (1) 
[The word] ... has two different meanings. 


